
PREĜOJ 
001.1 
La Kruco-Signo 
En la nomo de la Patro 
kaj de la Filo 
kaj de la Sankta Spirito. 
Amen. 
kp. Mat 28,19 

••• 
001.2 
La Preĝo de la Sinjoro 
Patro nia, kiu estas en la ĉielo, 
sanktigata estu Via nomo. 
Venu Via regno. 
Fariĝu Via volo, 
kiel en la ĉielo, tiel ankaŭ sur la tero. 
Nian panon ĉiutagan donu al ni hodiaŭ. 
Kaj pardonu al ni niajn ŝuldojn, 
kiel ankaŭ ni pardonas al niaj ŝuldantoj. 
Kaj ne konduku nin en tenton, 
sed liberigu nin de la malbono. 
Ĉar Via estas la regno 
kaj la potenco 
kaj la gloro eterne. 
Amen. 
Mat 6,9-13 

001.3 
La Doksologio 
Gloro al la Patro 
kaj al la Filo 
kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, 
tiel nun kaj ĉiam, 
kaj en eterno. 
Amen. 
kp. Mat 28,19 



001.4 
La Apostola Kredo-Konfeso 
Mi kredas je Dio, la Patro ĉiopova, 
la kreinto de la ĉielo kaj de la tero; 
kaj je Jesuo Kristo, Lia unu-nura Filo, nia Sinjoro, 
koncipita per la Sankta Spirito, 
naskita el Maria la Virgulino, 
suferinta sub Poncio Pilato, 
krucumita, mortinta kaj entombigita, 
sobirinta en la regnon de la morto. 
La trian tagon Li releviĝis el la mortintoj, 
supren-iris al la ĉielo, 
sidas dekstre de Dio, la Patro ĉiopova, 
de kie Li venos, por juĝi la vivantojn kaj la mortintojn. 
Mi kredas je la Sankta Spirito, 
la sankta katolika* eklezio, 
la komuno de la sanktuloj, 
la pardono de la pekoj, 
la releviĝo de la mortintoj, 
kaj la vivo eterna. 
Amen. 
* «Katolika» signifas «universala». 

001.5 
La Anĝela Saluto 
Saluton, Maria, gracoplena. 
La Sinjoro estas kun vi. 
Benata vi estas inter la virinoj, 
kaj benata estas la frukto de via sino, Jesuo. 
Sankta Maria, Dipatrino, 
preĝu por ni pekuloj 
nun kaj en la horo de nia morto. 
Amen. 
kp. Luk 1,28.42 



VORTOJ EL LA BIBLIO 
••• 
002.1 
«Ŝ’ma Jisrael» 
Aŭskultu, ho Izrael! La Eternulo, nia Dio, la Eternulo estas unu sola. Kaj amu la Eternulon, vian 
Dion, per via tuta koro kaj per via tuta animo kaj per via tuta forto. 
Kaj ĉi tiuj vortoj, kiujn mi ordonas al vi hodiaŭ, estu en via koro; kaj ripetadu ilin al viaj infanoj, 
kaj parolu pri ili, kiam vi sidas en via domo kaj kiam vi iras sur vojo kaj kiam vi kuŝiĝas kaj kiam 
vi leviĝas; kaj alligu ilin kiel signon al via mano, kaj ili estu kiel memorigaĵo inter viaj okuloj; kaj 
skribu ilin sur la fostoj de via domo kaj sur viaj pordegoj. 
Rea 6,4-9 

••• 
002.2 
La Granda Ordono 
Amu la Eternulon, vian Dion, per via tuta koro kaj per via tuta animo kaj per via tuta menso. Ĉi 
tiu estas la granda kaj la unua ordono. Kaj dua estas simila al ĝi: Amu vian proksimulon kiel vin 
mem. 
Mat 22,37-39 

••• 
002.3 
La Aarona Beno 
La Eternulo vin benu kaj vin gardu. 
La Eternulo lumu al vi per Sia vizaĝo 
kaj favorkoru vin. 
La Eternulo turnu Sian vizaĝon al vi 
kaj donu al vi pacon. 
Nom 6,24-26 



••• 
002.4 
La Dekalogo 
el Eli 20,2-17 kaj Rea 5,6-21 
Mi estas la Eternulo, via Dio, 
kiu elkondukis vin el la lando egipta, 
el la domo de sklaveco. 
1. (1.) 
Ne ekzistu ĉe vi aliaj dioj antaŭ Mi. 
(2.) 
Ne faru al vi idolon, nek bildon; 
ne kliniĝu antaŭ ili. 
2. (3.) 
Ne malbonuzu la nomon de la Eternulo. 
3. (4.) 
Memoru pri la tago sabata, ke vi tenu ĝin sankta. 
4. (5.) 
Respektu vian patron kaj vian patrinon. 
5. (6.) 
Ne mortigu. 
6. (7.) 
Ne adultu. 
7. (8.) 
Ne ŝtelu. 
8. (9.) 
Ne parolu kontraŭ via proksimulo malveran ateston. 
9. 
Ne deziru la edzinon de via proksimulo. 
10. 
Ne deziru ion, kio apartenas al via proksimulo. 
(10.) 
Ne deziru la edzinon de via proksimulo, nek deziru ion, kio apartenas al via proksimulo. 
La enkrampaj numeroj indikas la vicon en la Reformitaj Eklezioj. 

E-versio: Gliwice, Polujo, 1999, dum la 14a Ekumena Kongreso de IKUE kaj KELI. 

••• 
002.5 
La Ora Regulo 
Ĉion ajn, kion vi deziras, ke la homoj faru al vi, vi ankaŭ faru al ili. 
Mat 7,12 



••• 
002.6 
La Ok «Feliĉ-Anoncoj» 
Feliĉaj estas la malriĉaj en spirito, ĉar ilia estas la regno de la ĉielo. 
Feliĉaj estas la plorantaj, ĉar ili konsoliĝos. 
Feliĉaj estas la humilaj, ĉar ili heredos la teron. 
Feliĉaj estas tiuj, kiuj malsatas kaj soifas justecon, ĉar ili satiĝos. 
Feliĉaj estas la kompatemaj, ĉar ili ricevos kompaton. 
Feliĉaj estas la kore puraj, ĉar ili vidos Dion. 
Feliĉaj estas la pacigantoj, ĉar filoj de Dio ili estos nomataj. 
Feliĉaj estas tiuj, kiuj estas persekutitaj pro justeco, ĉar ilia estas la regno de la ĉielo. 
Mat 5,3-10 



PERSONAJ PREĜOJ EN LA TAGA CIKLO 
003.1 
Matene (1): 
Mia Sinjoro kaj mia Dio, mi ekgenuas antaŭ Vi kaj adoras Vian plej superan Majeston. 
Mi dankas Vin pro ĉiuj bonfaroj, precipe ke Vi gardis min dum ĉi tiu nokto. 
Mi dediĉas al Vi mian animon kaj mian korpon kaj ĉion, kion mi posedas. 
Mi oferas al Vi ĉiujn farojn de la venanta tago. Mi volas ilin fari por Via honoro kaj por la savo de 
mia animo. 
Mi firme intencas kristane travivi ĉi tiun tagon, ne ofendi Vin, mian amoplenan Patron, kaj bone 
plenumi ĉiujn miajn devojn. 
Kompatema Dio, donu al mi la gracon por fidele efektivigi ĉi tiun intencon. 
Tutmonda Laŭdo, Bergen op Zoom (Nederlando) 1952 

003.2 
Matene (2): 
Eterna mia Dio, jen mi teren kliniĝas antaŭ Vi kaj humile Vin adoras. Mi prezentas al Vi miajn 
pensojn, parolojn kaj farojn de tiu ĉi tago, por plenumi Vian Dian volon, por Vin servi, Vin laŭdi, 
Vin beni, por esti lumigita en la misteroj de Via sankta fido, por certigi mian eternan savon, por 
plaĉi Vian justecon, por helpi la animojn el la purgatorio, por peti veran konvertiĝon de la pekuloj. 
Katolika Preĝaro, Roma 1975 

003.3 
Antaŭ la Manĝo: 
Ĉiopova Dio, bonvole benu nin kaj ĉi tiujn bonaĵojn, kiujn ni ricevis de Via boneco, kaj helpu al 
ni dividi ilin kun la nehavantaj. Per Kristo, nia Sinjoro. 
Amen. 
NV 33 

003.4 
Post la Manĝo: 
Ĉiopova Dio, ni dankas al Vi pro ĉiuj Viaj donacoj, kiujn ni ricevis de Via boneco. Per Kristo, nia 
Sinjoro. 
Amen. 
Dio benu P11 • V 34 

003.5 
Vespere: 
Mi Vin adoras, mia Dio, kaj kore Vin amas. Vi kreis min, Vi konservis min ĝis tiu ĉi tago, kaj mi 
dankas Vin. Donu al mi gracon por koni miajn kulpojn kaj ilin abomeni. – Ĉi tie oni faru la 
ekzamenon de konscienco, kaj poste: – Mia Dio, mi scias, ke mi estas pekulo kaj multe ofendis 
Vin. Sed mi petas de Vi pardonon, kaj kore promesas al Vi malami la pekon kaj ami Vin. 



Pardonu, ho mia Dio, pardonu. Mi ne estas inda esti nomata via ido, ĉar miaj pekoj malĝojigis 
Vian bonegan koron. 
Pro la meritoj de Via tre amata Filo Jesuo, kiu mortis sur la kruco por mia savo, mi sincere 
proponas, neniam morto-merite peki en la estonta tempo kaj fari sinceran penton. 
Jesuo, Maria, Jozefo, mi donas al vi mian koron kaj animon. – Jesuo, Maria, Jozefo, prizorgu min 
en la morta horo. – Jesuo, Maria, Jozefo, pace elspiru animo mia en via societo. 
La animoj de la mortintoj pro la kompato de Dio ripozu en paco. 
Amen. 
Katolika Preĝaro, Roma 1975 



AL MARIA 
004.1 
Sub vian ŝirmon 
Sub vian ŝirmon ni fuĝas, sankta Dipatrino. Ne rifuzu niajn preĝojn elmizerajn, sed de ĉiuj 
danĝeroj nin ĉiam liberigu, Virgulino glorinda kaj benata. 
Ho Sinjorino nia, Pledantino nia, Perantino nia, Konsolantino nia. Kun Via Filo nin repacigu, al 
Via Filo nin rekomendu, al Via Filo nin redonu. 
Amen. 
kp. Dio benu P8 • kp. NV 45 

004.2 
Memoru 
Memoru, ho plej pia Virgulino Maria, ke oni ne aŭdis dum jarcentoj, ke vi forlasis tiun, kiu serĉis 
vian protekton, alvokis vian helpon kaj petis vian subtenon. De tiu fido kuraĝigita, mi kuras al vi, 
ho Virgulino de virgulinoj kaj Patrino, mi venas al vi, mi ĝemanta pekulo staras antaŭ vi. Ho 
Patrino de la Vorto, bonvolu ne malŝati miajn vortojn, sed aŭdu ilin favore kaj elaŭdu. 
Amen. 
Sankta Bernardo el Clairvaux • Dio benu P26 • NV 46 

004.3 
Pri Paco: 
Ho Dipatrino, patrino de Kristo. Fidele vi persistis sub la kruco de via filo. Rapidu kun via helpo 
al ni, liaj gefratoj. Elaŭdu nin kaj gvidu nin sur la vojo de justeco, amo kaj paco. 
Amen. 
el NV 38* 

004.4 
LA ANĜELUSO 
Anstataŭ ĝi en la paska tempo: Ĉielreĝino → 097.18 

S: La anĝelo de la Sinjoro anoncis al Maria, 
K: kaj ŝi koncipis de la Sankta Spirito. 
Saluton, Maria … 
S: Jen mi estas la servantino de la Sinjoro, 
K: fariĝu al mi laŭ via parolo. 
Luk 1,38 
Saluton, Maria … 
S: Kaj la Vorto fariĝis karno 
K: kaj loĝis inter ni. 
Joh 1,14 
Saluton, Maria … 



S: Preĝu por ni, sankta Dipatrino, 
K: por ke ni fariĝu indaj la promesojn de Kristo. 
S: Ni preĝu: – Enverŝu, ni petas, ho Sinjoro, Vian gracon en nian animon. Per la anĝela anonco ni 
ekkonis la enkarniĝon de Kristo, Via Filo. Per Lia pasiono kaj kruco ni estu gvidataj al la gloro de 
la reviviĝo. Pri tio ni petas per Kristo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 
Por la mortintoj: 

Patro nia … 
S: Ripozon eternan donu al ili, Sinjoro. 
K: Kaj la lumo senfina brilu al ili. 
S: Ili ripozu en paco. 
K: Amen. 
kp. NV 32 

004.5 
LA ROZARIO 
Ĝi ligas nin kun la vivo, la pasiono kaj la gloro de Jesuo. Per la ripeto estiĝas etoso de medito. Kiel Maria, 
oni povas movi la misterojn de la kredo en sia koro. 
Oni preĝu la rozarion laŭ la loka kutimo aŭ jene: 
La Enkonduko: 

En la nomo de la Patro … 
Mi kredas je Dio … 
Gloro al la Patro … 
Patro nia … 
Saluton, Maria … 
tri fojojn, kun jenaj aldonoj post «Jesuo»: 

… kiu en ni obligu la kredon 
… kiu en ni fortigu la esperon 
… kiu en ni flamigu la amon 
Gloro al la Patro … 
La Kvin Partoj: 
Ĉiun parton oni preĝas jene: 

Patro nia … 
Saluton, Maria … 
dek fojojn, kun la aldono post «Jesuo» 

Gloro al la Patro … 
Jen la aldonoj post «Jesuo»: 
La Ĝojaj Misteroj 

… kiun vi, ho Virgulino, koncipis de la Sankta Spirito 
… kiun vi, ho Virgulino, portis al Elizabeta 
… kiun vi, ho Virgulino, naskis en Betleĥemo 



… kiun vi, ho Virgulino, prezentis en la templo 
… kiun vi, ho Virgulino, retrovis en la templo 
La Lumaj Misteroj 

… kiu baptiĝis de Johano en Jordano 
… kiu elmontris sin dum la nupto en Kana 
… kiu proklamis al ni la regnon de Dio 
… kiu transfiguriĝis sur la monto 
… kiu donacis al ni la eŭkaristion 
La Doloraj Misteroj 

… kiu por ni ŝvitis sangon 
… kiu por ni estis skurĝata 
… kiu por ni estis dorno-kronita 
… kiu por ni portis la krucon 
… kiu por ni estis krucumita 
La Gloraj Misteroj 

… kiu leviĝis el la mortintoj 
… kiu supreniris en la ĉielon 
… kiu sendis al ni la Sanktan Spiriton 
… kiu vin, ho Virgulino, prenis en la ĉielon 
… kiu vin, ho Virgulino, kronis en la ĉielo 

004.6 
Biblia Preĝo al Maria 
Maria aŭdis la vorton: La Sinjoro estas kun vi! – Ho preĝanta virino, aŭskultanta kaj respondanta: 
akompanu ankaŭ nin aŭskultantajn kaj respondantajn. 
Maria diris: Kiel estos tio? – Ho gracoplena virino en timo kaj en dubo: akompanu ankaŭ nin en 
timo kaj dubo. 
Maria diris: Estu al mi laŭ Via diro! – Ho responskonscia virino en soleca decido: akompanu 
ankaŭ nin en niaj decidoj. 
Maria leviĝis kaj senprokraste vojaĝis al Elizabeta. – Ho amanta virino en renkontiĝo kaj 
amikeco: akompanu ankaŭ nin en renkontiĝo kaj amikeco. 
Maria diris: La humilulojn Li altigas. – Ho esperanta virino en la interligo kun malriĉuloj: 
akompanu ankaŭ nin en la interligo kun la malriĉuloj. 
Jozefo ne volis meti ŝin al malhonoro. – Ho trankvila virino en konfuzo kaj krizo: akompanu 
ankaŭ nin en konfuzo kaj krizo. 
En Bet-Leĥem ne estis loko por ili. – Ho modesta virino en rifuzo kaj malakcepto: akompanu 
ankaŭ nin en rifuzo kaj malakcepto. 
La paŝtistoj trovis Marian kaj la infaneton. – Ho feliĉa virino proksime de la mistero: akompanu 
ankaŭ nin survoje al la mistero. 
Simeon diris: Vian animon trapasos glavo. – Ho brava virino en la troaj postuloj de Dio: 
akompanu ankaŭ nin en la troaj postuloj de Dio. 
La stelo gvidis la saĝulojn al la knabeto kaj Lia patrino. – Ho virino miranta pri la signo de la 
tempo: akompanu ankaŭ nin tra la signoj de la tempo. 



La anĝelo diris: Forrajdu en Egiptujon! – Ho kredanta virino en nokto kaj danĝero: akompanu 
ankaŭ nin en nokto kaj danĝero. 
Maria diris: Filo, kial Vi tiel agis kontraŭ ni? – Ho pacienca virino en la malcerteco de la serĉado: 
akompanu ankaŭ nin en la malcerteco de la serĉado. 
Maria konservis ĉiujn tiujn dirojn en sia koro. – Ho humila virino en la senkonsileco de la koro: 
akompanu ankaŭ nin en la senkonsileco de la koro. 
Ili malsupreniris al Nazaret. – Ho simpla virino en la normaleco de la tagoj: akompanu ankaŭ nin 
en la normaleco de la tagoj. 
Maria diris: Kion ajn Li diris al vi, tion faru! – Ho bonkora virino zorganta por la aliaj: akompanu 
ankaŭ nin zorgantajn por la aliaj. 
Jesuo diris: Kiu estas mia patrino? – Ho fidema virino en la streĉoj de la vivo: akompanu ankaŭ 
nin en la streĉoj de la vivo. 
Apud la kruco de Jesuo staris Lia patrino Maria. – Ho firma virino en suferado kaj mortado: 
akompanu ankaŭ nin en suferado kaj mortado. 
Ĉiuj pleniĝis de la Sankta Spirito. – Ho spirito-plena virino en la eklezio de via filo: akompanu 
ankaŭ nin en la eklezio de via filo. 
Amen. 
Ofte preĝata de la benediktanaj Lioba-fratinoj en Freiburg-Günterstal, Germanujo, fonto nekonata 
• E: fratino Theotima OSB 1997 



ALIAJ PREĜOJ 
005.1 
Al la Gard-Anĝelo 
Anĝelo de Dio, kiu estas mia gardanto, al kiu la Dia boneco min konfidis, lumigu kaj gardu min 
dum la tuta vivo kaj precipe en la horo de mia morto. 
Amen. 
Dio benu P12 • NV 31 

005.2 
Post Granda Sufero 
Dio mia, Dio mia! Kiel multe dum la vivo mi pekis kaj tro ofte mi plendis, ke oni devas iom 
suferi. Nun pli serioze mi rigardas la vivon, pli ĝuste aprecas mian konduton, vidas miajn kulpojn, 
pentas pri ĉiuj misfaroj kaj petas Vian pardonon. 
Konsciinte miajn pekojn, mi promesas ne plu plendi pro la viv-sufero, sed ofereme akceptadi, laŭ 
Via volo, mian krucon kaj iri humile post Kristo. 
Ĉio, kio devenas de Via mano, estas bona kaj mi volas persisti en la bono, eĉ se estus al mi tre 
amare. Nur donu al mi Vian gracon kaj la senton, ke Vi min amas. 
Amen. 
Józef Zielonka, 1985 en NV 52* 

005.3 
Ĉiutaga Preĝo 
Sinjoro, mi scias, ke Vi min liberigos de mia mizero kaj kulpo. Faru, ke mi pri tio neniam forgesu; 
por ke mi ne dronu en malespero, por ke mi ne sufokiĝu en fiera pieco, por ke mi ne preterpaŝu 
indiferente la mizeron de miaj proksimuloj, por ke mi ne detruu la ĝojon de la aliaj. 
Malfermu, mi petas, miajn okulojn, orelojn kaj koron, por ke mi admiru Viajn miraklojn; por ke 
mi laŭdu Vian perfektecon nun kaj en la eterna vivo. 
Amen. 
NV 19* 

005.4 
Preĝo de Stefan Wyszyńskí 
Donu, ho Kreanto, ke en ĉiu Via kreitaĵo mi ekvidu Vian saĝon, amon kaj bonon. – Donu, ho 
Patro, ke mi ĉiun homon tiel respektu, kiel Vi lin respektas. 
Helpu, ho Dia Filo, ke mi servu al ĉiu, kiel Vi konstante servas. – Helpu, ho Kristo, ke mi sciu 
fordoni min pro la homoj, kiel Vi tion faris. – Helpu, ho Kristo, ke mi neniun homon persekutu 
per penso malfavora. – Helpu, ho Instruisto, ke mi estu pardonema, grand-anima kaj helpema. 
Venu, ho Spirito Konsolanto, kaj plenigu mian koron per ĝojo, paco kaj fideleco. – Unuigu la 
tutan homan familion, ho Spirito de la amo, ke ĉiuj sopiru al la Dia paco. – Restu kun ni, ho 
Spirito de la unueco, kaj igu nin unu en paco. 
Virgulino-Patrino, alpremu al Via koro ĉiujn infanojn de la tero, ke ili sentu Vian patrinan gardon 
kaj bonecon. 



Amen. 
NV 18* 

005.5 
Preĝo de Martin Luther 
Ni mizeraj pekuloj petas kaj petegas Vin, ke Vi kolektu per la Sankta Spirito ĉion disigitan, ke Vi 
faru kuna kaj sendifekta ĉion partigitan. Donu ankaŭ, ke ni turnu nin al Via unueco, serĉu Vian 
unikan, eternan veron; forigu ĉiun malakordon, por ke ni estu direktitaj unu-anime al Jesuo Kristo. 
NV 2* 

005.6 
Kristanaj Salutoj (laŭkutime, ekzemple:) 
Laŭdata estu Jesuo Kristo. – En eternon. Amen. 
Estu laŭdata Jesu Kristo. – Eterne. 
Dio benu. – Dio benu. 
Pacon al vi! – Pacon! 
kp. NV 21 

005.7 
Preĝo de Jean Calvin 
Ho ĉiopova Dio, ĉar ni devas vidi, kiel hodiaŭ Via eklezio estas tiel streĉe kontraŭata, tial ni petas 
Vin: 
Donu, ke ni estu movataj pripensi niajn pekojn kaj humiligi nin antaŭ Via trono. 
Ne lasu nin perdi la firman esperon; kaj meze de la morto lasu nin atendi la vivon. 
En tia konfido malfermu al ni la lipojn, por ke ni ne ĉesu respektoplene alvoki Vian nomon. 
NV 3 

005.8 
Preĝo de Huldreich Zwingli 
Ĉiopova, eterna kaj kompatema Dio, kies parolo estas lampo por niaj piedoj kaj lumo por niaj 
vojetoj, malfermu kaj lumigu niajn sentojn, por ke ni pure kaj sankte komprenu Viajn promesojn, 
kaj ne ŝanĝiĝu en tio, kion ni ĝuste komprenas, por ke ni ne malplaĉu en iuj ajn partoj al Via 
Majesto. Per Jesuo Kristo, nia Sinjoro. 
Amen. 
NV 4 

005.9 
Preĝo de Sankta Filipo Neri 
Mi volus servi al Vi, sed mi ne trovas la vojon. 
Mi volus fari la bonon, sed mi ne trovas la vojon. 
Mi volus trovi Vin, sed mi ne trovas la vojon. 
Mi volus ami Vin, sed mi ne trovas la vojon. 
Mi ankoraŭ ne konas Vin, mia Jesuo, ĉar mi ne sufiĉe serĉas Vin. 
Mi serĉas Vin, sed mankas al mi la ĝusta vojo. 



Venu al mi, mia Jesuo! 
Mi neniam amos Vin, se Vi ne helpos al mi, mia Jesuo. 
Disŝiru miajn katenojn, se Vi volas havi min, mia Jesuo. 
Jesuo, estu al mi Jesuo. 
Amen. 
NV 5* 

005.10 
Preĝo de Sankta Bernardo 
Ho Jesuo de Nazaret, kompatu min. Ho Vi, Filo de Davido, kompatu min. Ho Vi, fonto de la 
gracoj, kompatu min. 
Elaŭdu min, la malsanulon, kiu krias al Vi. Sinjoro, Vi vera lumo, kiu preteriras, atentu la 
blindulon, kiu vokas post Vi. Donu al mi Vian manon, ke mi venu al Vi kaj vidu en Via lumo la 
eternan lumon. 
Amen. 
NV 6* 

005.11 
Preĝo de Alkuin 
Jesuo, Filo de Davido, kompatu min. Prilumu miajn okulojn, por ke mi trovu la vojon al Vi. 
Fortigu miajn paŝojn, por ke mi ne foriru de la vojo. Malfermu mian buŝon, por ke mi parolu al 
Vi. 
Kaj ĉar Vi volas, ke mi amu la gefratojn, lasu min servi al ili tiel, ke ili trovu sian savon kaj ke ili 
atingu Vian jubilon kaj Vian gloron. 
Amen. 
NV 7* 

005.12 
Preĝo de John Henry Newman 
Konduku min, sanktega Lumo, per Via amata ŝirmo, ho Lumo eterna! La nokto nigra, la domo tiel 
malproksima, do Vi min konduku. Ne petas mi vidindan foran Edenon. Sufiĉas lum-radio por la 
hodiaŭa paŝo, ho Dio mia! 
Ne ĉiam same mi preĝis, ho eterna Lumo! Sola mi volis laŭ mia sentemo elekti la vojon, malgraŭ 
tio, ke mi kun tremo soifegis belecon, fidante al mia forto. Pardonu la pasintajn farojn. 
Vi ĉiam daŭras, dum tra surda nokto, arbare, dezerte, mi vagis fiera. Ho gardu min, ĝis la nokto 
estos pasinta, ĝis tagiĝo ree malkovros la karajn figurojn, kiujn mi ekkonis, kaj kiujn mi perdis. 
Amen. 
NV 8005.13 

Preĝo de Dag Hammarskjöld 
Sinjoro! Donu al mi ĉastan koron, por ke mi povu pririgardi Vin. Donu al mi humilan koron, por 
ke mi emu aŭskulti Vin. Donu al mi amantan koron, por ke mi servu al Vi. Donu al mi kredeman 
koron, por ke mi estu inda restadi en Vi. 



NV 11* 

005.14 
Preĝo de Aleksandr Solĵenicin 
Ho, kiel bone estas al mi vivi kun Vi, Sinjoro! Kiel facile kredi Vin, ho Dio! Kiam mia racio 
malfortas kaj ĉesas kompreni, kiam la plej saĝaj homoj ne rigardas la finon de la tago kaj ne scias, 
kion fari morgaŭe, Vi sendas al mi la helan certecon pri Via ekzisto kaj zorgas, por ke al mi 
pordegoj de la bono estu apertaj. 
kp. NV 12 

005.15 
Preĝo de la Espero 
Dio mia, Dio mia! Konstante mi serĉas Vin. Tutpersone mi sentas Vian forton, Vian bonecon kaj 
Vian amon … Tamen pri Vi mi scias tiom malmulton … Kiu Vi estas, ho Dio ĉiela? Kion Vi 
volas, ke mi faru? Kio estas la peko kaj la graco? Jen miaj konstantaj demandoj. 
Unu estas senduba: ke Vi ekzistas. Kaj de tio sekvas, ke Vi ĉion kreis kaj, ke Vi ĉion amas. 
Mi faros ĉion, ho Dio, nur: Vi permesu al mi iom kompreni Vin kaj Vian volon ekscii. Vidu, kiom 
da ekscitemaj ĝuoj: la malicaj kaj allogaj svarmas inter ni. Ĉu mi persistos en la kutima virto? Ĉu 
ĝi estas vera kaj de Vi devena? Helpu al mi iri la ĝustan vojon. Mi volas kaj strebas esti fidela al 
Vi kaj bona por la aliaj. 
Dio mia, Dio mia! Sincere mi amas Vin! Inter ĉiuj miaj pekoj kaj misfaroj, kiujn mi igas 
senkonscie, memoru pri mia amo. 
Amen. 
NV 15* 

005.16 
Preĝo de Stefana Siatkowska 
Ni laŭdas Vin, ho Sinjoro Jesuo Kristo, kune kun la arbaro, montaro kaj lago. – Kaj ni petas Vin, 
Amata: Bonvolu beni nin per Via mano plej sankta! 
Floretoj kreskantaj herbare klinas kapetojn omaĝe kaj per la belodoro al la ĉielo sendas laŭdojn al 
sia Kreinto. – Kaj ni kun ili honoras Vin, ho Sinjoro, petante: Bonvolu beni nin per Via mano plej 
sankta! 
Akvoj de laguno ĉe la sunsubiro brilas per miliardoj da steloj, kaj per sia lazuro ili gloras Vin, ho 
Sinjoro plej alta. – Kaj ni kun la tuta maro preĝas al Vi kaj petas: Bonvolu beni nin per Via mano 
plej sankta! 
Krome, nia kamparo, verdiganta la mondon per la vintra grenaĵo, elspiras odoron de l’ ĉiutaga 
pano kaj tiamaniere honoras la Kreinton. – Kaj ni kun la kamparo adoras Vin, ho Dio, kaj humile 
petas: Bonvolu beni nin per Via mano plej sankta! 
Fruktejoj: pomujoj, pirujoj kaj prunujoj, priŝutitaj printempe per flor-amaso, kaj aŭtune ŝarĝitaj de 
la maturaj fruktoj, prezentas al Vi danke sian belecon. – Kaj ni kune kun la naturo sendas al la 
ĉielo vortojn plenajn de amo kaj ravo. Sed Vi, ho Eternulo, bonvolu beni nin per Via mano plej 
sankta! 
NV 16* 



005.17 
Preĝo de Sankta Francisko el Assisi 
Plejalta, ĉiopova, bona Sinjoro! Viaj estas la laŭdoj, gloro kaj honoro, kaj ĉiuj benoj. Nur al Vi, 
Plejalta, ili konvenas kaj neniu homo estas inda Vin nomi. 
Laŭdata estu, mia Sinjoro, kun ĉiuj Viaj kreaĵoj, precipe kun la sinjoro frato Suno, kiu portas 
tagon, kaj Vi lumas per ĝi; kaj ĝi estas bela kaj brilege radianta, kaj Vi, Plejalta, per la Suno 
parolas al ni. 
Laŭdata estu, mia Sinjoro, pro fratino Luno kaj la steloj, kiujn Vi formis helaj sur la ĉielo, 
multvaloraj kaj belaj. 
Laŭdata estu, mia Sinjoro, pro frato Vento kaj pro aero: nuba, serena, kaj pro ĉiu vetero, per kiu 
Vi donas viv-tenon al Viaj kreaĵoj. 
Laŭdata estu, mia Sinjoro, pro fratino Akvo, kiu estas tre utila, multvalora kaj humila, pura kaj 
trinkebla. 
Laŭdata estu, mia Sinjoro, pro frato Fajro, per kiu Vi lumigas la nokton, kaj ĝi estas bela, gaja, 
forta kaj fortiganta. 
Laŭdata estu, mia Sinjoro, pro fratino nia Patrino Tero, kiu viv-tenas nin kaj regas, kaj produktas 
diversajn fruktojn, kaj kolorajn florojn, kaj herbojn sanigajn. 
Laŭdata estu, mia Sinjoro, de tiuj homoj, kiuj pardonas pro Via amo, kaj suferas malsanojn kaj 
dolorojn; beataj tiuj, kiuj suferas trankvile, ĉar ili estos kronataj de Vi. 
Laŭdata estu, mia Sinjoro, pro mia fratino, la Morto de mia korpo, kiun neniu vivanta homo povas 
eviti. Ve al tiuj, kiuj mortos senpente, en la morto-meritaj pekoj! – Beataj tiuj, kiuj troviĝas en 
Viaj tre sanktaj manoj, ĉar la dua morto ne trafos ilin. 
Ĉiu kreaĵo laŭdu kaj benu mian Sinjoron, kaj danku, kaj honoru Lin kun granda humileco. 
NV 17* 



006 
MATENA DISERVO 
Tiun ĉi formon, kiu estas pli malstrikta ol la matena laŭdo en la liturgio de la horoj, ni prenis el la 
Evangelia Kantaro de la Luterana Eklezio en Bavarujo / Germanujo. 

Prologo, ekzemple: 
La nokto forpasis, nova tago komenciĝis. Ni estu viglaj kaj sobraj, kaj forigu ĉion, kio nin 
pigrigas. Do ni gloru Lin, nian Dion, per nia vivo, de la unua matena kanto ĝis la ripozo de la 
nokto. 

Kanto, ekzemple: 
007 
1. Noviĝas freŝe ĉe l’ aŭror’ 

fidelo granda de l’ Sinjor’. 
Ne ĉesas ĝi dum longa tag’, 
fideblas sen mensog’ aŭ blag’. 

2. Ho bela stelo de l’ maten’! 
Ni petas Vin pri Via ben’. 
Per Vi lumiĝu ĉiu spac’. 
En kor’ abundu Via grac’. 

3. Elpelu ombrojn de l’ obskur’. 
Nin gardu, Lumo, de malpur’, 
de honto, blindo, trompa van’. 
Tag-nokte prenu nin je l’ man’ 

4. por vivo en tag-luma klar’. 
Dum ĉiu krizo, ĉiu far’ 
en fido staru ni ĝis fin’. 
De Vi neni’ separu nin. 

ALL MORGEN IST GANZ FRISCH UND NEU • Unisono 123 • CG 144 • EG 440 • GL 666 • 
RG 557 • KG 670 • EM 610 • M: Johann Walter 1541 • germana T: Johannes Zwick (ĉ. 1541) 
1545 • E: Adolf Burkhardt 1986 • TK 116 • ↑ Joh 21,4 

Psalmo, ekzemple: 
En tiu ĉi Diservo oni kutime recitas la psalmon sen antifono kaj ne kantante. Por aliaj okazoj jen muzik-
notacio: 

008.1 
Li kondukas la sunon el ĝia tend’. 
Ĝi eliras kiel fianĉo. 
Antifono 
LI KONDUKAS LA SUNON EL ĜIA TEND’ • M: laŭ Michael Kuntz, GL 603 • T: el Psa 19 • 
Albrecht Kronenberger 2000 



008.2 
••• 
Psa 19 
III 

La ĉieloj rakontas la gloron de Dio, * kaj la farojn de Liaj manoj raportas la ĉiela firmaĵo. 
Tago al tago transdonas diron, * kaj nokto al nokto faras sciigon. 
Sen parolo kaj sen vortoj; * oni ne aŭdas ilian voĉon. 
Tra la tuta mondo iras ilia ordono, * kaj ĝis la fino de la universo iras iliaj vortoj. 
Por la suno Li aranĝis tendon inter ili; * kaj ĝi eliras kiel fianĉo el sia baldakeno, 
ĝojas kiel heroo, * trakuranta sian vojon. 
Sur unu rando de la ĉielo estas ĝia leviĝo, 
kaj ĝia rond-iro estas ĝis aliaj randoj; * kaj nenio kaŝiĝas antaŭ ĝia varmego. — (Antifono) 
La instruo de la Eternulo estas perfekta, * ĝojigas la animon. 
La atesto de la Eternulo estas certa, * ĝi saĝigas sensaĝulon. 
La ordonoj de la Eternulo estas justaj, * ĝojigas la koron. 
La ordon-diro de la Eternulo estas klara, * faras lumon antaŭ la okuloj. 
La timo antaŭ la Eternulo estas pura, * restas eterne. 
La juĝoj de la Eternulo estas veraj, * kaj ĉiuj estas justaj. 
Ili estas pli dezirindaj, ol oro * kaj ol multe da plej pura oro. 
Ili estas pli dolĉaj, ol mielo * kaj ĉelaraj miel-gutoj. 
Ankaŭ Via sklavo instruiĝis per ili; * kiu ilin observas, tiu havas grandan rekompencon. 
Kiu scias siajn erarojn? * Purigu min de eraroj kaŝitaj. 
Ankaŭ de intencaj eraroj detenu Vian sklavon, * ke ili ne regu super mi. 
Tiam mi estos perfekta, * kaj pura de granda peko. 
Akceptu kore la vortojn el mia buŝo / kaj la parolon de mia koro antaŭ Vi, * ho Eternulo, mia 
Roko kaj mia Liberiganto. — (Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 

••• 
008.3 
Legaĵo, ekzemple: 
Rom 13,8-14a 
Al neniu ŝuldu ion, krom la reciproka amo; ĉar amante sian proksimulon, oni plenumis la ceteran 
leĝon. Ĉar tio: Ne adultu, Ne mortigu, Ne ŝtelu, Ne deziru, kaj ĉiu alia ordono, estas resumitaj en 
la jena parolo: Amu vian proksimulon kiel vin mem. Amo ne faras malbonon al proksimulo; amo 
do estas la plenumado de la leĝo. 
Kaj tion faru, sciante la ĝustan tempon, ke nun estas la horo por leviĝo el dormo; ĉar nun nia savo 
estas pli proksima, ol kiam ni ekkredis. La nokto jam finiĝas, kaj la tago alproksimiĝas; ni demetu 



do la farojn de mallumo kaj surmetu la armilojn de lumo. Ni iradu dece, kiel en la tago, ne en 
diboĉado kaj drinkado, nek en volupto kaj senbrideco, nek en malpaco kaj ĵaluzo. Sed surmetu la 
Sinjoron Jesuo Kristo. 

Silento aŭ Homilio 
Kanto, ekzemple: 
009 
1. Vi patran gloron file rebrilas, 

lumo el lumo kiel radi’. 
Lumon fontan’ de lumo similas: 
Tag’ prilumanta tagon, Vi. 

2. Ho vera Sun’, la teron vizitu; 
daŭre ardegu tiu donac’. 
Funde en koro fajron ekscitu 
Sankta Spirit’ kun Sia grac’. 

3. Ni preĝe ankaŭ Patron adoru; 
sankta la Patro, glora sen fin’. 
Ĉiujn Li tre potence favoru: 
el kulp-danĝer’ Li savu nin. 

4. Al viglaj faroj forton Li donu; 
denton elrompu Li de l’ serpent’, 
en amareco dolĉon proponu; 
fruktu labor’ per bena vent’. 

5. Li menson nian reĝe regadu; 
korpon Li faru pura en fid’. 
Kredon fervor’ flamanta flegadu; 
ĝin ne venenu falsa gvid’. 

6. Manĝaĵo nia, Kristo, Vi estu; 
puran trinkaĵon ĉerpu la kred’. 
Trinku kaj festu! Inter ni restu 
sobra ebri’ de l’ Paraklet’. 

7. La nunan tagon vivu ni ĝoje; 
ĉastu la koroj kiel aŭror’. 
Hele la fid’ tagmezu survoje; 
restu krepusk’ el mensoj for. 

8. Eksaltu, Sun’, leviĝu al brilo; 
grimpu la lum’ ĝis plena komfort’. 
Loĝas en Patro tute la Filo, 
Patro kaŝiĝas en la Vort’. 

SPLENDOR PATERNÆ GLORIÆ • M (Slaat op de trommele): nederlanda popolkanto, GvL 
456, ZJ 540, GL 298, nGL 414 • latina T: Ambrozio el Milano • E: Jacques Tuinder 1979 • TK 58 
• ↑ Jes 26,9 



009.9 
Preĝo, ekzemple: 
Dio, al Vi mi vokas en la fruo de tiu ĉi tago. Helpu al mi preĝi kaj kolekti miajn pensojn al Vi; 
sola mi ne kapablas. … 
Patro en la ĉielo, laŭdon kaj dankon al Vi pro la ripozo de la nokto! Laŭdon kaj dankon al Vi pro 
la nova tago! Laŭdon kaj dankon al Vi pro ĉiuj Viaj amo kaj favoro kaj fidelo en mia vivo. Vi 
donacis al mi multon bonan, do mi ankaŭ akceptu la pezaĵojn el Via mano. Sed Vi ne metos sur 
min pli multon ol mi kapablas porti. Vi ja efikas, ke por Viaj infanoj ĉio kunlaboras al bono. 
Sinjoro, kion ajn alportos tiu ĉi tago: Via nomo estu laŭdata. 
Amen. 
Dietrich Bonhoeffer • EG (Bayern) 841.2 
Patro nia … 

009.10 
Sendo: 
Iru en la tagon kun la beno de Dio. Li akompanos vin kaj staros je via flanko. Li donu al vi forton 
kaj sukceson. La amo estu la mezurilo por ĉio, kion vi faros. 

009.11 
Beno: 
Benu kaj gardu nin la ĉiopova kaj favorkora Dio, la Patro kaj la Filo kaj la Sankta Spirito. Amen. 



010 
TAGMEZA DISERVO 
Tiun ĉi Diservon, kies formo estas pli malstrikta ol la meza horo, kunmetis Bernhard Eichkorn sub 
la influo de la apudaj matena kaj vespera Diservoj. 

Kanto, ekzemple: 
011 
1. La tag’ jam grimpis al kulmin’. 

Rigardu supren vi 
al Dio, kiu gardas vin. 
Abunde benas Li. 

2. Vi serĉu el la monda bru’ 
momenton de silent’, 
por ke en hasta tempoflu’ 
ripozu via sent’. 

3. Ripozu preĝe via man’, 
ke ĝi kun nova firm’ 
sin movu laŭ la Dia plan’ 
sub Lia bena ŝirm’. 

4. Ŝirmata iros vi sen lac’, 
vi fortos ĝis reven’. 
Neniam dormas Lia grac’, 
la Dia beno-plen’. 

5. La tag’ sin levis al kulmin’. 
La koron levu vi 
al Dio, kiu levis vin. 
Senfine benas Li. 

DER TAG IST SEINER HÖHE NAH • EG 457 • RG 584 • EM 625 • M: Fritz Werner 1949 • 
germana T: Jochen Klepper 1938 • © Verlag Merseburger Berlin GmbH • E: Albrecht 
Kronenberger 1998 

011.6 
Enira Preĝo: 
Meze en la fluo de la tago ni venas al Vi, Jesuo. 
Trankviligu nin, kiujn maltrankviligas la streĉoj de la vivo. Fortikigu nin, kiujn malfortigis la 
ŝarĝoj de la tago. Plenigu nin, kiujn malplenigas la deziroj de la homoj. 
Ni sidas antaŭ Vi, kaj Vi estas en ni. 
Restu ĉe ni, kaj restigu nin ĉe Vi. 
Amen. 

Psalmo, ekzemple: 
En tiu ĉi Diservo oni kutime recitas la psalmon sen antifono kaj ne kantante. Por aliaj okazoj jen muzik-
notacio: 



011.7 
 Ĉar min paŝtas mia Di’ mankos nenio al mi. 

011.8 
••• 
Psa 23: 
P13 

La Eternulo estas mia paŝtisto; * mi mankon ne havos. 
Sur verdaj herbejoj Li ripozigas min, | apud trankvilaj akvoj Li kondukas min. * Li kvietigas mian 
animon. 
Li kondukas min laŭ vojo de la vero, * pro Sia nomo. — (Antifono) 
Eĉ kiam mi iros tra valo de densa mallumo, * mi ne timos malbonon, ĉar Vi estas kun mi. 
Via bastono kaj apogiĝilo * trankviligos min. — (Antifono) 
Vi kovras por mi tablon * antaŭ miaj malamikoj. 
Vi ŝmiris per oleo mian kapon, * mia pokalo estas plenigita. 
Nur bono kaj favoro sekvos min * en la daŭro de mia tuta vivo; 
kaj mi restos en la domo de la Eternulo * eterne. — (Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 

011.9 
Laŭdo: 
••• 
Efe 1,3-10 
Benata estu la Dio kaj Patro de nia Sinjoro Jesuo Kristo, kiu benis nin per ĉia beno spirita en la 
ĉielejoj en Kristo. 
Li elektis nin en Li antaŭ la fondo de la mondo, por ke ni estu sanktaj kaj senmakulaj antaŭ Li en 
amo. 
Li antaŭdestinis nin por fil-adopto per Jesuo Kristo al Si mem, laŭ la aprobo de Sia volo, al la 
laŭdo de la gloro de Lia graco. 
Per ĝi Li favoris nin en la Amata; en kiu ni havas la elaĉeton per Lia sango, la pardonon de niaj 
pekoj, laŭ la riĉo de Lia graco, kiun Li abundigis al ni en ĉia saĝeco kaj prudento. 
Li sciigis al ni la misteron de Lia volo, laŭ Lia bonvolo, kiun Li antaŭdecidis en Li, por dispono en 
la pleneco de la tempo, por sumigi en Kristo ĉion, kio estas en la ĉieloj kaj sur la tero. 

011.10 
Fina Preĝo: 
Eternulo, Vi estas majesta kaj laŭdenda; majesta estas Via potenco, Via saĝeco estas senfina. 
Laŭdi Vin aŭdacas la homo, eta parto de Via kreo; lia sorto estas la morto, li scias pri sia peko, kaj 
li scias, ke vi kontraŭstaras al malhumiluloj. Tamen, Vi mem volas, ke ni laŭdu Vin el ĝoja koro; 



ĉar Vi kreis nin celantaj al Vi, kaj nia koro estas maltrankvila ĝis ĝi trovas trankvilon en Vi. 
Amen. 
El «confessiones» de Sankta Augustinus 

011.11 
Beno: 
Benu nin la ĉiopova Dio, la Patro kaj la Filo kaj la Sankta Spirito. Amen. 

Aldonaj Kantoj: 
012 
1. Kelkafoje ni meze de l’ tag’ 

solenas resurekton. 
|: Horoj estas fandiĝantaj. 
Nin plenigas feliĉ’. :| 

2. Kelkafoje ni meze en vort’ 
solenas resurekton. 
|: Frazoj estas rompiĝantaj. 
Sin komponas kantik’. :| 

3. Kelkafoje ni dum kverelad’ 
solenas resurekton. 
|: Lancoj estas transforĝataj. 
Nin pacigas konkord’. :| 

4. Kelkafoje ni meze de l’ far’ 
solenas resurekton. 
|: Baroj estas transsaltataj. 
Nin vivigas spirit’. :| 

MANCHMAL FEIERN WIR MITTEN AM TAG • el: «Ihr seid meine Lieder» 1974 • nGL 472 • 
M: Peter Janssens • germana T: Alois Albrecht • © Peter Janssens Musik Verlag, Telgte • E: 
Albrecht Kronenberger 1995, kun afabla permeso de la poeto • ↑ 1 Kor 5,8 
aŭ: 

013 
1. Flori kiel arbo: 

ne demandi kial. 
Migri kiel vento: 
ne demandi kien. 
Kvazaŭ foliaro 
fali sen demand’. 

2. Stari kiel roko: 
ne demandi kial. 
Flui kiel akvo: 
ne demandi kien. 
Kvazaŭ fajra ardo 
bruli sen demand’. 



3. Ĝoji kaj suferi: 
ne demandi kiel. 
Diajn spurojn sekvi: 
ne demandi kien. 
Kvazaŭ al patrino 
fidi sen demand’. 

BLÜHEN WIE DER BAUM • M kaj T de la 1a strofo laŭ germana 1993a kalendar-folio • © 
copyright control • E: Albrecht Kronenberger 1994 • ↑ Psa 1,3 
aŭ: 

014 
 El Viaj fontoj vivas ni, Sinjor’ Jesu’. 
3-voĉa rondkanto 
VON DEINEN QUELLEN • M kaj germana T: Bodo Hoppe • © Carus-Verlag Stuttgart • E: 
Adolf Burkhardt 1986 • TK 110 



015 
VESPERA DISERVO 
Tiun ĉi formon, kiu estas pli malstrikta ol la kompletorio, ni prenis el la Evangelia Kantaro de la 
Lutera Eklezio en Bavarujo / Germanujo. 

015.1 
Enira Preĝo 
Nia vespera preĝo sin levu, Dio, al Vi, 
kaj malsupren sin klinu al ni Via kompato. 
Al Vi apartenas la tago, al Vi la nokto. 
Nun, kiam [svenas/svenis] la taga helo, 
Vi briligu al ni la lumon de Via vero. 
Vi konduku nin al la ripozo de la nokto 
kaj plenigu Vian verkon en ni eterne. 
Amen. 

Kanto, ekzemple: 
016 
1. Noktaj ombroj sternis sin 

super val’ kaj mont’. 
Mia koro fidas Vin, 
Di’, ho Lumo-font’. 

2. Dum mi dormos, viglos Vi, 
Gardo kaj Konsol’. 
Mi neniam sentos min 
sola, en izol’. 

3. Estos bona do la nokt’, 
Di’, sub Via ben’. 
Venos morgaŭ bona tag’, 
nova lum-solen’. 

ABEND WARD, BALD KOMMT DIE NACHT • el «Lieder für den Kindergottesdienst» • EG 
487 • RG 601 • EM 631 • M: Samuel Rothenberg 1948, © Bärenreiter-Verlag, Kassel • germana 
T: Rudolf Alexander Schröder 1942, © Suhrkamp Verlag, Frankfurt am Main, kun afabla permeso 
• E: Albrecht Kronenberger 1999 

Psalmo, ekzemple: 
016.4 
 Mirinda sciad’: 

Vi konas mian koron. 
Min tenas Via mano. 

016.5 
••• 
el Psa 139 



IV 

Ho Eternulo, Vi min esploras kaj min konas. / Vi scias, kiam mi sidas kaj kiam mi leviĝas; * Vi 
komprenas mian penson de malproksime. 
Kiam mi iras kaj kiam mi ripozas, Vi estas ĉirkaŭ mi, * kaj ĉiujn miajn vojojn Vi konas. 
Ĉar antaŭ ol troviĝas vorto sur mia lango, * jen, ho Eternulo, Vi ĉion jam scias. 
De malantaŭe kaj de antaŭe Vi ĉirkaŭbaris min * kaj metis sur min Vian manon. — (Antifono) 
Mirinda estas por mi tia sciado, tro alta; * mi ĝin ne povas kompreni. 
Kien mi iros for de Via spirito? * Kaj kien mi kuros for de Via vizaĝo? 
Se mi leviĝos al la ĉielo, Vi estas tie; * se mi kuŝiĝos en Ŝeol’, jen Vi tie estas. 
Ĉu mi okupos la flugilojn de la matenruĝo, * ĉu mi loĝiĝos sur la rando de la maro: 
Ankaŭ tie Via mano min kondukos, * kaj Via dekstra mano min tenos. 
Se mi diros: Mallumo min kovros, / kaj la lumo ĉirkaŭ mi fariĝos nokto: * Eĉ mallumo ne 
mallumas antaŭ Vi, 
kaj la nokto lumas kiel tago; * mallumo fariĝas kiel lumo. — (Antifono) 
Ĉar Vi kreis mian internaĵon, * formis min en la ventro de mia patrino. 
Mi gloras Vin, ĉar mi estas mirinde kreita; / mirindaj estas Viaj kreitaĵoj, * kaj mia animo tion 
bone konscias. 
Ne estis kaŝitaj antaŭ Vi miaj ostoj, / kiam mi estis kreata en kaŝiteco, * kiam mi estis formata en 
la profundo de la tero. 
Mian embrion vidis Viaj okuloj, / kaj en Via libro estis enskribitaj ĉiuj tagoj destinitaj, * kiam 
ankoraŭ eĉ unu ne ekzistis. 
Kiel grandvaloraj estas por mi Viaj pensoj, ho Dio! * Kiel granda estas ilia nombro! 
Se mi ilin kalkulus, ili estus pli multaj ol la sablo; * kiam mi vekiĝas, mi estas ankoraŭ kun Vi. — 
(Antifono) 
Esploru min, ho Dio, kaj konu mian koron; * provu min kaj sciu miajn pensojn. 
Kaj rigardu, ĉu mi estas sur malbona vojo, * kaj gvidu min sur la vojo de eterneco. — (Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam, * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 

016.6 
Meditado, Retrorigardo pri la Tago: 
Tiun ĉi tagon, Dio, mi ricevis de Vi. Mi volus redoni ĝin al Vi kun ĉio, kio hodiaŭ okazis. 
En la silento: 
Mi ankoraŭfoje rigardas la hodiaŭan tagon: 
Kiuj homoj renkontis min hodiaŭ, kaj kiel mi renkontis ilin? – Kio hodiaŭ ĝojigis min, kio ĉagrenigis aŭ 
kolerigis min? – Kion mi neglektis? – Kio alia min premas? 

Dio, Vi scias, kiuj homoj kaj situacioj ĵus preterpasis miajn pensojn. Ilin ĉiujn mi portas antaŭ Vin 
kun danko kaj peto. 
Kaj kiam mi kulpis per pensoj, vortoj kaj faroj, mi petas Vin: Pardonu al mi, mia Dio. 
Dankon, ke Via amo estas pli granda ol mia kulpo! 



Benu mian faradon kaj ne-faradon. Ŝanĝu en benon tion, kion mi travivis. Gardu min kaj ĉiujn en 
Via paco. 
Amen. 

016.7 
Legaĵo, ekzemple: 
••• 
Rom 5,1-11 
1 Tial ni, pravigite per fido, havu pacon kun Dio per nia Sinjoro Jesuo Kristo, 2 per kiu ankaŭ ni 
ricevis enkondukon per fido en ĉi tiun gracon, en kiu ni staras; kaj ni ĝoju pro espero de la gloro 
de Dio. 3 Kaj krome ni ĝoju ankaŭ pro la afliktoj, sciante, ke aflikto faras paciencon; 4 kaj 
pacienco provitecon, kaj proviteco esperon; 5 kaj la espero ne hontigas, ĉar la amo de Dio estas 
verŝita en niajn korojn per la Sankta Spirito, donita al ni. 6 Ĉar kiam ni ankoraŭ estis senfortaj, 
tiam Kristo ĝustatempe mortis pro malpiuloj. 7 Ĉar apenaŭ pro justulo iu mortus; ĉar pro bonulo 
eble iu kuraĝus morti. 8 Sed Dio rekomendas al ni Sian amon en tio, ke dum ni ankoraŭ estis 
pekuloj, Kristo mortis por ni. 9 Des plimulte do ni, jam pravigite per lia sango, estos per li savitaj 
el la kolero. 10 Ĉar se ni, estante malamikoj, estas repacigitaj kun Dio per la morto de Lia Filo, 
des plimulte, repacigite, ni estos savitaj per lia vivo; 11 kaj krom tio ni fieras ankaŭ en Dio pro nia 
Sinjoro Jesuo Kristo, per kiu ni jam ricevis la repacigon. 
aŭ ekzemple: Rom 8,35-39 → 806.10 

Silento 
Homilio 
Pensoj pri la Pasanta Tago 
016.8 
Preĝo, ekzemple: 
Dio, mi dankas al Vi pro la donaco de la hodiaŭa tago. Kaj en tiu ĉi vespera horo mi petas Vin por 
ĉiuj homoj. 
Mi petas por tiuj, kiuj finis la tagon kun kverelado. Montru al ni ĉiuj pacigajn vojojn sur nia tero. 
Mi petas por tiuj, kiuj dum la nokto laboras, por tiuj, kiuj veturas sur stratoj kaj reloj, per ŝipoj kaj 
aviadiloj, por tiuj, kiuj deĵoras en malsanulejoj kaj aliloke. 
Mi petas por ĉiuj, kiuj ne trovas dormon, por la malsanaj kaj deprimitaj, por la forlasitaj kaj por la 
kaptitaj. 
Vi, Dio, viglas kun la viglantaj. Vi estas la dormo de la dormantaj, Vi la vivo de la mortantaj. 
Amen. 
Patro nia … 

016.9 
Sendo: 
La paco de Dio, kiu superas ĉiun nian komprenon, estu remparo kaj gardo ĉirkaŭ viaj koroj kaj 
pensoj, por ke nenio vin apartigu de la amo de Dio, kiu estas en Kristo Jesuo. 
Ĉu vi viglas, ĉu vi dormas: Li restu ĉirkaŭ vi. 



Amen. 

016.10 
Beno: 
Benu kaj gardu nin la ĉiopova kaj favorkora Dio, la Patro kaj la Filo kaj la Sankta Spirito. Amen. 

017 
Kanto, ekzemple: 
 Veni, foriri, 

starti kaj fini: 
ĉiam, Sinjoro, 
volu Vi proksimi. 

4-voĉa rondkanto 
AUSGANG UND EINGANG, ANFANG UND ENDE • Unisono 55 • CG 68 • EG 175 • nGL 85 
• RG 345 • KG 146 • M kaj germana T: Joachim Schwarz 1962 • © Mechthild Schwarz Verlag, 
Fassberg/Stuttgart • E: Adolf Burkhardt 1981 • TK 60 • ↑ Apo 1,8 
aŭ: 

018 
 Mi tagon mian finas 

kaj mian kapon klinas; 
protektu, Patro, min! 
Min gardu dum malhelo 
la bona gvid-anĝelo, 
dum tago kondukinta min! 

NU LUKKER SIG MIT ØJE • M (Innsbruck): 15a jarcento, ĉe Heinrich Isaak (ĉ. 1497) 1539, 
religie 1505 • GL 659, nGL 510, kp. NAK 42, 44 • dana T: Peter Thun Foersom • E: Peter 
Theodor Justesen, 1971 en AK 238 
La originalan formon de la melodio oni trovas ĉe la pasiona himno «Sur kruco Vi suferis» → 300 



LITANIOJ 
019.1 
LITANIO AL LA KORO DE JESUO 
S: Sinjoro, kompatu nin. 
K: Kristo, kompatu nin. Sinjoro, kompatu nin. 
S: Kristo, aŭdu nin. 
K: Kristo, elaŭdu nin. 
S: Patro elĉiela, Dio, 
K: kompatu nin. 
S: Filo, Redemptoro de la mondo, Dio, 
K: kompatu nin. 
S: Sankta Spirito, Dio, 
K: kompatu nin. 
S: Sankta Triunuo, unu Dio, 
K: kompatu nin. 
Koro de Jesuo, Filo de la eterna Patro … 
Koro de Jesuo, de la Sankta Spirito formita en la sino de l’ virga Patrino … 
Koro de Jesuo, esence unu kun la Dia Vorto … 
Koro de Jesuo, senfine majesta … 
Koro de Jesuo, sankta templo de Dio … 
Koro de Jesuo, tabernaklo de la Plejaltulo … 
Koro de Jesuo, domo de Dio kaj pordego de la ĉielo … 
Koro de Jesuo, forno ardanta de la karitato … 
Koro de Jesuo, hejmo de justeco kaj amo … 
Koro de Jesuo, plena de boneco kaj amo … 
Koro de Jesuo, abismo de ĉiuj virtoj … 
Koro de Jesuo, plej inda je ĉiu laŭdo … 
Koro de Jesuo, reĝo kaj centro de ĉiuj koroj … 
Koro de Jesuo, en kiu estas ĉiuj trezoroj de saĝeco kaj scienco … 
Koro de Jesuo, en kiu loĝas tuta pleno de la Dieco … 
Koro de Jesuo, en kiu la Patro al Si bone plaĉis … 
Koro de Jesuo, el kies pleneco ni ĉiuj ricevis … 
Koro de Jesuo, deziro de la eternaj montetoj … 
Koro de Jesuo, pacienca kaj multe kompata … 
Koro de Jesuo, riĉa por ĉiuj, kiuj Vin alvokas … 
Koro de Jesuo, fonto de vivo kaj de sankteco … 
Koro de Jesuo, repacigo pro niaj pekoj … 
Koro de Jesuo, satigita per malhonoroj … 
Koro de Jesuo, frakasita pro niaj krimoj … 
Koro de Jesuo, obeema ĝis la morto … 
Koro de Jesuo, traborita de la lanco … 
Koro de Jesuo, fonto de ĉiu konsolo … 
Koro de Jesuo, nia vivo kaj reviviĝo … 
Koro de Jesuo, nia paco kaj repaciĝo … 



Koro de Jesuo, viktimo de la pekuloj … 
Koro de Jesuo, savo de tiuj, kiuj Vin esperas … 
Koro de Jesuo, espero de tiuj, kiuj en Vi mortas … 
Koro de Jesuo, feliĉego de ĉiuj sanktuloj … 
S: Ŝafido de Dio, kiu forigas la pekojn de l’ mondo, 
K: indulgu nin, Sinjoro. 
S: Ŝafido de Dio, kiu forigas la pekojn de l’ mondo, 
K: elaŭdu nin, Sinjoro. 
S: Ŝafido de Dio, kiu forigas la pekojn de l’ mondo, 
K: kompatu nin, Sinjoro. 
S: Jesuo milda kaj humila je la koro; 
K: Faru niajn korojn similaj al Via koro. 
S: Ni preĝu. – Ĉiopova, eterna Dio, rigardu la koron de Via plej amata Filo. Vidu la laŭdojn, kaj la 
kontentigojn, kiujn Li prezentas al Vi nome de la pekuloj. 
Repaciĝinte, Vi bonvolu pardoni al tiuj, kiuj petas Vian kompaton en la nomo de la sama Jesuo 
Kristo, Via Filo, kiu vivas kun Vi kaj regas de jarmiloj ĝis jarmiloj. 
K: Amen. 
latina T: tradicia • E: Dio benu P27*, NV 42* 

019.2 
LITANIO PRI LA ĈEESTO DE DIO 
Oni kantu alterne 
– per solisto(j) kaj kunveno 
– per du flankoj 
– per viroj kaj virinoj k.t.p. 

1. Estu proksima, / lum’ de la vivo. 
2. Ĉe ni ĉeestu / en nia mezo. 
3. Nin malblindigu, / ke ni Vin vidu. 
4. Veku la sensojn / por Via veno. 
5. Vin montru ĉea, / ke ni Vin sentu. 
6. Kun Via forto / nin liberigu. 
7. Estu proksima, / por ke ni vivu. 
8. Ĉe ni ĉeestu, / fajro kaj forto. 
9. Flamo kaj vivo, / Di’ inter homoj. 
10. Nin liberigu, / por ke ni vivu. 
11. Venu nin savi, / lumo matena. 
12. Tago brilanta / lum’ de l’ okuloj. 
13. Estu proksima / kun Via vivo. 
14. En nia mezo, / Di’ inter homoj. 
15. Estro de l’ estroj, / Di’ por la homoj. 
16. Vi nin rigardu, / por ke ni vivu. 
17. Aŭ ĉu Vi estas / Di’ por mortintoj? 
18. Alproksimiĝu, / por ke ni vivu. 
19. Aŭ ĉu Vi estas / ne Di’ de l’ homoj? 
20. Nin eklumigu, / nin liberigu. 



21. Lumo matena, / nin liberigu. 
22. Di’ por ni ĉiuj / nun kaj estonte. 
23. Vi tra eonoj / restas fidela, 
24. ankaŭ hodiaŭ / Di’ por la homoj. 
25. Vi nin ĉeestas / de hom-memoro. 
26. Vi estas sankta. / Kiu Vin vidus? 
27. Senlime fore, / tamen proksime. 
28. Vi ne similas / al iu bildo. 
29. Vi ne troveblas, / restas fremdulo. 
30. Via stulteco / saĝon superas. 
31. Kaj Via sveno / forton superas. 
32. Kiu Vi estas? / Kaj Via nomo? 
33. Dio plej sankta, / nemortipova. 
34. Estu proksima, / ke ni ne mortu. 
35. Kio sen Vi, Di’, / estas ĉielo? 
36. Diru la nomon, / signon de l’ vivo. 
37. Kiom valoras / sen Vi la tero? 
38. Estu favora / kaj nin kompatu. 
39. Vi nia spiro, / Vi nia sango. 
40. Patro, Vi estu / nia estonto. 
41. En Vi ni vivas, / en Vi ni staras. 
42. En Via lumo / ni povas vidi. 
43. Estu favora, / nin esperigu. 
44. Vi estas Dio. / Kial ni mortos? 
45. Vin la mortintoj / ne plu proklamos. 
46. Ĉiuj mortintoj / en la silento. 
47. Ni, kiuj vivas, / Vin, Dio, vokas 
48. dum tiu tago, / dum tiu nokto, 
49. klamas al Vi, Di’, / volas Vin vidi, 
50. pri Vi atendas, / mem nesciante, 
51. volas Vin vidi, / vere, proksime. 
52. Ĉiu vivanta / pri Vi esperas. 
53. Per Via mano / Vi nin satigos. 
54. Ne Vin deturnu, / ke ni ne mortos, 
55. ke ni ne falu / reen en polvon. 
56. Via Spirito / kreu novaĵon. 
57. Flamo de l’ vivo, / Vi nia lumo. 
58. Via Spirito / novaj nin kreu. 
59. Fundo de l’ koro, / Vi nia lumo. 
60. Via Spirito / novaj nin kreu. 
61. Tiun ĉi teron / Vi renovigu. 
62. Kun ĉiuj homoj / ajne vivantaj, 
63. kun ĉiuj homoj / ajne naskitaj, 
64. kun la multego / nekalkulebla 



65. Vin ni alvokas: / Estu proksima. 
66. En tiu horo, / Dio, ĉeestu. 
67. En tiu loko / Vi nia paco. 
68. En niaj domoj / nestu la paco. 
69. Sur niaj tabloj / pan’ por la paco. 
70. Por niaj idoj / Vi la estonto. 
71. Lum’ de l’ promeso: / homoj en paco. 
72. Kiom ni devas / pri Vi atendi? 
73. Ree aperu / kaj nin pacigu. 
74. Kiom ni devas / pri Vi sopiri? 
75. Ree aperu, / por ke ni restu. 
76. Lumo brilanta, / donu la vivon. 
77. Kiom ni devas / pri Vi sopiri? 
78. Lumo brilanta, / lumo de l’ vivo. 
79. Al Vi ni fidas, / al la vivanta. 
80. Ĉu nian fidon / iam Vi trompos? 
LITANIE VAN DE TEGENWOORDIGKEIT GODS • M: Bernard Maria Huijbers • nederlanda 
T: Huub Oosterhuis • © Uitgeverij Gooi & Sticht, Baarn • E: Albrecht Kronenberger 1996 • kun 
afabla permeso 

019.3 
LITANIO PRI LA DIA POTENCO 
S/K: Haleluja. Haleluja. 
S: Vi, mia forto. 
K: Haleluja. 
Vi, mia roko. 
Vi, mia ŝirmo. 
Vi, mia ŝildo. 
Vi, mia kastelo. 
Vi, mia rifuĝejo. 
Vi, mia savanto. 
Vi, mia gloro. 
Vi, mia Dio. 
S: Vi estas favora. 
K: Kompatu min. 
Vi estas bonkora. 
Vi estas justa. 
Vi estas helpema. 
Vi estas fidinda. 
Vi estas aminda. 
Vi estas pura. 
Vi estas sankta. 
Vi estas Dio. 
S: Aŭdu mian voĉon. 



K: Elaŭdu min. 
Etendu el supre Vian brakon. 
Eltiru min el grandaj akvoj. 
Starigu min sur altaĵoj. 
Savu min de miaj malamikoj. 
Subtenu min per Via dekstra mano. 
Ĉirkaŭzonu min per forto. 
Elkonduku min en vastan lokon. 
Vin montru Dio. 
S: Glorata Vi estu, Dio de la universo, pro Via granda potenco, 
K: kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam, kaj en eterno. Amen. 

019.4 
S/K: Haleluja. Haleluja. 
el Psa 18 
HALELUJA. VI, MIA FORTO • laŭ liturgiaj tekstoj kaj melodioj • E: Albrecht Kronenberger 
1993/1999 

019.5 
LORETA LITANIO 
S: Sinjoro, kompatu nin. K: Kristo, kompatu nin. Sinjoro, kompatu nin. 
S: Kristo, aŭdu nin. K: Kristo, elaŭdu nin. 
S: Dio, ĉiela Patro 
K: Kompatu nin. 
Dio, savanta Filo 
Dio, Spirito Sankta 
Sankta triunu Dio 
S: Sankta Maria 
K: Preĝu por ni. 
Sankta Dipatrino 
Sankta Virgulino 
Patrino de Kristo 
Patrino de la eklezio 
Patrino de la Dia graco 
Patrino pura 
Patrino ĉasta 
Patrino nelezita 
Patrino nemakulita 
Patrino aminda 
Patrino admirinda 
Patrino de bona konsilo 
Patrino de la krea Vorto 
Patrino de l’ Savanto 
Virgulino prudenta 
Virgulino glorinda 



Virgulino laŭdinda 
Virgulino potenca 
Virgulino milda 
Virgulino fidela 
Spegulo de l’ justeco 
Sidejo de l’ saĝeco 
Kaŭzo de nia ĝojo 
Vazo de la Spirito 
Vazo honorinda 
Vazo nobla de devoto 
Rozo mistika 
Turo Davida 
Turo ebura 
Domo ora 
Kesto de la interligo 
Pordo de la ĉielo 
Stelo matena 
Savo de la malsanuloj 
Rifuĝejo de la pekuloj 
Konsolantino de la afliktitoj 
Helpo de la kristanoj 
Reĝino de l’ anĝeloj 
Reĝino de la patriarkoj 
Reĝino de l’ profetoj 
Reĝino de la apostoloj 
Reĝino de l’ martiroj 
Reĝino de la konfesoroj 
Reĝino de la virgulinoj 
Reĝino de ĉiuj sanktuloj 
Reĝino sen peko origina koncipita 
Reĝino ĉielen levita 
Reĝino de la rozario 
Reĝino de la familio 
Reĝino de la paco 
S: Di-Ŝafido, Vi portas nian pekon, 
K: indulgu nin, Sinjoro 
elaŭdu nin, Sinjoro. 
kompatu nin, Sinjoro. 
S: Pledu por ni, sankta Dipatrino, 
K: por ke ni fariĝu indaj je la promesoj de Kristo. 
S: Ni preĝu. – El Vi, Dio, ni petas ĉiaman sanon de korpo kaj menso. Pro la pledo de la glorinda 
Virgulino Maria bonvolu liberigi nin de la nuntempa tristeco kaj donaci al ni la ĝuon de la eterna 
ĝojo. Per Kristo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 
LORETA LITANIO • latina versio: tradicia • germana versio: GL 769 • E: Albrecht Kronenberger 
1994/1999, kp. NV 44 



<> 
Pilgrimado 
Ne devas esti 
Lourdes aŭ 
Les Saintes Maries- 
de-la-Mer. 
Ni ne devas 
nombri genue 
la ŝtupojn 
al klostroj 
frankoniaj. 
Validas jam 
surgrimpi 
la monton 
de la savado 
kaj dediĉi horon 
por la tempo 
medita. 
WALLFAHRT • poemo de la germana poetino Susanne Faschon • E: Franz-Georg Rössler, 1997 
en Oraklo 
Frankonio, la norda parto de Bavarujo, estas germana regiono. 

019.6 
MARIA-LITANIO EL GRÜSSAU 
S/K: Dipatrino, ni vokas al vi. 
1. 
S: Vin laŭdas la ĥor’ de l’ anĝeloj. 
K: Maria, ni vokas al vi. 
2. 
S: Vin laŭdas la ar’ de l’ sanktuloj. 
K: Maria, ni vokas al vi. 
3. 
S: Vin laŭdas la kant’ de l’ kristanoj. 
K: Maria, ni vokas al vi. 
S/K: Dipatrino, ni vokas al vi. 
4. 
S: Patrino de l’ graco de Dio. – 
5. 
S: Patrino de nia Savanto. – 
6. 
S: Patrino de ĉiuj kredantoj. – 
S/K: Dipatrino, ni vokas al vi. 



7. 
S: Vi, de la pekuloj konsolo. – 
8. 
S: Vi, nia espero pri paco. – 
9. 
S: Vi, kaŭzo de nia jubilo. – 
S/K: Dipatrino, ni vokas al vi. 
MUTTER GOTTES, WIR RUFEN ZU DIR • GL (Speyer) 894 • M: Grüssau, pole Krzeszów, 
Silezio • germana T: Grüssau, nova regiona versio 1974 • E: Albrecht Kronenberger 1996 

019.7 
LITANIO AL ĈIUJ SANKTULOJ 
mallonga formo (en la paska nokto) 
Oni mem pliriĉigu la litanion per la alvoko de loke famaj sanktuloj kaj per aktualaj petoj. 

S: Sinjoro, kompatu nin. 
K: Kristo, kompatu nin. Sinjoro, kompatu nin. 
S: Kristo, aŭdu nin. 
K: Kristo, elaŭdu nin. 
S: Dio, ĉiela Patro 
K: Kompatu nin. 
Dio, savanta Filo 
Dio, Spirito Sankta 
Sankta triunu Dio 
S: Sankta Maria 
K: Preĝu por ni. 
Sankta Dipatrino 
Sankta Virgulino 
Sankta Miĥaelo 
Sankta Gabrielo 
Sankta Rafaelo 
Ĉiuj sanktaj anĝeloj kaj ĉefanĝeloj 
Ĉiuj beataj spiritoj 
Sankta Petro 
Sankta Paŭlo 
Sankta Andreo 
Sankta Johano 
Ĉiuj sanktaj apostoloj kaj evangeliistoj 
Ĉiuj sanktaj disĉiploj de la Sinjoro 
Sankta Stefano 
Sankta Laŭrenco 
Sankta Vincento 
Ĉiuj sanktaj martiroj 
Sankta Silvestro 
Sankta Gregorio 



Sankta Aŭgusteno 
Ĉiuj sanktaj episkopoj kaj konfesoroj 
Ĉiuj sanktaj doktoroj 
Sankta Antono 
Sankta Benedikto 
Sankta Francisko 
Ĉiuj sanktaj sacerdotoj kaj levidoj 
Ĉiuj sanktaj monaĥoj kaj ermitoj 
Sankta Maria Magdalena 
Sankta Agnesa 
Sankta Cecila 
Sankta Agata 
Sankta Anastazia 
Ĉiuj sanktaj virgulinoj kaj vidvinoj 
Ĉiuj sanktuloj kaj sanktulinoj de Dio 
S: Estu favora. 
K: Kristo, Vi indulgu nin. 
S: Estu favoro. 
K: Kristo, Vi elaŭdu nin. 
S: De ĉiu malbono 
K: Kristo, liberigu nin. 
De ĉiu peko 
De la morto eterna 
Per la mistero de Via homiĝo 
Per Via alveno 
Per Via naskiĝo 
Per Via bapto kaj Via sankta fasto 
Per Via kruco kaj pasiono 
Per Via morto kaj enteriĝo 
Per Via sankta releviĝo 
Per Via mirinda ĉiel-iro 
Per la alveno de la Sankta Spirito, la Parakleto 
En la tago de la juĝo 
S: Ni pekuloj, 
K: Ni petas Vin, elaŭdu nin. 
Al ni pardonu. 
Regu kaj protektu Vian sanktan eklezion. 
Tenu nin ĉiujn en la sankta religio. 
La malamikojn de la eklezio Vi humiligu. 
Al la ŝtatoj kaj iliaj reĝimoj donu pacon kaj unuecon. 
Nin mem fortigu en Via servo. 
Al niaj bonfarantoj redonu per la eternaj bonoj. 
Konservu la fruktojn de la tero. 
Al niaj mortintoj donacu la vivon eternan. 
Nin elaŭdu. 



S: Di-Ŝafido, Vi portas nian pekon, 
K: indulgu nin, Sinjoro 
elaŭdu nin, Sinjoro. 
kompatu nin, Sinjoro. 
S: Kristo, aŭdu nin. 
K: Kristo, elaŭdu nin 
LITANIO AL ĈIUJ SANKTULOJ • latina T: tradicia • E: Albrecht Kronenberger 1999 

019.8 
LITANIO AL SANKTA JOZEFO 
Sinjoro, kompatu nin: Kristo, kompatu nin, Sinjoro, kompatu nin. 
Kristo, aŭdu nin: Kristo, elaŭdu nin. 
Patro elĉiela, Dio: kompatu nin. 
Filo, Redemptoro de la mondo, Dio: kompatu nin. 
Sankta Spirito, Dio: kompatu nin. 
Sankta Triunuo, unu Dio: kompatu nin. 
Sankta Maria: preĝu por ni. 
Sankta Jozefo: preĝu por ni. 
Glorega ido de Davido: preĝu por ni. 
Lumo de la patriarkoj: preĝu por ni. 
Fianĉo de la Patrino de Dio: preĝu por ni. 
Ĉasta gardanto de la Virgulino: preĝu por ni. 
Zorgema patro de la Filo de Dio: preĝu por ni. 
Atenta protektanto de Kristo: preĝu por ni. 
Estro de la Sankta Familio: preĝu por ni. 
Jozefo tre justa: preĝu por ni. 
Jozefo tre ĉasta: preĝu por ni. 
Jozefo tre singarda: preĝu por ni. 
Jozefo tre forta: preĝu por ni. 
Jozefo tre obeema: preĝu por ni. 
Jozefo tre fidela: preĝu por ni. 
Spegulo de pacienco: preĝu por ni. 
Amanto de malriĉeco: preĝu por ni. 
Modelo de la laboristoj: preĝu por ni. 
Ornamo de la familia vivo: preĝu por ni. 
Protektanto de la virgulinoj: preĝu por ni. 
Subteno de la religiemaj familioj: preĝu por ni. 
Konsolo de la malfeliĉuloj: preĝu por ni. 
Espero de la malsanuloj: preĝu por ni. 
Patrono de la mortantoj: preĝu por ni. 
Teruro al la diabloj: preĝu por ni. 
Protektanto de la sankta Eklezio: preĝu por ni. 
Ŝafido de Dio, kiu forigas la pekojn de l’ mondo: indulgu nin, Sinjoro. 
Ŝafido de Dio, kiu forigas la pekojn de l’ mondo: elaŭdu nin, Sinjoro. 
Ŝafido de Dio, kiu forigas la pekojn de l’ mondo: kompatu nin Sinjoro. 



S: Li starigis Jozefon princo de Sia domo 
K: kaj faris Lin administranto super Sia posedaĵo. 
S: Ni preĝu. – Sinjoro Jesuo Kristo, kiu en Via neesprimebla providenco bonvole elektis sanktan 
Jozefon fianĉo de Via plej sankta naskintino, donu, ni petas, ke li, kiun surtere ni honoras kiel 
protektanton, estu en la ĉielo nia pledanto. Tiel ni petas Vin, kiu vivas kaj regas eterne. 
K: Amen. 
NV 48* 



019.9 
MEDITO PRI LA KVIN VUNDOJ DE JESUO 
Krist’ Jesuo, por ni surkruce mortinta, pro la vundo de Via … 
… sankta dekstra man’ 
kompatu, Sinjoro. 
… sankta maldekstra man’ 
… sankta dekstra pied’ 
… sankta maldekstra pied 
… traborita kor’ 
JESUS CHRISTUS, FÜR UNS AM KREUZ GESTORBEN • GL (Speyer) 857, nGL (Speyer) 
786 • M: laŭ Martin el Cochem 1712 kaj Trier 1847 • T: tradicia • E: Albrecht Kronenberger 1996 
• ↑ 1 Pet 2,24 
Post ĉiu strofo estu sufiĉe longa tempo por mediti, aŭ en silento, aŭ kun deca muziko. 
Oni povas fini per trifoja: 

019.10 
Kiu por ni portis vundojn, Jesu Kristo, estu kompatema. 
KTÓRYŚ ZA NAS CIERPAŁ RANY • ŚK 118b • M kaj pola T: anonimaj • E: 1985 en NV 129 

020 
LA KALVARIA VOJO 
Prepara Preĝo 
Ho Sinjoro, ni ekgenuas kaj ni humile petas, ke Vi instigu nin al preĝado per la forto de Via graco. 
Ni intencas primediti la sanktan suferadon de Via Filo kaj nia Sinjoro Jesuo Kristo. Favore donu, 
ke ni sincere kunsuferu Liajn dolorojn kaj danke akceptu nian propran krucon. Per la sama Jesuo 
Kristo, nia Sinjoro. 
Amen. 

Unua Stacio: 
Jesuo estas kondamnata al morto 
S: Ni adoras Vin, Kristo, kaj laŭdas Vin. 
K: Vi savis la mondon per Via kruco. 
Jen Pilato publike konfesas al la Judoj: «Mi trovas en Li nenian kulpon.» 
(Joh 19,4) 
Tamen li transdonas Lin al ili por krucumado. 
Kaj Vi, Jesuo, neniel kontraŭstaras. Vi pacience akceptas la maljustan verdikton. Helpu al ni, 
kiam oni nin traktas maljuste, resti firmaj kaj trankvilaj en Vi. 
S: Kompatu, Sinjoro, kompatu nin. 
K: Al ni pekuloj estu favora. 



Dua Stacio: 
Jesuo transprenas Sian krucon 
S: Ni adoras Vin, Kristo, kaj laŭdas Vin. 
K: Vi savis la mondon per Via kruco. 
Kaj ili prenis Jesuon; kaj Li eliris, portante Sian krucon, al la loko nomata Loko de Kranio. 
(Joh 19,17) 
Vi antaŭiras, Jesuo, por ke ni sekvu kaj portu nian krucon laŭ Via ekzemplo. Donu bonvole, ke ni 
kuraĝe kaj pacience iru sur nia vivo-vojo. 
S: Kompatu, Sinjoro, kompatu nin. 
K: Al ni pekuloj estu favora. 

Tria Stacio: 
Jesuo falas la unuan fojon sub la kruco 
S: Ni adoras Vin, Kristo, kaj laŭdas Vin. 
K: Vi savis la mondon per Via kruco. 
Vere niajn malsanojn Li portis sur Si, kaj per niaj suferoj Li sin ŝarĝis; sed ni opiniis Lin plagita, 
frapita de Dio, kaj humiligita. 
(Jes 53,4) 
Vi falis, Jesuo, por ke ni agnosku, ke ni falis en la pekon. Vi falis, por ke ni kun pento ekstaru. 
Tial ni kore dankas al Vi pro Via doloro. 
S: Kompatu, Sinjoro, kompatu nin. 
K: Al ni pekuloj estu favora. 

Kvara Stacio: 
Jesuo renkontas Sian patrinon 
S: Ni adoras Vin, Kristo, kaj laŭdas Vin. 
K: Vi savis la mondon per Via kruco. 
Ankaŭ vian animon glavo trapasos; por ke la pensoj de multaj koroj malkaŝiĝu. 
(Luk 2,35) 
Ho vi ĉiuj, kiuj preteriras la vojon, rigardu kaj vidu, ĉu ekzistas sufero simila al mia sufero. 
(Lam 1,12) 
Dolĉa Dipatrino, vi portis tiom da doloro pro amo al ni, bonvole akceptu la konsolon de nia 
sincera amo. 
S: Kompatu, Sinjoro, kompatu nin. 
K: Al ni pekuloj estu favora. 

Kvina Stacio: 
Simono el Kireno estas devigata kunporti la krucon de Jesuo 
S: Ni adoras Vin, Kristo, kaj laŭdas Vin. 
K: Vi savis la mondon per Via kruco. 
Ili devigis al servado unu preterpasanton, ke li portu Lian krucon. Estis Simono, Kirenano, la 
patro de Aleksandro kaj Rufo. 
(Mar 15,21) 



Kvankam devige Simono portis Vian krucon, Jesuo, tamen Vi donis rekompence al li la riĉan 
gracon de la eterna vivo. Donu al ni la forton, ke ni memvole, portante nian krucon, kunportu 
laVian. 
S: Kompatu, Sinjoro, kompatu nin. 
K: Al ni pekuloj estu favora. 

Sesa Stacio: 
Veronika prezentas al Jesuo viŝ-tukon 
S: Ni adoras Vin, Kristo, kaj laŭdas Vin. 
K: Vi savis la mondon per Via kruco. 
Li ne havis staturon nek belecon; ni rigardis lin, sed li ne havis aspekton, per kiu li plaĉus al ni. Li 
estis malestimata kaj evitata de la homoj, viro suferanta kaj malsana. 
(Jes 53,2b-3a) 
Same kiel Vi akceptis, Jesuo, la aman servon de Veronika, bonvole akceptu, ke ni portu la bildon 
de Via sufero en niaj koroj. 
S: Kompatu, Sinjoro, kompatu nin. 
K: Al ni pekuloj estu favora. 

Sepa Stacio: 
Jesuo falas la duan fojon sub la kruco 
S: Ni adoras Vin, Kristo, kaj laŭdas Vin. 
K: Vi savis la mondon per Via kruco. 
Li estis vundita pro niaj pekoj, dispremita pro niaj krimoj; puno por nia bono estis sur li, kaj per 
lia vundo ni saniĝis. 
(Jes 53,5) 
Vi denove falas sub la peza kruco por instrui nin per Via obeo, ke «Dio estas fidela, kaj Li ne 
lasos, ke ni estu tentataj super nia forto, sed kune kun tento Li donos la rimedon, por ke ni povu 
ĝin elporti.» 
(1 Kor 10,13 ) 
S: Kompatu, Sinjoro, kompatu nin. 
K: Al ni pekuloj estu favora. 

Oka Stacio: 
Jesuo admonas la plorantajn virinojn 
S: Ni adoras Vin, Kristo, kaj laŭdas Vin. 
K: Vi savis la mondon per Via kruco. 
Filinoj de Jerusalemo, ne ploru pro mi, sed ploru pro vi kaj viaj infanoj; ĉar se oni tiel agas en la 
suka ligno, kiel oni agos en la seka? 
(Luk 23, 28.31) 
Ili nur lamentas, Jesuo, pro Vi, sed ili ne kapablas vidi pli profunden. Bonvole vidigu al ni la 
konsekvencojn de historiaj eventoj kaj de niaj propraj agoj. 
S: Kompatu, Sinjoro, kompatu nin. 
K: Al ni pekuloj estu favora. 



Naŭa Stacio: 
Jesuo falas la trian fojon sub la kruco 
S: Ni adoras Vin, Kristo, kaj laŭdas Vin. 
K: Vi savis la mondon per Via kruco. 
Ni ĉiuj erar-vagis kiel ŝafoj, ĉiu iris sian vojon; kaj la Eternulo ĵetis sur lin la kulpon de ni ĉiuj. 
(Jes 53,6) 
Tiel Vi deziras sperti, Jesuo, ĉiujn niajn malfortaĵojn, por ke ni eĉ en senperspektiva situacio trovu 
nian ekzemplon en Vi, kaj neniam malesperu. 
S: Kompatu, Sinjoro, kompatu nin. 
K: Al ni pekuloj estu favora. 

Deka Stacio: 
Jesuo estas senvestigata 
S: Ni adoras Vin, Kristo, kaj laŭdas Vin. 
K: Vi savis la mondon per Via kruco. 
Mi estas vermo kaj ne homo, mokata de la homoj, malestimata de la popolo. Ili dividas miajn 
vestojn inter si, pri mia tuniko ili lotas. 
(Psa 22,6.18) 
Senhonte oni forrabas ĉion de Vi, Jesuo, Viajn vestojn, Vian honoron, Vian vivon. Helpu al ni 
honori Dion en niaj korpoj. 
S: Kompatu, Sinjoro, kompatu nin. 
K: Al ni pekuloj estu favora. 

Dek-unua Stacio: 
Jesuo estas krucumata 
S: Ni adoras Vin, Kristo, kaj laŭdas Vin. 
K: Vi savis la mondon per Via kruco. 
Ili alvenis al la Loko de Kranio; tie ili krucumis Lin kaj la krimulojn, unu dekstre kaj unu 
maldekstre. Kaj Jesuo diris: Patro, pardonu ilin; ĉar ili ne scias, kion ili faras. 
(Luk 23,33-34) 
Dum Vi agonias pro la dolorego de la krucumiĝo, Jesuo, Vi ne pensas pri Vi mem, sed petas la 
pardonon por Viaj torturantoj, por ke ni lernu pardoni niajn ofendantojn. 
S: Kompatu, Sinjoro, kompatu nin. 
K: Al ni pekuloj estu favora. 

Dek-dua Stacio: 
Jesuo mortas sur la kruco 
S: Ni adoras Vin, Kristo, kaj laŭdas Vin. 
K: Vi savis la mondon per Via kruco. 
Estis ĉirkaŭ la sesa horo kaj fariĝis mallumo sur la tuta lando ĝis la naŭa, kaj la kurteno de la 
sanktejo disŝiriĝis en la mezo. Kaj kriinte per laŭta voĉo, Jesuo diris: Patro, en Viajn manojn Mi 
transdonas Mian spiriton. Kaj tion dirinte, Li ellasis for la spiriton. 
(Luk 23,44-46) 



Ni kune kun la cent-estro pri Vi atestas: Vere, ĉi tiu estas la Filo de Dio. 
(Mar 15,39) 
S: Kompatu, Sinjoro, kompatu nin. 
K: Al ni pekuloj estu favora. 

Dek-tria Stacio: 
La korpo de Jesuo estas forprenata de la kruco 
S: Ni adoras Vin, Kristo, kaj laŭdas Vin. 
K: Vi savis la mondon per Via kruco. 
Kiam vesperiĝis venis Jozefo el Arimateo kaj petis de Pilato la korpon de Jesuo. Tiam Pilato 
ordonis doni ĝin. 
(Mat 27,58) 
Tiel Maria, la Dipatrino, ricevas la senvivan korpon de Jesuo. Ho Patrino, pro viaj doloroj estu nia 
propeto, por ke ni sankte ricevu la korpon de Jesuo en nian koron. 
S: Kompatu, Sinjoro, kompatu nin. 
K: Al ni pekuloj estu favora. 

Dek-kvara Stacio: 
La korpo de Jesuo estas entombigata 
S: Ni adoras Vin, Kristo, kaj laŭdas Vin. 
K: Vi savis la mondon per Via kruco. 
Ili do prenis la korpon de Jesuo, kaj ĉirkaŭvindis ĝin per tolaĵoj kun aromaĵoj, laŭ la kutimo de la 
Judoj por entombigo. Kaj estis en la ĝardeno nova tombo. Tien ili enmetis Jesuon. 
(Joh 19,40.42) 
Kun respekto ni adoras Vian sanktan korpon, Jesuo, per kiu Vi liberigis nin, kaj ni konfesas Vian 
resurekton, per kiu niaj tomboj fariĝis signoj de espero kaj vivo. 
S: Kompatu, Sinjoro, kompatu nin. 
K: Al ni pekuloj estu favora. 

Ferma Preĝo: 
Jen Mia Servanto altiĝos kaj gloriĝos kaj staros tre alte. 
(Jes 52,13) 
Dio superigis Lin kaj donis al Li nomon, kiu estas super ĉiu nomo, por ke en la nomo de Jesuo 
kliniĝu ĉiu genuo enĉiele, surtere kaj subtere, kaj ĉiu lango konfesu por la gloro de Dio, la Patro, 
ke Jesuo Kristo estas la Sinjoro.» 
(Flp 2,9-10) 
Ni do preĝas, ho Sinjoro, ke la primedito de la suferado de Via Filo estu je Via gloro kaj sanktigu 
nian vivon. Per la sama Jesuo Kristo, nia Sinjoro. 
Amen. 
laŭ: Katolika preĝaro, Romo 1975 
Antaŭ aŭ post la unuopaj stacioj oni povas kanti: 



021 
1. Oni kondamnas Vin al la morto, 

Vin, senmakula Dia ŝafido. 
refreno: 

1.-14. Kristo, Jesu’! Vin ni adoras, 
Vi per la kruco savis la mondon. 

2. Vole Vi prenas mem Vian krucon, 
portas la lignon al Kalvario. 

3. Via malforto ĵetas Vin teren, 
pluen Vin pelas la plenumendo. 

4. Jen la patrino sur Via vojo. 
Kia ĉagreno! Kia doloro! 

5. Helpas Simono la Kirenano 
porti la trabon al Kraniejo. 

6. Jen per viŝ-tuko zorge mildigas 
Vian suferon nun Veronika. 

7. Premas la pezo de nia peko. 
Ree Vi falas sub nia kulpo. 

8. Jen la virinoj Jerusalemaj 
ploru prefere pri sia urbo. 

9. Trian eĉ fojon sinkas Vi suben, 
kuŝas en polvo, ĉies subulo. 

10. Oni senhonte Vin senvestigas, 
nuda viktimo de violento. 

11. Oni alnajlas Vin al la kruco, 
oni Vin krampas en la turmenton. 

12. Krevas la rokoj, tremas la tero, 
kiam Vi mortas, por ke ni vivu. 

13. La deprenitan korpon Maria 
tenas tenere sur sia sino. 

14. Vin entombigas Viaj amikoj, 
semas la grajnon por resurekto. 

La Kalvaria Vojo 
ROZJÍMEJ, KŘESŤANE, O SMRTI KRISTOVĚ • Kancionál 073 • M: Jan Hlucháň 1935 • © 
copyright control • ĉeĥa T: Kancionál svatojanský 1863 • E (rekte laŭ la 14 stacioj): Albrecht 
Kronenberger 1994 • ↑ Mat 10,38 
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Aldona Kanto: 
1. Dio, min helpu pontojn fari, 

helpu min por l’ unua paŝ’. 
Fide sur Viaj pontoj stari 
volas mi, plena de kuraĝ’. 

2. Pontojn mi volas tie fari, 
kie dislarĝas faŭka fos’. 
Muroj ne rajtu plu forbari 
homojn per riglo, ferm’ kaj ŝlos’. 

3. Manojn mi premos kun aŭdaco, 
kie pugniĝas dura man’. 
Signojn mi serĉas pri la paco 
inter junul’ kaj veteran’. 

4. Lunon atingi mi ne volas, 
sed al la pord’ de malamik’. 
Kie kvereloj brule bolas, 
dampi mi volas al pacig’. 

5. = 1. 
HERR, GIB MIR MUT ZUM BRÜCKENBAUEN • EG (Württemberg) 657 • RG 829 (T) • EM 
570 (T) • M: Paul Bischoff • germana T: Kurt Rommel 1963 • © Gustav Bosse Verlag, Kassel • E: 
Adolf Burkhardt 2001 



LITURGIAJ MODELOJ 
023 
LA EŬKARISTIA LITURGIO DE LIMA 
Modelo por celebri ekumenan diservon kun eŭkaristio (sankta manĝo). La unua celebrado estis en 
Lima, Peruo, la 15an de januaro 1982. 
Jen kelkaj rimarkoj: 
La himnojn oni elektas laŭ lokaj cirkonstancoj. 
Pli konciza formo eblas: 
Oni povas forlasi la numerojn 3 kaj 4. 
Oni povas elekti inter numero 16 kaj numero 25. 
Oni povas preni nur du legaĵojn: 
numeron 8 aŭ 10, sed ĉiam numeron 12. 
Oni povas redukti numeron 28 al «La paco de la Sinjoro estu kun vi ĉiam» ktp. 
La koncernaj lokoj estas markitaj per asterisko (*). 

ENKONDUKA LITURGIO 
1. Komenca Psalmo (aŭ alia Himno), aŭ minimume: 
C: Gloro al la Patro kaj al la Filo kaj al la Sankta Spirito, kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam kaj 
en eterno. Amen. 

2. Saluto: 
C: La graco de nia Sinjoro Jesuo Kristo kaj la amo de Dio kaj la komuneco de la Sankta Spirito 
estu kun vi ĉiuj. 
K: Kaj kun via spirito. 

*3. Konfeso de la Pekoj: 
K: Kompata Dio, ni konfesas, ke ni estas kaptitaj en peko kaj ne povas nin mem liberigi. Ni pekis 
kontraŭ Vi en pensoj, vortoj kaj agoj, per tio, kion ni faris, kaj per tio, kion ni preterlasis. Ni ne 
amis Vin el tuta koro, ni ne amis nian proksimulon kiel nin mem. Pro Via Filo Jesuo Kristo, 
kompatu nin. Pardonu al ni, renovigu nin kaj gvidu nin, por ke ni ĝoje faru Vian volon kaj iradu 
sur Viaj vojoj, por gloro de Via sankta nomo. Amen. 

*4. Absolvo: 
C: La ĉiopova Dio por ni elmetis Sian Filon Jesuo Kristo al la morto kaj pro Kristo pardonas al ni 
ĉiujn niajn pekojn. 
Kiel vokita kaj ordinita servanto de la eklezio de Jesuo Kristo mi tial proklamas al vi la plenan 
pardonon de ĉiuj viaj pekoj en la nomo de la Patro kaj de la Filo kaj de la Sankta Spirito. 
K: Amen. 

5. Kyrie-Litanio: 
S: Ke ni ricevu kapablon por konservi la unuecon de la Spirito en la ligilo de paco kaj por komune 
konfesi: unu korpo kaj unu Spirito, unu Sinjoro, unu fido kaj unu bapto, ni preĝu al la Sinjoro: 
K: Kyrie eleison. 
S: Ke ni baldaŭ atingu la videblan komunecon en la korpo de Kristo, kaj ĉe la sama tablo 
dispecigu la panon kaj benu la kalikon, ni preĝu al la Sinjoro: 
K: Kyrie eleison. 



S: Ke ni, repacigitaj kun Dio per Kristo, ricevu kapablon por reciproke agnoski la oficojn kaj por 
esti unuigitaj en la servo de repacigo, ni preĝu al la Sinjoro: 
K: Kyrie eleison. 
6. Gloria in excelsis Deo: 
K: Gloro al Dio en la altoj, kaj sur la tero paco al la homoj de Lia bonvolo. Ni laŭdas Vin. Ni 
benas Vin. Ni adoras Vin. Ni gloras Vin. Ni dankas al Vi pro Via granda gloro. Sinjoro Dio, ĉiela 
reĝo, Dio Patro ĉiopova. Sinjoro, Filo ununaskita, Jesuo Kristo. Sinjoro Dio, Ŝafido de Dio, Filo 
de la Patro. Kiu forigas la pekojn de la mondo, kompatu nin. Kiu forigas la pekojn de la mondo, 
akceptu nian petegon. Kiu sidas dekstre de la Patro, kompatu nin. Ĉar Vi sola estas sankta, Vi sola 
Sinjoro, Vi sola Plejaltulo, Jesuo Kristo. Kun la Sankta Spirito: en la gloro de Dio Patro. Amen. 

LITURGIO DE LA VORTO 
7. Preĝo: 
C: Ni preĝu. – Kompata kaj favorkora Sinjoro kaj Dio, Vi oleumis Vian amatan Filon per la 
Sankta Spirito ĉe Lia bapto en Jordano kaj starigis Lin kiel profeton, pastron kaj reĝon: Denove 
elverŝu super ni Vian Spiriton, por ke ni restu fidelaj al nia vokiĝo en la bapto, kore sopiru la 
komunecon de la korpo kaj sango de Kristo kaj servu al la mizeruloj de Via popolo kaj al ĉiuj, kiuj 
bezonas nian amon; per Jesuo Kristo, Via Filo, nia Sinjoro, kiu vivas kaj regas kun Vi en la 
unueco de la Sankta Spirito, unu Dio, de eterneco ĝis eterneco. 
K: Amen. 

*8. Unua Biblia Legaĵo 
(Malnova Testamento aŭ Agoj) 

9. Psalma Kanto aŭ Medita Himno 
*10. Epistolo 
11. Haleluja 
12. Evangelio 
13. Homilio (Prediko) 
14. Medita Silento 
*15. La Granda Kredo-Konfeso de Niceo-Konstantinopolo: 
nur en dimanĉoj kaj festotagoj 

K: Mi kredas je unu Dio, la Patro ĉiopova, Kreinto de la ĉielo kaj de la tero, de ĉiuj aĵoj videblaj 
kaj nevideblaj. Kaj je unu Sinjoro Jesuo Kristo, ununaskita Filo de Dio, kaj el la Patro generita 
antaŭ ĉiuj jarcentoj. Dio el Dio, Lumo el Lumo, Dio vera el Dio vera, generita, ne kreita, 
samsubstanca kun la Patro: per kiu ĉio estas farita. Kiu por ni homoj kaj por nia savo descendis de 
la ĉieloj. Kaj per la Sankta Spirito Li enkarniĝis el Maria, la Virgulino, kaj fariĝis homo. 
Krucumita por ni sub Poncio Pilato, Li mortis kaj estis entombigita. La trian tagon Li resurektis 
laŭ la Skriboj, ascendis al la ĉielo kaj sidas dekstre de la Patro. Kaj Li revenos kun gloro, juĝi la 
vivantojn kaj la mortintojn, kaj Lia regno estos senfina. Mi kredas je la Sankta Spirito, Sinjoro kaj 
Viviganto, kiu devenas de la Patro [kaj de la Filo]*. Kiu kun la Patro kaj la Filo same estas 
adorata kaj glorata; kiu parolis per la profetoj. Kaj je unu eklezio: sankta, katolika** kaj apostola. 
Mi konfesas unu bapton por la pardono de la pekoj. Kaj mi atendas la reviviĝon de la mortintoj, 
kaj la vivon en la estonta mondo. Amen. 



* Aldonu aŭ ne laŭ la konvinko de via eklezio! 
** «Katolika» signifas «universala». 

T: el la jaro 381 

*16. Porpetoj: 
alternative eblas numero 25 

S: Fidoplene ni preĝu al Dio, nia Patro, kaj al Jesuo Kristo, Lia Filo, kaj al la Sankta Spirito. 
K: Kyrie eleison. 
S: Por la unu eklezio de Dio en la tuta mondo ni petu la Dian Spiriton kaj la multecon de Liaj 
donacoj. 
K: Kyrie eleison. 
S: Por la regantoj de la popoloj, ke ili starigu kaj protektu justecon kaj pacon, ni petu la Dian 
saĝon. 
K: Kyrie eleison. 
S: Por ĉiuj, kiuj suferas subpremon aŭ perforton, ni petu la potencon de Kristo, la liberiganto. 
K: Kyrie eleison. 
S: Ke la eklezioj ree malkovru sian videblan unuecon en la unu bapto, kiu enigas ilin en la korpon 
de Kristo, ni petu la amon de Kristo. 
K: Kyrie eleison. 
S: Ke la eklezioj atingu komunecon en la eŭkaristio ĉe unu sama tablo, ni petu la forton de Kristo. 
K: Kyrie eleison. 
S: Ke la eklezioj reciproke agnosku siajn oficojn en la servo de la unika Sinjoro, al kiu ili 
apartenas, ni petu la pacon de Kristo. 
K: Kyrie eleison. 
(Liberaj petoj el la komunumo) 

S: En Viajn manojn ni transdonas ĉiujn, ho Sinjoro, por kiuj ni preĝas, fidante Vian kompaton; per 
Jesuo Kristo, Via Filo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 

EŬKARISTIA LITURGIO 
17. Preparo: 
aŭ: Dum S mallaŭte preĝas, K kantas himnon. 

S: Benata estu, Sinjoro, Dio de la universo. Vi donacas al ni panon, la frukton de la tero kaj de 
homa laboro. Igu, ke ĝi fariĝu pano de la vivo. 
K: Estu Dio eterne benata. 
S: Benata estu, Sinjoro, Dio de la universo. Vi donacas al ni vinon, la frukton de la vito kaj de 
homa laboro. Igu, ke ĝi fariĝu vino de la eterna regno. 
K: Estu Dio eterne benata. 
S: Kiel la greneroj, iam disŝutitaj sur la kampoj, kaj la beroj, iam disŝutitaj sur la montoj, nun sur 
ĉi tablo estas unu en pano kaj vino, tiel same, ho Sinjoro, baldaŭ kolektu Vian tutan eklezion el la 
finoj de la tero en Via regno. 
K: Maranata! Venu, Sinjoro Jesuo! 



EŬKARISTIA PREĜO 
18. Dialogo: 
C: La Sinjoro estu kun vi. 
K: Kaj kun via spirito. 
C: Leviĝu viaj koroj. 
K: Ni havas ilin ĉe la Sinjoro. 
C: Ni danku al la Sinjoro, nia Dio. 
K: Estas inde kaj juste. 

19. Prefacio: 
C: Vere estas inde kaj juste, ĝuste kaj save, ke ni ĉiam kaj ĉie gloru kaj danku Vin, Sinjoro, Patro 
sankta, ĉiopova, eterna Dio. Per Via vivanta vorto Vi kreis ĉion kaj trovis ĝin bona. Vi kreis la 
homojn laŭ Via bildo, ke ili partoprenu en Via vivo kaj respegulu Vian gloron. Kiam la tempo 
plenumiĝis, Vi donis al ni Kriston kiel la Vojon, la Veron kaj la Vivon. Li ricevis la bapton kaj 
enoficiĝis kiel Via servanto por proklami la evangelion al la malriĉuloj. Dum Sia lasta manĝo, 
Kristo donis al ni la eŭkaristion kiel Sian heredaĵon, tiun feston, en kiu ni memoras Lian morton 
kaj Lian leviĝon kaj ricevas Lian ĉeeston kiel nian nutraĵon. Al ĉiuj savitoj Kristo donis la reĝan 
pastrecon, kaj en amo al Siaj fratoj kaj fratinoj li elektas homojn por partopreni en Lia ofico, ke ili 
nutru la eklezion per Via Vorto kaj ĝin kapabligu por vivi per Viaj sakramentoj. Tial, ho Sinjoro, 
kune kun ĉiuj anĝeloj kaj sanktuloj ni proklamas kaj kantas la laŭdon de Via gloro. 

20. Sanctus: 
K: Sankta, sankta, sankta estas la Sinjoro, Dio de la legiaroj. Plenas de Via gloro la ĉielo kaj la 
tero. Hosana en la altoj! Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. Hosana en la altoj! 

21. Epiklezo I: 
C: Sinjoro, nia Dio, Kreanto de la mondo, Vi estas sankta, kaj Via gloro estas sen limoj; sur nian 
eŭkaristion sendu la vivigantan spiriton, kiu parolis per Moseo kaj la profetoj, kiu superombris per 
graco la virgulinon Maria, kiu venis sur Jesuon ĉe la rivero Jordano kaj sur la apostolojn je la 
pentekosta tago. La elverŝo de tiu fajra Spirito tiel transformu nian manĝon de dankado, ke ĉi 
pano kaj ĉi vino fariĝu por ni la korpo kaj sango de Kristo. 
K: Venu, Kreanta Spirito! (Veni Creator Spiritus) 

22. Raporto pri la Instalo de la Sankta Manĝo: 
C: Tiun Krean Spiriton igu plenumi la vortojn de Via amata Filo, kiu en la nokto, en kiu Li estis 
perfidita, prenis panon, kaj dirinte la dank-preĝon, Li dispecigis la panon, donis ĝin al Siaj 
disĉiploj dirante: 
Prenu kaj manĝu el ĝi vi ĉiuj: 
ĉar tio estas mia korpo, 
kiu por vi estos oferdonata. 
Faru tion por memorigo pri mi. 
Simile post la vesper-manĝo Jesuo prenis la kalikon, kaj dirinte la dank-preĝon, ĝin donis al Siaj 
disĉiploj, dirante: 
Prenu kaj trinku el ĝi vi ĉiuj: 
ĉar tio estas la kaliko de la Nova Interligo en mia sango, 
kiu por vi kaj por multaj estas elverŝata 



por pardono de la pekoj. 
Tion faru ĉiufoje, kiam vi trinkos el ĝi, 
por memorigo pri mi. 
Granda estas la mistero de la kredo. 
K: Ni anoncas Vian morton, Sinjoro, 
kaj konfesas Vian resurekton, 
ĝis Vi revenos en gloro. 

23. Anamnezo: 
C: Tial, ho Sinjoro, ni celebras hodiaŭ la memoron de nia elaĉeto: la naskiĝon kaj la vivon de Via 
Filo inter ni, Lian baptiĝon fare de Johano, Lian lastan manĝon kun la apostoloj, Lian morton kaj 
descendon al la regno de la mortintoj. Ni proklamas la gloran resurekton de Kristo kaj Lian ĉiel-
iron, kie Li pledas por ĉiuj homoj kiel nia granda ĉefpastro, kaj ni atendas Lian revenon kun gloro. 
Unuigitaj en la pastreco de Kristo ni portas antaŭ Vin ĉi tiun memoron: Memoru la oferon de Via 
Filo kaj donu al ĉiuj homoj la benon de Lia sava agado. 
K: Maranata, la Sinjoro venas! 

24. Epiklezo II: 
C: Rigardu, ho Sinjoro, tiun eŭkaristion, kiun Vi mem donacis al Via eklezio, grace akceptu ĝin, 
kiel Vi akceptas la oferon de Via Filo, per kiu ni estas ree akceptitaj en Vian interligon. Plenigu 
nin per la Sankta Spirito, kiam ni ricevas la korpon kaj sangon de Kristo, por ke ni fariĝu unu 
korpo kaj unu spirito en Kristo, viva ofero por laŭdo al Via gloro. 
K: Venu, Kreanta Spirito! (Veni Creator Spiritus) 

*25. Porpetoj: 
(Eblas integri 25 kun 16) 

S: Rememoru, ho Sinjoro, Vian unu sanktan, katolikan kaj apostolan eklezion, elaĉetitan per la 
sango de Kristo. Rivelu ĝian unuecon, gardu super ĝia kredo kaj konservu ĝin en paco. 
Rememoru, ho Sinjoro, ĉiujn servantojn de Via eklezio: episkopoj, presbiteroj, diakonoj kaj ĉiuj, 
al kiuj Vi dotis apartajn donacojn de servado. 
Aparte rememoru … 
Rememoru ankaŭ ĉiujn niajn fratinojn kaj fratojn, kiuj mortis en la paco de Kristo, rememoru 
ĉiujn mortintojn, kies fidon Vi sola konas: konduku ilin al la ĝoja festeno, kiun Vi preparis por 
ĉiuj homoj en Via ĉeesto, kun la beata virgulino Maria, kun la patriarkoj, la apostoloj kaj martiroj 
… kaj kun ĉiuj sanktuloj, kiuj vivas el Via amikeco. 
Kun ili ĉiuj ni kantas Vian laŭdon kaj atendas la gloran venon de Via regno, kie kun la tuta 
kreitaro ni fine elaĉetitaj el peko kaj morto Vin gloros per Kristo, nia Sinjoro. 
K: Maranata, la Sinjoro venas! 

26. Fina Parto: 
C: Per Kristo, kun Kristo, en Kristo 
al Vi, ho Dio, ĉiopova Patro, 
en la unueco kun la Sankta Spirito, 
estu ĉiu honoro kaj gloro nun kaj eterne. 
K: Amen. 



27. Preĝo de la Sinjoro: 
C: Unuigitaj per la unika bapto en la sama Sankta Spirito kaj en la unika korpo de Kristo ni preĝas 
kiel filoj kaj filinoj de Dio: 
K: Patro nia … 

28. Paco-Saluto: 
S: *Sinjoro Jesuo Kristo, Vi diris al Viaj apostoloj: Pacon mi lasas al vi, mian pacon mi donas al 
vi. Ne atentu niajn pekojn, sed la fidon de Via eklezio. Por ke Via volo fariĝu, ĉiam donu al ni tiun 
pacon kaj konduku nin sur la vojo al perfekta unueco de Via regno en la tuta eterneco. 
K: Amen. 
C: La paco de la Sinjoro estu kun vi ĉiam. 
K: Kaj kun via spirito. 
S: Ni interŝanĝu signon de paco. 

29. Dispecigo de la Pano: 
C: La pano, kiun ni dispecigas, estas partopreno en la korpo de Kristo. 
La kaliko de beno, kiun ni benas, estas partopreno en la korpo de Kristo. 

30. Agnus Dei: 
K: Ŝafido de Dio, kiu forigas la pekojn de la mondo, kompatu nin. 
Ŝafido de Dio, kiu forigas la pekojn de la mondo, kompatu nin. 
Ŝafido de Dio, kiu forigas la pekojn de la mondo, donu al ni la pacon. 

31. Komunio 
(Dum la komunio oni povas kanti himnon.) 

32. Danko-Preĝo: 
C: En paco ni preĝu al la Sinjoro: Ho Sinjoro, nia Dio, ni dankas al Vi, ke en la korpo de Kristo Vi 
unuigas nin per la bapto kaj plenigas nin per ĝojo en la eŭkaristio. Gvidu nin sur la vojo al plena 
videbla unueco de Via eklezio kaj helpu al ni, ke ni aprecu ĉiujn signojn de repaciĝo, kiujn Vi 
donacis al ni. Nun ni gustumis de tiu festeno, kiun Vi preparis por ni en la venonta mondo. Tial 
lasu nin ĉiujn partopreni en la estonta heredaĵo de Viaj sanktuloj kaj vivi en Via ĉiela urbo per 
Jesuo Kristo, Via Filo, nia Sinjoro, kiu kun Vi vivas kaj regas en la unueco de la Sankta Spirito, 
unu Dio, de eterneco al eterneco. 
K: Amen. 

33. Fina Himno 
34. Vorto de Misio 
35. Beno: 
C: Vin benu la ĉiopova Dio, la Patro kaj la Filo kaj la Sankta Spirito, nun kaj eterne. 
K: Amen. 
E: Adolf Burkhardt 1985/1999 



024 
DISERVOJ LAŬ TAIZÉ 
UNUA SERIO 
025 
Enira Kanto: 
Ĝi estu ekkantata de kelkaj kaj ripetata tiel ofte, ĝis ĉiuj kunvenis kaj kore silentas. 

 |: Laŭdadu, ĉiuj gentoj, eterne laŭdu Lin. :| 
latine: 

 |: Laudate omnes gentes, laudate Dominum. :| 
LAUDATE OMNES GENTES • Kanto el Taizé • EM 468 • nGL 386 • Alléluia 12-14 • Jacques 
Berthier 1978 • © Ateliers et Presses de Taizé • CG 59.1 • E: Adolf Burkhardt kaj Marilu Munger 
1991 • kun afabla permeso 

025.3 
Invitatorio: 
••• 
el Psa 95 
S: 1 Venu, ni kantu al la Eternulo; * ni ĝoje kriu al la rifuĝejo de nia helpo. 
2 Ni venu antaŭ Lian vizaĝon kun glorado,* per psalmoj ni ĝoje kriu al Li. 

025.4 
aŭ: 

••• 
el Psa 24 
S: 3 Kiu supreniros sur la monton de la Eternulo? * Kaj kiu staros ĉe Lia sankta loko? 
4 Tiu, kiu havas purajn manojn kaj senmakulan koron, | kiu ne fordonis sian animon al malvero * 
kaj ne ĵuras trompe. 
5 Li ricevos benon de la Eternulo, * kaj bonfarojn de Dio, lia Savanto. 
6 Tio estas la gento de Liaj adorantoj, * de la serĉantoj de Via vizaĝo, ho Dio de Jakob. 

026 
Rekantaĵo: 
 Ĝoju do en Li! Ĝoju do en Li 

kaj gloru Lian nomon. Haleluja, haleluja! 
Gloru Lian nomon. Haleluja. 

germane: 

 Freuet euch im Herrn! Freuet euch im Herrn 
und preiset seinen Namen. Halleluja, halleluja! 
Preiset seinen Namen. Halleluja. 



FREUET EUCH IM HERRN • Kanto el Taizé • EM 467 • Jacques Berthier • © Ateliers et Presses 
de Taizé • E: Adolf Burkhardt 1996 • kun afabla permeso 

026.3 
Psalmo: 
••• 
el Psa 36 
S: 5 Ho Eternulo, ĝis la ĉielo atingas Via boneco, * via vereco ĝis la nuboj. 
K: 6 Via justeco estas kiel la montoj de Dio, 
Viaj juĝoj estas granda abismo; * homon kaj bruton Vi helpas, ho Eternulo. 
(Rekantaĵo) 
S: 7 Kiel grandvalora estas Via favoro, ho Dio! * Kaj la homidoj ricevas rifuĝon en la ombro de 
Viaj flugiloj. 
K: 8 Ili satiĝas per la riĉa havo de Via domo, * kaj el la rivero de Viaj bonaĵoj Vi ilin trinkigas. 
S: 9 Ĉar ĉe Vi estas la fonto de vivo, * kaj en Via lumo ni vidas lumon. (Rekantaĵo) 

026.4 
Biblia Legaĵo: 
laŭ la taga liturgio 
aŭ: 

••• 
Mat 11,28-30 
Kristo diras: 28 Venu al Mi ĉiuj, kiuj estas laborantaj kaj ŝarĝitaj, kaj Mi vin ripozigos. 29 Metu 
sur vin Mian jugon, kaj lernu ĉe Mi, ĉar Mi estas milda kaj korhumila; kaj vi trovos ripozon por 
viaj animoj. 30 Ĉar Mia jugo estas facila, kaj Mia ŝarĝo estas malpeza. 

027 
Kanto post la Biblia Legaĵo: 
Oni povas ĝin plurfoje ripeti, ankaŭ zume sen vortoj, kaj oni povas interrompi ĝin per spacoj de silento. 

 La Sinjor’ estas mia forto, mia ĝojo kaj kant’. 
Li fariĝis mia sav’. 
|: Nur Lin mi fidas sen ia tim’. :| 

katalune: 

 El Senyor és la meva forĉa, el Senyor el meu cant. 
Ell m’ha estat la salvació. 
|: En ell confio i no tinc por. :| 

EL SENYOR ÉS LA MEVA FORÇA • Kanto el Taizé • kp. EM 361, nGL 027 (MEINE 
HOFFNUNG UND MEINE FREUDE) • Jacques Berthier • © Ateliers et Presses de Taizé • CG 
63 • E: Adolf Burkhardt 1996 • kun afabla permeso 
Jes 12,2 



028 
Porpetoj kun Kyrie-Alvoko: 
Dum la kunveno zumante plu-tenas la lastan tonon, la solisto kantas la peton. Je la fino de ĉiu peto la 
kunveno denove kantas: «Kyrie, Kyrie eleison». 

 K: |: Kyrie, Kyrie eleison. :| 
S: … ni petas Vin: 

KYRIE 1 • Kanto el Taizé • Jacques Berthier • © Ateliers et Presses de Taizé • nGL 156 • kun 
afabla permeso 
Briligu inter ni Vian pacon kaj liberigu nin en Via amo; ni petas Vin: 
Kyrie… 
Por ĉiuj kristanoj sur la tuta tero ni petas Vin: 
Kyrie… 
Por ĉiuj, kiuj servas al Vi en Via eklezio, ni petas Vin: 
Kyrie… 
Por ĉiuj, kiuj devas vivi en ekzilo aŭ estas fuĝantaj, ni petas Vin: 
Kyrie… 
Por ĉiuj kaptitoj kaj por ĉiuj viktimoj de subpremo ni petas Vin: 
Kyrie… 
Por ĉiuj, kiuj bezonas helpon kaj kompaton, ni petas Vin: 
Kyrie… 
Por ni ĉiuj, kiuj tie ĉi kunvenis, por ke ni ĉiam asistu unu al alia ni petas Vin: 
Kyrie… 
Por ke ni, liberigitaj de ĉiu kulpo, estu homoj fidemaj kaj fidindaj, ni petas Vin: 
Kyrie… 
Por ke ni trovu vojojn, disdoni la bonaĵojn de la tero pli juste inter la homoj, ni petas Vin: 
Kyrie… 
Por ke ni, kun ĉiuj sanktaj atestantoj, havu kuraĝon kaj esperon, ni petas Vin: 
Kyrie… 
Povas sekvi spontanaj petoj el la kunveno. 

La Preĝo de la Sinjoro: 
La preĝon «Patro nia» oni diru komune: 

Patro nia … 

028.3 
Fina Preĝo: 
Kristo, senĉese Vi serĉas ĉiun, kiu Vin serĉas kaj kiu opinias sin malproksima de Vi. Bonvolu nin 
pretigi, ke ni ĉiam metu nian vivon en Viajn manojn. Dum ni ankoraŭ serĉas Vin, Vi jam trovis 
nin. Eĉ se nia preĝo estas povra, Vi nin aŭskultas multe pli intense ol ni povas diveni aŭ supozi. 
Amen. 



028.4 
Bena Vorto: 
Dio nin korfavoru kaj benu. 
Li aperigu al ni Sian luman vizaĝon. 
Benos nin Dio; 
kaj respektu Lin ĉiuj limoj de la tero. 
(el Psa 67) 

029 
Fina Kanto: 
Oni plurfoje ripetu ĝin, ĝis ĝi forbloviĝas en la silento. 

 Restu kun la graco ĉe ni, Kristo Jesu’. 
Kun Via graco restu ĉe ni, Dio fidela. 

germane: 

 Bleib mit deiner Gnade bei uns, Herr Jesu Christ. 
Ach bleib mit deiner Gnade bei uns, du treuer Gott. 

BLEIB MIT DEINER GNADE BEI UNS • Kanto el Taizé • EM 509 • Jacques Berthier • © 
Ateliers et Presses de Taizé • CG 65 • E: Adolf Burkhardt 1991 • kun afabla permeso 

<> 
Kiel floras la migdal-arbo 
sub la unuaj printempaj sun-radioj, 
tiel blovo de fido reflorigas 
la dezertojn de la koro. 
Letero el Taizé 1996 



030 
DUA SERIO 
031 
Enira Kanto: 
Ĝi estu ekkantata de kelkaj kaj ripetata tiel ofte, ĝis ĉiuj kunvenis kaj kore silentas. 

 Restu nun kaj viglu kun mi. 
Viglu kaj preĝu, viglu kaj preĝu. 

germane: 

 Bleibet hier und wachet mit mir. 
Wachet und betet, wachet und betet. 

BLEIBET HIER UND WACHET MIT MIR • Kanto el Taizé • nGL 286 • EM 202 • Jacques 
Berthier • © Ateliers et Presses de Taizé • CG 64 • E: Adolf Burkhardt 1996 • kun afabla permeso 

031.3 
Invitatorio: 
••• 
Psa 100 
1 Ĝoje kriu al la Eternulo la tuta tero! 
2 Servu al la Eternulo kun ĝojo, * venu antaŭ Lian vizaĝon kun kanto. 
3 Sciu, ke la Eternulo estas Dio; 
Li nin kreis, kaj al Li ni apartenas, * Lia popolo kaj ŝafoj de Lia paŝtejo. 
4 Eniru en Liajn pordegojn kun dankado, 
en Liajn kortojn kun laŭdado. * Gloru Lin, benu Lian nomon; 
5 ĉar la Eternulo estas bona; 
Lia favorkoreco estas eterna, * kaj de generacio al generacio daŭras Lia fideleco. 
→ Daŭrigu sur la sekva paĝo! 
Ekster tiu ĉi Diservo, helpe de la enira kanto, oni povas mediti pri la komenco de la Pasiono, pri la morto-
angoro de Jesuo en la Oliv-ĝardeno. Jen unu el la bibliaj tekstoj (kp. Mat 26,36-46, Mar 14,32-42): 

031.4 
••• 
Luk 22,39-46 
Jesuo iris laŭ sia kutimo al la monto Olivarba, kaj la disĉiploj lin sekvis. Kaj veninte al la loko, li 
diris al ili: Preĝu, ke vi ne eniru en tenton. Kaj li iris for de ili proksimume ŝton-ĵeton, kaj li 
genuis, kaj preĝis, dirante: Patro, se Vi volas, formetu de mi ĉi tiun kalikon; tamen plenumiĝu ne 
mia volo, sed Via. Kaj aperis antaŭ li anĝelo el la ĉielo, fortigante lin. Kaj estante en agonio, li 
preĝis pli fervore, kaj lia ŝvito fariĝis kiel gutoj da sango, defalantaj sur la teron. 
Kaj leviĝinte post la preĝo, li venis al la disĉiploj kaj trovis ilin dormantaj de malĝojo, kaj diris al 
ili: Kial vi dormas? Leviĝu kaj preĝu, ke vi ne eniru en tenton. 



031.5 
Rekantaĵo: 
 S: Haleluja. 

K: Haleluja. Haleluja. 
ALLELUIA • Kanto el Taizé • Jacques Berthier 1981 • © Ateliers et Presses de Taizé • kun afabla 
permeso 

031.6 
Psalmo: 
••• 
el Psa 34 
1 Mi gloros la Eternulon en ĉiu tempo; * ĉiam laŭdo por Li estos en mia buŝo. (Haleluja) 
2 Per la Eternulo gloriĝas mia animo; * la humiluloj aŭdu kaj ĝoju. (Haleluja) 
3 Gloru la Eternulon kun mi, * kaj ni altigu kune Lian nomon. (Haleluja) 
4 Mi serĉis la Eternulon, kaj Li respondis al mi, * kaj de ĉiuj miaj danĝeroj Li savis min. 
(Haleluja) 
5 Kiuj rigardas al Li, ricevas lumon, * kaj ilia vizaĝo ne kovriĝos per honto. (Haleluja) 
6 Jen ĉi tiu mizerulo vokis, kaj la Eternulo aŭdis, * kaj de ĉiuj liaj mizeroj Li savis lin. (Haleluja) 
7 Anĝelo de la Eternulo postenas ĉirkaŭ tiuj, kiuj Lin timas, * kaj Li ilin savas. (Haleluja) 
8 Provu kaj vidu, kiel bona estas la Eternulo; * feliĉa estas la homo, kiu Lin fidas. (Haleluja) 

031.7 
Biblia Legaĵo: 
laŭ la taga liturgio 
aŭ: 

••• 
Mar 8,34-37 
Kristo diras: 34 … Se iu volas veni post Mi, li abnegaciu sin, kaj levu sian krucon, kaj sekvu Min. 
35 Ĉar kiu volos savi sian animon, tiu ĝin perdos; kaj kiu perdos sian animon pro Mi kaj pro la 
evangelio, tiu ĝin savos. 36 Ĉar kiel profitus homo, se li gajnus la tutan mondon kaj perdus sian 
animon? 37 Ĉar kion homo donu interŝanĝe por sia animo? 

031.8 
aŭ: 

••• 
Joh 15,1-5 
Kristo diras: 1 Mi estas la vera vinber-arbo, kaj Mia Patro estas la kultivisto. 2 Ĉiun nefrukto-
donan branĉon en Mi Li forprenas; kaj ĉiun fruktodonan branĉon Li purigas, por ke ĝi donu pli da 
frukto. 3 Jam vi estas puraj pro la vorto, kiun Mi parolis al vi. 4 Restadu en Mi, kaj Mi en vi. Kiel 
la branĉo ne povas de si mem doni frukton, se ĝi ne restas en la vinberarbo, tiel ankaŭ vi ne povas, 



se vi ne restas en Mi. 5 Mi estas la vinber-arbo; vi estas la branĉoj; kiu restadas en Mi, kaj Mi en 
li, tiu donas multe da frukto; ĉar sen Mi vi nenion povas fari. 

032 
Kanto post la Biblia Legaĵo: 
Oni povas ĝin plurfoje ripeti, ankaŭ zume sen vortoj, kaj oni povas interrompi ĝin per spacoj de silento. 

 Niaj okuloj sin turnas al Dio, 
niaj okuloj al Vi, nia Dio. 

latine: 

 Oculi nostri ad Dominum Deum. 
Oculi nostri ad Dominum nostrum. 

OCULI NOSTRI • Kanto el Taizé • Jacques Berthier • © Ateliers et Presses de Taizé • T: laŭ 2 
Kro 20,12 • E: Albrecht Kronenberger 1997 • kun afabla permeso 

032.3 
Porpetoj kun Kyrie-Alvoko: 
Dum la kunveno zumante plu-tenas la lastan tonon, la solisto kantas la peton. Je la fino de ĉiu peto la 
kunveno denove kantas: «Kyrie, Kyrie eleison». 

 |: Kyrie, Kyrie, eleison. :| 
KYRIE 10 • Kanto el Taizé • nGL 154 • Jacques Berthier • © Ateliers et Presses de Taizé • kun 
afabla permeso 
Pri kredo, kiu milfoje en la vivo rekomencas kun humila fido, ni petas Vin: Kyrie… 
Pri espero, kiu esperas kontraŭ ĉiu malespero, ni petas Vin: Kyrie… 
Pri amo, kiu lasas sin trafi de Via amo, ni petas Vin: Kyrie… 
Pri koro, kiu enlasas la mizeron de la proksimulo, ni petas Vin: Kyrie… 
Pri kompato, kiu atentas pri tiuj, kiuj spertas forlason kaj humiligon, ni petas Vin: Kyrie… 
Pri simpleco, kiu pretas akcepti la proprajn limojn, ni petas Vin: Kyrie… 
Pri la Sankta Spirito, kiu preĝos en nia koro, ni petas Vin: Kyrie… 
Povas sekvi spontanaj petoj el la kunvenintaro. 

La Preĝo de la Sinjoro: 
La preĝon «Patro nia» oni diru komune: 

Patro nia … 

032.4 
Fina Preĝo: 
Kristo, Vi prenas sur Vin ĉion, kio pezas sur ni. Tial, liberaj de ĉio, kio ŝarĝas nian vivon, ni 
povas senzorge ĉiam denove komenci la vojon, kiu kondukas el timo al fido, el ombro kaj soifo al 
la klareco de viva akvo, el nia propra volo al la ekkono de la venonta regno. Kvankam ni apenaŭ 
kuraĝas esperi ĝin: Jes, Vi donacas al ĉiu homo, esti rebrilo de Via vizaĝo. Amen. 

032.5 
Bena Vorto: 
Benu kaj protektu nin la ĉiopova kaj korfavora Dio, la Patro, kaj la Filo, kaj la Sankta Spirito. 
Amen. 



033 
Fina Kanto: 
Oni plurfoje ripetu ĝin, ĝis ĝi forbloviĝas en la silento. 

 For estu timo, for malkvieto; 
Dion havante ĉion vi havas. 
For estu timo, for malkvieto. 
Havu nur Dion. 

hispane: 

 Nada te turbe, nada te espante; 
quien a Dios tiene nada le falta. 
Nada te turbe, nada te espante: 
sólo Dios basta. 

NADA TE TURBE • Kanto el Taizé • M: Jacques Berthier • © Ateliers et Presses de Taizé • 
hispana T: Tereza el Avila, 16a jarcento • E: Reinhard Pflüger 1997 • kun afabla permeso 



034 
LA DIA LITURGIO DE SANKTA KRIZOSTOMO 
034.1 
La celebranto(j) kaj la diakono ekstaras ĉirkaŭ la altaro kaj komencas: 

C kaj D: En la nomo de la Patro kaj de la Filo kaj de la Sankta Spirito. Amen. (3-foje) 

LITURGIO DE LA DIA VORTO 
034.2 
PREPARAJ PREĜOJ 
Poste oni levas la manojn kaj daŭrigas: 

C kaj D: Reĝo ĉiela, Konsolanto, Spirito de la vero, kiu ĉie estas kaj ĉion plenigas, trezoro de la 
bono, vivo-donanto, venu kaj eniru nin, kaj purigu nin de ĉia malbono, kaj savu, ho milda, niajn 
animojn. 
Gloro al Dio en la altoj, kaj sur la tero paco al la homoj de Lia bonvolo. (3-foje) 
Sinjoro, malfermu niajn lipojn, kaj ili anoncos Vian gloron. 
C kisas la evangelion, la altaron kaj la krucon, D la altaron. C komencas: 

C: Benata estas la regno de la Patro kaj de la Filo kaj de la Sankta Spirito nun kaj ĉiam kaj en ĉiuj 
jarcentoj. 
X: Amen. 

034.3 
LA GRANDA LITANIO 
D: Kune ni preĝu al la Sinjoro. 
X: Kyrie eleison. 
D: Por la paco el la altoj kaj por la savo de niaj animoj ni preĝu al la Sinjoro. 
X: Kyrie eleison. 
D: Por la paco de la tuta mondo, la bonstato de la sanktaj Diaj eklezioj kaj la unuiĝo de ĉiuj ni 
preĝu al la Sinjoro. 
X: Kyrie eleison. 
D: Por ĉi tiu sankta preĝejo kaj por ĉiuj, kiuj kun kredo, pieco kaj Di-timo eniras ĝin, ni preĝu al 
la Sinjoro. 
X: Kyrie eleison. 
D: Por [nia papo …, nia patriarko …, nia episkopo …] por la sacerdotoj kaj diakonoj, por la tuta 
klerikaro kaj por ĉiuj homoj ni preĝu al la Sinjoro. 
X: Kyrie eleison. 
D: Por nia popolo, gardata de Dio, por la registaro kaj por la armeo ni preĝu al la Sinjoro. 
X: Kyrie eleison. 
D: Por ĉi tiu urbo, por ĉiu urbo kaj lando, kaj por ĉiuj fideluloj, kiuj vivas en ili, ni preĝu al la 
Sinjoro. 
X: Kyrie eleison. 



D: Pri frukto-dona vetero, riĉa rikolto kaj pacaj tempoj ni preĝu al la Sinjoro. 
X: Kyrie eleison. 
D: Por la navigantoj kaj vojaĝantoj, la malsanaj kaj turmentataj, la milit-kaptitoj, kaj pri ilia savo 
ni preĝu al la Sinjoro. 
X: Kyrie eleison. 
D: Por ke ni liberiĝu de ajna kolero, de ĉia tristo kaj mizero, ni preĝu al la Sinjoro. 
X: Kyrie eleison. 
D: Rapidu protekti nin, savu, kompatu kaj defendu nin, Sinjoro, per Via graco. 
X: Kyrie eleison. 
D: Memorante la plej sanktan, plej puran, plej benatan, glorindan Sinjorinon, la Dipatrinon kaj 
Virgulinon Maria, kaj ĉiujn sanktulojn, ni dediĉu nin mem, unu la alian kaj nian tutan vivon al 
Kristo, nia Dio. 
X: Al Vi, ho Sinjor’. 

034.4 
LA PREĜO ANTAŬ LA UNUA KAJ DUA ANTIFONO 
C: Sinjoro, nia Dio, Via potenco estas neeldirebla, kaj Via gloro nemezurebla, Via kompato estas 
senlima kaj Via hom-amo neesprimebla. Vi mem, Sinjoro, alrigardu nin kaj ĉi tiun sanktan 
komunumon, kaj kreu por ni kaj por tiuj, kiuj preĝas kun ni, la verkojn de Via riĉa graco kaj 
malavaro. 
Ĉar Vi meritas ĉian gloron kaj honoron kaj adoron, la Patro kaj la Filo kaj la Sankta Spirito, nun 
kaj ĉiam kaj en ĉiuj jarcentoj. 
X: Amen. 

034.5 
LA UNUA ANTIFONO 
••• 
el PSALMO 103 
X: Benu, ho mia animo, la Eternulon, * kaj mia tuta internaĵo Lian sanktan nomon. 
Benu, ho mia animo, la Eternulon, * kaj ne forgesu ĉiujn Liajn bonfarojn. 
Li pardonas ĉiujn viajn pekojn, * Li sanigas ĉiujn viajn malsanojn. 
Li savas de la tombo vian vivon, * Li kronas vin per boneco kaj favor-koreco. 
Favor-kora kaj kompatema estas la Eternulo, * longe-tolerema kaj tre bona. 
Benu, ho mia animo, la Eternulon, * kaj mia tuta internaĵo Lian sanktan nomon. 
Benon al Vi, ho Sinjor’! 

034.6 
LA DUA ANTIFONO – UNUNASKITA FILO 
X: Gloro al la Patro 
kaj la Filo 



kaj la Sankta Spirito 
nun kaj ĉiam kaj en ĉiuj jarcentoj. Amen. 
Ununaskita Filo, Vorto de Dio, 
Vi, la senmorta, volis por nia savo 
enkarniĝi el la sankta Dipatrino Maria, 
kiu ĉiam restis Virgulino. 
Vi, la ne-ŝanĝebla Dio, iĝis homo. 
Krucumita estis Vi, Kristo, nia Dio. 
Per Via morto Vi venkis la morton. 
Vi, unu en la Sankta Triunuo, 
sam-glorata kun la Patro kaj la Sankta Spirito, 
savu nin. 

034.7 
LA MALGRANDA LITANIO 
D: Plu kaj plu ni kune preĝu al la Sinjoro. 
X: Kyrie eleison. 
D: Rapidu protekti nin, savu, kompatu kaj defendu nin, Sinjoro, per Via graco. 
X: Kyrie eleison. 
D: Memorante la plej sanktan, plej puran, plej benatan, glorindan Sinjorinon, la Dipatrinon kaj 
Virgulinon Maria, kaj ĉiujn sanktulojn, ni dediĉu nin mem, unu la alian kaj nian tutan vivon al 
Kristo, nia Dio. 
X: Al Vi, ho Sinjor’. 

034.8 
LA PREĜO ANTAŬ LA TRIA ANTIFONO 
C: Sinjoro, nia Dio, Vi, kiu donacis al ni ĉi tiujn komunajn kaj unu-voĉajn preĝojn, Vi, kiu 
promesis plenumi la deziron de du aŭ tri, kiam ili petas unu-anime en Via nomo, Vi mem ankaŭ 
nun plenumu la petojn de Viaj sklavoj por nia bono, donante al ni en ĉi vivo la komprenon de Via 
vero, kaj la vivon eternan en la estonto. 
Ĉar Vi estas Dio milda kaj hom-amanta, kaj al Vi ni gloron alportas, al la Patro kaj la Filo kaj la 
Sankta Spirito, nun kaj ĉiam kaj en ĉiuj jarcentoj. 
X: Amen. 

035 
LA TRIA ANTIFONO – LA FELIĈAJ 
refreno: 

Jesuo, memoru min, kiam Vi venos en Vian regnon. 

••• 
(Mat 5,3-10) 
versoj: 

1. Feliĉaj la malriĉaj en spirito, * ĉar ilia estas la regno ĉiela. 
2. Feliĉaj estas la plorantaj, * ĉar ili konsoliĝos. 



(refr.) 
3. Feliĉaj estas la humilaj, * ĉar ili heredos la teron. 
4. Feliĉaj, kiu malsatas kaj soifas justecon, * ĉar ili fariĝos sataj. 
(refreno) 
5. Feliĉaj estas la kompatemaj, * ĉar ili ricevos kompaton. 
6. Feliĉaj estas la kore puraj, * ĉar ili vidos Dion. 
(refr.) 
7. Feliĉaj estas la pacigantoj, * ĉar ili nomiĝos infanoj de Dio. 
8. Feliĉaj, kiujn oni persekutas pro justeco, * ĉar ilia estas la regno ĉiela. 
(refreno) 
Luk 23,42 • Mat 5,3-10 
VOCÁRSTVII TVOJÉM • Thuma Mina 87 • SELIG SIND, DIE DA GEISTLICH ARM SIND • 
EG 307 • EM 315 • BIENHEUREUX LES PAUVRES EN ESPRIT • Alléluia 14-06 • M: Kijivo 
17a jarcento • plurvoĉeco: tradicia • E: Kloster Kirchberg 1999 
Oni ekstaras. 

035.9 
LA MALGRANDA ENIRO 
C kaj D trifoje sin klinas antaŭ la altaro, C prenas la evangelion, donas ĝin al D. Ĉiuj iras ĉirkaŭ la altaro kaj 
forlasas la altarejon. Ili preĝas: 

035.10 
LA PREĜO DE LA ENIRO 
C: Sinjoro kaj Estro, nia Dio, kiu estigis en la ĉielo anĝelajn rangojn kaj ĉefanĝelajn legiarojn por 
servado al Via gloro, faru, ke nia eniro estu eniro de Viaj sanktaj anĝeloj, kiuj kuncelebras kun ni 
kaj komune glor-kantas Vian favoron. 
Ĉar Vi meritas ĉian gloron kaj honoron kaj adoron, la Patro kaj la Filo kaj la Sankta Spirito, nun 
kaj ĉiam kaj en ĉiuj jarcentoj. 
D: Saĝeco! Rekte staru! 
X: Ni venu kaj kliniĝu 
kaj teren falu antaŭ Kristo. 
Savu nin, ho Filo de Dio, 
en la sanktuloj vi estas mirinda, 
ni kantas al Vi: Haleluja. 

035.11 
LA FESTO-KANTOJ 
Tuj sekvas la festo-kantoj de la koncerna tago: tio estas la «troparion» kaj la «kondak». 

035.12 
LA PREĜO ANTAŬ LA TRISANKTA 
C: Dio sankta, kiu loĝas en Viaj sanktuloj, Vin per tri-sankta voĉo serafoj prikantas kaj keruboj 
glor-anoncas, kaj ĉiuj ĉielaj fortoj sin klinas antaŭ Vi. Vi el neesto al estado ĉion kondukis, kreis 



la homon laŭ Via bildo, similan al Vi, kaj per ĉiaj donacoj plibeligis lin. Vi donas al ĉiuj, kiuj 
petas, saĝon kaj komprenon. Vi ne forpuŝas la pekulon, sed donas al li la eblecon penti kaj esti 
savita. Vi donacis al ni, Viaj piaj kaj senindaj sklavoj, ĉi-minute stari antaŭ la gloro de Via sankta 
altaro kaj alporti al Vi la kliniĝon kaj adoron, kiu decas al Vi. 
Vi mem, Sinjoro, akceptu el la lipoj de ni, pekuloj, la tri-sankta-kanton, kaj vizitu nin per Via 
graco. Pardonu al ni niajn pekojn, libervolajn kaj nelibervolajn, sanktigu niajn animojn kaj 
korpojn, kaj igu nin pie servi al Vi dum ĉiuj tagoj de nia vivo, pro la preĝoj de la sankta Dipatrino 
kaj de ĉiuj sanktuloj, kiuj de la komenco plaĉis al Vi. 
Ĉar Vi estas sankta, nia Dio, kaj al Vi ni gloron suprenigas, al la Patro kaj la Filo kaj la Sankta 
Spirito, nun kaj ĉiam kaj en ĉiuj jarcentoj. 
X: Amen. 

036 
TRISANKTA 
3-foje: 
greke: 

Agios o Theos, 
agios ischyros, 
agios athanatos, 
eleison imas. 
Sankta Dio, 
sankta Forta, 
sankta Eterna, 
kompatu nin. 
AGIOS O THEOS • EM 469 • nGL 300 • T, M kaj plurvoĉeco: ortodoksa liturgio el Grekujo • E: 
Albrecht Kronenberger 1996/1997 
Gloro al la Patro kaj la Filo kaj la Sankta Spirito nun kaj ĉiam kaj en ĉiuj jarcentoj. Amen. 
Sankta senmorta, 
kompatu nin. 
Sankta Dio, 
sankta Forta, 
sankta Eterna, 
kompatu nin. 

036.3 
PSALMOVERSO KAJ EPISTOLO 
C kun D iras al la seĝoj post la altaro, kliniĝas kaj sin turnas vizaĝe al la kunveno: 
D: Estu atentaj! 
C: Pacon al ĉiuj! 
D: Saĝeco! Estu atentaj! 

••• 
S: Tra la tuta mondo iras ilia ordono, 
kaj ĝis la fino de la universo iras iliaj vortoj. 



L: La ĉieloj rakontas la gloron de Dio, 
kaj la farojn de Liaj manoj raportas la ĉiela firmaĵo. 
S: Tra la tuta mondo iras ilia ordono, 
kaj ĝis la fino de la universo iras iliaj vortoj. 
el Psa 19 
D: Saĝeco! 
L: Legaĵo el [la epistolo de la sankta apostolo Paŭlo al la …] … 
D: Estu atentaj! 
L: Gefratoj, … 
(L legas la Legaĵon.) 

C: Pacon al vi! 
L: Kaj al via spirito! 
D: Saĝeco! Estu atentaj! 
Dum la Legaĵo kaj la Haleluja-alvoko okazas la incensado. 

037 
HALELUJA KAJ EVANGELIO 
Haleluja, Haleluja, Haleluja. 
HALELUJA • el Kijivo • CG 55.2 
Versikloj: 

L: Gloru la Eternulon kun mi, * kaj ni altigu kune Lian nomon. 
Psa 34,3 
L: Mi serĉis la Eternulon, * kaj Li respondis al mi. 
Psa 34,4 

037.1 
Dume okazas la preĝo antaŭ la Evangelio: 

D: Lumigu en niaj koroj, Sinjoro hom-amanto, eternan lumon de Via Dia ekkono kaj malfermu 
niajn spiritajn okulojn, por ke ni komprenu la proklamon de Via evangelio. Metu en nin timon pri 
Viaj feliĉigaj ordonoj, por ke ni, venkinte ĉiujn korpajn dezirojn, vivu spiritan vivon, pensante kaj 
farante nur tion, kio plaĉas al Vi. 
Ĉar Vi estas lumigo de animoj kaj korpoj niaj, Kristo, nia Dio, kaj al Vi ni gloron alportas, same 
al Via senkomenca Patro kaj al Via plej sankta kaj bona kaj vivo-donanta Spirito, nun kaj ĉiam kaj 
en ĉiuj jarcentoj. Amen. 
C: Saĝeco! Rekte staru! Aŭskultu la sanktan evangelion. Pacon al ĉiuj! 
X: Kaj al via spirit’! 
C: Legaĵo el la sankta evangelio laŭ …. 
X: Gloro al Vi, Sinjoro, gloro al Vi. 
C: Estu atentaj! 
(C legas la Evangelion.) 

X: Gloro al Vi, Sinjoro, gloro al Vi. 



037.2 
LA PLIFORTIGITA LITANIO 
D: Eldiru ni ĉiuj el tuta nia animo kaj el tuta nia menso, eldiru ni: 
X: Kyrie eleison. 
D: Sinjoro, Ĉiopova, Dio de niaj patroj, ni preĝas al Vi, elaŭdu kaj kompatu. 
X: Kyrie eleison. 
D: Kompatu nin, Dio, laŭ Via granda kor-favoro, ni preĝas al Vi, elaŭdu kaj kompatu. 

038 
Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison. 
Christe eleison, Christe eleison, Christe eleison. 
Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison. 
KYRIE • kp. EG 178.9, nGL 155, RG 195, KG 70 • M kaj plurvoĉeco: ortodoksa liturgio el 
Ukrainio 

038.1 
D: Ni preĝas por … [nia papo …], por … [nia patriarko …], por niaj episkopoj …, por tiuj, kiuj 
servis kaj servas en ĉi tiu sankta preĝejo, por niaj anim-zorgantoj kaj ĉiuj niaj gefratoj en Kristo. 
X: Kyrie eleison. 
(3-foje) 

D: Ni preĝas ankaŭ por nia popolo, gardata de Dio, por la registaro kaj por la armeo. 
X: Kyrie eleison. 
(3-foje) 

D: Ni preĝas ankaŭ por ĉiuj, kiuj en nia sankta kaj honorinda preĝejo ben-plene kaj bon-fare 
laboras, por la helpantoj en tiu ĉi Diservo, la kantantoj kaj ĉiuj ĉeestantoj, kiuj atendas Vian 
grandan kaj riĉan favoron, kaj por ĉiuj ortodoksaj kristanoj. 
X: Kyrie eleison. 
(3-foje) 

038.2 
PREĜO DUM LA PLIFORTIGITA LITANIO 
C: Sinjoro, nia Dio, akceptu ĉi tiun instigan preĝon de Viaj sklavoj, kaj kompatu nin laŭ Via 
abunda kor-favoro, kaj Vian malavaron sendu sur nin kaj sur ĉiujn homojn, kiuj atendas de Vi 
multajn gracojn. 
Ĉar Vi estas kor-favora kaj hom-amanta Dio, kaj al Vi ni gloron suprenigas, al la Patro kaj la Filo 
kaj la Sankta Spirito, nun kaj ĉiam kaj en ĉiuj jarcentoj. 
X: Amen. 

038.3 
LA UNUA LITANIO POR LA KREDANTOJ 
D: Plu kaj plu ni kune preĝu al la Sinjoro. 
X: Kyrie eleison. 



D: Rapidu protekti nin, savu, kompatu kaj defendu nin, Sinjoro, per Via graco. 
X: Kyrie eleison. 
D: Saĝeco! 
C: Ni dankas Vin, Sinjoro Cebaot, ke Vi permesis al ni ankaŭ hodiaŭ stari antaŭ Via sankta altaro 
kaj ĵeti nin al Via malavaro pro niaj pekoj kaj homa nescio. Akceptu niajn preĝojn, igu nin esti 
indaj, porti al Vi preĝojn kaj propetojn, kaj sensangajn oferojn por ĉiuj homoj. Kaj nin, kiujn Vi 
destinis por ĉi tiu Via servo, igu kapablaj, per la forto de Via Sankta Spirito leĝe kaj senpeke, en 
atesto de pura nia konscio, alvoki Vin ĉiutempe kaj ĉiuloke, por ke Vi, elaŭdinte nin, kor-favoru al 
ni per Viaj abundaj gracoj. 
Ĉar Vi meritas ĉian gloron kaj honoron kaj adoron, la Patro kaj la Filo kaj la Sankta Spirito, nun 
kaj ĉiam kaj en ĉiuj jarcentoj. 
X: Amen. 

038.4 
LA DUA LITANIO POR LA KREDANTOJ 
D: Plu kaj plu ni kune preĝu al la Sinjoro. 
X: Kyrie eleison. 
D: Rapidu protekti nin, savu, kompatu kaj defendu nin, Sinjoro, per Via graco. 
X: Kyrie eleison. 
D: Saĝeco! 
C: Ree kaj multfoje ni venas al Vi kaj al Vi preĝas, ho milda kaj hom-amanta, elaŭskultu niajn 
preĝojn, purigu niajn animojn kaj korpojn kaj permesu al ni, senkulpe stari ĉe Via sankta altaro. 
Donacu, Dio, ankaŭ al ĉiuj, kiuj preĝas kun ni, sukcesojn en la vivo kaj en la kredo kaj en spirita 
kresko. Donu al ili, kiuj ĉiam kun timo kaj amo servas al Vi, senkulpe ricevi Viajn sanktajn 
sakramentojn kaj partopreni Vian ĉielan regnon. 
Por ke ni, ĉiam gardataj sub Via potenco, al Vi gloron suprenigu, al la Patro kaj la Filo kaj la 
Sankta Spirito, nun kaj ĉiam kaj en ĉiuj jarcentoj. 
X: Amen. 

LA LITURGIO DE LA OFERO 
038.5 
LA KERUBA KANTO 
X: Ni, la kerubojn mistere reprezentante 
kaj al vivo-donanta Triunuo kanton tri-sanktan kantante, 
ĉian vivan triston flanken-metu nun. 

038.6 
PREĜO DUM LA KERUBA KANTO 
C kaj D: (mallaŭte kaj levante la brakojn:) Neniu ligita per korpaj pasioj estas inda veni aŭ 
proksimiĝi, aŭ servi al Vi, Reĝo de gloro, ĉar servi al Vi estas granda kaj timiga eĉ por ĉielaj 
fortoj. 



Tamen, pro Via neeldirebla kaj senlima hom-amo, senŝanĝe Vi iĝis homo kaj estas nia ĉefpastro, 
kaj ĉi tiun sakramenton de sensanga ofero Vi transdonis al ni kiel Estro de la universo. Vi ja sola, 
Sinjoro, nia Dio, posedas la ĉielanojn kaj teranojn, Vin oni portas sur keruba trono, Vi estas la 
Estro de la serafoj kaj la Reĝo de la elektita popolo, Vi sola estas sankta kaj loĝas en la sanktuloj. 
Vin do mi petegas, la sole bonan kaj atenteman: 
Alrigardu min, Vian peko-plenan kaj senutilan sklavon, kaj purigu mian animon kaj koron de 
malpura konscienco, kaj faru ke mi, kovrita per la graco de la sacerdoteco, iĝu kapabla per la forto 
de Via Sankta Spirito stari antaŭ Via sankta altaro kaj celebri la solenon de Via sankta kaj plej 
pura korpo kaj de Via alt-valora sango. 
Ĉar al Vi mi venas, klinante mian kolon, kaj preĝas, ke Vi ne turnu Vian vizaĝon for de mi kaj ne 
forĵetu min el inter Viaj idoj, sed favoru min, por ke mi, peko-plena kaj neinda sklavo Via, portu 
al Vi ĉi donacojn: Ĉar Vi estas tiu, kiu alportas kaj kiun oni alportas, kiu akceptas kaj kiun oni 
disdonas, Kristo, nia Dio, kaj al Vi ni gloron suprenigas same kiel al Via Patro kaj al Via plej 
sankta kaj bona kaj vivo-donanta Spirito, nun kaj ĉiam kaj en ĉiuj jarcentoj. Amen. 

038.7 
GRANDA ENIRO 
D: (preninte la patenon kaj irante antaŭ la altaron) Ĉiujn vin, ortodoksajn kristanojn, memoru Dio, 
la Sinjoro, en Sia regno nun kaj ĉiam kaj en ĉiuj jarcentoj. 
C: (preninte la kalikon kaj irante antaŭ la altaron:) [Nian papon …], [nian patriarkon …], [niajn 
episkopojn …], ĉiujn sacerdotojn, diakonojn, monaĥojn kaj monaĥinojn, nian popolon, de Dio 
gardatan, la registaron kaj la armeon, la noblajn bonfarantojn kaj subtenantojn de ĉi tiu sankta 
preĝejo, kaj ĉiujn vin, ortodoksajn kristanojn, memoru Dio, la Sinjoro, en Sia regno nun kaj ĉiam 
kaj en ĉiuj jarcentoj. 
X: Amen. 
Por ke la Reĝon de la universo ni akceptu, 
kiun sur lancoj nevideble alportas anĝelaj legiaroj. 
Haleluja, haleluja, haleluja. 
C: La grand-anima Jozefo, preninte de sur la kruco Vian plej puran korpon, envolvis ĝin en pura 
tolaĵo, kaj kun mirho kaj aloo metis ĝin en novan tombon. 
Tiele, Kristo, Via tombo sin montris vivo-dona, pli bela ol la paradizo, pli majesta ol ajna reĝa 
salono, la fonto de nia releviĝo. 
Dum li incensas la oferdonojn: 

el Psa 51 
Bonfaru al Cion laŭ Via favoro, * konstruu la murojn de Jerusalem; 
tiam plaĉos al Vi oferdonoj de pieco, brul-ofero kaj plen-ofero; * tiam oni metos sur Vian altaron 
junajn bovojn. 

038.8 
LA PORPETA LITANIO 
C: Ni plenumu nian preĝon al la Sinjoro. 
X: Kyrie eleison. 
C: Por la preparitaj sanktaj donacoj ni preĝu al la Sinjoro. 



X: Kyrie eleison. 
C: Por ĉi tiu sankta preĝejo kaj ĉiuj, kiuj kun kredo, pieco kaj Di-timo eniras ĝin, ni preĝu al la 
Sinjoro. 
X: Kyrie eleison. 
C: Por ke ni liberiĝu de ajna kolero, de ĉia tristo kaj mizero, ni preĝu al la Sinjoro. 
X: Kyrie eleison. 

038.9 
LA PREĜO DE ALPORTO 
C kaj D: (mallaŭte:) Sinjoro, nia Dio, Estro de la universo, Vi sola estas sankta. Vi favore 
akceptas la glor-oferon de tiuj, kiuj alvokas Vin per sia tuta koro, akceptu ankaŭ la petegojn de ni, 
pekuloj, kaj portu ilin al Via sankta altaro. Igu nin kapablaj, spirite oferdoni pro niaj pekoj kaj 
homaj nescioj, kaj permesu trovi gracon antaŭ Vi. Plaĉa kaj akceptita estu nia ofero, kaj la Spirito 
de Via beno eniru nin kaj ĉi tiujn donacojn, kaj kuŝu sur ili kaj sur ĉiuj Viaj homoj. 
C: Per la malavaro de Via sola Filo, kun kiu Vi estas benata, kaj kun Via vivo-donanta Spirito nun 
kaj ĉiam kaj en ĉiuj jarcentoj. 
X: Amen. 
C: Pacon al ĉiuj! 
X: Kaj al via spirit’! 

038.10 
LA PACO-KISO KAJ LA SIMBOLO DE LA KREDO 
D: Ni amu unu la alian por unu-anime konfesi 
X: la Patron kaj la Filon kaj la Sanktan Spiriton, la Triunuon unuecan kaj nedisigeblan. 
(Dum oni kisas unu la alian:) 

Kristo estas inter ni. – Estas kaj estos. 
D: La pordoj, la pordoj! En saĝeco estu atentaj! 

038.11 
K kun X: Mi kredas je unu Dio, la Patro ĉiopova, 
C kaj D: Kreinto de la ĉielo kaj de la tero, de ĉiuj aĵoj videblaj kaj nevideblaj. Kaj je unu Sinjoro 
Jesuo Kristo, ununaskita Filo de Dio, kaj el la Patro generita antaŭ ĉiuj jarcentoj. Dio el Dio, 
Lumo el Lumo, Dio vera el Dio vera, generita, ne kreita, samsubstanca kun la Patro: per kiu ĉio 
estas farita. Kiu por ni homoj kaj por nia savo descendis de la ĉieloj. Kaj per la Sankta Spirito Li 
enkarniĝis el Maria, la Virgulino, kaj fariĝis homo. Krucumita por ni sub Poncio Pilato, Li mortis 
kaj estis entombigita. La trian tagon Li resurektis laŭ la Skriboj, ascendis al la ĉielo kaj sidas 
dekstre de la Patro. Kaj Li revenos kun gloro, juĝi la vivantojn kaj la mortintojn, kaj Lia regno 
estos senfina. Mi kredas je la Sankta Spirito, Sinjoro kaj Viviganto, kiu devenas de la Patro [kaj de 
la Filo]*. Kiu kun la Patro kaj la Filo same estas adorata kaj glorata; kiu parolis per la profetoj. 
Kaj je unu eklezio: sankta, katolika** kaj apostola. Mi konfesas unu bapton por la pardono de la 
pekoj. Kaj mi atendas la reviviĝon de la mortintoj, kaj la vivon en la estonta mondo. Amen. 
* Aldonu aŭ ne laŭ la konvinko de via eklezio! 
** «Katolika» signifas «universala». 



038.12 
PREFACIO («ANAFORO») 
D: Staru inde, staru kun timo, estu atentaj por alporti en paco la sanktan oferon, 
X: la donon de la paco, la oferon de la laŭdo. 
C: La graco de nia Sinjoro Jesuo Kristo, la amo de Dio Patro, kaj la komuneco de la Sankta 
Spirito estu kun vi ĉiuj. 
X: Kaj kun via spirit’. 
C kaj D: Leviĝu viaj koroj. 
X: Ni havas ilin ĉe la Sinjoro. 
C kaj D: Ni danku al la Sinjoro. 
X: Estas inde kaj juste 
adori la Patron kaj la Filon kaj la Sanktan Spiriton, 
la Triunuon unuecan 
kaj nedisigeblan. 

038.13 
C kaj D: (mallaŭte:) Estas inde kaj juste Vin prikanti, Vin beni, Vin glori, Vin danki, Vin adori sur 
ĉiu loko de Via potenco: Vi ja estas Dio neeldirebla, nekomprenebla, nevidebla, neperceptebla. En 
Vi estas la pleno de la vivo eterna, kaj tamen Vi ĉiam restas la sama, Vi, kaj Via ununaskita Filo, 
kaj Via Sankta Spirito. 
Vi el neekzisto al ekzisto kondukis nin kaj, kiam ni falis, Vi denove levis nin, kaj ne ĉesis krei 
ĉion, kondukante nin al ĉielo kaj donacante Vian estontan regnon. Pro ĉio ĉi ni dankas Vin kaj 
Vian ununaskitan Filon kaj Vian Sanktan Spiriton, pro ĉiuj Viaj bonoj faritaj por ni, kiujn ni scias 
kaj kiujn ni ne scias, videblaj kaj nevideblaj. Ni dankas Vin ankaŭ pro ĉi celebro, kiun Vi 
bonvolas akcepti el niaj manoj, kvankam staras antaŭ Vi miloj da ĉefanĝeloj kaj dekmiloj da 
anĝeloj, keruboj kaj serafoj, ses-flugilaj, mult-okulaj, kiuj alte ŝvebas, flugil-havaj, 
C: kanton de venko kantante, anoncante, alvokante kaj parolante: 

038.14 
X: Sankta, sankta, sankta 
estas la Sinjoro, 
Dio de la legiaroj. 
Plenas de Via gloro la ĉielo kaj la tero. 
Hosana en la altoj! 
Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. 
Hosana en la altoj! 

038.15 
PREĜO DE LA KONSEKRO 
C kaj D: (mallaŭte) Kun ĉi tiuj beataj fortoj, ho Sinjoro hom-amanto, ankaŭ ni vokas kaj diras: 
Sankta kaj la plej sankta estas Vi kaj Via ununaskita Filo, kaj Via Sankta Spirito; sankta kaj la plej 
sankta estas Vi, kaj majesta estas Via gloro. Vi tiel amis la mondon, ke Vi donis Vian Filon 
ununaskitan, por ke ĉiu, kiu Lin kredas, ne pereu, sed havu la vivon eternan. 



Li, veninte en la mondon, kaj plenuminte ĉion destinitan, en la nokto, dum kiu Li estis arestota, aŭ 
pli ĝuste, dum kiu Li mem permesis arestiĝi por la vivo de la mondo, Li prenis la panon en Siajn 
sanktajn kaj senpekajn manojn kaj, al Vi dankante, benis ĝin, konsekris, dispecigis kaj donis al 
Siaj sanktaj disĉiploj kaj apostoloj, dirante: 
C kaj D: Prenu kaj manĝu, ĉi tio estas mia korpo, kiu por vi estas dispecigata por forigo de la 
pekoj. 
X: Amen. 
C kaj D: (mallaŭte) Samtiel Li prenis la kalikon post la vesper-manĝo, dirante: 
C kaj D: Trinku el ĝi vi ĉiuj, ĉi tio estas mia sango de la nova testamento, kiu por vi kaj por multaj 
estos verŝata por forigo de la pekoj. 
X: Amen. 

038.16 
C kaj D: (mallaŭte) Tial do, memorante ĉi tiun savan ordonon kaj ĉion, kio por ni okazis: la 
krucon, la tombon, la releviĝon je la tria tago, la ĉieliron, la sidiĝon dekstre de la Patro, kaj la 
duan revenon en gloro, 
C kaj D: Viaĵon de Viaj al Vi ni alportas, de ĉiuj kaj por ĉio. 
X: Ni prikantas Vin, 
ni benas Vin, 
ni dankas Vin, Sinjoro, 
kaj preĝas al Vi, nia Dio. 

038.17 
EPIKLEZO 
C: (preĝas mallaŭte) Ankoraŭfoje ni portas al Vi ĉi tiun vortan kaj sensangan servon kaj petas, kaj 
propetas, kaj petegas: sendu Vian Sanktan Spiriton sur nin kaj sur ĉi tiujn donacojn; 
kaj kreu ĉi tiun panon la alt-valora korpo de Via Kristo, 
D: Amen. 
C: (mallaŭte) kaj tion, kio estas en ĉi tiu kaliko, la alt-valora sango de Via Kristo, 
D: Amen. Benu, ho Sinjoro, benu ambaŭ. 
C: (preĝas mallaŭte) aliformante ilin per Via Sankta Spirito, 
D: Amen. Amen. Amen. 
C: (mallaŭte) ke ili estu por la komuniiĝantoj vigleco de la spirito, pardono de la pekoj, komuneco 
kun la Sankta Spirito, pleneco de la regno ĉiela, fido al Vi, ne juĝo kaj kondamno. 

038.18 
MEMORO DE LA SANKTULOJ, DE LA MORTINTOJ KAJ DE LA 
VIVANTOJ 
C: Precipe memore al nia plej sankta, plej pura, plej benata kaj glorinda Sinjorino, la Dipatrino kaj 
Virgulino Maria, 
X: Inde estas envere 
honori vin, Dipatrino, 
beata kaj senpeka, 



Patrino de nia Dio. 
Pli eminenta ol keruboj 
kaj nekompareble pli glorinda ol serafoj, 
kiu sendifekte naskis la Dian Vorton, 
vera Dipatrino, 
ni honoras vin. 
C kaj D: (mallaŭte) memore al sankta Johano la profeto, antaŭiranto kaj baptisto, la sanktaj glor-
famaj apostoloj, sankta …, kies memoron ni hodiaŭ festas, kaj ĉiuj sanktuloj, pro iliaj preĝoj 
favore rigardu al ni, Sinjoro. 
Kaj memoru ĉiujn, kiuj mortis en espero pri reviviĝo kaj eterna vivo (kaj oni mencias la nomojn). 
Ripozigu ilin tie, kie brilas la lumo de Via vizaĝo. 
Ni ankaŭ petegas Vin: Memoru, Sinjoro, la tutan ortodoksan episkoparon, kiu ĝuste instruas la 
vorton de Via vero, la tutan sacerdotaron, la diakonaron en Kristo, kaj la tutan klerikaron. 
Ni portas al Vi ĉi tiun vortan servon ankaŭ por la tuta mondo, por la sankta, katolika kaj apostola 
eklezio, por tiuj, kiuj pure kaj inde vivas, por nia popolo, gardata de Dio, por la registaro kaj por la 
armeo. Donu al ili, Sinjoro, pacan regadon, por ke ankaŭ ni en tiu ĉi paco, sekuraj kontraŭ milito 
kaj teruro, kvietan vivon havu en puro kaj honesto. 
C: Antaŭ ĉiuj memoru, Sinjoro, [nian papon …], [nian patriarkon …], kaj niajn Di-amantajn 
episkopojn … . Donacu, ke ili al Viaj sanktaj komunumoj en paco, sekuro, honesto kaj sano, dum 
longa vivo, ĝuste instruu la vorton de Via vero. 
X: Kaj ĉiujn kaj ĉion. 
C kaj D: (preĝas mallaŭte) Memoru, Sinjoro, ĉi tiun urbon, en kiu ni loĝas, kaj ĉiun urbon kaj 
landon, kaj ĉiujn fidelulojn, kiuj vivas en ili. Memoru, Sinjoro, la navigantajn, vojaĝantajn, 
malsanajn, turmentatajn, milit-kaptitajn, kaj ilian savon. Memoru, Sinjoro, tiujn, kiuj donacojn 
alportas kaj faras bonon en Viaj sanktaj komunumoj, kaj tiujn, kiuj memoras pri la mizeruloj, kaj 
sendu sur nin Viajn kor-favorojn (oni mencias la nomojn). 
C: Kaj permesu al ni unu-voĉe kaj unu-anime glori kaj prikanti Vian plej honorindan kaj majestan 
nomon, de la Patro kaj de la Filo kaj de la Sankta Spirito, nun kaj ĉiam kaj en ĉiuj jarcentoj. 
X: Amen. 

038.19 
BENO 
C: Kaj la kor-favoroj de nia granda Dio kaj Savanto Jesuo Kristo estu kun vi ĉiuj. 
X: Kaj kun via spirit’. 

038.20 
PORPETA LITANIO 
C: Ĉiujn sanktulojn memorante, plu kaj plu ni preĝu al la Sinjoro. 
X: Kyrie eleison. 
C: Por la alportitaj kaj konsekritaj sanktaj donacoj ni preĝu al la Sinjoro. 
X: Kyrie eleison. 



C: Por ke nia hom-amanta Dio, akceptinte ilin al Sia sankta kaj superĉiela kaj spirita altaro, kiel 
agrablan spiritan flor-odoron, sendu sob al ni Sian Dian gracon kaj la donacon de la Sankta 
Spirito, ni preĝu al la Sinjoro. 
X: Kyrie eleison. 
C: Por ke ni liberiĝu de ajna kolero, de ĉia tristo kaj mizero, ni preĝu al la Sinjoro. 
X: Kyrie eleison. 
C: Rapidu protekti nin, savu, kompatu kaj defendu nin, Sinjoro, per Via graco. 
X: Kyrie eleison. 
C: Tutan tagon perfektan, sanktan, pacan kaj senpekan ni petu de la Sinjoro. 
X: Donu, ho Sinjor’. 
C: La anĝelon de la paco, la fidelan konsilanton, la gardanton de niaj animoj kaj korpoj ni petu de 
la Sinjoro. 
X: Donu, ho Sinjor’. 
C: Pardonon kaj absolvon de niaj pekoj, grandaj kaj malgrandaj, ni petu de la Sinjoro. 
X: Donu, ho Sinjor’. 
C: Ĉion bonan kaj utilan por niaj animoj, kaj pacon por la mondo ni petu de la Sinjoro. 
X: Donu, ho Sinjor’. 
C: Fini la restantan tempon de nia vivo en paco kaj pento ni petu de la Sinjoro. 
X: Donu, ho Sinjor’. 
C: Kristanan finiĝon de nia vivo, sendoloran, senriproĉan, pacan, kaj bonan respondon dum la 
timiga juĝo de Kristo ni petu de la Sinjoro. 
X: Donu, ho Sinjor’. 
C: Unuecon de la kredo kaj la komunecon de la Sankta Spirito elpetinte, nin mem, kaj unu la 
alian, kaj nian tutan vivon ni dediĉu al Kristo, nia Dio. 
X: Al Vi, ho Sinjor’. 

PATRO NIA 
038.21 
C kaj D: (mallaŭte) Al Vi ni enmanigas nian tutan vivon kaj esperon, Sinjoro hom-amanto, kaj 
petas, kaj preĝas, kaj petegas: Permesu al ni ricevi Viajn ĉielajn kaj misterajn sakramentojn, ĉi 
tiun sanktan kaj spiritan manĝon, kun pura konscienco, por forigo de la pekoj, por pardono de la 
eraroj, por kuneco kun la Sankta Spirito, por heredo de la regno ĉiela, por fido al Vi, ne por juĝo 
kaj kondamno.C: Kaj faru nin indaj, Sinjoro, kuraĝe kaj kun pura konscienco alvoki Vin, nian 
ĉielan Patron, kaj diri: 

039 
Patro nia, kiu estas en la ĉielo, 
sanktigata estu Via nomo. 
Venu Via regno. 
Fariĝu Via volo, 
kiel en la ĉielo, tiel ankaŭ sur la tero. 



Nian panon ĉiutagan donu al ni hodiaŭ. 
Kaj pardonu al ni niajn ŝuldojn, 
kiel ankaŭ ni pardonas al niaj ŝuldantoj. 
Kaj ne konduku nin en tenton, 
sed liberigu nin de la malbono. 
Ĉar Via estas la regno kaj la potenco kaj la gloro, 
de la Patro kaj de la Filo kaj de la Sankta Spirito, 
nun, kaj ĉiam kaj eterne. 
Amen. 
PATRO NIA • OTŠE NAŠ • Thuma Mina 164 • nGL 661.8 • M: Nikolaj Andrejeviĉ Rimskij-
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039.2 
LA PREĜO KUN KLINIĜINTA KAPO 
C: Pacon al ĉiuj. 
X: Kaj al via spirit’. 
C: Klinu viajn kapojn antaŭ la Sinjoro. 
X: Al Vi, ho Sinjor’. 
C kaj D: (mallaŭte) Ni dankas Vin, Reĝo nevidebla, pro tio, ke Vi per Via nemezurebla forto ĉion 
kreis kaj per abundo de Via graco de neesto al estado ĉion kondukis. Vi mem, ho Sinjoro, rigardu 
de sur la ĉielo tiujn, kiuj klinis siajn kapojn antaŭ Vi, ĉar oni klinis ilin ne antaŭ sango kaj karno, 
sed antaŭ Vi, timinda Dio. Vi, do, Sinjoro, ĉi tiujn donacojn disdonu egale al ni ĉiuj por beno, al 
ĉiu laŭ lia bezono: kun navigantaj navigu, kun vojaĝantaj vojaĝu, malsanajn resanigu, ho kuracisto 
de animoj kaj korpoj. 
C: Per la graco kaj malavaro, kaj hom-amo de Via ununaskita Filo, kun kiu Vi estas benata, kun 
Via plej sankta kaj bona, kaj vivo-donanta Spirito, nun kaj ĉiam kaj en ĉiuj jarcentoj. 
X: Amen. 
C kaj D: (mallaŭte) Rigardu, Sinjoro Jesuo Kristo, nia Dio, de Via sanktejo kaj de la trono de Via 
glora regno, kaj venu por sanktigi nin, Vi, kiu supre kun la Patro sidas kaj ĉi tie kun ni nevideble 
ĉeestas. Favoru al ni, kaj donacu al ni per Via potenca mano Vian plej puran korpon kaj sangon, 
kaj pere de ni al ĉiuj homoj. 
(Oni trifoje kliniĝas, ripetante:) 

Dio, estu mizerikorda al mi peko-plena. 

039.3 
LA KOMUNIO 
D: Estu atentaj! 
C: Sanktaĵo al sanktuloj! 
X: Sola sankta, 
sola Sinjoro, 
Jesuo Kristo, 
je la gloro de Dio Patro. Amen. 
K: kantas la antaŭ-komunian kanton de la koncerna tago. 



C kaj D: komuniiĝas: 

D: Dispecigu, sinjoro, la sanktan panon. 
C: Dispecigiĝas kaj dividiĝas la Ŝafido de Dio, la Ŝafido, daŭre dispecigata kaj tamen 
nedispecigebla, kiun oni ĉiam manĝas kaj Li tamen restas nemanĝita, sed la komuniiĝantojn Li 
sanktigas. 
D: Plenigu, sinjoro, la sanktan kalikon. 
C: Pleneco de la Sankta Spirito. 
D: Benu, sinjoro, la varmegan akvon. 
C: Benata estu la fervoro de Viaj sanktuloj, nun kaj ĉiam kaj en ĉiuj jarcentoj. Amen. 
D enverŝante la varmegan akvon en la kalikon diras: 

D: La fervoro de la kredo, plena je la Sankta Spirito. Amen. 
D, poste C, iras antaŭ la altaron kaj, prenante de sur la hostiujo la Korpon, diras: 

D/C: La valora kaj plej sankta korpo de nia Sinjoro kaj Dio kaj Savanto Jesuo Kristo estas donata 
al mi (nomo), (titolo), por forigo de miaj pekoj kaj vivo eterna. Amen. 
Kiam ĉiuj sacerdotoj prenas la Korpon, ili kune preĝas: 

Mi kredas, ho Sinjoro, kaj konfesas, ke Vi envere estas Kristo, la Filo de Dio vivanta, kiu venis en 
la mondon por savi nin pekulojn, el inter kiuj mi estas la unua.Hodiaŭ akceptu min, ho Filo de 
Dio, komuniiĝanton de Via sekreta vesper-manĝo, ĉar al Viaj malamikoj mi ne rakontos pri la 
mistero, kaj mi ne kisos Vin, kiel Judaso, sed kiel la rabisto mi konfesas al Vi: 
Memoru min, Sinjoro, kiam Vi venos en Vian regnon. 
Memoru min, Eternulo, kiam Vi venos en Vian regnon. 
Memoru min, Sankta, kiam Vi venos en Vian regnon. 
La komunio de Viaj sanktaj misteroj estu por mi ne por juĝo kaj kondamno, sed por savo de la 
animo kaj korpo. 
Dio, kompatu min. 
Dio, absolvu miajn pekojn kaj indulgu min. 
Sennombre pekis mi, Sinjoro, pardonu min. 
Oni ricevas la Korpon. Poste, C la unua, kaj la D post li, iras antaŭ la altaron kaj ricevas la Sangon, dirante: 

C/D: La valoran kaj plej sanktan sangon de nia Sinjoro kaj Dio kaj Savanto Jesuo Kristo ricevas 
mi, sklavo de Dio, sacerdoto (nomo), por forigo de miaj pekoj kaj vivo eterna. Amen. 
Poste ĉiu diras: 

C/D: Jen tio ĉi tuŝis miajn lipojn, kaj forprenos miajn malobeojn, kaj absolvos miajn pekojn. 

039.4 
LA KOMUNIO DE LA FIDELULOJ 
C: Kun Dia timo kaj kredo alpaŝu. 
X: Benata estas, kiu venas je nomo de la Sinjoro, 
Dio estas Sinjoro 
kaj Li videbliĝis al ni. 
K kun C: Mi kredas, ho Sinjoro, kaj konfesas, ke Vi envere estas Kristo, la Filo de Dio vivanta, 
kiu venis en la mondon por savi la pekulojn, el inter kiuj mi estas la unua. 



Hodiaŭ akceptu min, ho Filo de Dio, komuniiĝanton de Via sekreta vesper-manĝo, ĉar al Viaj 
malamikoj mi ne rakontos pri la mistero, kaj mi ne kisos Vin, kiel Judaso, sed kiel la rabisto mi 
konfesas al Vi: 
Memoru min, Sinjoro, kiam Vi venos en Vian regnon. 
Memoru min, Eternulo, kiam Vi venos en Vian regnon. 
Memoru min, Sankta, kiam Vi venos en Vian regnon. 
La komunio de Viaj sanktaj misteroj estu por mi ne por juĝo kaj kondamno, sed por savo de la 
animo kaj korpo. 
Dio, kompatu min. 
Dio, absolvu miajn pekojn kaj indulgu min. 
Sennombre pekis mi, Sinjoro, pardonu min. 

039.5 
C kaj D, disdonante la komunion, ĉiufoje ripetas: 

La veran kaj plej sanktan kaj plej puran korpon kaj sangon de nia Sinjoro kaj Dio, de nia Savanto 
Jesuo Kristo, ricevas la sklav(in)o de Dio (nomo) por forigo de la pekoj kaj por la vivo eterna. 
Amen. 

039.6 
Post la komunio C diras: 

C: Jen tio ĉi tuŝis viajn lipojn, kaj forprenos viajn malobeojn, kaj absolvos viajn pekojn. 
C: Savu, Dio, Viajn homojn, kaj benu heredaĵon Vian. 
X: Ni vidis la lumon de la vero, 
kaj ni akceptis la Spiriton ĉielan, 
ni trovis la veran kredon, 
al la nedisigebla Triunuo ni kliniĝu, 
ĉar Li savis nin. 
C incensante preĝas mallaŭte: 

Ascendu ĉielen, Dio, kaj sur la tuta tero estas Via gloro. (3-foje) 
Benata estas nia Dio (laŭte:) nun kaj ĉiam kaj en ĉiuj jarcentoj. 
X: Amen. 
Plenaj estu niaj lipoj de Via laŭdo, Sinjoro, 
por ke ni kantu Vian gloron. 
Vi ja bonvolis, ke ni ricevu 
Viajn sanktajn kaj senmortajn kaj vivo-donantajn sakramentojn. 
Gardu nin en Via sankteco, 
por ke ni dum la tuta tago strebu al Via justeco. 
Haleluja, haleluja, haleluja. 

039.7 
DANKO 
C: Rekte starantaj! 



Akceptinte la Diajn, sanktajn, plej purajn, senmortajn, ĉielajn kaj vivo-donantajn, timigajn 
Kristajn sakramentojn, ni inde danku la Sinjoron. 
X: Kyrie eleison. 
C: Rapidu protekti nin, savu, kompatu kaj defendu nin, Sinjoro, per Via graco. 
X: Kyrie eleison. 
C: Tutan tagon perfektan, sanktan, pacan kaj senpekan elpetinte, nin mem, kaj unu la alian, kaj 
nian tutan vivon ni dediĉu al Kristo, nia Dio. 
X: Al Vi, ho Sinjor’. 
C kaj D: (mallaŭte) Ni dankas Vin, Sinjoro hom-amanto, bonfaranto de niaj animoj, ke Vi ankaŭ 
hodiaŭ donis al ni Viajn ĉielajn kaj senmortajn sakramentojn. Rektigu nian vojon, firmigu nin en 
Via timo, gardu nian vivon, firmigu niajn piedojn, pro la preĝoj kaj preĝadoj de la glorinda kaj 
ĉiam virga Dipatrino Maria kaj ĉiuj Viaj sanktuloj. 
C: Ĉar Vi estas nia sanktigo, kaj al Vi ni gloron suprenigas, al la Patro kaj la Filo kaj la Sankta 
Spirito, nun kaj ĉiam kaj en ĉiuj jarcentoj. 
X: Amen. 
C: Ni kune eliru. 
X: En la nomo de la Sinjoro. 
C: Ni preĝu al la Sinjoro. 
X: Kyrie eleison. 

039.8 
EKSTER-SANKTEJA PREĜO 
C: Sinjoro, Vi benas ĉiujn, kiuj benas Vin, kaj sanktigas ĉiujn, kiuj al Vi esperas, savu Vian 
popolon kaj benu heredon Vian, gardu la plenecon de Via eklezio, sanktigu ĉiujn, kiuj ŝatas la 
belecon de Via domo. Vi ilin glorigu per Via Dia forto, kaj ne forlasu nin, kiuj al Vi esperas. 
Donacu pacon al Via mondo, al la komunumoj, la sacerdotoj, la popolo, de Vi gardata, la registaro 
kaj al ĉiuj Viaj homoj. 
Ĉar ĉiu bona dono kaj ĉiu perfekta donaco estas el la altoj, sobiranta de Vi, la Patro de la lumo, 
kaj al Vi ni gloron kaj dankon kaj adoron suprenigas, al la Patro kaj la Filo kaj la Sankta Spirito, 
nun kaj ĉiam kaj en ĉiuj jarcentoj. 
X: Amen. 
Estu la nomo de la Sinjoro benata 
de nun kaj ĉiam. (3-foje) 

039.9 
ELSENDO 
C: La beno de la Sinjoro estu kun vi, per Lia graco kaj hom-amo, nun kaj ĉiam kaj en ĉiuj 
jarcentoj. 
X: Amen. 
C: Gloro al Vi, Kristo, nia Dio, gloro al Vi. 
X: Gloro al la Patro kaj la Filo kaj la Sankta Spirito, nun kaj ĉiam kaj en ĉiuj jarcentoj. Amen. 
Kyrie eleison. (3-foje) 



Benu! 
C: Kristo, la releviĝinta, nia vera Dio, pro la preĝoj de Sia plej pura Patrino, de la sanktaj, 
honorataj kaj benataj apostoloj, de nia sankta patro Johano, ĉefepiskopo de Konstantinopolo, de 
sankta … kaj de ĉiuj sanktuloj kompatu kaj savu nin, ĉar Li estas milda kaj hom-amanta. 
X: Amen. 
E: Serhij Prudko 
1999 por la 14a Ekumena Kongreso en Gliwice, Polujo 



040 
RITO DE LA ROM-KATOLIKA MESO 
KUN LA DUA EŬKARISTIA PREĜO 
kaj la gregoria «Meso de la Mondo» 

KOMENCA RITO 
Orgena Ludo 
Enira Kanto aŭ Enira Antifono 
040.1 
Krucosigno: 
C: En la nomo de la Patro kaj de la Filo kaj de la Sankta Spirito. 
K: Amen. 

040.2 
Saluto: 
C: La Sinjoro estu kun vi. 
K: Kaj kun via spirito. 
aŭ: 

C: La graco de nia Sinjoro Jesuo Kristo, la amo de Dio Patro kaj la komuneco de la Sankta Spirito 
estu kun vi ĉiuj. 
K: Kaj kun via spirito. 
aŭ: 

C: Graco kaj paco al vi el Dio, nia Patro, kaj el Jesuo Kristo, nia Sinjoro. 
K: Benata estu Dio, la Patro de nia Sinjoro Jesuo Kristo. 
aŭ: 

K: Kaj kun via spirito. 
aŭ, se la celebranto estas episkopo: 

C: Pacon al vi. 
K: Kaj kun via spirito. 

Pent-Esprimo: 
C: Gefratoj, ni konfesu niajn pekojn, por inde celebri la sanktajn misterojn. 

040.3 
K: Mi konfesas al Dio ĉiopova kaj al vi, gefratoj, ke mi ege pekis per penso, parolo, faro kaj 
neglekto: mia kulpo, mia kulpo, mia tre granda kulpo. Tial mi petas la beatan Marian ĉiam virgan, 
ĉiujn anĝelojn, la sanktulojn kaj vin, gefratoj, preĝi por mi al nia Sinjoro Dio. 

040.4 
aŭ: 

C: Kompatu nin, Sinjoro. 
K: Ĉar ni pekis kontraŭ Vi. 



C: Montru al ni, Sinjoro, Vian indulgon. 
K: Kaj donu al ni Vian savon. 

040.5 
aŭ: 

C: Vi, kiu estis sendita sanigi la pentofarajn korojn: Sinjoro, kompatu nin. 
K: Sinjoro, kompatu nin. 
C: Vi, kiu venis alvoki la pekulojn: Kristo, kompatu nin. 
K: Kristo, kompatu nin. 
C: Vi, kiu sidas dekstre de la Patro kaj intervenas por ni: Sinjoro, kompatu nin. 
K: Sinjoro, kompatu nin. 
C: Kompatu nin la ĉiopova Dio, 
kaj, pardoninte niajn pekojn, 
Li gvidu nin al la eterna vivo. 
K: Amen. 

Kyrie-Alvoko: 
(se ne jam iu pent-esprimo ĝin enhavis) 

C: Sinjoro, kompatu nin. 
K: Sinjoro, kompatu nin. 
C: Kristo, kompatu nin. 
K: Kristo, kompatu nin. 
C: Sinjoro, kompatu nin. 
K: Sinjoro, kompatu nin. 
aŭ: 

041 
S/K: Sinjoro, kompatu nin. 
S/K: Kristo, kompatu nin. 
S/K: Sinjoro, kompatu nin. 
KYRIE Vat. XVI (Missa mundi) • M: 11a/13a jarcentoj • T: liturgia • Albrecht Kronenberger 
1992 

042 
Gloro-Himno: 
C: Gloro al Dio en la altoj, 
S: kaj sur la tero paco al la homoj de Lia bonvolo. 
K: Ni laŭdas Vin. 
S: Ni benas Vin. 
K: Ni adoras Vin. 
S: Ni gloras Vin. 
K: Ni dankas al Vi pro Via granda gloro. 



S: Sinjoro Dio, ĉiela reĝo, Dio Patro ĉiopova. 
K: Sinjoro, Filo ununaskita, Jesuo Kristo. 
S: Sinjoro Dio, Ŝafido de Dio, Filo de l’ Patro. 
K: Kiu forigas la pekojn de l’ mondo, kompatu nin. 
S: Kiu forigas la pekojn de l’ mondo, akceptu nian petegon. 
K: Kiu sidas dekstre de l’ Patro, kompatu nin. 
S: Ĉar Vi sola estas sankta, 
K: Vi sola Sinjoro, 
S: Vi sola Plejaltulo, Jesuo Kristo. 
K: Kun la Sankta Spirito: en la gloro de Dio Patro. Amen. 
GLORIA Vat. XV (Missa mundi) • M: 10a jarcento • T: liturgia • Albrecht Kronenberger 1992 

Resuma Preĝo: 
C: Ni preĝu. … 
C diras aŭ kantas la resuman preĝon. 

K: Amen. 

LITURGIO DE LA VORTO 
Unua Legaĵo: 
L: Legaĵo el … 
L legas aŭ kantas la unuan legaĵon. 

042.2 
L: Jen la parolo de Dio. 
K: Al Dio estu danko. 

Responsoria Psalmo kun Antifono 
Dua Legaĵo: 
L: Legaĵo el … 
L legas aŭ kantas la duan legaĵon. 

042.3 
L: Jen la parolo de Dio. 
K: Al Dio estu danko. 

Haleluja-Aklamo (karesme: Kristo-Aklamo) kun Verso 
(Sekvenco) 
Evangelio: 
D: (mallaŭte) Degnu, sinjoro, min beni. 
C: (mallaŭte) La Sinjoro estu en via koro kaj sur viaj lipoj, por ke vi inde kaj ĝuste anoncu Lian 
evangelion: en la nomo de la Patro kaj de la Filo kaj de la Sankta Spirito. 
D: (mallaŭte) Amen. 
aŭ, se C mem legas la evangelion: 



C: (mallaŭte) Purigu mian koron kaj miajn lipojn, ĉiopova Dio, por ke mi povu inde anonci Vian 
sanktan evangelion. 

042.4 
D: La Sinjoro estu kun vi. 
K: Kaj kun via spirito. 
D: El la evangelio laŭ Mateo 
laŭ Marko 
laŭ Luko 
laŭ Johano. 
K: Gloro estu al Vi, Sinjoro. 
D: … 
D legas aŭ kantas la evangelion. 

042.5 
D: Jen la parolo de la Sinjoro. 
K: Al Kristo estu laŭdo. 
aŭ: 

042.6 
D: Jen la parolo de la Sinjoro. 
K: Al Kristo estu laŭdo. 
D (C): (mallaŭte) Per la evangeliaj vortoj estu forviŝitaj niaj pekoj. 

Prediko (Homilio) 
043 
La Granda Kredo-Konfeso: 
C: Mi kredas je unu Dio, 
S: la Patro ĉiopova, Kreinto de la ĉielo kaj de la tero, de ĉiuj aĵoj videblaj kaj nevideblaj. 
K: Kaj je unu Sinjoro Jesuo Kristo, ununaskita Filo de Dio, 
S: kaj el la Patro generita antaŭ ĉiuj jarcentoj. 
K: Dio el Dio, Lumo el Lumo, Dio vera el Dio vera, 
S: generita, ne kreita, samsubstanca kun la Patro: per kiu ĉio estas farita. 
K: Kiu por ni homoj kaj por nia savo descendis de la ĉieloj. 
S: Kaj per la Sankta Spirito Li enkarniĝis el Maria, la Virgulino, kaj fariĝis homo. 
K: Krucumita por ni sub Poncio Pilato, Li mortis kaj estis entombigita. 
S: La trian tagon Li resurektis laŭ la Skriboj, 
K: ascendis al la ĉielo kaj sidas dekstre de la Patro. 
S: Kaj Li revenos kun gloro, juĝi la vivantojn kaj la mortintojn, kaj Lia regno estos senfina. 
K: Mi kredas je la Sankta Spirito, Sinjoro kaj Viviganto, kiu devenas de la Patro kaj de la Filo. 
S: Kiu kun la Patro kaj la Filo same estas adorata kaj glorata; kiu parolis per la profetoj. 
K: Kaj je unu eklezio: sankta, katolika kaj apostola. 



S: Mi konfesas unu bapton por la pardono de la pekoj. 
K: Kaj mi atendas la reviviĝon de la mortintoj, 
S: kaj la vivon en la estonta mondo. 
K: Amen. 
CREDO Vat. III • M: 17a jarcento • T: liturgia • Albrecht Kronenberger 1992 / Kloster Kirchberg 
2001 
Anstataŭ tiu ĉi granda oni povas preĝi la apostolan kredo-konfeson → 001.4 

La Universala Preĝo (la Porpetoj) 
043.2 
ebla aklamo: 

Ni petas Vin, elaŭdu nin. 
Aliajn formojn vidu ĉe la koncernaj porpetoj. 

EŬKARISTIA LITURGIO 
PRETIGO DE LA OFERDONOJ 
Ofera Kanto 
Akompanaj Preĝoj: 
043.2 
C: Benata estu, Sinjoro, Dio de la universo, ĉar de Via boneco ni ricevis la panon, kiun ni oferas al 
Vi, frukton de la tero kaj de homa manlaboro, kiu fariĝos por ni la pano de la vivo. 
(K: Estu Dio eterne benata.) 
D (C): (mallaŭte) Per la mistero de ĉi tiu akvo kaj vino ni fariĝu partoprenantoj en la Dieco de tiu, 
kiu volis preni sur sin nian homan naturon. 
C: Benata estu, Sinjoro, Dio de la universo, ĉar de Via boneco ni ricevis la vinon, kiun ni oferas al 
Vi, frukton de vito kaj de homa man-laboro, kiu fariĝos por ni la spirita trinkaĵo. 
(K: Estu Dio eterne benata.) 
C: (mallaŭte) Kun humilo kaj pento ni petas, Sinjoro, ke Vi akceptu nin, kaj nia ofero tiel 
plenumiĝu antaŭ Vi hodiaŭ, ke ĝi plaĉu al Vi, Sinjoro Dio. 
(Incensado) 

C: (lavante siajn manojn, mallaŭte) Forlavu, Sinjoro, mian kulpon kaj purigu min de mia peko. 
Ofera Preĝo: 
C: Ni preĝu. 

043.3 
aŭ: 

C: Preĝu, gefratoj, ke mia kaj via ofero estu akceptinda ĉe Dio, la Patro ĉiopova. 
K: La Sinjoro akceptu el viaj manoj ĉi tiun oferon por laŭdo kaj gloro de Sia nomo, por utilo nia 
kaj de la tuta sankta eklezio. 
C preĝas la oferan preĝon. 
K: Amen. 



EŬKARISTIA PREĜO 
044.1 
Enira Dialogo: 
C: La Sinjoro estu kun vi. 
K: Kaj kun via spirito. 
C: Leviĝu viaj koroj. 
K: Ni havas ilin ĉe la Sinjoro. 
C: Ni danku al la Sinjoro, nia Dio. 
K: Estas inde kaj juste. 

044.2 
Prefacio 
de la koncerna tago aŭ: 

C: Vere estas inde kaj juste, ĝuste kaj save, ke ni ĉiam kaj ĉie danku Vin, sankta Patro, per Via 
plej amata Filo, Jesuo Kristo, Via vivanta Vorto. 
Pere de Li Vi ĉion kreis, kaj Lin al ni sendis kiel Savanton kaj elaĉetanton, enkarniĝintan per la 
Sankta Spirito kaj el la Virgulino Maria naskiĝintan. 
Li, plenumante Vian volon kaj akirante al Vi sanktan popolon, etendis la manojn sur la kruco; 
mortante, Li detruis la morton kaj anoncis la resurekton. 
Pro tio kune kun la anĝeloj kaj ĉiuj sanktuloj Vian gloron ni proklamas, unuvoĉe dirante: 

045 
Sankta-Himno: 
K: Sankta, sankta, 

sankta estas la Sinjoro, Dio de legiaroj. 
Plenas de Via gloro la ĉielo kaj la tero. 
Hosana en la altoj. 
Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. 
Hosana en la altoj. 

SANCTUS Vat. XVIII (Missa Mundi) • M: 13a jarcento • T: liturgia • Albrecht Kronenberger 
1992/1998 

046.1 
Epiklezo: 
C: Vere sankta Vi estas, Sinjoro, fonto de ĉiu sankteco. 
Ni petas do: sanktigu ĉi tiujn donacojn per la roso de Via spirito, por ke ili fariĝu por ni la korpo + 
kaj la sango de nia Sinjoro Jesuo Kristo. 

046.2 
Raporto pri la Instalo de la Sankta Manĝo: 
C: Kiam Li estis fordononta Sin memvole al la pasiono, Li prenis la panon kaj dankante rompis 
kaj donis ĝin al Siaj disĉiploj, dirante: 
Prenu kaj manĝu el ĝi vi ĉiuj: 



ĉar tio estas Mia korpo, 
kiu por vi estos oferdonata. 
Simile post la vespermanĝo, prenante ankaŭ la kalikon kaj denove dankante, Li donis ĝin al Siaj 
disĉiploj, dirante: 
Prenu kaj trinku el ĝi vi ĉiuj: 
ĉar tio estas la kaliko de Mia sango, 
de la nova kaj eterna testamento, 
kiu por vi 
kaj por multaj estos verŝata 
por forigo de la pekoj. 
Faru tion je Mia rememoro. 

046.3 
Aklamo: 
D: Jen la mistero de la kredo. 
K: Ni anoncas Vian morton, Sinjoro, 
kaj konfesas Vian resurekton, 
ĝis Vi revenos en gloro. 

046.4 
aŭ: 

D: Jen la mistero de la kredo. 
K: Ĉiufoje kiam ni manĝas ĉi tiun panon kaj trinkas el ĉi tiu kaliko, 
ni anoncas Vian morton, Sinjoro, 
ĝis Vi revenos en gloro. 

046.5 
aŭ: 

D: Jen la mistero de la kredo. 
K: Savanto de la mondo, 
kiu liberigis nin per Via kruco kaj resurekto, 
savu nin. 

046.6 
Memoro pri la Savado: 
C: Memorante pri Lia morto kaj resurekto, ni oferas al Vi, Sinjoro, la panon de la vivo kaj la 
kalikon de la savo, dankante, ke Vi konsideris nin indaj stari antaŭ Vi kaj servi al Vi. Kaj humile 
ni petegas ke, partoprenante en la korpo kaj la sango de Kristo, ni unuiĝu per la Sankta Spirito. 

046.7 
Komuneco kun la Tuta Eklezio: 
C: Rememoru, Sinjoro, Vian eklezion disvastigitan tra la tuta mondo kaj perfektigu ĝin en la 
karitato kune kun nia papo …, nia episkopo …, kaj la tuta klerikaro. 



046.8 
(Memorigo pri Speciale Menciinda Mortinto:) 
Memoru pri Via servant[in]o …, kiun Vi [hodiaŭ] vokis al Vi el ĉi tiu mondo. Bonvolu, ke [li 
ŝi], kiu estis similigita al Via Filo en la morto, ankaŭ similiĝu en Lia resurekto. 

046.9 
Memorigo pri Ĉiuj Mortintoj: 
C: Memoru ankaŭ [ĉiujn] niajn gefratojn, kiuj endormiĝis en la espero pri la resurekto, kaj ĉiujn, 
kiuj mortis en Via kompato; kaj akceptu ilin en la lumon de Via vizaĝo. 

046.10 
Komuneco kun la Sanktuloj: 
C: Kompatu nin ĉiujn, ni petas, ke kun la beata Dipatrino virga Maria, kun la beataj apostoloj kaj 
kun ĉiuj sanktuloj, kiuj surtere plaĉis al Vi, ni meritu partopreni la eternan vivon, laŭdi kaj glori 
Vin. Per Via Filo Jesuo Kristo. 

046.11 
Doksologio: 
C: Per Kristo, kun Kristo kaj en Kristo, 
al Vi, Dio Patro ĉiopova, 
en unueco kun la Sankta Spirito, 
estu ĉiu honoro kaj gloro eterne. 
K: Amen. 

047 
RITO DE LA KOMUNIO 
Patro nia (Pater noster): 
C: Per savaj ordonoj admonitaj kaj per Dia instruo formitaj ni kuraĝas preĝi: 
aŭ: 

C: La Sinjoro donacis al ni Sian Spiriton. Per la fido kaj la libereco de la gefiloj, ni diru kune: 
aŭ: 

C: Antaŭ ol partopreni en la eŭkaristia festeno, signo de repaciĝo kaj ligilo de frata unuiĝo, ni 
preĝu kune, kiel la Sinjoro instruis nin: 
aŭ: 

C: Gvidataj de la Spirito de Jesuo, en la saĝeco de la evangelio, ni kuraĝas diri: 

048 
••• 
K: Patro nia, kiu estas en la ĉielo, 

sanktigata estu Via nomo. 
Venu Via regno. 
Fariĝu Via volo, 
kiel en la ĉielo, tiel ankaŭ sur la tero. 



 Nian panon ĉiutagan donu al ni hodiaŭ. 
Kaj pardonu al ni niajn ŝuldojn, 
kiel ankaŭ ni pardonas al niaj ŝuldantoj. 
Kaj ne konduku nin en tenton, 
sed liberigu nin de la malbono. 

C: Liberigu nin, ni petas, Sinjoro, de ĉiuj malbonoj; 
donu favore pacon en niaj tagoj, 
por ke, helpitaj de Via kompato, ni estu ĉiam liberaj de la peko 
kaj sekuraj kontraŭ ĉiu danĝero, 
atendante la beatan esperon kaj la alvenon de nia Savanto Jesuo Kristo. 

K: Ĉar Via estas la regno 
kaj la potenco 
kaj la gloro 
eterne. 

PATER NOSTER • M: liturgia • T: Mat 6,9-13 • Kloster Kirchberg 1999 

048.2 
Porpaca Preĝo: 
C: Sinjoro Jesuo Kristo, kiu diris al Viaj apostoloj: «Pacon mi lasas al vi, mian pacon mi donas al 
vi», ne atentu niajn pekojn, sed la fidelecon de Via eklezio; kaj degnu laŭ Via volo pacigi kaj 
unuigi ĝin. Vi, kiu vivas kaj regas eterne. 
K: Amen. 

048.3 
Paco-Saluto: 
C: La paco de la Sinjoro estu kun vi ĉiam. 
K: Kaj kun via spirito. 

048.4 
Paco-Signo (laŭ oportuno): 
D: Interŝanĝu la pacosignon. 
aŭ: 

D: Kiel gefiloj de Dio de la paco, interŝanĝu signon de frata komuneco. 
aŭ: 

D: En Kristo, kiu fratigis nin ĉiujn per Sia kruco, interŝanĝu signon de reamikiĝo kaj paco. 
aŭ: 

D: En la spirito de Kristo resurektinta, reciproku pacosignon. 
C (metante parteton de la hostio en la kalikon, mallaŭte): 

La kunigo de la korpo kaj de la sango de nia Sinjoro Jesuo Kristo donu al ni, kiuj ĝin ricevas, la 
eternan vivon. 



049 
Ŝafido de Dio: 
1.-3. S: Ŝafido de Dio, 
K: kiu forigas la pekojn de l’ mondo, 
1.-2. kompatu nin. 
3. donu al ni la pacon. 
AGNUS DEI Vat. XVIII (Missa Mundi) • M: 12a jarcento • T: liturgia • Albrecht Kronenberger 
1992 

Antaŭ la Komunio: 
C: (mallaŭte) Sinjoro Jesuo Kristo, Filo de Dio vivanta, kiu pro la patra volo kaj la kunagado de la 
Sankta Spirito vivigas la mondon per Via morto, liberigu min per Viaj plej sanktaj korpo kaj 
sango, de ĉiuj miaj malvirtoj kaj sennombraj malbonoj, kaj faru, ke mi ĉiam observu Viajn 
ordonojn, kaj ne permesu al mi iam de Vi foriri. 
aŭ: 

C: (mallaŭte) La akcepto de Via korpo kaj sango, Sinjoro Jesuo Kristo, ne fariĝu por mi juĝo kaj 
kondamno, sed pro via kompato ĝi utilu al mi kiel gardilo kaj kuracilo por mia animo kaj korpo. 

049.2 
C: Jen la Ŝafido de Dio, 
jen tiu, kiu forigas la pekojn de la mondo. 
Beataj la alvokitaj al la festeno de la Ŝafido. 
K: Sinjoro, mi ne estas inda, 
ke Vi eniru sub mian tegmenton, 
sed diru nur unu vorton, 
kaj resaniĝos mia animo. 

Dum la Komunio: 
C: (mallaŭte) La korpo de Kristo gardu min por la eterna vivo. 
C: (mallaŭte) La sango de Kristo gardu min por la eterna vivo. 
La disdonanto diras: 

La korpo de Kristo. (La sango de Kristo.) 
La ricevanto respondas: 

Amen. 
C (purigante la hostiujon kaj la kalikon, mallaŭte): 

Tion, kion ni prenis per la buŝo, Sinjoro, ni akceptu per pura menso; kaj la por-tempa donaco 
fariĝu por ni la eterna savilo. 

Danko-Kanto 
Postkomunia Preĝo: 
C: Ni preĝu. … 
C diras aŭ kantas la postkomunian preĝon. 

K: Amen. 



050 
FINA RITO 
050.1 
Adiaŭa Saluto: 
C: La Sinjoro estu kun vi. 
K: Kaj kun via spirito. 

050.2 
aŭ, se la celebranto estas episkopo: 

C: Estu benata la nomo de la Sinjoro. 
K: Nun kaj eterne. 
C: Nia helpo estas en la nomo de la Sinjoro. 
K: Kiu kreis la ĉielon kaj la teron. 

050.3 
Beno: 
C: Benu vin la ĉiopova Dio: la Patro kaj la Filo kaj la Sankta Spirito. 
K: Amen 

050.4 
Elsenda Voko: 
D: La meso finiĝis: Iru en paco. 
K: Al Dio estu danko. 

050.5 
aŭ en la paska tempo: 

D: Iru en paco. Haleluja. Haleluja. 
K: Al Dio estu danko. Haleluja. Haleluja. 

050.6 
aŭ: 

D: La ĝojo de nia Sinjoro estu nia forto: Iru en paco. 
K: Al Dio estu danko. 
aŭ: 

D: Gloru la Sinjoron per via vivo: Iru en paco. 
K: Al Dio estu danko. 
aŭ: 

D: En la nomo de la Sinjoro: Iru en paco. 
K: Al Dio estu danko. 
aŭ: 

D: Iru kaj portu al ĉiuj la ĝojon de la resurektinta Sinjoro. 
K: Al Dio estu danko. 
aŭ, se sekvas alia liturgia ago: 



D: Ni benas la Sinjoron. 
K: Al Dio estu danko. 

Orgena Postludo 



051 
UNUA (ROMA) EŬKARISTIA PREĜO 
Post la Prefacio kaj la Sankta-Himno: 
C: Plej indulgema Patro, ni humile preĝas kaj petas Vin per Jesuo Kristo, Via Filo kaj nia Sinjoro, 
ke Vi favore akceptu kaj benu + ĉi tiujn donojn, ĉi tiujn donacojn, ĉi tiujn sanktajn, senmakulajn 
oferojn. 
Ni konsekras ilin unue por Via sankta katolika eklezio, kiun Vi bonvolu pacigi, ŝirmi, unuigi kaj 
regi sur la tuta terglobo, kune kun Via servanto nia papo …, kun nia episkopo …, kaj kun ĉiuj 
fidelaj gardantoj de la katolika kaj apostola kredo. 

Memorigo pri la Vivantoj: 
C: Memoru, Sinjoro, pri Viaj servantoj kaj servantinoj … 
Silento 

Memoru pri ĉiuj ĉeestantoj, kies kredon kaj pian fervoron Vi konas. Por ili ni prezentas, kaj ili 
ankaŭ dediĉas al Vi, ĉi tiun laŭd-oferon; por si mem, por ĉiuj siaj familianoj, por la savo de siaj 
animoj, por sia sekureco kaj bonfarto, ili levas siajn preĝojn al Vi, eterna Dio viva kaj vera. 

Komuneco kun la Sanktuloj: 
En unueco kun la tuta eklezio, 
En la solenoj ĉi tie cititaj oni aldonas la variantojn: 
• je la kristnaska tempo: 

kaj en la celebro de tiu tre sankta [tago /nokto], en kiu Maria, la senmakula Virgulino, donis la 
Savanton al ĉi tiu mondo, 
• je Epifanio: 

kaj en la celebro de tiu tre sankta tago, en kiu Via ununaskita Filo, eterne glora samkiel Vi, aperis 
vere kaj videble en nia korpa karno, 
• ekde la antaŭtago de Pasko, ĝis la 2a paska dimanĉo: 

kaj en la celebro de tiu tre sankta [tago /nokto] de la resurekto de nia Sinjoro Jesuo Kristo en Sia 
vera korpo, 
• je Ĉieliro de la Sinjoro: 

kaj en la celebro de tiu tre sankta tago, en kiu nia Sinjoro, Via ununaskita Filo, levis ĝis altoj de 
Via gloro nian malfortan naturon kun Li unuigitan, 
• je Pentekosto: 

kaj en la celebro de tiu tre sankta pentekosta tago, en kiu la Sankta Spirito aperis al la apostoloj en 
multaj fajraj langoj, 
ni ankaŭ honore memoras antaŭ ĉio pri la glor-riĉa Maria, ĉiam virga patrino de nia Dio kaj 
Sinjoro Jesuo Kristo; pri beata Jozefo, fianĉo de la sama Virgulino, pri la beataj apostoloj kaj 
martiroj: Petro kaj Paŭlo, Andreo, (Jakobo, Johano, Tomaso, Filipo, Bartolomeo, Mateo, Simono 
kaj Tadeo, Lino, Kleto, Klemento, Siksto, Kornelio, Cipriano, Laŭrenco, Krisogono, Johano kaj 
Paŭlo, Kosmas kaj Damiano) kaj ĉiuj sanktuloj. Pro iliaj meritoj kaj propetoj bonvolu doni al ni 
helpon kaj protekton. 
(Per la sama Kristo, nia Sinjoro. Amen.) 



Peto pri Akcepto: 
C: Akceptu bonvole, Sinjoro, ĉi tiun oferon, kiun prezentas al Vi ni, Viaj servantoj, kaj ankaŭ Via 
tuta familio: 
je Pasko kaj Pentekosto oni aldonas: 

Ĝin ni oferas al Vi ankaŭ por tiuj, kiujn Vi bonvolis regeneri per la akvo kaj per la Sankta Spirito, 
pardonante ĉiujn iliajn pekojn; 
niajn tagojn regu en Via paco; savu nin de la eterna damno kaj akceptu nin en la gregon de Viaj 
elektitoj. 
(Per Kristo, nia Sinjoro. Amen.) 

Epiklezo: 
C: Tiun oferon, Vi, Dio, bonvole igu en ĉio, ni petas, benata, valora, valida, ĝusta kaj akceptinda, 
por ke ĝi fariĝu por ni la korpo kaj la sango de Via plej amata Filo, nia Sinjoro Jesuo Kristo. 

Raporto pri la Instalo de la Sankta Manĝo: 
C: Li, en la tago antaŭ Sia pasiono, prenis la panon en Siajn sanktajn kaj respektindajn manojn, 
kaj levante la okulojn al la ĉielo, al Vi, Dio, Sia ĉiopova Patro, dankante benis, rompis kaj donis 
ĝin al Siaj disĉiploj, dirante: 
Prenu kaj manĝu el ĝi vi ĉiuj: 
ĉar tio estas Mia korpo, 
kiu por vi estos oferdonata. 
Simile post la vesper-manĝo, Jesuo, prenante ankaŭ ĉi tiun gloran kalikon en Siajn sanktajn kaj 
respektindajn manojn, kaj denove dankante al Vi, benis ĝin kaj donis al Siaj disĉiploj, dirante: 
Prenu kaj trinku el ĝi vi ĉiuj: 
ĉar tio estas la kaliko de Mia sango, 
de la nova kaj eterna testamento, 
kiu por vi 
kaj por multaj estos verŝata 
por forigo de la pekoj. 
Faru tion je mia rememoro. 

Aklamo: 
D: Jen la mistero de la kredo. 
K: Ni anoncas Vian morton, Sinjoro, 
kaj konfesas Vian resurekton, 
ĝis Vi revenos en gloro. 
aŭ: 

K: Ĉiufoje kiam ni manĝas ĉi tiun panon kaj trinkas el ĉi tiu kaliko, 
ni anoncas Vian morton, Sinjoro, 
ĝis Vi revenos en gloro. 
aŭ: 

K: Savanto de la mondo, kiu liberigis nin per Via kruco kaj resurekto, savu nin. 

Denova Peto pri Akcepto: 
C: Per ĉi tiu ofero, Patro, ni, Viaj servantoj kaj Via sankta popolo, celebras la memoron de la 
sankta pasiono, de la resurekto kaj de la glor-plena ĉiel-iro de Kristo, Via Filo kaj nia Sinjoro, kaj 



ni prezentas al Via Dia majesto el la donacoj, kiujn Vi faris al ni, oferon puran, oferon sanktan, 
oferon senmakulan, la sanktan panon de la eterna vivo, kaj la kalikon de la porĉiama savo. 
Rigardu ilin bonvole kun favora kaj serena vizaĝo kaj akceptu ilin, same kiel Vi degnis akcepti la 
donacojn de Via justa servanto Habel kaj la oferon de nia patriarko Abraham; kaj tion, kion al Vi 
oferis Via ĉefsacerdoto Melkicedek, kiel sanktan oferon, la senmakulan hostion. 
Humile ni petegas Vin, ĉiopova Dio: bonvolu, ke ĉi tiu ofero, per la manoj de Via sankta anĝelo, 
estu portata sur Vian ĉielan altaron, antaŭ Via Dia majesto, por ke sur nin ĉiujn, kiuj el ĉi tiu 
ĉealtara partopreno ricevas la plej sanktan korpon kaj sangon de Via Filo, descendu plene ĉiu ĉiela 
beno kaj graco. 
(Per Kristo, nia Sinjoro. Amen.) 

Memorigo pri Mortintoj: 
C: Memoru, Sinjoro, ankaŭ Viajn fidelulojn …, kiuj antaŭiris nin kun la signo de kredo, kaj daŭre 
dormas en paco. 
Silento 

Al ili, Sinjoro, kaj al ĉiuj en Kristo ripozantaj, donu, ni petas, konsolon, lumon kaj pacon. 
(Per Kristo, nia Sinjoro. Amen.) 

Denove, Komuneco kun la Sanktuloj: 
C: Ankaŭ al ni, Viaj servantoj, pekuloj, sed fidantaj je la abundo de Via kompato, bonvole donu, 
Sinjoro, ke ni partoprenu en la kuneco de Viaj sanktaj apostoloj kaj martiroj: Johano, Stefano, 
Mattias, Barnabas, (Ignaco, Aleksandro, Marceleno kaj Petro, Felicita, Perpetua, Agata, Lucia, 
Agnesa, Cecilia, Anastazia) kaj de ĉiuj Viaj sanktuloj. En ilian kun-estadon nin venigu, ni petas, 
ne pro niaj meritoj, sed pro la grandeco de Via pardonemo. 
Per Kristo, nia Sinjoro, per kiu ĉion bonan Vi, Dio, ĉiam kreas, sanktigas, vivigas, benas kaj al ni 
donas. 

Doksologio: 
C: Per Kristo, kun Kristo kaj en Kristo, 
al Vi, Dio Patro ĉiopova, 
en unueco kun la Sankta Spirito, 
estu ĉiu honoro kaj gloro eterne. 
K: Amen. 



052 
TRIA EŬKARISTIA PREĜO 
Post la Prefacio kaj la Sankta-Himno: 
C: Patro vere sankta, prave laŭdas Vin la tuta kreitaro de Vi farita, ĉar per Jesuo Kristo, Via Filo 
kaj nia Sinjoro, en la potenco de la Sankta Spirito, Vi ĉion vivigas kaj sanktigas; kaj Vi senĉese 
kunigas al Vi la popolon, por ke de la oriento ĝis la okcidento estu donata al Via nomo sankta 
oferaĵo. 

Epiklezo: 
C: Nun humile ni petegas Vin, Patro: 
Sendu Vian Spiriton sanktigi ĉi tiujn donojn, kiujn ni konsekris al Vi, por ke ili fariĝu la korpo + 
kaj la sango de Jesuo Kristo, Via Filo kaj nia Sinjoro, kiu ordonis al ni celebri ĉi tiujn misterojn. 

Raporto pri la Instalo de la Sankta Manĝo: 
C: En la nokto, en kiu Li estis perfidita, Li prenis la panon kaj al Vi dankante, benis ĝin, rompis 
kaj donis al Siaj disĉiploj, dirante: 
Prenu kaj manĝu el ĝi vi ĉiuj: 
ĉar tio estas Mia korpo, 
kiu por vi estos oferdonata. 
Simile post la vesper-manĝo Li prenis la kalikon kaj al Vi dankante benis ĝin kaj donis al Siaj 
disĉiploj, dirante: 
Prenu kaj trinku el ĝi vi ĉiuj: 
ĉar tio estas la kaliko de Mia sango, 
de la nova kaj eterna testamento, 
kiu por vi 
kaj por multaj estos verŝata 
por forigo de la pekoj. 
Faru tion je mia rememoro. 

Aklamo: 
D: Jen la mistero de la kredo. 
K: Ni anoncas Vian morton, Sinjoro, 
kaj konfesas Vian resurekton, 
ĝis Vi revenos en gloro. 
aŭ: 

K: Ĉiufoje kiam ni manĝas ĉi tiun panon kaj trinkas el ĉi tiu kaliko, 
ni anoncas Vian morton, Sinjoro, 
ĝis Vi revenos en gloro. 
aŭ: 

K: Savanto de la mondo, kiu liberigis nin per Via kruco kaj resurekto, savu nin. 

Memoro pri la Savado: 
C: Pro tio memorante pri la savo-dona pasiono de Via Filo, pri Lia mirinda resurekto kaj ĉiel-iro, 
kaj atendante Lian duan alvenon, ni prezentas al Vi, Sinjoro, kiel dank-esprimon, ĉi tiun vivan kaj 
sanktan oferdonon. 



Peto pri Akcepto: 
C: Rigardu favore kaj agnosku en la ofero de Via eklezio la viktimon, per kies oferdono Vi volis 
repaciĝi; kaj al ni, kiuj nutriĝas per la korpo kaj la sango de Via Filo, donu la plenecon de la 
Sankta Spirito, kiu igu nin unu korpo kaj unu spirito en Kristo. 

Komuneco kun la Sanktuloj: 
C: Li mem faru el ni eternan donon de Vi ŝatatan, por ke ni povu akiri la promesitan regnon kun 
Viaj elektitoj: kun beata Maria, la Virgulino kaj Dipatrino, kun Viaj beataj apostoloj kaj glor-
plenaj martiroj, (kun sankta …) kaj kun ĉiuj sanktuloj, niaj perantoj ĉe Vi. 

Komuneco kun la Tuta Eklezio: 
C: Pro tiu ĉi repaciga ofero ni petas Vin, Patro: Donu al la tuta mondo pacon kaj savon. Firmigu 
en kredo kaj amo Vian eklezion pilgrimantan sur la tero: kun Via servanto, nia papo …, kun nia 
episkopo …, kun la tuta episkoparo, kun la klerikaro kaj la popolo, kiun Vi elaĉetis. Aŭskultu 
favore la preĝojn de ĉi tiu familio, kiun Vi kunvokis. Kaj ĉiujn Viajn disigitajn filojn, amema 
Patro, kompate rekunigu. 

Memorigo pri la Mortintoj: 
C: Indulge akceptu en Vian regnon niajn forpasintajn gefratojn kaj ĉiujn, kiuj forlasis la mondon 
en paco kun Vi. Plenumu nian esperon: ke ni povu kun ili por ĉiam vivi kaj ĝui Vian eternan 
gloron, per Kristo, nia Sinjoro, pere de kiu Vi, ho Dio, donas al la mondo ĉion bonan. 
Anstataŭ tiu ĉi lasta preĝo, en la meso por mortinto oni povas diri: 

Memoru pri Via servant[in]o …, kiun Vi forvokis [hodiaŭ] al Vi el ĉi tiu mondo: 
kaj kiel [li/ŝi] per la bapto estis kunigita kun la morto de Kristo, Via Filo, [li/ŝi] partoprenu ankaŭ 
en Lia resurekto, kiam Kristo revekos el la tero la mortintojn kaj nian morteman surteran korpon 
Li konformigos al Sia korpo glora. 
Kaj akceptu en Vian regnon niajn forpasintajn gefratojn kaj ĉiujn, kiuj forlasis la mondon en paco 
kun Vi. Plenumu nian esperon: ke ni povu kun ili ĉiam vivi kaj ĝui Vian eternan gloron, kiam Vi 
forviŝos ĉiun larmon el niaj okuloj, kaj ni vidos Vian vizaĝon. Tiam ni fariĝos por ĉiam similaj al 
Vi, nia Dio, kaj ni ne ĉesos laŭdi Vin, per Kristo, nia Sinjoro, pere de kiu Vi, ho Dio, donas al la 
mondo ĉion bonan. 

Doksologio: 
C: Per Kristo, kun Kristo kaj en Kristo, 
al Vi, Dio Patro ĉiopova, 
en unueco kun la Sankta Spirito, 
estu ĉiu honoro kaj gloro eterne. 
K: Amen. 



053 
KVARA EŬKARISTIA PREĜO 
Prefacio: 
C: La Sinjoro estu kun vi. 
K: Kaj kun via spirito. 
C: Leviĝu viaj koroj. 
K: Ni havas ilin ĉe la Sinjoro. 
C: Ni danku al la Sinjoro, nia Dio. 
K: Estas inde kaj juste. 
C: Vere estas inde danki al Vi, vere juste Vian gloron prikanti, Patro sankta, unika Dio viviga kaj 
vera; 
Vi ekzistis antaŭ la komenco de la tempo kaj eterne vivas en Via regno de senfina lumo. 
Vi, unika bonulo kaj fonto de ĉiu vivo, ĉion kreis en la mondo por plenigi per amo ĉiujn kreitaĵojn 
kaj ĝojigi ilin per la heleco de Via lumo. 
Sennombraj aroj da anĝeloj staras antaŭ Vi tage kaj nokte: kaj kontemplante la gloron de Via 
vizaĝo, ili senĉese gloras Vin. 
Kun ili ankaŭ ni kaj, pere de nia voĉo, ĉiu kreitaĵo, kiu estas sub la ĉielo, Vian nomon gloregas, 
ĝoje kantante: 
K: Sankta, sankta, sankta estas la Sinjoro, Dio de legiaroj. Plenas de Via gloro la ĉielo kaj la tero. 
Hosana en la altoj! 
Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. Hosana en la altoj! 

Memoro pri la Historio de nia Savo: 
C: Ni gloras Vin, Patro sankta, ĉar granda Vi estas; ĉiujn Viajn kreitaĵojn Vi faris kun saĝeco kaj 
amo; homon laŭ Via bildo Vi kreis, kaj al li Vi komisiis la regadon de la tuta mondo, tiel ke, 
obeante sole al Vi, la Kreanto, li estru ĉiujn estaĵojn. 
Kaj kiam la homo pro sia malobeo perdis Vian amikecon, Vi ne forlasis lin sub la povo de la 
morto, sed indulge Vi donis helpon al ĉiuj, por ke ili povu serĉi kaj trovi Vin. Plurfoje eĉ 
interligon Vi proponis al la homoj, kaj per admonoj de profetoj Vi instruis al ili atendi la savon. 
Patro sankta, tiel Vi amis la mondon, ke, kiam alvenis la pleneco de la tempoj, Vi sendis al ni 
Vian unikan Filon, kiel savanton. Per la Sankta Spirito Li enkarniĝis kaj naskiĝis el la virga 
Maria; Li partoprenis nian vivon en ĉio escepte de peko. 
Al la mizeruloj Li anoncis savon, elaĉeton al la kaptitoj, ĝojon al la suferantoj. Por plenumi Vian 
savo-planon, memvole Li Sin fordonis al morto, kaj per Sia reviviĝo la morton Li detruis kaj 
renovigis la vivon. 
Kaj por ke ni ne plu vivu por ni mem, sed por Li, kiu por ni mortis kaj resurektis, Li sendis el Vi, 
Patro, la Sanktan Spiriton, kiel unuan donon al Siaj kredantoj, por ke tiu, plenumante en la mondo 
Sian taskon, kompletigu ĉian sanktecon. 

Epiklezo: 
C: Pro tio ni petas Vin, Patro, ke la sama Sankta Spirito sanktigu ĉi tiujn oferojn, por ke ili fariĝu 
la korpo + kaj la sango de Jesuo Kristo, nia Sinjoro, en la celebrado de ĉi tiu granda mistero, kiun 
Via Filo lasis al ni kiel signon de la eterna interligo. 



Raporto pri la Instalo de la Sankta Manĝo: 
C: Kiam alvenis la horo, por esti glorata de Vi, Patro sankta, montrante plenan amon al Siaj 
fideluloj, kiuj estis en la mondo, Li amis ilin ĝis-ekstreme; kaj dum ili vesper-manĝis, Li prenis la 
panon, benis, rompis ĝin kaj donis al Siaj disĉiploj, dirante: 
Prenu kaj manĝu el ĝi vi ĉiuj: 
ĉar tio estas Mia korpo, 
kiu por vi estos oferdonata. 
Simile Li prenis la kalikon, plenan da produkto de vito, dankis al Vi kaj donis ĝin al Siaj disĉiploj, 
dirante: 
Prenu kaj trinku el ĝi vi ĉiuj: 
ĉar tio estas la kaliko de Mia sango, 
de la nova kaj eterna testamento, 
kiu por vi 
kaj por multaj estos verŝata 
por forigo de la pekoj. 
Faru tion je mia rememoro. 

Aklamo: 
D: Jen la mistero de la kredo. 
K: Ni anoncas Vian morton, Sinjoro, 
kaj konfesas Vian resurekton, 
ĝis Vi revenos en gloro. 
aŭ: 

K: Ĉiufoje kiam ni manĝas ĉi tiun panon kaj trinkas el ĉi tiu kaliko, 
ni anoncas Vian morton, Sinjoro, 
ĝis Vi revenos en gloro. 
aŭ: 

K: Savanto de la mondo, kiu liberigis nin per Via kruco kaj resurekto, savu nin. 

Peto pri Akcepto: 
C: Per ĉi tiu memoro de nia elaĉeto, ni celebras, Sinjoro, la morton de Kristo, Lian descendon al la 
regno de la mortintoj, kaj ni konfesas Lian resurekton kaj foriron al la ĉielo, kie Li sidas ĉe Via 
dekstra flanko. Kaj, atendante Lian gloran revenon, ni oferas al Vi Lian korpon kaj Lian sangon, 
kiel oferon al Vi plaĉan, por savo de la tuta mondo. 
Rigardu kun amo, Sinjoro, la viktimon, kiun Vi mem pretigis por Via eklezio, kaj ebligu, ke ĉiuj, 
kiuj manĝos el ĉi tiu unika pano kaj trinkos el ĉi tiu unika kaliko, kuniĝante en unu korpo per la 
Sankta Spirito, fariĝu perfekta kaj vivanta ofero en Kristo, je laŭdo de Via gloro. 

Komuneco kun la Tuta Eklezio: 
C: Kaj nun, Sinjoro, memoru pri ĉiuj, por kiuj ni prezentas al Vi ĉi tiun oferon: pri Via servanto 
kaj nia papo …, pri nia episkopo …, kaj pri la tuta episkoparo. Memoru ankaŭ pri ĉiuj sacerdotoj 
kaj pri niaj oferantoj, pri la ĉeestantoj, pri Via popolo, kaj pri ĉiuj, kiuj serĉas Vin kun koro 
sincera. 



Memorigo pri la Mortintoj: 
C: Memoru pri tiuj niaj gefratoj, kiuj forpasis en la paco de Via Filo, kaj pri ĉiuj mortintoj, kies 
fidelecon Vi sola konas. 

Komuneco kun la Sanktuloj: 
C: Kaj al ni ĉiuj, Viaj filoj, kompatema Patro, ebligu ke, kun la beata Maria Virgulino kaj 
Dipatrino, kun Viaj apostoloj kaj sanktuloj, ni atingu la ĉielan vivon en Via regno. 
Kaj tiam, liberigitaj de la korupteco de peko kaj morto, ni prikantos eterne kun ĉiuj kreitoj Vian 
gloron, per Kristo, nia Sinjoro, pere de kiu ĉion bonan Vi donacas al la mondo. 

Doksologio: 
C: Per Kristo, kun Kristo kaj en Kristo, 
al Vi, Dio Patro ĉiopova, 
en unueco kun la Sankta Spirito, 
estu ĉiu honoro kaj gloro eterne. 
K: Amen. 



054 
EŬKARISTIA PREĜO DE LA REPACIĜO 
Prefacio: 
C: La Sinjoro estu kun vi. 
K: Kaj kun via spirito. 
C: Leviĝu viaj koroj. 
K: Ni havas ilin ĉe la Sinjoro. 
C: Ni danku al la Sinjoro, nia Dio. 
K: Estas inde kaj juste. 
C: Vere estas inde kaj juste, ke ni dankas kaj gloras Vin, Dio, ĉiopova Patro, pro Via savanta 
agado en tiu ĉi mondo per Jesuo Kristo, nia Sinjoro. 
Ĉar meze en homaro fendita kaj disŝirita de kvereloj kaj malkonkordo ni spertas, ke Vi donas 
pretecon al repaciĝo. 
Via spirito movas la korojn, por ke malamikoj denove interparolu, kontraŭuloj etendu la manojn 
unu al alia kaj popoloj renkontiĝu konkorde. 
Per Via dono, ho Patro, la strebo al paco estingas la kverelojn, la amo venkas la malamon kaj la 
venĝo cedas antaŭ la pardono. 
Tial danki kaj glori Vin ni ne povas ĉesi. Ĝoje ni ekkantas la himnon de laŭdo, unuiĝante kun la 
anĝeloj, kiuj senfine vokadas: 
K: Sankta, sankta, sankta estas la Sinjoro, Dio de legiaroj. Plenas de Via gloro la ĉielo kaj la tero. 
Hosana en la altoj! Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. Hosana en la altoj! 

Poste: 
C: Ĉiopova Dio, Sinjoro de la ĉielo kaj de la tero, Vi estu glorata per Via filo Jesuo Kristo, kiu 
venis en Via nomo: Li estas la vorto, kiu nin savas, la mano, kiun Vi etendas al la pekuloj, la vojo, 
sur kiu venas al ni Via paco. 
Ĉiuj ni deturnis nin de Vi, sed Vi mem, ho Dio, nia Patro, per la ofera morto de Jesuo Kristo 
rekondukis nin al Via amo, por ke ankaŭ ni donu nin al niaj gefratoj. 

Epiklezo: 
C: Tial ni festas la repaciĝon, kiun Kristo akiris por ni, kaj petas Vin: 
Sendu Vian Spiriton + sanktigi ĉi tiujn donojn, kiujn la eklezio prezentas al Vi, ĉar ni nun 
plenumas la komision de Via filo. 

Raporto pri la Instalo de la Sankta Manĝo: 
C: Kiam Li estis fordononta Sian vivon por nia liberigo, dum la vesper-manĝo, Li prenis panon en 
Siajn manojn kaj, dankante al Vi, benis, rompis kaj donis ĝin al Siaj disĉiploj, dirante: 
Prenu kaj manĝu el ĝi vi ĉiuj: 
ĉar tio estas Mia korpo, 
kiu por vi estos oferdonata. 
Simile en tiu lasta vespero Li prenis la kalikon en Siajn manojn, kaj glorante Vian kompaton donis 
ĝin al Siaj disĉiploj, dirante: 
Prenu kaj trinku el ĝi vi ĉiuj: 
ĉar tio estas la kaliko de Mia sango, 



de la nova kaj eterna testamento, 
kiu por vi 
kaj por multaj estos verŝata 
por forigo de la pekoj. 
Faru tion je mia rememoro. 

Aklamo: 
D: Jen la mistero de la kredo. 
K: Ni anoncas Vian morton, Sinjoro, 
kaj konfesas Vian resurekton, 
ĝis Vi revenos en gloro. 
aŭ: 

K: Ĉiufoje kiam ni manĝas ĉi tiun panon kaj trinkas el ĉi tiu kaliko, 
ni anoncas Vian morton, Sinjoro, 
ĝis Vi revenos en gloro. 
aŭ: 

K: Savanto de la mondo, kiu liberigis nin per Via kruco kaj resurekto, savu nin. 

Memoro pri la Savado: 
C: En la celebra memorigo pri la morto kaj la resurekto de Via filo ni prezentas al Vi, ho Dio, nia 
Patro, la ofer-donon de repaciĝo, kiun Li postlasis al ni kiel testamenton de Via amo kaj kiun Vi 
mem metis en niajn manojn. 

Peto pri Akcepto kaj Komuneco kun la Tuta Eklezio: 
C: Akceptu ankaŭ nin, Sankta Patro, kune kun la ofero de Via Filo, kaj en tiu ĉi sankta manĝo 
donu al ni Vian Spiriton, promesitan de Kristo, la Spiriton, kiu forigas ĉiujn barojn sur la vojo al 
konkordo kaj kiu unuigas nin en komuneco kun nia papo …, nia episkopo …, la episkoparo kaj la 
tuta kristanaro. Faru meze de la homaro Vian eklezion signo de unueco kaj instrumento de Via 
paco. 

Memorigo pri la Mortintoj kaj Komuneco kun la Sanktuloj: 
C: Memoru niajn gefratojn, kiuj endormiĝis en la Sinjoro, kaj ĉiujn mortintojn, kies kredon Vi 
sole konas. 
Kiel ĉi tie Vi kolektis nin ĉirkaŭ la tablo de Via filo, tiel kunvenigu la homojn de ĉiuj popoloj kaj 
lingvoj, de ĉiuj gentoj kaj rasoj, kune kun la beata Virgulino Maria, la apostoloj kaj ĉiuj sanktuloj, 
al la festeno de eterna unueco en nova mondo, kie brilas la pleno de Via paco. 

Doksologio: 
C: Per Kristo, kun Kristo kaj en Kristo, 
al Vi, Dio Patro ĉiopova, 
en unueco kun la Sankta Spirito, 
estu ĉiu honoro kaj gloro eterne. 
K: Amen. 



055 
MESO POR ADVENTO 
honore al Sankta Maria (Rorate) 
aldone: unua adventa dimanĉo; 
tiam oni prenu la legaĵojn kaj la responsorian psalmon el la legaĵaro laŭ la koncerna ciklo A, B aŭ C 

Enira Antifono: 
Jes 45,8 
Gutigu, ho ĉielo, de supre, kaj la nuboj verŝu virton; malfermiĝu la tero kaj produktu savon, kaj 
virto kune elkresku. 
aŭ: 

055.1 
Ĉieloj, rosu la justulon, nubaro, Lin elpluvu. 
RORATE CÆLI DESUPER • M: gregoria • T: laŭ Jes 45,8 
aŭ: 

Psa 25,1-3 
Al Vi, Sinjoro, mi levas mian animon. Mia Dio, Vin mi fidas; mi ne spertu disreviĝon. Ne moku 
min miaj malamikoj. Ĉar neniu el tiuj, kiuj esperas en Vi, hontos. 
aŭ: 

055.2 
Al Vi, Di’, mi levas animon mian.  
Psa 25,1 
ZU DIR, HERR, ERHEBE ICH MEINE SEELE • GL 529.2 • M kaj germana T: © Rudolf 
Thomas • E: Albrecht Kronenberger 
aŭ iu konvena adventa himno 

Resuma Preĝo: 
C: Ni preĝu. – Ho sankta Dio, Via eterna Vorto enkarniĝis en la sino de la beata Virgulino Maria, 
kiel anoncis la anĝelo. Pro tio ni fide honoras ŝin kiel veran Dipatrinon. Aŭdu ŝian pledon por ni 
kaj donacu al ĉiuj popoloj la savon en Jesuo Kristo, Via Filo, nia Dia Sinjoro, kiu kun Vi, en la 
unueco kun la Sankta Spirito, vivas kaj regas eterne. 
K: Amen. 
aŭ: 

C: Ni preĝu. – Donu, ni petas, ĉiopova Dio, tian volon al Viaj kredantoj, ke ili, irante renkonte per 
virtaj faroj al Via Kristo venanta, kaj daŭre kun Li kunigite, meritu posedi la ĉielan regnon. Per 
nia Sinjoro Jesuo Kristo, Via Filo, kiu vivas kaj regas kun Vi en unueco kun la Sankta Spirito, Dio 
en ĉiuj jarcentoj. 
K: Amen. 



055.3 
Unua Legaĵo: 
••• 
Miĥ 5,2-5 
L: El la libro de la profeto Miĥa 
Vi, ho Bet-Leĥem Efrata, kiu estas malgranda inter la milejoj de Judujo, el vi eliros al Mi tiu, kiu 
devas esti reganto en Izrael kaj kies deveno estas de tempo tre antikva. Li lasos ilin ĝis la tempo, 
kiam la naskontino estos naskinta; tiam liaj ceteraj fratoj revenos al la idoj de Izrael. Li stariĝos 
kaj paŝtos kun la forto de la Eternulo, kun la majesto de la nomo de la Eternulo, lia Dio, kaj tiuj 
konvertiĝos; ĉar tiam li fariĝos granda ĝis la randoj de la tero. Kaj li estos paco. 
L: Jen la parolo de Dio. 
K: Al Dio estu danko. 

Responsoria Psalmo kun Antifono: 
055.4 
IVa, P7 

 Nin el polvo restarigos nia Dio. 
NIN EL POLVO • M: © Heino Schubert • kp. GL 530.5 • E (originale verkita el Psa 113): 
Albrecht Kronenberger 

055.5 
••• 
Psa 113 
P7 

Gloru, sklavoj de la Eternulo, * gloru la nomon de la Eternulo. 
La nomo de la Eternulo estu benata * de nun kaj eterne. 
De la leviĝejo de la suno ĝis ĝia malleviĝejo * estas glorata la nomo de la Eternulo. 
Alte super ĉiuj popoloj estas la Eternulo; * super la ĉielo estas Lia gloro. — (Antifono) 
Kiu estas kiel la Eternulo, nia Dio, * kiu sidas alte, 
kiu kliniĝas por rigardi * la ĉielon kaj la teron, 
kiu el la polvo restarigas mizerulon, * el la koto levas malriĉulon, 
por sidigi lin kun eminentuloj, * kun la eminentuloj de lia popolo? 
Li donas familion al senfruktulino, * kaj faras ŝin ĝoja patrino de infanoj. — (Antifono) 
[Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen.] — Oni ripetu la antifonon. 

055.6 
Dua Legaĵo: 
••• 
Gal 4,4-7 



L: El la letero de la apostolo Paŭlo al la Galatoj 
Kiam venis la pleneco de la tempo, Dio elsendis Sian Filon, el virino naskitan, sub leĝo naskitan, 
por reaĉeti tiujn, kiuj estas sub la leĝo, por ke ni ricevu la fil-adopton. Kaj ĉar vi estas filoj, Dio 
elsendis la Spiriton de Sia Filo en niajn korojn, kriantan, Aba, Patro! Tiel ke ĉiu el vi estas jam ne 
sklavo, sed filo; kaj se filo, ankaŭ heredanto per Dio. 
L: Jen la parolo de Dio. 
K: Al Dio estu danko. 

055.7 
Haleluja-Aklamo: 
Va 

 Haleluja. Haleluja. Haleluja. 
HALELUJA • GL 466, nGL 630.1 • M: Josef Seuffert el diversaj fontoj • © Verlag Herder, 
Freiburg 
V 

Jen la sklavino de la Eternulo; * estu al mi laŭ via diro. 

055.8 
Evangelio: 
••• 
Luk 1,26-38 
D: La Sinjoro estu kun vi! 
K: Kaj kun via spirito. 
D: El la evangelio laŭ Luko. 
K: Gloro estu al Vi, Sinjoro. 
D: Kaj en la sesa monato la anĝelo Gabriel estis sendita de Dio en urbon de Galileo, nomatan 
Nazaret, al virgulino fianĉinigita kun viro, kies nomo estis Jozef, el la domo de David; kaj la 
nomo de la virgulino estis Maria. Kaj li venis al ŝi, kaj diris: Saluton al vi la grace favorita, la 
Eternulo estas kun vi. Sed ŝi tre maltrankviliĝis ĉe tiu diro, kaj konsideris, kia povas esti tiu saluto. 
Kaj la anĝelo diris al ŝi: Ne timu, Maria; ĉar vi trovis gracon antaŭ Dio. Kaj jen vi gravediĝos en 
via ventro kaj naskos filon, kaj vi nomos lin Jesuo. Li estos granda, kaj estos nomata Filo de la 
Plejaltulo; kaj Dio, la Eternulo, donos al li la tronon de lia patro David; kaj li reĝos super la domo 
de Jakob eterne, kaj lia regno ne havos finon. Kaj Maria diris al la anĝelo: Kiel estos tio, ĉar mi ne 
konas viron? Kaj la anĝelo responde diris al ŝi: La Sankta Spirito venos sur vin, kaj la potenco de 
la Plejaltulo super-ombros vin; pro kio ankaŭ la naskotaĵo estos nomata sankta, la Filo de Dio. Kaj 
jen via parencino Elizabeta ankaŭ gravediĝis je filo en sia maljuneco, kaj la nuna monato estas la 
sesa por ŝi, kiun oni nomis senfrukta. Ĉar ĉe Dio nenio estas neebla. Kaj Maria diris: Jen la 
sklavino de la Eternulo; estu al mi laŭ via diro. Kaj la anĝelo foriris de ŝi. 
D: Jen la parolo de la Sinjoro. 
K: Al Kristo estu laŭdo. 



055.9 
Universala Preĝo (Porpetoj): 
Ni preĝu al Jesuo Kristo, kiu estas la fidela atestanto, la unue-naskita el la mortintoj, la reganto de 
la potenculoj de la tero. 
S: Venu, Jesuo 
K: Venu, Sinjor’. 
Jesuo, Filo de la Plejaltulo, 
anoncita al la Virgulino Maria, 
venu, kaj regu super ĉiuj, kiuj apartenas al Via popolo. 
Jesuo, sanktulo de Dio, 
proklamita de Johano la Baptisto, 
venu, kaj donu al la mondo Vian Dian ĝojon. 
Jesuo, nia liberiganto, 
nomita per nomo super ĉiuj nomoj, 
venu, kaj forlavu ĉion, kio estas peka en ni. 
Jesuo, lumo de la mondo, 
dezirita de la justuloj ekde komenco, 
venu, kaj konsolu ĉiujn, kiuj Vin atendas. 
Jesuo, obea Jes kaj Amen, 
vundita, krucumita por ni, 
venu, kaj fortigu tiujn, kiuj staras antaŭ la pordo de la morto. 
Jesuo, neniam subironta suno, 
prenita supren en gloro, 
venu, kaj donu al niaj mortintoj Vian eternan lumon. 
Ĉar Vi, Jesuo Kristo, estas la unua kaj la lasta kaj la vivanta. Gloron al Vi kaj honoron nun kaj 
eterne. Amen. 

Ofera Preĝo: 
C: Dio, ni metas la ofer-donojn sur la altaron. Sanktigu ilin per Via Spirito, kiu per Sia potenco 
super-ombris la Virgulinon Maria. Pri tio ni petas per Kristo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 
aŭ: 

C: Sinjoro, nia Dio, akceptu la oferaĵojn, kiujn ni ricevis de Via boneco. Vi ilin donacis al ni, por 
ke ni povu celebri la eŭkaristian oferon. Faru, ke ĝi estu al ni garantiaĵo por la eterna vivo. Per 
Kristo nia Sinjoro. 
K: Amen. 

055.10 
Prefacio pri Maria: 
C: La Sinjoro estu kun vi! 
K: Kaj kun via spirito. 
C: Leviĝu viaj koroj! 
K: Ni havas ilin ĉe la Sinjoro. 



C: Ni danku al la Sinjoro, nia Dio! 
K: Estas inde kaj juste. 
C: Vere estas inde kaj juste, ĝuste kaj save, ke ni ĉiam kaj ĉie danku al Vi, Sinjoro, Patro sankta, 
ĉiopova eterna Dio; kaj kune ni laŭdas, gloras kaj prikantas vin je la memorigo de la beata Maria 
ĉiam virga. 
Ŝi koncipis vian unikan Filon per la mistera interveno de la Sankta Spirito kaj, konservante la 
gloron de virgeco, donis al la mondo la eternan lumon, Jesuon Kriston, nian Sinjoron. 
Per Li vian majeston laŭdas la anĝeloj, treme honoras la potencoj. La ĉieloj kaj la ĉielaj fortoj kaj 
la beataj serafoj en kuna jubilo Vin celebras. Ke kun tiuj voĉoj Vi akceptu bonvole ankaŭ la niajn, 
ni preĝas, adorkliniĝe dirante: 
aŭ: 

055.11 
Prefacio de Advento: 
C: Vere estas inde kaj juste, ĝuste kaj save, ke ni ĉiam kaj ĉie danku al Vi, Patro sankta, per 
Kristo, nia Sinjoro. 
Per Sia unua veno en la humileco de nia homa naturo, Li plenumis la promeson donitan ekde la 
pratempo, kaj malfermis al ni la vojon al la eterna savo. Kaj kiam Li denove venos kun la Dia 
majesto, ni glorplene ricevos la promesitajn bonojn, kiujn nun ni kuraĝas esperi kun vigla atendo. 
Kaj tial kun la anĝeloj kaj ĉiuj ĉielaj sanktuloj, ni ĝoje kunkantas la himnon de Via gloro, senfine 
dirante: 
K: Sankta, sankta, sankta estas la Sinjoro, Dio de legiaroj. Plenas de Via gloro la ĉielo kaj la tero. 
Hosana en la altoj! Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. Hosana en la altoj! 

Komunia Antifono: 
Jen virgulino gravediĝis, kaj ŝi naskos filon, kaj ŝi donos al li la nomon Imanuel. 
aŭ: 

055.12 
Gravediĝis virgulino. Ŝi naskos filon. Kaj lia nom’: Imanuel’. 
aŭ: 

La Sinjoro nin benos kaj la tero donos siajn fruktojn. 
aŭ: 

055.13 
Revenu, Krist’, briligu Vian gloron, por ke jubilu ĉiu gent’ en Vi. 

Postkomunia Preĝo: 
C: Ni preĝu. – Dio, la sanktaj misteroj, kiujn ni ricevis, estas signoj de Via kompato. Donacu al ni 
savon per Via Filo, kiu por ni fariĝis homo el Maria, la Virgulino, kiu kun Vi vivas kaj regas 
eterne. 
K: Amen. 
aŭ: 

C: Ni preĝu. – La misteroj, kiujn ni ricevis de Vi, Sinjoro, ebligu al ni ter-pilgrimantoj disigi niajn 
korojn de tio, kio pasas, kaj aliĝi al la ĉielo, kiu eterne daŭras. Per Kristo nia Sinjoro. 



K: Amen. 



056 
MESO POR KRISTNASKO 
25a de Decembro – Meso en la Nokto 
Enira Antifono: 
La Sinjoro diris al mi: «Vi estas Mia filo; hodiaŭ Mi naskis vin.» 
aŭ: 

Ni ĉiuj ĝoju en la Sinjoro, ĉar naskiĝis en la mondo la Savanto. Hodiaŭ la vera paco venis el la 
ĉielo al ni. 
aŭ: 

056.1 
En Dio ni ĝoju, ĉar hodiaŭ naskiĝis la vera paco ĉiela, Kristo, nia Savanto. 
aŭ iu konvena kristnaska himno 

Resuma Preĝo: 
C: Ni preĝu. – Dio, kiu lumigis ĉi tiun sanktegan [nokton 
tagon] per la brilego de Kristo, vera Lumo de la mondo, donu Vian gracon al ni, kiuj sur la tero 
kontemplas Lin en la mistero, por ke ni plene partoprenu kun Li en la gloro de la ĉielo. Per nia 
Sinjoro Jesuo Kristo, Via Filo, kiu vivas kaj regas kun Vi en unueco kun la Sankta Spirito, Dio en 
ĉiuj jarcentoj. 
K: Amen. 

056.2 
Unua Legaĵo: 
••• 
Jes 9,1-3;5-6 
L: El la libro de la profeto Jesaja 
Popolo, kiu iris en mallumo, vidis grandan lumon; super la homoj, sidantaj en malluma lando, 
ekbrilis lumo. Vi multigis ĝian feliĉon, Vi grandigis ĝian ĝojon. Ili ĝojas je Via ĉeesto, kiel oni 
ĝojas dum la rikolto, kiel oni jubilas dividante predon. Ĉar Vi rompis la jugon de ilia ŝarĝo, la 
trabon, kiu pezis sur iliaj ŝultroj, kaj la bastonon de ilia turmentanto, kiel en la tempo de Midjan. 
Ĉar infano naskiĝis al ni, Filo estas donita al ni. Super Liaj ŝultroj estos la signo de la regado, kaj 
Lia nomo estos: Mirinda, Konsilanto, Dio potenca, Patro eterna, Princo de Paco. 
Granda estos Lia regno kaj paco senfina sur la trono de David kaj en lia regno. Li ĝin fortigos kaj 
firmigos pere de justeco kaj vero, de nun ĝis eterne. 
La fervoro de la Eternulo Cebaot tion faros. 
L: Jen la parolo de Dio. 
K: Al Dio estu danko. 

056.3 
Aldona Antifono: 
Kristo por ni naskiĝis. Venu, ni adoru Lin. 



Epifanio: 

Kristo al ni aperis. Venu, ni adoru Lin. 

056.4 
Responsoria Psalmo kun Antifono: 
Hodiaŭ naskiĝis nia Savant’. 

056.5 
••• 
Psa 96 
I 

Kantu al la Eternulo novan kanton; * kantu al la Eternulo la tuta tero. 
Kantu al la Eternulo, gloru Lian nomon, * proklamu de tago al tago Lian savon. 
Rakontu inter la popoloj Lian gloron, * inter ĉiuj gentoj Liajn miraklojn. — (Antifono) 
Ĉar la Eternulo estas granda kaj tre glorinda, * Li estas timinda pli ol ĉiuj dioj. 
Ĉar ĉiuj dioj de la popoloj estas nur idoloj; * sed la Eternulo kreis la ĉielon. 
Gloro kaj majesto estas antaŭ Li, * forto kaj beleco estas en Lia sanktejo. — (Antifono) 
Tributu al la Eternulo, familioj de la popoloj; * tributu al la Eternulo gloron kaj potencon. 
Tributu al la Eternulo la honoron de Lia nomo; * alportu donacon kaj venu en Liajn kortojn. 
Kliniĝu al la Eternulo en sankta ornamo; * tremu antaŭ Li la tuta tero. — (Antifono) 
Diru inter la popoloj: * La Eternulo reĝas. 
Kaj fortikigita estas la mondo, ke ĝi ne ŝanceliĝu; * Li juĝas la popolojn en justeco. — (Antifono) 
Ĝoju la ĉielo, kaj estu gaja la tero, * bruu la maro, kaj ĉio, kio ĝin plenigas. 
Ĝoju la kampo, kaj ĉio, kio estas sur ĝi; * tiam kantu ĉiuj arboj de la arbaro 
antaŭ la Eternulo, ĉar Li venas, * ĉar Li venas, por juĝi la teron; 
Li juĝos la mondon kun justeco * kaj la popolojn kun Sia fideleco. — (Antifono) 
[Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam, * kaj en eterno. Amen.] — Oni ripetu la antifonon. 

056.6 
Dua Legaĵo: 
••• 
Tit 2,11-14 
L: El la letero de la apostolo Paŭlo al Tito 
Amata, jam al ĉiuj homoj aperis la sava graco de Dio. Ĉi tiu graco instruis nin forigi ĉian 
malpiecon kaj malbonajn dezirojn, por ke ni vivu en ĉi tiu mondo kun justeco kaj amo al Dio. 
Dume ni atendas, ke malkaŝiĝu la gloro de nia granda Dio kaj Savanto, Jesuo Kristo, kiu donis Sin 
por ni, por liberigi nin de ĉia malbono kaj pretigi al Si popolon puran kaj vigle agantan. 
L: Jen la parolo de Dio. 
K: Al Dio estu danko. 



Aklamo: 
056.7 
Ia 

 Haleluja. Haleluja. Haleluja. 
HALELUJA • GL 488, 530.1, nGL 174.3 • M: Heinrich Rohr (1902-1997) • © Verlag Herder, 
Freiburg 
Ia 

Mi anoncas al vi grandan ĝojon: 
hodiaŭ naski-ĝis por vi savanto, * kiu estas Kristo, la Sinjoro. 

056.8 
Evangelio: 
••• 
Luk 2,1-14 
D: La Sinjoro estu kun vi! 
K: Kaj kun via spirito. 
D: El la evangelio laŭ Luko. 
K: Gloro estu al Vi, Sinjoro. 
D: En tiuj tagoj eliris dekreto de Cezaro Aŭgusto, ke la tuta mondo estu registrita. Ĉi tiu estis la 
unua registrado, farita, kiam Kirenio estis reganto de Sirio. Kaj ĉiuj iris, por esti registritaj, ĉiu al 
sia urbo. Kaj Jozef ankaŭ supreniris el Galileo, el la urbo Nazaret, en Judujon, al la urbo de David, 
kiu estas nomata Bet-Leĥem, ĉar li estis el la domo kaj familio de David, por esti registrita kun sia 
fianĉino Maria, kiu estis graveda. Kaj dum ili estis tie, venis la tagoj por ŝia akuŝo. Kaj ŝi naskis 
sian unuan filon, kaj ŝi ĉirkaŭvindis lin kaj kuŝigis lin en staltrogon, ĉar ne estis loko por ili en la 
gastejo. 
Kaj en tiu sama regiono estis paŝtistoj, kiuj kamp-loĝis kaj nokte gardis sian gregon. Kaj anĝelo 
de la Eternulo alstaris apud ili, kaj la gloro de la Eternulo brilis ĉirkaŭ ili, kaj ili timis per granda 
timo. Kaj la anĝelo diris al ili: Ne timu; ĉar jen mi venigas al vi bonan sciigon de granda ĝojo, kiu 
estos al la tuta popolo; ĉar hodiaŭ estas naskita por vi, en la urbo de David, Savanto, kiu estas 
Kristo, la Sinjoro. Kaj jen la signo por vi: Vi trovos infaneton, ĉirkaŭvinditan kaj kuŝantan en 
staltrogo. 
Kaj subite estis kun la anĝelo amaso de la ĉiela armeo, laŭdante Dion, kaj dirante: «Gloro al Dio 
en la supera alto, kaj sur la tero paco, inter homoj Di-favoro.» 
D: Jen la parolo de la Sinjoro. 
K: Al Kristo estu laŭdo. 

056.9 
Universala Preĝo (Porpetoj): 
C: Meditante pri la evangelio ni pripensas en tiu ĉi [sankta nokto 
festa tempo] la fervoran amon, kiun Vi, Dio, montris al ni. Kaj ni preĝas al Vi: 
Aŭdu, elaŭdu nin, Sinjor’. 



«Jozefo el Nazaret en Galileo supreniris al Betleĥem, naskiĝurbo de David, en Judeo.» 
– Por ĉiuj, kiuj loĝas aŭ restadas en la Sankta Lando, Judoj kaj Palestinanoj, pilgrimantoj kaj 
turistoj, ni preĝas al Vi: 
«Ŝi ĉirkaŭvindis Lin kaj kuŝigis Lin en staltrogon, ĉar ili ne trovis lokon en la gastejo.» 
– Por ĉiuj, kiuj ne trovis lokon en nia mondo, la forpelitaj kaj fuĝintaj, la azil-petantoj kaj 
senhejmuloj, ni preĝas al Vi: 
«En tiu sama regiono estis ankaŭ paŝtistoj, kiuj kamploĝis kaj nokte gardis sian gregon.» 
– Por ĉiuj, kiuj [en tiu ĉi sankta nokto / dum la nokto] ne trovas dormon pro malsano, ĉagreno aŭ 
diboĉo, kaj por ĉiuj, kiuj devas deĵori por aliaj, ni preĝas al Vi: 
«Vi trovos infaneton ĉirkaŭvinditan kaj kuŝantan en staltrogo.» 
– Por ĉiuj infanoj de la tero, kiuj estas nia espero, sed kies feliĉo estas minacata per labor-devo kaj 
tro-postulo, per misuzo, per neglekto aŭ super-protekto, ni preĝas al Vi: 
«Gloro al Dio en la altoj, kaj sur la tero paco al la homoj, kiujn Li amas.» 
– Por ĉiuj homoj, kiuj suferas pro rifuzo kaj malamo, pro krimo kaj milito, kaj por ĉiuj, kiuj ne plu 
kapablas levi siajn okulojn alten, ni preĝas al Vi: 
«Hodiaŭ en la urbo de David naskiĝis por vi savanto, kiu estas Kristo, la Sinjoro.» 
– Savon ni elpetas por ni mem, por niaj najbaroj, konatoj, amikoj kaj parencoj, kaj por ĉiuj, kiujn 
la morto prenis for de ni. Kaj ni preĝas al Vi: 
Vi, Dio, fariĝis homo por ni. Al Vi estu danko kaj laŭdo nun kaj eterne. 
K: Amen. 

Ofera Preĝo: 
C: Akceptu, Sinjoro, nian oferon en ĉi tiu [luma nokto 
brila tago]; dum ni petas, ke per ĉi tiu sanktega interŝanĝo de donacoj ni perfekte kuniĝu kun Via 
Filo, kiu levis la homan naturon ĝis Vi, en gloro. Per la sama Kristo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 

056.10 
Prefacio: 
C: La Sinjoro estu kun vi! 
K: Kaj kun via spirito. 
C: Leviĝu viaj koroj! 
K: Ni havas ilin ĉe la Sinjoro. 
C: Ni danku al la Sinjoro, nia Dio! 
K: Estas inde kaj juste. 
C: Vere estas inde kaj juste, ĝuste kaj save, ke ni ĉiam kaj ĉie danku al Vi, Sinjoro, sankta Patro, 
ĉiopova eterna Dio. 
Ĉar pro la mistero de la enkarniĝinta Vorto antaŭ okuloj de nia spirito ekfulmis la lumo de Via 
brilo; por ke konante Dion videble, per Li ni estu logataj al la nevideblaj bonoj. 
Kaj tial kun la anĝeloj kaj la ĉefanĝeloj, kun la tronoj kaj la regadoj, kun ĉiuj ĉielaj legiaroj, ni 
kantas la himnon de Via gloro, senfine dirante: 
K: Sankta, sankta, sankta estas la Sinjoro, Dio de legiaroj. Plenas de Via gloro la ĉielo kaj la tero. 
Hosana en la altoj! Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. Hosana en la altoj! 



056.11 
Komunia Antifono: 
La Vorto fariĝis homo. Kaj ni rigardis Lian gloron. 

Postkomunia Preĝo: 
C: Ni preĝu. – Dio, kiu alvokis nin, ĝoje celebri la naskiĝon de nia Savanto, ebligu, ke ni travivu 
la anoncon de la savo, por atingi kun Li la eternan gloron. Per Kristo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 



057 
MESO POR EPIFANIO 
Enira Antifono: 
Jen venas la Sinjoro: en Liaj manoj estas la sceptro, la forto kaj la potenco. 
kp. Mal 3,1 kaj 1 Kro 19,12 
aŭ: 

057.1 
Jen venas la Sinjor’, la Reĝo de la glor’. 

057.2 
••• 
Psa 24 
P12 

Al la Eternulo apartenas la tero, kaj ĉio, kio ĝin plenigas, * la mondo kaj ĉiuj ĝiaj loĝantoj. 
Ĉar Li sur la maroj ĝin fondis * kaj sur la akvoj ĝin fortikigis. — (Antifono) 
Kiu supren-iros sur la monton de la Eternulo? * Kaj kiu staros ĉe Lia sankta loko? 
Tiu, kiu havas purajn manojn kaj senmakulan koron, | kiu ne fordonis sian animon al malvero * 
kaj ne ĵuras trompe. 
Li ricevos benon de la Eternulo, * kaj bonfarojn de Dio, lia Savanto. 
Tio estas la gento de Liaj adorantoj, * de la serĉantoj de Via vizaĝo, ho Dio de Jakob. — 
(Antifono) 
Levu, pordegoj, viajn kapojn; | kaj leviĝu, pordoj antikvaj, * por ke eniru la Reĝo de gloro. 
Kiu estas tiu Reĝo de gloro? | La Eternulo forta kaj potenca, * la Eternulo, la potenculo de milito. 
Levu, pordegoj, viajn kapojn; | kaj leviĝu, pordoj antikvaj, * por ke eniru la Reĝo de gloro. 
Kiu estas tiu Reĝo de gloro? | la Eternulo Cébaot, * Li estas la Reĝo de gloro. — (Antifono) 
[Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen.] — Oni ripetu la antifonon. 
aŭ iu konvena epifania himno 

Resuma Preĝo: 
C: Ni preĝu. – Dio, kiu en ĉi tiu tago sub gvido de la stelo montris al la popoloj Vian unikan 
Filon, gvidu, ni petas, ankaŭ nin, kiuj jam konas Vin per la kredo, al la kontemplo de Via granda 
gloro. Per nia Sinjoro Jesuo Kristo, Via Filo, kiu vivas kaj regas kun Vi en unueco kun la Sankta 
Spirito, Dio en ĉiuj jarcentoj. 
K: Amen. 

057.3 
Unua Legaĵo: 
••• 
Jes 60,1-6 



L: El la libro de la profeto Jesaja 
Leviĝu, lumiĝu; ĉar venas via lumo, kaj la majesto de la Eternulo ekbrilas super vi. Ĉar jen 
mallumo kovros la teron, kaj krepusko la popolojn; sed super vi brilos la Eternulo, kaj Lia majesto 
aperos super vi. Kaj popoloj iros al via lumo, kaj reĝoj al la brilo de viaj radioj. Levu ĉirkaŭen 
viajn okulojn, kaj rigardu: ĉiuj ili kolektiĝas kaj iras al vi; viaj filoj venas de malproksime, kaj viaj 
filinoj estas portataj sur la brako. Tiam vi vidos kaj estos ravita, ektremos kaj vastiĝos via koro; 
ĉar turniĝos al vi la abundaĵo de la maro, la riĉaĵoj de la popoloj venos al vi. Multo da kameloj 
kovros vin, junaj kameloj el Midjan kaj Efa; ĉiuj ili venos el Ŝeba, portos oron kaj olibanon, kaj 
proklamos laŭdon al la Eternulo. 
L: Jen la parolo de Dio. 
K: Al Dio estu danko. 

057.4 
Responsoria Psalmo kun Antifono: 
Vin adoras, Eternul’, ĉiuj gentoj de la ter’. 

057.5 
••• 
Psa 72 
P11 

Ho Dio, Vian juĝon donu al la reĝo * kaj Vian justecon al la reĝido. 
Li juĝu Vian popolon kun vero * kaj Viajn prematojn kun justeco. 
La montoj alportu al la popolo pacon, * ankaŭ la montetoj, per justeco. — (Antifono) 
Li juĝu la prematojn en la popolo, | li savu la filojn de senhavulo, * kaj li dispremu la premanton. 
Oni timu Vin tiel longe, kiel ekzistos la suno kaj la luno, * de generacioj al generacioj. 
Li malleviĝu, kiel pluvo sur falĉitan herbejon; * kiel gutoj, kiuj malsekigas la teron. 
En liaj tagoj floru virtulo kaj granda paco, * ĝis ne plu ekzistos la luno. — (Antifono) 
Li regu de maro ĝis maro * kaj de la Rivero ĝis la finoj de la tero. 
Kliniĝu antaŭ li la dezertanoj, * kaj liaj malamikoj leku polvon. — (Antifono) 
La reĝoj de Tarŝiŝ kaj de la insuloj alportu donacojn; * la reĝoj de Ŝeba kaj Seba venigu donojn. 
Kliniĝu antaŭ li ĉiuj reĝoj; * ĉiuj popoloj lin servu. — (Antifono) 
Ĉar li savos ploregantan malriĉulon * kaj senhelpan mizerulon. 
Li estos favorkora por malriĉulo kaj senhavulo, * kaj li savos la animojn de mizeruloj. 
De malico kaj krimo li savos iliajn animojn; * kaj kara estos ilia sango en liaj okuloj. — 
(Antifono) 
Kaj li vivu, | kaj oni donu al li * el la oro de Ŝeba; 
kaj oni ĉiam preĝu por li, * kaj ĉiutage oni lin benu. 
Estu multe da greno en la lando; * sur la supro de la montoj ĝiaj spikoj ondiĝu kiel Lebanon’; 
kaj en la urboj ĉio floru, * kiel herbo sur la tero. 
Lia nomo estu eterna; * tiel longe, kiel ekzistas la suno, kresku lia nomo; 
ĉiuj popoloj * sin benu per li kaj gloru lin. — (Antifono) 



Glorata estu Dio la Eternulo, Dio de Izrael’, * kiu sola faras miraklojn. 
Kaj laŭdata estu Lia glora nomo eterne; * kaj Lia gloro plenigu la tutan teron. | Amen, kaj amen! 
— (Antifono) 
[Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen.] — Oni ripetu la antifonon. 

057.6 
Dua Legaĵo: 
••• 
Efe 3,2-7 
L: El la epistolo de la apostolo Paŭlo al la Efezanoj 
Vi nacianoj, vi aŭdis pri la dispono de tiu graco de Dio, kiu estas donita al mi por vi, ke per 
malkaŝo la mistero estas sciigita al mi, kiel mi jam antaŭe mallonge skribis, per kio vi povas 
rimarki, dum vi legas, mian komprenon en la mistero de Kristo, kiu en aliaj generacioj ne estis 
sciigita al la homidoj, kiel ĝi nun malkaŝiĝis al Liaj sanktaj apostoloj kaj profetoj en la Spirito, ke 
la nacianoj estas kunheredantoj, kaj samkorpanoj, kaj partoprenantoj en la promeso en Kristo 
Jesuo per la evangelio, al kiu mi fariĝis servanto laŭ la dono de la graco de Dio, donita al mi laŭ la 
energio de Lia potenco. 
L: Jen la parolo de Dio. 
K: Al Dio estu danko. 

057.7 
Haleluja-Aklamo: 
|: Haleluja, haleluja. :| 
HALELUJA • M: Fintan Ó Carroll 1981 kaj Christopher Walker 1985 • nGL 175.6 • kp. EM 419 
kaj 464 • © Oregon Catholic Press Publication, por Germanujo, Aŭstrujo kaj Svislando: Small 
Stone Media Germany GmbH 
Ni vidis la stelon, kiu aperis sur la ĉielo, * kaj ni venis kun donacoj ** adorkliniĝi al la Sinjoro. 

057.8 
Evangelio: 
••• 
Mat 2,1-12 
D: La Sionjoro estu kun vi! 
K: Kaj kun via spirito. 
D: El la evangelio laŭ Mateo. 
K: Gloro estu al Vi Sinjoro. 
D: Kiam Jesuo estis naskita en Bet-Leĥem de Judujo en la tempo de la reĝo Herodo, jen saĝuloj el 
la oriento venis al Jerusalem, dirante: Kie estas tiu, kiu estas naskita Reĝo de la Judoj? ĉar ni vidis 
lian stelon en la oriento, kaj venis, por adorkliniĝi al li. Kaj kiam la reĝo Herodo tion aŭdis, li 
maltrankviliĝis, kaj la tuta Jerusalem kun li. Kaj kunveniginte ĉiujn ĉefpastrojn kaj skribistojn de 
la popolo, li demandis al ili, kie la Kristo devas naskiĝi. 



Kaj ili diris al li: En Bet-Leĥem de Judujo, ĉar per la profeto estas skribite jene: Kaj vi, ho Bet-
Leĥem, lando de Judujo, neniel estas plej malgranda inter la regantoj de Judujo; ĉar el vi venos 
reganto, kiu paŝtos Mian popolon Izrael. 
Tiam Herodo sekrete venigis la saĝulojn, kaj precize sciiĝis de ili pri la tempo, kiam aperis la 
stelo. Kaj li sendis ilin al Bet-Leĥem, dirante: Iru kaj elserĉu zorge pri la knabeto; kaj kiam vi lin 
trovos, sciigu al mi, por ke mi ankaŭ venu kaj adorkliniĝu al li. Kaj aŭdinte la reĝon, ili ekvojiris; 
kaj jen la stelo, kiun ili vidis en la oriento, antaŭiris ilin, ĝis ĝi venis kaj staris super la loko, kie 
estis la juna knabeto. Kaj vidante la stelon, ili ĝojis kun tre granda ĝojo. Kaj veninte en la domon, 
ili vidis la knabeton kun lia patrino Maria, kaj adorkliniĝis al li; kaj malferminte siajn trezorojn, ili 
faligis sin kaj prezentis al li donacojn: oron kaj olibanon kaj mirhon. Kaj avertite de Dio en sonĝo, 
ke ili ne iru returne al Herodo, ili foriris per alia vojo al sia lando. 
D: Jen la parolo de la Sinjoro. 
K: Al Kristo estu laŭdo. 

057.9 
Universala Preĝo (Porpetoj): 
C: Jesuo Kristo, Vi fariĝis povra homo, por ke ni povu partopreni en Via glora Dieco. Vin ni 
petas: 
S: por la eklezio: ke ĝi estu unu 
K: Ni petas Vin, elaŭdu nin. 
S: por la mondo: ke ĝi estu paca … 
S: por ni: ke ni estu fidelaj … 
S: por niaj mortintoj: ke ili estu feliĉaj … 
C: Per Vi ni laŭdas la Patron en la Sankta Spirito nun kaj eterne. 
K: Amen. 

Ofera Preĝo: 
C: Rigardu bonkore, ni petas Vin, Sinjoro, la donacojn de Via eklezio, kiu prezentas al Vi ne oron, 
incenson kaj mirhon, sed tiun, kiu en ĉi tiuj donacoj estas reprezentata, oferata kaj ricevata: Jesuon 
Kriston, Vian Filon, nian Sinjoron, kiu vivas kaj regas kun Vi en ĉiuj jarcentoj. 
K: Amen. 

057.10 
Prefacio: 
C: La Sinjoro estu kun vi! 
K: Kaj kun via spirito. 
C: Leviĝu viaj koroj! 
K: Ni havas ilin ĉe la Sinjoro. 
C: Ni danku al la Sinjoro, nia Dio! 
K: Estas inde kaj juste. 
C: Vere estas inde kaj juste, ĝuste kaj save, ke ni ĉiam kaj ĉie danku al Vi, Sinjoro, Patro sankta, 
ĉiopova, eterna Dio. 
Ĉar kiam Via unika Filo, lumo de la mondo, aperis en nia morti-deva naturo, tiam per Li Vi 
aperigis al ni la misteron de la savo, kaj renovigis nin per la gloro de Dia senmorteco. 



Kaj tial kun la anĝeloj kaj la ĉefanĝeloj, kun la tronoj kaj la regadoj, kun ĉiuj ĉielaj legiaroj, ni 
kantas la himnon de Via gloro, senfine dirante: 
K: Sankta, sankta, sankta estas la Sinjoro, Dio de legiaroj. Plenas de Via gloro la ĉielo kaj la tero. 
Hosana en la altoj! Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. Hosana en la altoj! 

Komunia Antifono: 
Ni vidis Lian stelon, kiu aperis sur la ĉielo, kaj ni venis kun donacoj adorkliniĝi al la Sinjoro. 
aŭ: 

057.11 
Ni vidis Vian stelon kaj venis kun ador’. 

057.12 
Kantiko el la Apokalipso 
••• 
(Apo 15,3-4) 
P13 

Grandaj kaj mirindaj estas Viaj faroj, * ho Dio, la Sinjoro, la Plejpotenca; 
justaj kaj veraj estas Viaj vojoj, * ho Reĝo de la nacioj. — (Antifono) 
Kiu ne timos, ho Sinjoro, * kaj ne gloros Vian nomon? 
Ĉar Vi sola estas sankta; | ĉar ĉiuj nacioj venos kaj adorkliniĝos al Vi; * ĉar Viaj justaĵoj 
elmontriĝis. — (Antifono) 
[Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen.] — Oni ripetu la antifonon. 

Postkomunia Preĝo: 
C: Ni preĝu. – Via lumo, ĉiopova Dio, ĉiam kaj ĉie gvidu nin, por ke ni povu kontempli kaj ĝui 
kun devota amo la misteron, en kiu Vi volis, ke ni partoprenu. Per Kristo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 



058 
MESO POR KARESMO 
Unua Dimanĉo de Karesmo, Ciklo B 
Enira Antifono: 
Se li vokos Min, Mi lin aŭskultos, Mi lin savos kaj honoros. Mi satigos lin per longa vivo. 
kp. Psa 91,15s 
aŭ: 

058.1 
Se li vokos, Mi aŭskultos lin. Mi lin savos, Mi honoros lin. Mi satigos lin per longa vivo. 
aŭ iu konvena karesma aŭ pasiona himno 

Resuma Preĝo: 
C: Ĉiopova Dio, donu al ni la gracon, ke per la celebro de ĉi tiu karesmo, sakramenta signo de nia 
konvertiĝo, ni kresku en la kono de la mistero de Kristo, kaj ni ĝin atestu per inda vivkonduto. Per 
nia Sinjoro Jesuo Kristo, Via Filo, kiu vivas kaj regas kun Vi en unueco kun la Sankta Spirito, Dio 
en ĉiuj jarcentoj. 
K: Amen. 

058.2 
Unua Legaĵo: 
••• 
Gen 9,8-17 
L: El la libro de la Genezo. 
Kaj Dio diris al Noa kaj al liaj filoj kune kun li jene: Jen Mi starigas Mian interligon kun vi kaj 
kun via idaro post vi; kaj kun ĉiu viva ekzistaĵo, kiu estas kun vi, el birdoj, el brutoj, kaj el ĉiuj 
bestoj de la tero kun vi, el ĉiuj, kiuj eliris el la arkeo, kun ĉiuj bestoj de la tero. Kaj Mi starigas 
Mian interligon kun vi, ke ne ekstermiĝos plu ĉiu karno per akvo de diluvo, kaj ne estos plu 
diluvo, por pereigi la teron. 
Kaj Dio diris: Ĉi tio estas la signo de la interligo, kiun Mi metas inter Mi kaj inter vi kaj inter ĉiu 
viva ekzistaĵo, kiu estas kun vi, por eternaj generacioj: Mian arkon Mi metas en la nubon, kaj ĝi 
estu signo de la interligo inter Mi kaj la tero. Kaj kiam Mi venigos nubon super la teron, 
montriĝos la arko en la nubo; kaj Mi rememoros Mian interligon, kiu ekzistas inter Mi kaj vi kaj 
ĉiu viva ekzistaĵo el ĉiu karno, kaj la akvo ne fariĝos plu diluvo, por pereigi ĉiun karnon. Kaj la 
arko estos en la nubo; kaj Mi ĝin vidos, por memori pri la eterna interligo inter Dio kaj ĉiu viva 
ekzistaĵo el ĉiu karno, kiu estas sur la tero. 
Kaj Dio diris al Noa: Ĉi tio estas la signo de la interligo, kiun Mi starigis inter Mi kaj ĉiu karno, 
kiu estas sur la tero. 
L: Jen la parolo de Dio. 
K: Al Dio estu danko. 



Responsoria Psalmo kun Antifono: 
058.3 
La vojoj de la Sinjoro estas vero kaj amo. 
aŭ: 

058.4 
Turnu Vin al mi, kaj korfavoru min. Mi estas sola kaj mizera. 

058.5 
••• 
Psa 25 
IV 

Al Vi, ho Eternulo, mi levas mian animon. * Ho mia Dio, Vin mi fidas. 
Ne lasu min hontiĝi; * ne lasu, ke miaj malamikoj moku pri mi. 
Ĉar neniu el tiuj, kiuj esperas al Vi, hontiĝos; * nur tiuj hontiĝos, kiuj forlasas Vin senpripense. 
Viajn vojojn, ho Eternulo, montru al mi; * instruu min sekvi Vian iradon. 
Gvidu min en Via vero kaj lernigu min, 
ĉar Vi estas la Dio, kiu min helpas; * al Vi mi esperas ĉiun tagon. — (Antifono) 
Rememoru, ho Eternulo, Vian kompatemecon kaj Vian favorkorecon, * ĉar ili estis de ĉiam. 
La pekojn de mia juneco kaj miajn krimojn ne rememoru; 
laŭ Via favorkoreco rememoru min, * pro Via boneco, ho Eternulo! 
Bona kaj justa estas la Eternulo, * tial Li montras al pekantoj la vojon. 
Li gvidas la humilulojn en justeco, * kaj instruas al la humiluloj Siajn vojojn. 
Ĉiuj vojoj de la Eternulo estas favorkoreco kaj fideleco al tiuj, * kiuj observas Lian interligon kaj 
Liajn leĝojn. 
Pro Via nomo, ho Eternulo, pardonu al mi mian pekon, * ĉar ĝi estas granda. — (Antifono) 
Al ĉiu homo, kiu timas la Eternulon, * Li montras la vojon, kiun tiu devas elekti. 
Lia animo ĝuos bonon, * kaj liaj idoj posedos la teron. 
Konfidon de la Eternulo havas Liaj timantoj; * kaj Sian aranĝon Li sciigas al ili. 
Miaj okuloj estas ĉiam direktitaj al la Eternulo, * ĉar Li eltiras el reto miajn piedojn. 
Turnu Vin al mi kaj korfavoru min, * ĉar mi estas soleca kaj mizera. 
La suferoj de mia koro estas grandaj; * el mia premateco elkonduku min. 
Rigardu mian suferon kaj mizeron, * kaj pardonu ĉiujn miajn pekojn.Rigardu, kiel multaj estas 
miaj malamikoj * kaj per kia kruela malamo ili min malamas. 
Gardu mian animon kaj savu min; * ne lasu min hontiĝi, ĉar Vin mi fidas. 
Senkulpeco kaj justeco defendu min, * ĉar al Vi mi esperas. 
Liberigu, ho Dio, * Izraelon el ĉiuj liaj suferoj. — (Antifono) 
[Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen.] — Oni ripetu la antifonon. 



058.6 
Dua Legaĵo: 
••• 
1 Pet 3,18-22 
L: El la unua epistolo ĝenerala de Petro 
Kristo unufoje suferis pro pekoj, justulo pro maljustuloj, por ke Li nin konduku al Dio; mortigite 
en la karno, sed vivigite en la spirito; en kiu ankaŭ Li iris kaj predikis al la enkarceraj spiritoj, kiuj 
iam malobeis, kiam la longedaŭra pacienco de Dio atendis en la tagoj de Noa dum la pretigado de 
la arkeo, en kiu malmultaj, tio estas ok personoj, elsaviĝis tra akvo; kiu ankaŭ vin nun savas en 
anti-tipo, la bapto, ne la formetado de la karna malpuraĵo, sed la demando de bona konscienco al 
Dio per la releviĝo de Jesuo Kristo; kiu estas dekstre de Dio, irinte en la ĉielon; al Li anĝeloj kaj 
aŭtoritatoj kaj potencoj estas submetitaj. 
L: Jen la parolo de Dio. 
K: Al Dio estu danko. 

058.7 
Kristo-Aklamo: 
 Laŭdon al Vi, Sinjoro, reĝo de l’ eterna gloro! 
IXa, P1 

M: kp. ŚK 549 b • E-adapto: Albrecht Kronenberger 
P1 

Oni ne povas vivi nur per la pano, * sed ankaŭ per ĉiu vorto, kiu venas de Dio. 
Aklamo 

058.8 
Evangelio: 
••• 
Mar 1,9-15 
D: La Sinjoro estu kun vi! 
K: Kaj kun via spirito. 
D: El la evangelio laŭ Marko. 
K: Gloro estu al Vi, Sinjoro. 
D: Kaj en tiuj tagoj Jesuo venis el Nazaret de Galileo, kaj estis baptita de Johano en Jordan. Kaj 
tuj kiam Li eliris el la akvo, Li vidis la ĉielon fenditan, kaj la Spiriton kiel kolombo 
malsuprenirantan sur Lin; kaj venis voĉo el la ĉielo: Vi estas Mia Filo, la amata, en kiu Mi havas 
plezuron. Kaj tuj la Spirito pelis Lin for en la dezerton. Kaj Li estis en la dezerto kvardek tagojn, 
tentata de Satano; kaj Li estis kun la sovaĝaj bestoj, kaj la anĝeloj servadis al Li. Kaj post kiam 
Johano estis arestita, Jesuo iris en Galileon, predikante la evangelion de Dio, kaj dirante: La tempo 
jam plenumiĝis, kaj la regno de Dio alproksimiĝis; pentu, kaj kredu al la evangelio. 
D: Jen la parolo de la Sinjoro. 
K: Al Kristo estu laŭdo. 



058.9 
Universala Preĝo (Porpetoj): 
Jesuo Kristo mortante sur la kruco prenis sur sin la angorojn kaj la zorgojn de la tuta mondo. Al Li 
ni vokas: 
S: Kristo, aŭdu nin. 
K: Kristo, elaŭdu nin. 
La eklezio devas iri kun Kristo sur la vojo de la kruco. Ĝi ne rajtas konformigi sin al la mondo, kaj 
ofte ĝi ne estas komprenata. Por ĝi ni vokas: 
Multaj homoj vivas en mallibereco. Ili estas subpremataj kaj havas neniun, kiu starus sur ilia 
flanko. Por ili ni vokas: 
Gepatroj volas montri al siaj infanoj la ĝustan vojon – sed ofte malsukcesas. Gejunuloj serĉas 
kontakton kaj komprenon – sed ofte vanas. Por ambaŭ ni vokas: 
Multaj homoj rompiĝas sub la ŝarĝo de sia kruco. Ili ne plu vidas sencon de siaj suferoj kaj 
doloroj kaj plendas pri sia sorto. Por ili ni vokas: 
Niaj mortintoj iris laŭ la vojo de la kruco, kune kun Kristo, esperante pri la resurekto. Por ili ni 
vokas: 
Per Vi, Jesuo Kristo, ni benas la Patron en la unueco de la Sankta Spirito nun kaj eterne. Amen. 

Ofera Preĝo: 
C: Helpu nin, Sinjoro, por ke nia vivo estu konforma al la ofero, kiun ni prezentas al Vi, kaj per 
kiu ni celebras [la karesmon / la komencon de la karesmo], tempo favora por nia savo. Per Kristo, 
nia Sinjoro. 
K: Amen. 

058.10 
Prefacio: 
C: La Sinjoro estu kun vi! 
K: Kaj kun via spirito. 
C: Leviĝu viaj koroj! 
K: Ni havas ilin ĉe la Sinjoro. 
C: Ni danku al la Sinjoro, nia Dio! 
K: Estas inde kaj juste. 
C: Vere estas inde kaj juste, ĝuste kaj save, ke ni ĉiam kaj ĉie danku al Vi, Sinjoro, mizerikorda 
Patro, ĉiopova Dio, Reĝo de la eterna gloro, per nia Sinjoro Jesuo Kristo. 
Li fastante dum kvardek tagoj en la dezerto per propra ekzemplo sanktigis la pentofaran tempon. 
Li neniigis ĉiujn insidojn de la satano kaj instruis al ni venki la tentojn de la peko, por ke kun pura 
koro ni celebru sanktan Paskon kaj fine atingu la eternan festenon. 
Pro tio kun la anĝeloj kaj ĉiuj sanktuloj ni laŭdas Vin, kune kun ili dirante: 
K: Sankta, sankta, sankta estas la Sinjoro, Dio de legiaroj. Plenas de Via gloro la ĉielo kaj la tero. 
Hosana en la altoj! Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. Hosana en la altoj! 

Komunia Antifono: 
La homo ne povas vivi nur per la pano, sed ankaŭ per ĉiu vorto, kiu venas de Dio. 



Postkomunia Preĝo: 
C: Satigataj de la ĉiela pano, kiu vivigas la kredon, kreskigas la esperon kaj fortigas la amon, ni 
petas Vin, Dio: Instruu al ni deziri Jesuon Kriston, la vivan kaj veran panon, kaj vivi per ĉiu vorto, 
kiu devenas de Via buŝo. Per Kristo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 



059 
MESO POR PASKO 
Paska Dimanĉo 
Enira Antifono: 
kp. Psa 139,18.5-6 
Reviviĝis, ho ĉiela Patro, mia homa naturo, kaj ekde nun mi estas ĉiam kun Vi. Super min Vi 
etendis Vian manon. Mirinda estas Via potenco. Haleluja, haleluja. 
aŭ: 

kp. Luk 24,34; Apo 1,6 
La Sinjoro vere leviĝis el morto, haleluja. Al Li estu gloro kaj potenco por ĉiam kaj eterne. 
aŭ: 

059.1 
Resurektis Kristo, la Sinjoro, kiu estis krucumita por ni. Haleluja. Haleluja. 
AUFERSTANDEN IST DER HERR VOM GRABE • T: liturgia • M: © Ludwig Doerr • E: 
Albrecht Kronenberger 
aŭ iu konvena paska himno 

Resuma Preĝo: 
C: Ni preĝu. – Dio, kiu [en ĉi tiu tago], venkinte la morton per Via unu-generita Filo, malfermis al 
ni la pordojn de la eterna vivo, ebligu, ni Vin petas, ke ni, solenante la revivigan Paskon, estu tiel 
renovigataj per Via Spirito, ke ni ankaŭ renaskiĝu en la gloro de la reviviĝinta Sinjoro. Per nia 
Sinjoro Jesuo Kristo, Via Filo, kiu vivas kaj regas kun Vi en unueco kun la Sankta Spirito, Dio en 
ĉiuj jarcentoj. 
K: Amen. 

059.2 
Unua Legaĵo: 
••• 
Ago 10,34a.36-43 
L: El la Agoj de la Apostoloj 
Petro malfermis sian buŝon, kaj diris: 
Vi konas tiun vorton, kiun Dio sendis al la Izraelidoj, predikante la evangelion de paco per Jesuo 
Kristo; vi konas tiun diron, kiu estas disvastigita tra la tuta Judujo, komencante de Galileo, post la 
bapto, kiun predikis Johano – Jesuon, la Nazaretanon, kiun Dio sankt-oleis per la Sankta Spirito 
kaj potenco; li ĉirkaŭiris, bonfarante kaj sanigante ĉiujn premegatajn de la diablo, ĉar Dio estis 
kun li. Kaj ni estas atestantoj pri ĉio, kion li faris en la lando de la Judoj kaj en Jerusalem; lin oni 
mortigis, pendigante lin sur lignaĵo. Lin Dio levis en la tria tago, kaj donis, ke li estu videbla, ne al 
la tuta popolo, sed al atestantoj, kiuj estis elektitaj antaŭe de Dio, al ni, kiuj manĝis kaj trinkis kun 
li post lia releviĝo el la mortintoj. Kaj li ordonis al ni prediki al la popolo, kaj atesti, ke li estas la 
difinito de Dio, por esti la juĝisto de la vivantoj kaj de la mortintoj. Pri li ĉiuj profetoj atestas, ke 
per lia nomo ĉiu kredanta al li ricevos pardonadon de pekoj. 



L: Jen la parolo de Dio. 
K: Al Dio estu danko. 

Responsoria Psalmo kun Antifono: 
059.3 
Dankon al Di’! Li favoras. Haleluja. 

059.4 
••• 
Psa 118 
VI 

Gloru la Eternulon, ĉar Li estas bona; * ĉar eterna estas Lia boneco. 
Izrael diru, * ke eterna estas Lia boneco. 
La domo de Aaron diru, * ke eterna estas Lia boneco. 
La timantoj de la Eternulo diru, * ke eterna estas Lia boneco. — (Antifono) 
El premateco mi vokis al la Eternulo, * kaj per liberigo respondis al mi la Eternulo. 
La Eternulo estas kun mi, | mi ne timas; * kion faros al mi homo? 
La Eternulo estas kun mi, kiel mia helpanto; * kaj mi triumfos super miaj malamikoj. 
Pli bone estas fidi la Eternulon, * ol fidi homon. 
Pli bone estas fidi la Eternulon, * ol fidi eminentulojn. — (Antifono) 
Ĉiuj popoloj min ĉirkaŭis, * sed per la nomo de la Eternulo mi ilin disbatos. 
Ili ĉirkaŭis min de ĉiuj flankoj, * sed per la nomo de la Eternulo mi ilin disbatos. 
Ili ĉirkaŭis min kiel abeloj, 
sed ili estingiĝas, kiel fajro en dornoj; * per la nomo de la Eternulo mi ilin disbatos. 
Oni min puŝis, ke mi falu; * sed la Eternulo min helpis. 
La Eternulo estas mia forto kaj mia kanto, * kaj Li fariĝis mia savo. — (Antifono) 
La voĉo de triumfo kaj de saviĝo sonas en la tendoj de la virtuloj: * La dekstra mano de la 
Eternulo faras heroaĵojn; 
La dekstra mano de la Eternulo estas alte, * la dekstra mano de la Eternulo faras heroaĵojn. 
Mi ne mortos, sed mi vivos, * kaj mi rakontos la farojn de la Eternulo. 
Per forta puno punadis min la Eternulo, * sed al la morto Li min ne donis. — (Antifono) 
Malfermu al mi la pordegojn de la vero; * mi iros tra ili, | mi gloros la Eternulon. 
Jen estas la pordego de la Eternulo; * virtuloj iras tra ĝi. 
Mi dankas Vin, | ĉar Vi aŭskultis min * kaj fariĝis mia savo. 
Ŝtono, kiun malŝatis la konstruantoj, * fariĝis ŝtono bazangula. 
De la Eternulo ĉi tio fariĝis, * ĝi estas miraklo en niaj okuloj. 
Ĉi tiun tagon faris la Eternulo; * ni ĝoju kaj gajiĝu en ĝi. — (Antifono) 
Ho Eternulo, helpu! * Ho Eternulo, sukcesigu! — (Antifono) 
Estu benata tiu, kiu venas en la nomo de la Eternulo! * Ni benas vin el la domo de la Eternulo. 



La Eternulo estas Dio, * kaj Li lumas al ni. 
Aranĝu la festan procesion kun branĉoj * ĝis la kornoj de la altaro. 
Vi estas mia Dio, | kaj mi Vin gloras; * mia Dio, Vin mi altigas. — (Antifono) 
Gloru la Eternulon, ĉar Li estas bona; * ĉar eterna estas Lia boneco. — (Antifono) 
[Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam, * kaj en eterno. Amen.] — Oni ripetu la antifonon. 

059.5 
Dua legaĵo: 
••• 
Kol 3,1-4 
L: El la epistolo de la apostolo Paŭlo al la Koloseanoj 
Se do vi estas levitaj kun Kristo, serĉu tion, kio estas supre, kie Kristo sidas dekstre de Dio. 
Atentu tion, kio estas supre, ne surteraĵojn. Ĉar vi mortis, kaj via vivo kaŝiĝis kun Kristo en Dio. 
Kiam aperos Kristo, nia vivo, tiam vi ankaŭ kun li aperos en gloro. 
L: Jen la parolo de Dio. 
K: Al Dio estu danko. 
aŭ: 

059.6 
L: El la unua epistolo de la apostolo Paŭlo al la Korintanoj 

••• 
1 Kor 15, 1-11 
Mi sciigas vin, fratoj, pri la evangelio, kiun mi predikis al vi, kiun ankaŭ vi ricevis, en kiu ankaŭ 
vi staras, per kiu vi saviĝis; se vi en memoro tenas, per kiuj vortoj mi ĝin predikis al vi, krom se vi 
kredis vane. Ĉar mi transdonis al vi komence tion, kion mi ankaŭ ricevis, ke: 
Kristo mortis 
pro niaj pekoj 
laŭ la Skriboj; 
kaj estis entombigita; 
Li releviĝis 
la trian tagon 
laŭ la Skriboj; 
kaj aperis al Kefas; 
poste al la dek du; poste li aperis al pli ol kvincent fratoj samtempe, el kiuj la plimulto restas ĝis 
nun, sed kelkaj jam ekdormis; poste li aperis al Jakobo; poste al ĉiuj apostoloj; kaj fine li aperis al 
mi ankaŭ, kiel al infano ekstertempe naskita. Ĉar mi estas la plej malgranda el la apostoloj, kaj ne 
meritas esti nomata apostolo pro tio, ke mi persekutis la eklezion de Dio. Sed per la graco de Dio 
mi estas tio, kio mi estas; kaj Lia graco donacita al mi montriĝis ne vana; sed mi laboregis pli 
abunde ol la ceteraj; tamen ne mi, sed la graco de Dio, kiu estis kun mi. Ĉu do mi, ĉu ili, tiel ni 
predikas, kaj tiel vi kredis. 



L: Jen la parolo de Dio. 
K: Al Dio estu danko. 

060 
Sekvenco: 
1. Paska viktimo, Fil’ de Di’! Haleluja, haleluja. 

Laŭdon al Vi kun ovaci’! Haleluja, haleluja. 
2. Savas la ŝafojn la ŝafid’, … 

ilin pacigas en Spirit’. … 
3. Strange duelas viv’ kaj mort’. … 

Venkas en mort’ la viva fort’. … 
4. Svenas ŝeolo kaj infer’. … 

Vivas Jesu’, la mond-esper’. … 
5. Vere leviĝis Vi, Sinjor’. … 

Kristo, kompatu, reĝ’ de l’ glor’. … 
Paska sekvenco 
VICTIMÆ PASCHALI LAUDES • VELIKONOČNÍ OBĚTI • Kancionál n. 406 A • M (Michna): 
Adam Michna 1647 • latina T: Wipo el Burgundio, antaŭ 1050 • E (el la latina): Albrecht 
Kronenberger 1994 • ↑ 1 Kor 5,7 

060.6 
Haleluja-Aklamo: 
Haleluja. Haleluja. Haleluja. 
P8 

Kristo, nia Pasko, | Sin fordonis por ni; * tial ni festu en Li. 
Oni ripetu la aklamon. 

060.7 
Evangelio: 
••• 
Joh 20,1-9 
D: La Sinjoro estu kun vi! 
K: Kaj kun via spirito. 
D: El la evangelio laŭ Johano. 
K: Gloro estu al Vi, Sinjoro. 
D: La unuan tagon de la semajno Maria Magdalena venis frue, dum estis ankoraŭ mallume, al la 
tombo, kaj vidis la ŝtonon prenita for de la tombo. Ŝi do kuris kaj venis al Simon Petro kaj al tiu 
alia disĉiplo, kiun Jesuo amis, kaj ŝi diris al ili: Oni forprenis el la tombo la Sinjoron, kaj ni ne 
scias, kien oni lin metis. Eliris do Petro kaj la alia disĉiplo, kaj iris al la tombo. Kaj ambaŭ ekkuris 
kune; kaj la alia disĉiplo kuris antaŭen pli rapide ol Petro, kaj unua alvenis al la tombo; kaj 
kliniĝinte, li enrigardis, kaj vidis la tolaĵojn kuŝantajn; tamen li ne eniris. Kaj poste venis Simon 
Petro, sekvante lin, kaj eniris en la tombon; kaj li vidis la tolaĵojn kuŝantajn, kaj la viŝ-tukon, kiu 
estis sur lia kapo, ne kuŝantan kun la tolaĵoj, sed kunvolvitan en aparta loko. Tiam eniris do la alia 



disĉiplo, kiu unua alvenis al la tombo, kaj li vidis kaj kredis. Ĉar ili ankoraŭ ne komprenis la 
Skribon, ke li devas releviĝi el la mortintoj. 
D: Jen la parolo de la Sinjoro. 
K: Al Kristo estu laŭdo. 

060.8 
Universala Preĝo (Porpetoj): 
C: Vin, Jesuo Kristo, kiu resurektis el la mortintoj, ni petas [en tiu ĉi sankta nokto 
en tiu ĉi festa tago 
en tiu ĉi festa tempo]: 
S: … 
K: Ni petas Vin, elaŭdu nin. 
por nia eklezio, kiu serĉas unuecon 
por nia mondo, kiu suferas pro malpaco 
por niaj malsanuloj, kiuj esperas savon 
por ĉiuj pekuloj, kiuj bezonas pardonon 
por la gejunuloj, kiuj sopiras feliĉon 
por ni ĉiuj, kiuj ofte volas, sed ne povas 
por niaj mortontoj, kiuj atendas la eternan lumon 
por niaj mortintoj, kiuj finis la surteran vojon 
C: Per Vi ni gloras la Patron en la Sankta Spirito nun kaj eterne. 
K: Amen. 

Ofera Preĝo: 
C: En ĉi tiu paska soleno ni levas kun ĝojo al vi, Sinjoro, la oferojn, per kiuj Via eklezio mirinde 
renaskiĝas kaj konstruiĝas. Per Kristo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 

060.9 
Prefacio: 
C: La Sinjoro estu kun vi! 
K: Kaj kun via spirito. 
C: Leviĝu viaj koroj! 
K: Ni havas ilin ĉe la Sinjoro. 
C: Ni danku al la Sinjoro, nia Dio! 
K: Estas inde kaj juste. 
C: Vere estas inde kaj juste, ĝuste kaj save, ke ni ĉiam, sed precipe [en ĉi tiu nokto / en ĉi tiu tago 
/ en ĉi tiuj tagoj], pli glore laŭdu Vin, Sinjoro, kiam nia paska Ŝafido, Kristo, sin oferis. 
Li ja estas la vera Ŝafido, kiu forprenis la pekojn de la mondo. Nian morton Li detruis per Sia 
morto, kaj nian vivon Li renovigis per Sia reviviĝo. Pro ĉi tiu mistero, en la pleneco de la paska 
ĝojo, jubilas [hodiaŭ] la homaro sur la tuta tero. 
Kaj tial kun la anĝeloj kaj sanktuloj, ni kantas ĥore la himnon de Via gloro, senfine dirante: 



K: Sankta, sankta, sankta estas la Sinjoro, Dio de legiaroj. Plenas de Via gloro la ĉielo kaj la tero. 
Hosana en la altoj! Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. Hosana en la altoj! 

Komunia Antifono: 
1 Kor 5,1-8 
Kristo, nia Pasko, fordonis Sin por ni: ni celebru la feston per la senfermenta pano de pureco kaj 
vero. Haleluja. 
aŭ: 

060.10 
Dio faris por ni grandaĵojn. Haleluja. 

Postkomunia Preĝo: 
C: Ni preĝu. – Ĉiopova Dio, ĉiam protektu Vian eklezion pere de la neelĉerpebla potenco de Via 
amo tiel, ke ni, renovigataj per la paskaj misteroj, alvenu al la gloro de la reviviĝo. Per Kristo, nia 
Sinjoro. 
K: Amen. 

061 
Aldona Kanto: 
1. Morton venkinte 

kaj inferan plagon, 
iris el tombo 
Krist’ la trian tagon. 
Ĉiuj admiras 
kvazaŭ Jonan novan 
la venkipovan. Haleluja. 

2. Tero ektremis, 
timis la gardistoj. 
Diris anĝelo 
ĝoje al la tristaj: 
Tombo malplenas, 
fort’ de l’ morto svenis, 
Kristo elvenis. Haleluja. 

3. Cedu malĝojo, 
malaperu ploro, 
ĉar nun triumfas 
la Savint’ en gloro. 
Li niajn ŝuldojn 
por ni pagi volis, 
ĉiujn konsolis. Haleluja. 

ZWYCIĘZCA ŚMIERCI • ŚK 182 • M kaj pola T: ĉe Michał Marcin Mioduszewski, Kraków 
1838-1853 • E («Venkinte morton»): 1985 en NV 139* 



062 
MESO POR PENTEKOSTO 
Pentekosta Dimanĉo – Meso en la Festa Tago 
Enira Antifono: 
La Spirito de la Sinjoro plenigas la tutan mondon kaj Li, kiu ĉion kunigas, ĉian lingvon konas. 
Haleluja. 
Saĝ 1,7 
aŭ: 

La amo de Dio elverŝiĝis en niajn korojn, per la Sankta Spirito, kiu elektis nin kiel Sian loĝejon. 
Haleluja. 
kp. Rom 5,5 
aŭ: 

062.1 
Vi elsendas, Dio, la Spiriton, ke noviĝu la vizaĝo de l’ tero. Haleluja. Haleluja. 
VI ELSENDAS, DIO, LA SPIRITON • laŭ Psa 104,30 • M (Auferstanden ist der Herr vom 
Grabe): © Ludwig Doerr • E: Albrecht Kronenberger 
aŭ iu konvena pentekosta himno 

Resuma Preĝo: 
C: Ni preĝu. – Dio, kiu per la pentekosta mistero sanktigas la eklezion en ĉiu popolo kaj nacio, 
disverŝu en la tutan mondon la donacojn de la Sankta Spirito, kaj renovigu en la koroj de la 
kredantoj tiujn mirindaĵojn, kiujn Via amo estigis dum la komenco de la evangelia anonco. Per nia 
Sinjoro Jesuo Kristo, Via Filo, kiu vivas kaj regas kun Vi en unueco kun la Sankta Spirito, Dio en 
ĉiuj jarcentoj. 
K: Amen. 

062.2 
Unua Legaĵo: 
••• 
Ago 2,1-11 
L: El la Agoj de la Apostoloj 
Kaj kiam venis la pentekosta tago, ili ĉiuj estis unu-anime en unu loko. Kaj subite venis el la ĉielo 
sono kvazaŭ blovego de forta vento, kaj ĝi plenigis la tutan domon, kie ili sidis. Kaj al ili aperis 
disirantaj langoj kvazaŭ el fajro, kaj sidiĝis sur ĉiun el ili. Kaj ĉiuj pleniĝis de la Sankta Spirito, 
kaj komencis paroli aliajn lingvojn, kiel la Spirito donis al ili parol-povon. 
Kaj en Jerusalem tiam loĝis piaj Judoj el ĉiu nacio sub la ĉielo. Kaj kiam aŭdiĝis tiu sono, la hom-
amaso kunvenis kaj miregis, ĉar ĉiu aparte aŭdis ilin paroli per lia propra dialekto. Kaj ĉiuj 
konfuziĝis kaj miris, dirante unu al alia: Rigardu! Ĉu ne estas Galileanoj ĉiuj tiuj parolantoj? Kiel 
do ni aŭdas ĉiu en sia dialekto, en kiu ni naskiĝis? Partoj kaj Medoj kaj Elamanoj, kaj loĝantoj en 
Mezopotamio, Judujo, Kapadokio, Ponto kaj Azio, Frigio kaj Pamfilio, Egiptujo kaj la partoj de 



Libio apud Kireno, kaj pasloĝantaj Romanoj, Judoj kaj prozelitoj, Kretanoj kaj Araboj – ni aŭdas 
ilin paroli en niaj lingvoj la mirindaĵojn de Dio. 
L: Jen la parolo de Dio. 
K: Al Dio estu danko. 

Responsoria Psalmo kun Antifono: 
062.3 
Elsendu Vian Spiriton, kaj iĝos nova la vizaĝo de la tero. 

062.4 
••• 
Psa 104 
VIII 

Benu, ho mia animo, la Eternulon. 
Ho Eternulo, mia Dio, Vi estas tre granda, * de majesto kaj beleco Vi estas vestita; 
Vi, kiu estas ĉirkaŭkovrita de lumo kiel de vesto, * kiu sternas la ĉielon kiel tapiŝon; 
kiu aranĝas sur la akvo Siajn ĉambrojn, 
kiu faras la nubojn Lia veturilo; * kiu iras sur la flugiloj de la vento; 
kiu faras la ventojn Liaj senditoj, * flamantan fajron Liaj servantoj; — (Antifono) 
kiu fondis la teron sur ĝiaj fundamentoj, * ke ĝi neniam ŝanceliĝos. 
La abismon Vi kovris kiel per vesto, * sur la montoj staras akvo; 
de Via minaco ĝi kuras, * de la voĉo de Via tondro ĝi forrapidas. 
Ĝi leviĝas sur montojn, malleviĝas sur valojn, * al tiu loko, kiun Vi destinis por ĝi. 
Vi faris limon, kiun ĝi ne superpaŝos, * por ke ĝi ne revenu por kovri la teron. — (Antifono) 
Vi sendas fontojn al la riveroj, * kiuj iras inter montoj; 
ili trinkigas ĉiujn kampajn bestojn; * sovaĝaj azenoj kvietigas sian soifon. 
Apud ili loĝas la birdoj ĉielaj, * el inter la branĉoj ili sonigas sian voĉon. 
Vi trinkigas la montojn el Viaj ĉambroj; * per la produktoj de Viaj faroj satiĝas la tero. — 
(Antifono) 
Vi kreskigas herbon por la bruto, 
kaj verdaĵon, kiu servas al la homo, * por elirigi panon el la tero. 
Kaj la vino gajigas la koron de la homo, 
la vizaĝo brilas de oleo, * kaj la pano fortikigas la koron de la homo. 
Satiĝas la arboj de la Eternulo, * la cedroj de Lebanon, kiujn Li plantis; 
kaj tie nestas birdoj; * cikonio havas sian loĝejon sur abioj; 
la altaj montoj estas por la ibeksoj, * la rokoj estas rifuĝejo por la hirakoj. — (Antifono) 
Li aranĝis la lunon laŭ la partoj de tempo; * la suno scias sian subiron. 
Vi sendas mallumon, kaj fariĝas nokto, * dum kiu vagas ĉiuj arbaraj bestoj; 
la leonidoj krias pri rab-akiro, * por peti de Dio sian manĝaĵon. 
Kiam leviĝas la suno, ili sin kaŝas * kaj kuŝiĝas en siaj loĝejoj. 



Eliras homo por sia okupiĝo, * por sia laboro ĝis la vespero. — (Antifono) 
Kiel multaj estas Viaj faroj, ho Eternulo! 
Ĉion Vi faris kun saĝo; * la tero estas plena de Viaj faritaĵoj. 
Jen la maro, granda kaj vasta: 
Tie estas rampaĵoj sennombraj, * bestoj malgrandaj kaj grandaj; 
tie iras ŝipoj; 
tie estas la levjatano, * kiun Vi kreis, ke ĝi tie ludu. 
Ĉiuj ili atendas de Vi, * ke Vi donu al ili manĝon en ĝia tempo. 
Vi donas al ili, ili kolektas; 
Vi malfermas Vian manon, * kaj ili satiĝas de bonaĵo. 
Vi kaŝas Vian vizaĝon, tiam ili ektimas; 
Vi forprenas ilian spiriton, * tiam ili mortas kaj revenas al sia polvo. 
Vi sendas Vian spiriton, 
tiam ili kreiĝas; * kaj Vi renovigas la vizaĝon de la tero. — (Antifono) 
Gloro al la Eternulo estu eterne; * la Eternulo ĝoju pri Siaj faritaĵoj. 
Li ekrigardas la teron, kaj ĝi tremas; * Li ektuŝas la montojn, kaj ili fumiĝas. — (Antifono) 
Mi kantados al la Eternulo, dum mi vivos; * mi muzikados al mia Dio, dum mi estos. 
Agrabla estu al Li mia meditado; * mi ĝojos pri la Eternulo. 
Malaperu pekuloj de sur la tero, 
kaj malvirtuloj ne plu ekzistu. * Benu, ho mia animo, la Eternulon. Haleluja! — (Antifono) 
[Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam, * kaj en eterno. Amen.] — Oni ripetu la antifonon. 

062.5 
Dua Legaĵo: 
••• 
1 Kor 12,3-13 
L: El la unua epistolo de la apostolo Paŭlo al la Korintanoj 
Tial mi sciigas vin, ke neniu parolanta en la Spirito de Dio diras: Jesuo estas anatemita; kaj neniu 
povas diri: Jesuo estas Sinjoro, krom per la Sankta Spirito. 
Ekzistas diverseco de donacoj, sed la sama Spirito. Kaj ekzistas diverseco de servoj, kaj la sama 
Sinjoro. Kaj ekzistas diverseco de energioj, sed la sama Dio, kiu energias ĉion en ĉiuj. Sed al ĉiu 
estas donita la elmontro de la Spirito por utilo. Ĉar al unu estas donita per la Spirito la vorto de 
saĝeco; kaj al alia, la vorto de scio, laŭ la sama Spirito; al alia, fido, en la sama Spirito; al alia, 
donacoj de resanigoj, en la unu Spirito; kaj al alia, energioj por mirakloj; kaj al alia, profet-povo; 
kaj al alia, distingoj de spiritoj; al alia, diversaj lingvoj; kaj al alia, interpreto de lingvoj; sed ĉion 
tion energias la unu sama Spirito, dividante al ĉiu aparte, kiel al li plaĉas. 
Ĉar kiel la korpo estas unu, kaj havas multajn membrojn, kaj ĉiuj membroj de la korpo, estante 
multaj, estas unu korpo; tiel same ankaŭ estas Kristo. Ĉar en unu Spirito ni ĉiuj baptiĝis en unu 
korpon, ĉu Judoj aŭ Grekoj, ĉu sklavoj aŭ liberaj; kaj ĉiuj estas trinkigitaj el unu Spirito. 



L: Jen la parolo de Dio. 
K: Al Dio estu danko. 
aŭ: 

062.6 
••• 
Rom 8,22-27 
L: El la epistolo de la apostolo Paŭlo al la Romanoj 
Ni scias, ke la tuta kreitaro kune ĝemas kaj nasko-doloras ĝis nun. Kaj krom tio, ni mem, kiuj 
havas la unuaaĵon de la Spirito, ĝemas en ni, atendante nian adopton, nome la elaĉeton de nia 
korpo. Ĉar per espero ni estas savitaj; sed la espero, kiu estas vidata, ne estas espero; ĉar kiu 
esperas al tio, kion li vidas? Sed, se ni esperas al tio, kion ni ne vidas, tiam ni ĝin atendas 
pacience. 
Kaj tiel same la Spirito ankaŭ helpas nian malfortecon; ĉar ni ne scias, kiel preĝi dece, sed la 
Spirito mem propetadas por ni per ĝemoj neeldireblaj; kaj Tiu, kiu esploras la korojn, scias, kio 
estas la penso de la Spirito, ĉar li propetadas por la sanktuloj laŭ la volo de Dio. Kaj ni scias, ke 
por tiuj, kiuj amas Dion, por tiuj, kiuj estas vokitaj laŭ Lia intenco, ĉio kunlaboras al bono. Ĉar 
kiujn Li antaŭkonis, tiujn Li antaŭdifinis kiel konformajn al la bildo de Lia Filo, por ke ĉi tiu estu 
la unuenaskita inter multaj fratoj; kaj kiujn Li antaŭdifinis, tiujn Li ankaŭ vokis; kaj kiujn Li 
vokis, tiujn Li ankaŭ justigis; kaj kiujn Li justigis, tiujn Li ankaŭ gloris. 
L: Jen la parolo de Dio. 
K: Al Dio estu danko. 

063 
Sekvenco: 
1. Venu el ĉiela spac’, 

Vi, Spirito de la grac’, 
lum’, konsolo kaj donac’, 

2. nin subtenu en danĝer’, 
nin firmigu en sufer’, 
nin ĉeestu en mizer’. 

3. Flam’, brulanta en la kor’, 
cel-pelanta Vi fervor’, 
prosperiga pro favor’, 

4. en ŝancelo estu fort’, 
en kaoso estu ord’, 
en muteco estu vort’. 

5. Vivo-spir’ je ĉiu foj’, 
gvidu nin sur tera voj’ 
fine al eterna ĝoj’. 

Pentekosta sekvenco 
VENI, SANCTE SPIRITUS • GL 250, nGL 349 (KOMM, O TRÖSTER, HEILGER GEIST) • M: 
Bremen 1633 • latina T: liturgia • E: Guido Holz 1986* • ↑ Rom 5,5 



063.6 
Haleluja-Aklamo: 
S/K: Haleluja. 

063.7 
S: Venu, Sankta Spirito, plenigu la korojn de Viaj fideluloj, fajron de la amo al Vi en ili ekbruligu 
arde. 
latine: 

Veni Sancte Spiritus, reple tuorum corda fidelium: et tui amoris in eis ignem accende. 

063.8 
Evangelio: 
••• 
Joh 20,19-23 
D: La Sinjoro estu kun vi! 
K: Kaj kun via spirito. 
D: El la evangelio laŭ Johano. 
K: Gloro estu al Vi, Sinjoro. 
D: Kiam do estis vespero en tiu sama tago, la unua de la semajno, kaj kiam estis fermitaj la 
pordoj, kie la disĉiploj estis, pro timo antaŭ la Judoj, Jesuo venis kaj staris meze de ili, kaj diris al 
ili: Paco al vi. Kaj dirinte tion, Li montris al ili Siajn manojn kaj Sian flankon. La disĉiploj do 
ĝojis, vidante la Sinjoron. Jesuo denove diris al ili: Paco al vi; kiel la Patro sendis Min, tiel ankaŭ 
Mi vin sendas. Kaj dirinte tion, Li elspiris sur ilin, kaj diris: Ricevu la Sanktan Spiriton: Kies 
pekojn vi pardonos, al tiuj ili estas pardonitaj; kies vi retenos, ili estas retenitaj. 
D: Jen la parolo de la Sinjoro. 
K: Al Kristo estu laŭdo. 

063.9 
Universala Preĝo (Porpetoj): 
C: Ni preĝu. 
Ho Jesuo Kristo, nia Sinjoro, Vi sendas Vian Sanktan Spiriton, divers-maniere agantan, por ke Li 
renovigu la vizaĝon de la tero. 
Ps 104 
Ni diras al Vi niajn petojn. 
S: Kristo, nia Sinjoro: 
K: Ni petas Vin, elaŭdu nin. 
Via Spirito esploras ĉion, eĉ la profundaĵojn de Dio. 
Ni petas por nia eklezio: ke ĝi ekkonu kaj proklamu tion, kion okulo ne vidis kaj orelo ne aŭdis, 
kio en la koron de homo ne eniris, kion Dio preparis por tiuj, kiuj Lin amas. 
1 Kor 2 
Vi donas al ni spiriton ne de malkuraĝeco, sed de potenco kaj amo kaj memregado. 



2 Tim 1 
Ni petas por ĉiuj, kiujn oni persekutas pro ilia justa konvinko: ke ili restu fidelaj kaj ankaŭ ni ne 
hontu pri nia kredo. 
Vi metas Vian Spiriton sur Viajn elektitojn. 
Ni petas por tiuj, kiuj direktas la sorton de la popoloj: ke ili ne laciĝu nek fleksiĝu, ĝis ili estos 
starigintaj justecon sur la tero. 
Jes 42 
Via Spirito helpas nian malfortecon kaj propetadas por ni per ĝemoj neeldireblaj. 
Rom 8 
Ni petas por ni mem: ke ni, kiuj nun vidas nur per spegulo, tiam vidu okulon ĉe okulo. 
1 Kor 13 
Vi verŝas Vian Spiriton sur nin kiel akvon sur la soifantaĵon kaj torentojn sur la sekan teron. 
Jes 44 
Ni petas koncerne nian vivo-medion: ke ni estu pretaj gardi, ŝirmi, protekti kaj zorgeme flegi Vian 
mondon. 
Per Via Spirito la kreitaro liberiĝos el la sklaveco de pereo en la liberecon de la gloro de la idoj de 
Dio. 
Rom 8 
Ni petas por niaj endormiĝintaj, ke ĉiuj, kiuj estas semitaj en malforteco releviĝu en potenco kaj 
estu por ĉiam kun Vi. 
1 Kor 15 • 1 Tes 4 
C: Ho Sinjoro Jesuo Kristo, ni kredas je la viviganta Spirito, kiu devenas de la Patro. 
La unuecan tri-personan Dion ni laŭdas kaj gloras nun kaj eterne. 
K: Amen. 

Ofera Preĝo: 
C: Plenumu, Patro, la promesojn de Via Filo: La Sankta Spirito malkaŝu plene al nia koro la 
misteron de ĉi tiu ofero kaj malfermu al ni la konon de la plena vero. Per Kristo nia Sinjoro. 
K: Amen. 

063.10 
Prefacio: 
C: La Sinjoro estu kun vi. 
K: Kaj kun via spirito. 
C: Leviĝu viaj koroj. 
K: Ni havas ilin ĉe la Sinjoro. 
C: Ni danku al la Sinjoro, nia Dio. 
K: Estas inde kaj juste. 
C: Vere estas inde kaj juste, ĝuste kaj save, ke ni ĉiam kaj ĉie danku al Vi, Patro sankta, ĉiopova 
eterna Dio. 
Ĉar hodiaŭ Vi plenumis la paskan misteron: Vi donis Vian Spiriton, kaj unuigis la diversecon de 
la lingvoj en la konfeso de unu kredo. 



Pro tio: la tuta homaro jubilas el paska ĝojo kaj kun ĉiuj anĝeloj kaj sanktuloj kantas Vian gloron 
dirante: 
K: Sankta, sankta, sankta estas la Sinjoro, Dio de legiaroj. Plenas de Via gloro la ĉielo kaj la tero. 
Hosana en la altoj! Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. Hosana en la altoj! 

Komunia Antifono: 
kp. Ago 2,4.11 
Ĉiuj pleniĝis de la Sankta Spirito, kaj proklamadis la mirindaĵojn de Dio. Haleluja. 
aŭ: 

064 
Junaj kaj maljunaj kune 
laŭdu la nomon de 
Di’. Haleluja. 
Psa 148,12-13 
3-voĉa rondkanto 
ALTE MIT DEN JUNGEN • EG 338 • M: Paul Ernst Ruppel 1954 • © Karl Heinrich Möseler 
Verlag, Wolfenbüttel • E: Albrecht Kronenberger 1996 

Postkomunia Preĝo: 
C: Ni preĝu. – Dio, kiu donos al Via eklezio la ĉielajn donacojn, gardu en ni Vian gracon, por ke 
ĉi tiu spirita nutraĵo, per la potenco de la Sankta Spirito, efiku ĉiam por nia eterna vivo. Per Kristo 
nia Sinjoro. 
K: Amen. 

Aldonaj Ripetad- kaj Rond-kantoj: 
065 
Venu, Vi, Spirit’, ho kreant’. 
latine: 

Veni Creator Spiritus. 
VENI CREATOR SPIRITUS (litanie) • Kanto el Taizé • Jacques Berthier • © Ateliers et Presses 
de Taizé • E: Albrecht Kronenberger 1996 • kun afabla permeso 

066 
Blovu, Spirito, super la Viaj, 
faru nin novaj, vento de Di’. 
Se muroj altas, kaj bariloj dividas, 
donu kuraĝon planti semojn de viv’. 
En niaj domoj kaj l’ eklezio 
blovu kun fort’, por ke alvenu liber’. 
3-voĉa rondkanto 
GEH WIE EIN WINDHAUCH ÜBER DIE DEINEN • M kaj germana T: © Andreas Lettau • E: 
Adolf Burkhardt • TK 470 • kun afabla permeso 



067 
MESO: LA ORDONO DE DIO 
22a ordinara Dimanĉo (Ciklo B) 
Enira Antifono: 
Kompatu min, Sinjoro, ĉar mi krias al Vi dum la tuta tago. Bona kaj pardonema Vi estas, Sinjoro, 
kaj favor-plena al ĉiu, kiu Vin vokas. 
Psa 86,3.5 
aŭ: 

067.1 
Bona estas Vi kaj pardonema. Vi helpas ĉiujn, kiuj Vin alvokas. 
aŭ iu konvena himno, ekzemple pri la Vorto de Dio 

Resuma Preĝo: 
C: Ĉiopova Dio, unika fonto de perfektaj donacoj, donu al nia koro amon al Vi kaj pliigu en ni la 
kredon, por ke kresku en ni la ĝermo de la bono, kaj per Via helpo ĝi atingu la plenan maturecon. 
Per nia Sinjoro Jesuo Kristo, Via Filo, kiu vivas kaj regas kun Vi en unueco kun la Sankta Spirito, 
Dio en ĉiuj jarcentoj. 
K: Amen. 

067.2 
Unua Legaĵo: 
••• 
Rea 4,1-2.6-8 
L: El la libro Readmono 
Moseo diris: Kaj nun, ho Izrael, aŭskultu la leĝojn kaj la regulojn, kiujn mi instruas al vi, ke vi ilin 
plenumu, por ke vi vivu kaj venu kaj heredu la landon, kiun la Eternulo, la Dio de viaj patroj, 
donas al vi. Ne aldonu al tio, kion mi ordonas al vi, kaj ne deprenu de ĝi; sed observu la ordonojn 
de la Eternulo, via Dio, kiujn mi ordonas al vi. 
Kaj observu kaj plenumu ilin; ĉar tio estas via saĝo kaj via prudento en la okuloj de la popoloj, 
kiuj aŭdos pri ĉiuj ĉi tiuj leĝoj, kaj diros: Efektive, popolo saĝa kaj prudenta estas tiu granda 
popolo. Ĉar kie estas granda popolo, al kiu dioj estas tiel proksimaj, kiel la Eternulo, nia Dio, 
ĉiufoje, kiam ni vokas al Li? Kaj kie estas granda popolo, kiu havas leĝojn kaj regulojn justajn, 
kiel la tuta ĉi tiu instruo, kiun mi donas al vi hodiaŭ? 
L: Jen la parolo de Dio. 
K: Al Dio estu laŭdo. 

Responsoria Psalmo kun Antifono: 
067.3 
Di’! Kiu gastos en Via tend’? Kiu staros sur Via sankta montar’? 



067.4 
••• 
Psa 15: 
III 

Ho Eternulo, kiu povas gasti en Via tendo; * kiu povas loĝi sur Via sankta monto? 
Tiu, kiu vivas honeste, agas juste, * kaj parolas veron el sia koro; 
kiu ne kalumnias per sia lango, 
ne faras malbonon al sia kunulo, * kaj ne ĵetas malhonoron sur sian proksimulon. 
Antifono 

Kiu abomenas malnoblulon, * kaj estimas la respektantojn de la Eternulo; 
kiu faris ĵuron malprofite por si * kaj ĝin ne rompas. 
Antifono 

Kiu sian monon ne donas procentege, * kaj subaĉetajn donacojn kontraŭ senkulpulo ne akceptas. 
Kiu tiel agas, * tiu neniam falos. 
Antifono: 

Di’, tiu gastos en Via tend’. Tiu staros sur Via sankta montar’. 

067.5 
Dua Legaĵo: 
••• 
Jak 1,17-27 
L: El la epistolo ĝenerala de Jakobo 
Ĉiu bona donaĵo kaj ĉiu perfekta donaco estas de supre, malsuprenvenante de la Patro de lumoj, ĉe 
kiu ne povas ekzisti ŝanĝo, nek ombro de sinturnado. Laŭ Sia propra volo Li naskis nin per la 
vorto de la vero, por ke ni estu kvazaŭ unuaaĵo de Liaj kreitaĵoj. 
Tion vi scias, miaj amataj fratoj. Sed ĉiu rapidu aŭdi, malrapidu paroli, malrapidu koleri; ĉar la 
kolero de homo ne efektivigas la justecon de Dio. Tial, formetinte ĉian malpurecon kaj superfluon 
de malico, akceptu kun humileco la enplantitan vorton, kiu povas savi viajn animojn. 
Sed estu plenumantoj de la vorto, kaj ne nur aŭskultantoj, trompantaj vin mem. Ĉar se iu estas 
aŭskultanto de la vorto, kaj ne plenumanto, li similas iun, kiu rigardas sian naturan vizaĝon en 
spegulo; ĉar li sin rigardas kaj foriras, kaj tuj forgesas, kia li estis. Sed tiu, kiu fikse rigardas en la 
perfektan leĝon, la leĝon de libereco, kaj tiel restas, ne estante aŭskultanto, kiu forgesas, sed 
plenumanto, kiu energias, tiu estos benata en sia faro. 
Se iu ŝajnas al si religia, ne bridante sian langon, sed trompante sian koron, ties religio estas vanta. 
Religio pura kaj senmakula antaŭ nia Dio kaj Patro estas jena: viziti orfojn kaj vidvinojn en ilia 
mizero, kaj sin gardi sen malpuriĝo de la mondo. 
L: Jen la parolo de Dio. 
K: Al Dio estu danko. 



067.6 
Haleluja-Aklamo: 
IVa, P7 

 Haleluja. Haleluja. Haleluja. 
HALELUJA • GL 530.5 • M: © Heino Schubert 
P7 

Malfermu, Sinjoro, nian koron, * por ke ni atentu la vortojn de Via Filo. 
Oni ripetu la aklamon. 

067.7 
Evangelio: 
••• 
Mar 7,1-23 
D: La Sinjoro estu kun vi. 
K: Kaj kun via spirito. 
D: El la evangelio laŭ Marko. 
K: Gloro estu al Vi, Sinjoro. 
D: Kaj kolektiĝis al Jesuo la Fariseoj kaj iuj el la skribistoj, kiuj venis el Jerusalem, kaj jam vidis, 
ke kelkaj el Liaj disĉiploj manĝas panon kun manoj profanaj, tio estas nelavitaj. Kaj la Fariseoj 
kaj ĉiuj Judoj, se ili ne lavis zorge la manojn, ne manĝas, tenante la tradicion de la antaŭuloj; kaj 
veninte el komercejo, ili ne manĝas, ne sin lavinte; kaj estas multaj aliaj aferoj, kiujn ili ricevis por 
observi, trempon de pokaloj kaj mezur-potoj kaj kupraj vazoj. Kaj Lin demandis la Fariseoj kaj la 
skribistoj: Kial ne faras Viaj disĉiploj laŭ la tradicio de la antaŭuloj, sed manĝas panon kun manoj 
profanaj? Kaj Li diris al ili: Bone profetis Jesaja pri vi hipokrituloj, kiel estas skribite: 
Ĉi tiu popolo honoras Min per siaj lipoj, 
sed ilia koro estas malproksime de Mi. 
Sed vane ili Min adoras, 
instruante kiel doktrinojn ordonojn de homoj. 
Ĉar, forlasinte la ordonon de Dio, vi tenas la tradicion de homoj. Kaj Li diris al ili: Efektive vi 
forrifuzas la ordonon de Dio, por observi vian tradicion. Ĉar Moseo diris: Respektu vian patron 
kaj vian patrinon; kaj: Kiu malbenas sian patron aŭ sian patrinon, tiu nepre mortu. Sed vi diras: Se 
iu diros al sia patro aŭ sia patrino: Korban, tio estas Oferdono, estu tio, per kio vi povus profiti de 
mi, vi jam ne permesas al li fari ion por sia patro aŭ sia patrino; vantigante la vorton de Dio per 
via tradicio, kiun vi transdonis; kaj multajn tiajn aferojn vi faras. 
Kaj denove alvokinte la hom-amason, Li diris al ili: Ĉiuj min aŭskultu kaj komprenu: Ekzistas 
nenio, kio, enirante en homon de ekstere, povas lin profani; sed kio eliras el homo, tio profanas la 
homon. Kiu havas orelojn por aŭdi, tiu aŭdu. 
Kaj kiam Li eniris en domon for de la hom-amaso, Liaj disĉiploj demandis Lin pri la parabolo. 
Kaj Li diris al ili: Ĉu vi ankaŭ estas tiel sen kompreno? Ĉu vi ne konscias, ke ĉio, eniranta de 
ekstere en homon, ne povas profani lin; ĉar ĝi eniras ne en lian koron, sed en la ventron, kaj eliras 
en apartan lokon? Tion Li diris, indigante ĉiajn manĝaĵojn. Kaj Li diris: Kio elvenas el homo, tio 
profanas la homon. Ĉar de interne, el la koro de homoj, eliras malvirtaj pensoj, malĉastaĵoj, ŝteloj, 



mortigoj, adultoj, avideco, malindaĵoj, ruzeco, voluptoj, malica okulo, blasfemo, aroganteco, 
malsaĝeco; ĉiuj tiuj malbonoj elvenas de interne kaj profanas la homon. 
D: Jen la parolo de la Sinjoro. 
K: Al Kristo estu laŭdo. 

067.8 
Universala Preĝo (Porpetoj): 
Ni preĝu al Jesuo Kristo, kiu liberigis nin. 
Ni petas Vin, elaŭdu nin. 
Ke la sankta eklezio spertu sin unu … 
Ke ĝi ne trotaksu homajn statutojn … 
Ke en la tuta mondo regu la paco … 
Ke ĉiuj homoj komprenu unu la alian … 
Por ni mem en niaj zorgoj kaj problemoj … 
Por niaj karaj mortintoj … 
Per Vi ni laŭdas la Patron en la Sankta Spirito nun kaj eterne. 
K: Amen. 

Ofera Preĝo: 
C: Ĉi tiu sankta ofero donu ĉiam al ni, Sinjoro, Vian savan benon, por ke plene efektiviĝu la 
mistero de la elaĉeto, montrata per la sakramento. Per Kristo nia Sinjoro. 
K: Amen. 

067.9 
Prefacio: 
C: La Sinjoro estu kun vi. 
K: Kaj kun via spirito. 
C: Leviĝu viaj koroj. 
K: Ni havas ilin ĉe la Sinjoro. 
C: Ni danku al la Sinjoro, nia Dio. 
K: Estas inde kaj juste. 
C: Vere estas inde kaj juste, ĝuste kaj save, ke ni ĉiam kaj ĉie danku al Vi, Patro sankta, ĉiopova 
eterna Dio. 
Pro Via boneco Vi kreis la homon, kaj kiam li meritis la justan kondamnon, Vi indulge elaĉetis lin 
per Kristo, nia Sinjoro. 
Per Li Vian majeston laŭdas la anĝeloj, adoras la regadoj, treme honoras la potencoj. La ĉieloj kaj 
la ĉielaj fortoj kaj la beataj serafoj Vin gloras en kuna jubilo. 
Kaj tial: Ke kun tiuj voĉoj Vi bonvole akceptu ankaŭ la niajn, ni preĝas, ador-kliniĝe dirante: 
K: Sankta, sankta, sankta estas la Sinjoro, Dio de legiaroj. Plenas de Via gloro la ĉielo kaj la tero. 
Hosana en la altoj! Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. Hosana en la altoj! 

Komunia Antifono: 
Kiel granda estas Via boneco, Sinjoro, kiun Vi havas al tiuj, kiuj Vin timas! 



aŭ: 

Beataj estas la pacigantaj: ĉar gefiloj de Dio ili estos nomataj. Beataj estas tiuj, kiuj estas 
persekutataj pro justeco: ĉar al ili apartenas la regno de la ĉielo. 
aŭ: 

068 
1. Kie fidon donas hom’, 

ne nur pensas pri si mem, 
1.-3. tie falas pluvoguto; 

kaj ekfloras la dezert’. 
2. Kie homon vidas hom’, 

ne nur sin en sia mond’, 
3. Kie sin donacas hom’ 

for de l’ ordinara voj’ 
WO EIN MENSCH VERTRAUEN GIBT • el: Oekumene heute, Mein Liederbuch 2, 1992 • EG 
(Bayern) 648 • EM 572 • M: Fritz Baltruweit 1977 • germana T: Hans-Jürgen Netz 1975 • © tvd-
Verlag Düsseldorf • E: Albrecht Kronenberger 1995 ↑ Psa 133 

Postkomunia Preĝo: 
C: Ni preĝu: – Ĉar Vi satigis nin per la ĉiela pano, ni Vin petegas, Sinjoro: Ĉi tiu ama nutraĵo 
fortikigu nian amon, por ke ni kapablu servi al Vi en la gefratoj. Per Kristo nia Sinjoro. 
K: Amen. 



069 
MESO: VIVA AKVO 
en ordinaraj dimanĉoj aŭ en Karesmo 

Enira Kanto 
070 
1. Patro, aŭdu novan preĝon: 

Ne komforton petas ni, 
sed kuraĝon por la devoj 
de la vivo tie ĉi. 

2. Ne sur ĉiam-verdaj kampoj 
estu glata nia voj’, 
sed altegajn mont-krutaĵojn 
suprengrimpu ni kun ĝoj’. 

3. Ne ĉe akvoj de trankvilo 
kuŝu ni por ripozad’; 
sed ni frapu vivajn fontojn 
el la roko dum marŝad’. 

4. Donu forton en malforto, 
gvidon, dum vagadas ni. 
Ĉe penado kaj danĝero, 
Patro, apudrestu Vi. 

FATHER, HEAR THE PRAYER WE OFFER • HON 120 • CP 523 • kp. HAM 182 • M (Sussex): 
tradicia angla • angla T: Love Maria Whitcomb Willis 1864 • E: M. C. Butler, 1966 en HE 164* 

Enira Antifono: 
Ho vi, ĉiuj soifantoj, venu al la akvo. Kaj vi, kiuj ne havas monon, venu. Venu kaj trinku kun 
ĝojo. 
kp. Jes 55,1 
aŭ: 

070.5 
Mi soifas kore pri Vi, Sinjor’. 

••• 
Psa 42 

070.6 
II 
aŭ: 

070.7 
P10 

Kiel cervo sopiras al fluan+ta akvo, * tiel mia animo sopiras al vi, ho Dio. 
Mia animo soifas Dion, la vivan+tan Dion; * kiam mi venos kaj aperos antaŭ la vizaĝo de Dio? 



Miaj larmoj fariĝis mia pano tage +kaj nokte, * ĉar oni diras al mi ĉiutage: Kie estas via Dio? 
Elverŝiĝas mia animo, kiam mi rememoras, 
kiel mi iradis kun la granda hom-+amaso, * 
kaj kondukis ĝin en la domon de Dio, 
ĉe laŭta kantado kaj +glorado * de festanta amaso. — (Antifono) 
Kial vi malĝojas, ho mia +animo? * Kaj kial vi konsterniĝas en mi? 
Esperu al Dio; 
ĉar ankoraŭ +mi dankos Lin, * la savanton de mia vizaĝo kaj mian Dion. — (Antifono) 
Malĝojas en mi mia animo; 
tial mi rememoras pri Vi en la lando de Jordan +kaj Ĥermon, * sur la monto Micar. 
Abismo resonas al abismo 
per la bruo de Viaj +fal-akvoj; * ĉiuj Viaj akvoj kaj ondoj pasis super mi. 
En la tago la Eternulo aperigas al mi Sian bonecon, 
kaj en la nokto mi havas kanton +al Li, * 
preĝon al la Dio de mia vivo. 
Mi diras al Dio, mia Roko: 
Kial Vi min +forgesis? * Kial mi iradas malgaja pro la premado de la malamiko? 
Kvazaŭ dispremante miajn ostojn, mokas min miaj mal+amikoj, * dirante al mi ĉiutage: Kie estas 
via Dio? — (Antifono) 
Kial vi malĝojas, ho mia +animo? * kaj kial vi konsterniĝas en mi? 
Esperu al Dio; 
ĉar ankoraŭ +mi dankos Lin, * la savanton de mia vizaĝo kaj mian Dion. — (Antifono) 
[Gloro al la Patro kaj al +la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun +kaj ĉiam, * kaj en eterno. Amen.] — Oni ripetu la antifonon. 

Resuma Preĝo: 
C: Ni preĝu: – Dio, nia forto kaj espero, sen Vi nenio estas valora kaj sankta; elverŝu sur nin Vian 
mizerikordan gracon, por ke per Via subteno kaj gvidado ni kapablu uzi la bonojn de ĉi tiu 
mondo, daŭre celante la eternajn. Per nia Sinjoro Jesuo Kristo, Via Filo, kiu vivas kaj regas kun 
Vi en unueco kun la Sankta Spirito, Dio en ĉiuj jarcentoj. 
K: Amen. 

070.8 
Unua Legaĵo: 
••• 
Jeĥ 47,1-9.12 
L: El la libro Jeĥezkel 
[La viro, kiu montris al mi ĉion,] revenigis min al la pordo de la domo; kaj mi ekvidis, ke jen el 
sub la sojlo de la domo fluas akvo orienten, ĉar la vizaĝa flanko de la domo estis turnita orienten; 
kaj la akvo fluis el sub la dekstra flanko de la domo al la suda flanko de la altaro. Kaj li 
elkondukis min tra la norda pordego, kaj kondukis min laŭ ekstera vojo al la ekstera pordego, 
turnita orienten; kaj jen la akvo fluas el la dekstra flanko. 



Kiam la viro iris orienten, li havis en sia mano mezur-ŝnuron, kaj li mezuris mil ulnojn, kaj 
transpasigis min trans la akvon, kiu estis alta ĝis la maleoloj. Kaj li mezuris ankoraŭ mil ulnojn, 
kaj transpasigis min trans la akvon; la akvo estis alta ĝis la genuoj. Kaj li mezuris ankoraŭ mil, kaj 
transpasigis min trans la akvon, kiu estis alta ĝis la lumboj. Kiam li mezuris ankoraŭ mil, estis jam 
torento, kiun mi ne povis transiri; ĉar la akvo estis tro alta, oni devis ĝin transnaĝi, sed transiri la 
torenton oni ne povis. Kaj li diris al mi: Ĉu vi vidis, ho filo de homo? Kaj li kondukis min returne 
al la bordo de la torento. 
Kiam mi revenis, mi vidis, ke sur la bordo de la torento estas jam tre multe da arboj sur ambaŭ 
flankoj. Kaj li diris al mi: Ĉi tiu akvo, kiu eliras el la orienta regiono, iros malsupren en la stepon, 
kaj venos en la maron; kiam ĝi troviĝos en la maro, tiam saniĝos la akvo. Kaj ĉiu vivanta estaĵo, 
kiu rampas tie, kie pasas la torentoj, reviviĝos, kaj estos tre multe da fiŝoj; ĉar tien venos ĉi tiu 
akvo, kaj ĉio saniĝos kaj reviviĝos, kien venos la torento. 
Kaj apud la torento sur ambaŭ bordoj kreskos ĉiaspecaj manĝaĵ-donantaj arboj; ne velkos iliaj 
folioj, kaj ne forfiniĝos iliaj fruktoj; ĉiumonate ili donos novajn fruktojn, ĉar la akvo por ili fluas 
el la sanktejo; kaj iliaj fruktoj estos uzataj kiel manĝaĵo, kaj iliaj folioj kiel kuracilo. 
L: Jen la parolo de Dio. 
K: Al Dio estu danko. 

070.9 
Responsoria Psalmo 
••• 
el Psa 46 
S: La Eternulo Cebaot estas kun ni; 
nia defendo estas la Dio de Jakob. 
K: La Eternulo Cebaot … 
S: Dio estas por ni rifuĝejo kaj forto, * helpo en mizeroj, rapide trovata. 
Tial ni ne timas, eĉ se pereus la tero * kaj la montoj falus en la internon de la maroj. 
K: La Eternulo Cebaot … 
S: Estas rivero, kies torentoj ĝojigas la urbon de Dio, * la sanktan loĝejon de la Plejaltulo. 
Dio estas en ĝia mezo, / ĝi ne ŝanceliĝos; * Dio ĝin helpas en frua mateno. 
K: La Eternulo Cebaot … 
S: Iru, rigardu la farojn de la Eternulo, * kiu faris detruojn sur la tero, 
kiu ĉesigas militojn ĝis la fino de la tero, / rompas paf-arkon, rompas ponardegon, * forbruligas 
veturilojn per fajro. 
K: La Eternulo Cebaot estas kun ni; 
nia defendo estas la Dio de Jakob. 

070.10 
Dua Legaĵo: 
••• 
1 Kor 12,12-13 
L: El la unua epistolo de la apostolo Paŭlo al la Korintanoj 



Kiel la korpo estas unu, kaj havas multajn membrojn, kaj ĉiuj membroj de la korpo, estante 
multaj, estas unu korpo; tiel same ankaŭ estas Kristo. 
Ĉar en unu Spirito ni ĉiuj baptiĝis en unu korpon, ĉu Judoj aŭ Grekoj, ĉu sklavoj aŭ liberaj; kaj 
ĉiuj estas trinkigitaj el unu Spirito. 
L: Jen la parolo de Dio. 
K: Al Dio estu danko. 

Aklamo: 
070.11 
Haleluja, haleluja, haleluja. 
aŭ, en la karesma tempo: 

070.12 
Laŭdon, Krist’, al Vi, ho Reĝo de la gloro! 
P5 

S: Venu, ĉerpu kun ĝojo * el la fonto de l’ savo. 
Oni ripetu la aklamon. 

070.13 
Evangelio: 
••• 
Joh 5,1-16 
D: La Sinjoro estu kun vi! 
K: Kaj kun via spirito. 
D: El la evangelio laŭ Johano. 
K: Gloro estu al Vi, Sinjoro. 
D: Estis festo de la Judoj, kaj Jesuo supreniris al Jerusalem. 
En Jerusalem apud la Pordego de Ŝafoj estas lageto, nomata en la Hebrea lingvo Betesda, havanta 
kvin portikojn. En tiuj kuŝis amaso da malsanuloj, blinduloj, lamuloj, velkintoj, kiuj atendis la 
ekmovon de la akvo; ĉar anĝelo de la Eternulo malsupreniris iafoje en la lageton kaj movis la 
akvon; kiu ajn do unua post la movado de la akvo enpaŝis, tiu resaniĝis, tute egale, de kia malsano 
li suferis. Kaj tie estis unu viro, kiu estis tridek ok jarojn en sia malforteco. Kiam Jesuo vidis lin 
kuŝantan, kaj sciis, ke li jam de longe malsanas, Li diris al li: Ĉu vi volas fariĝi sana? La 
malsanulo respondis: Sinjoro, mi ne havas iun por enĵeti min en la lageton, kiam la akvo moviĝis; 
sed dum mi venas, alia paŝas malsupren antaŭ mi. Jesuo diris al li: Leviĝu, prenu vian liton, kaj 
iru. Kaj la viro tuj fariĝis sana, kaj prenis sian liton, kaj iris. 
Kaj estis la sabato en tiu tago. La Judoj do diris al la resanigito: Estas la sabato, kaj al vi ne 
konvenas porti vian liton. Li respondis: Tiu, kiu min sanigis, diris al mi: Prenu vian liton, kaj iru. 
Ili demandis lin: Kiu estas tiu homo, kiu diris al vi: Prenu kaj iru? Sed la resanigito ne sciis, kiu tiu 
estas; ĉar Jesuo jam formoviĝis pro la tiea homamaso. Poste Jesuo trovis lin en la templo, kaj diris 
al li: Jen vi fariĝis sana; ne plu peku, por ke io pli malbona ne okazu al vi. La viro foriris, kaj diris 
al la Judoj, ke Jesuo estas tiu, kiu lin sanigis. Kaj la Judoj persekutis Jesuon pro tio, ke li tion faris 
en sabato. 



D: Jen la parolo de la Sinjoro. 
K: Al Kristo estu laŭdo. 

Universala Preĝo (Porpetoj) 
→ 063.9 aŭ iu alia konvena 

Ofera Preĝo: 
C: Dio, Vi zorgas por ni. Vi donacis al ni panon kaj vinon, nutraĵon por nia pasema vivo. Ni 
portas tiujn ĉi donojn al Via altaro. Bonvolu redoni ilin al ni kiel sakramenton de senmorteco. Pri 
tio ni petas per Kristo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 

070.14 
Prefacio: 
C: La Sinjoro estu kun vi. 
K: Kaj kun via spirito. 
C: Leviĝu viaj koroj. 
K: Ni havas ilin ĉe la Sinjoro. 
C: Ni danku al la Sinjoro, nia Dio. 
K: Estas inde kaj juste. 
C: Vere estas inde kaj juste, ĝuste kaj save, ke ni ĉiam kaj ĉie danku al Vi, sankta Patro, per 
Kristo, nia Sinjoro. 
Li, levite sur la kruco, en Sia senlima amo por ni fordonis Sian vivon; kaj el la vundo de Sia koro 
Li elverŝis sangon kaj akvon, simbolo de la ekleziaj sakramentoj. 
Do ĉiuj homoj, al-tiritaj al la koro de l’ Savanto, kun ĝojo ĉerpu el la neestingebla fonto de l’ savo. 
Kaj tial, pro ĉi tiu sankta mistero, ni kune kun la anĝeloj kaj sanktuloj kantas Vian gloron, senfine 
dirante: 
aŭ: 

70.15 
C: Vere estas inde kaj juste, ĝuste kaj save, ke ni ĉiam kaj ĉie danku al Vi, sankta Patro, ĉiopova 
eterna Dio. 
Per nia karesma fasto Vi bridas niajn pasiojn, levas nian spiriton, nin fortigas kaj premias, per 
Kristo, nia Sinjoro. 
Pere de Li la anĝeloj laŭdas Vian gloron, adoras la regadoj, treme honoras la potencoj. La ĉieloj 
kaj aŭtoritatoj kaj la beataj serafoj Vin celebras en kuna jubilo. Kun ili ankaŭ niaj humilaj voĉoj 
kuniĝu, senfine dirante: 
K: Sankta, sankta, sankta estas la Sinjoro, Dio de legiaroj. Plenas de Via gloro la ĉielo kaj la tero. 
Hosana en la altoj! Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. Hosana en la altoj! 

Komunia Antifono: 
La Eternulo estas mia paŝtisto; mi mankon ne havos. Sur verdaj herbejoj Li ripozigas min, apud 
trankvilaj akvoj Li kondukas min. Li kvietigas mian animon. 
aŭ: 

70.16 
La Sinjoro estas mia paŝtisto. Nenio mankos al mi. 



Postkomunia Preĝo: 
C: Ni preĝu: – Bonkora Dio, ni ricevis la sanktan manĝon, la panon por la vivo de la mondo. 
Bonvolu forigi per tiu ĉi sakramento nian kulpon. Fortikigu nian malfortan korpon, por ke ni povu 
persisti ĝis la soleno de nia savo. Pri tio ni petas per Kristo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 



071 
MESO POR PACO KAJ JUSTECO 
Enira Antifono: 
Donu pacon, Sinjoro, al tiuj, kiuj esperas al Vi; aŭskultu la preĝojn de Viaj servantoj, kaj direktu 
nin laŭ la vojo de la justeco. 
kp. Sir 36,18-19 
aŭ: 

071.1 
Kiam estos paco, 
la paco inter ni, 
Via paco inter ni, 
la paco inter ni? 
4-voĉa rondkanto 
WANN, WANN, WANN WIRD FRIEDEN • M kaj germana T: anonimaj • E: Adolf Burkhardt 
por la 9a Ekumena Kongreso en Viviers 1993 
aŭ iu konvena himno 

Resuma Preĝo: 
C: Ni preĝu. – Dio, kiu nomas la pacigantojn Viaj gefiloj, ebligu, ke ni konstruu tian justecon, kiu 
kapablas certigi firman kaj veran pacon. Per nia Sinjoro Jesuo Kristo, Via Filo, kiu vivas kaj regas 
kun Vi en unueco kun la Sankta Spirito, Dio en ĉiuj jarcentoj. 
K: Amen. 

071.2 
Unua Legaĵo: 
••• 
Kol 3,12-15 
L: El la epistolo de la apostolo Paŭlo al la Koloseanoj 
Surmetu do, kiel elektitoj de Dio, sanktaj kaj amataj, koron de kompato, bonkorecon, humilecon, 
mildecon, toleremecon; reciproke paciencante kaj pardonante, se iu havas plendon kontraŭ iu; kiel 
la Sinjoro pardonis vin, tiel vi ankaŭ faru; kaj super ĉion tion surmetu amon, kiu estas ligilo de 
perfekteco. Kaj la paco de Kristo prezidu en viaj koroj, al kiu ankaŭ vi estas vokitaj en unu korpo, 
kaj estu dankemaj. 

071.3 
aŭ: 

••• 
Efe 4,30 - 5,2 
L: El la epistolo de la apostolo Paŭlo al la Efezanoj 
Ne ĉagrenu la Sanktan Spiriton de Dio, en kiu vi estis sigelitaj al la tago de elaĉeto. 



Ĉia akreco kaj indigno kaj kolero kaj voĉ-bruado kaj kalumnio estu formetitaj el inter vi, kune kun 
ĉia malico; kaj estu bonfaraj unu al alia, bonkoraj, pardonantaj unu al alia, kiel ankaŭ Dio en 
Kristo pardonis al vi. 
Estu do imitantoj de Dio, kiel infanoj amataj; kaj iradu en amo, kiel Kristo nin amis kaj sin donis 
pro ni, donaĵon kaj oferaĵon al Dio por agrabla odoraĵo. 
L: Jen la parolo de Dio. 
K: Al Dio estu danko. 

071.4 
Responsoria Psalmo kun Antifono: 
En Liaj tagoj ekfloros justeco kaj paco por ĉiam. 
Psa 72 
La tekston de la psalmo vidu ĉe la meso por Epifanio → 057.5 
Jen la melodio en la taŭga tonalo: 

071.5 
P11 

Aklamo: 
071.6 
Haleluja. Haleluja. Haleluja. 
aŭ, en la karesma tempo: 

071.7 
Laŭdon al Vi, Sinjoro, reĝo de l’ eterna gloro! 
IV 

S: Feliĉaj estas la pacigantoj, * ĉar filoj de Dio ili estos nomataj. 
Oni ripetu la aklamon. 

071.8 
Evangelio: 
••• 
Mat 5,38-48 
D: La Sinjoro estu kun vi! 
K: Kaj kun via spirito. 
D: El la evangelio laŭ Mateo. 
K: Gloro estu al Vi, Sinjoro. 
D: Vi aŭdis, ke estas dirite: Okulon pro okulo, kaj denton pro dento; sed Mi diras al vi: Ne rezistu 
al malbono; sed al tiu, kiu frapas vian dekstran vangon, turnu ankaŭ la alian. Kaj se iu deziras 
procesi kontraŭ vi, por forpreni vian tunikon, lasu lin preni ankaŭ vian mantelon. Kaj se iu devigas 
vin iri unu mejlon, iru kun li du. Donu al tiu, kiu petas de vi; kaj ne deturnu vin de tiu, kiu deziras 
prunti de vi. 



Vi aŭdis, ke estas dirite: Amu vian proksimulon, kaj malamu viajn malamikojn; sed Mi diras al vi: 
Amu viajn malamikojn, kaj preĝu por viaj persekutantoj; por ke vi estu filoj de via Patro, kiu estas 
en la ĉielo; ĉar Li levas Sian sunon sur la malbonulojn kaj bonulojn, kaj sendas pluvon sur la 
justulojn kaj la maljustulojn. Ĉar se vi amas tiujn, kiuj amas vin, kian rekompencon vi havas? Ĉu 
ne tion saman faras eĉ la impostistoj? Kaj se vi salutas nur sole viajn fratojn, kion ekstran vi faras? 
Ĉu ne tion saman faras eĉ la nacianoj? Estu do perfektaj, kiel ankaŭ via ĉiela Patro estas perfekta. 
D: Jen la parolo de la Sinjoro. 
K: Al Kristo estu laŭdo. 

071.9 
Universala Preĝo (Porpetoj): 
Ni preĝu al Jesuo Kristo, kiu estas unu kun la Patro kaj la Sankta Spirito. Ni vokas al Li: 
Vi, Sinjor, kompatu nin. 
ruse: 

Gospodi pomilui. 
greke: 

Kyrie eleison. 
GOSPODI A • Kanto el Taizé • ortodoksa • kun afabla permeso de Ateliers et Presses de Taizé 
Ke en multaj radioj ekbrilu la unu lumo. 
Ke el mozaikaj koloroj estiĝu la unu bildo. 
Ke per malsamaj vokiĝoj agu la unu Spirito. 
Ke la unuopaj membroj formu la unu korpon. 
Ke el diversaj ŝtonoj konstruiĝu la unu eklezio. 
Per Vi ni laŭdas la Patron, en la Sankta Spirito, nun kaj eterne. 
Amen. 

Ofera Preĝo: 
C: Ni Vin petas, Sinjoro, ke la sava ofero de Via Filo, reĝo de paco, prezentata sub ĉi tiuj 
sakramentaj signoj, kiuj signifas pacon kaj unuecon, estigu konkordon inter ĉiuj homoj. Per 
Kristo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 

071.10 
Prefacio: 
C: La Sinjoro estu kun vi. 
K: Kaj kun via spirito. 
C: Leviĝu viaj koroj. 
K: Ni havas ilin ĉe la Sinjoro. 
C: Ni danku al la Sinjoro, nia Dio. 
K: Estas inde kaj juste. 
C: Vere estas inde kaj juste, ĝuste kaj save, ke ni ĉiam kaj ĉie danku al Vi, sankta Patro, per 
Kristo, nia Sinjoro. 
Per Li Vi volis ĉion restaŭri kaj doni al ni ĉiuj el Lia pleneco. Li, kiu estas Dio, neniigis Sin mem 



kaj ĉion repacigis per Sia sango, verŝita el la kruco. 
Pro tio Li estis starigita super ĉio, kaj fariĝis eterna savo por ĉiuj, kiuj Lin sekvas. 
Kaj tial, kun la anĝeloj kaj ĉefanĝeloj, kun la tronoj kaj regadoj, kun ĉiuj ĉielaj estuloj, ni kantas la 
himnon de Via gloro, senfine dirante: 
K: Sankta, sankta, sankta estas la Sinjoro, Dio de legiaroj. Plenas de Via gloro la ĉielo kaj la tero. 
Hosana en la altoj! Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. Hosana en la altoj! 

Komunia Antifono: 
Beataj la pacigantoj, ĉar ili estos nomataj filoj de Dio. 
aŭ: 

071.11 
Feliĉaj estas la pacigantoj, * ĉar ili nomiĝos infanoj de Dio. 
aŭ: 

Pacon Mi lasas al vi, Mian pacon Mi donas al vi, diras Jesuo. 

Postkomunia Preĝo: 
C: Ni preĝu. – Donu al ni, Dio, Vian Spiriton de amo, por ke, nutritaj per la korpo kaj sango de 
Via unika Filo, ni zorgu efike pri tiu paco, kiun Kristo lasis al ni kiel donacon. Per Kristo, nia 
Sinjoro. 
K: Amen. 

Aldonaj Kantoj: 
072 
1. Paco perfekta, sur pek-nigra ter’? 

Jesuo pacon donas, kun esper’. 
2. Paco perfekta, malgraŭ devo-prem’? 

Jesuon servi estas paco mem. 
3. Paco perfekta, meze de ruin’? 

Trankvilon trovu ĉe Jesua sin’. 
4. Paco perfekta, kun amatoj for? 

Jesuo gardos nin en ĉiu hor’. 
5. Paco perfekta – morgaŭ nur mister’? 

Jesuo gvidos nin al lum’ kaj ver’. 
6. Paco perfekta, kiam ombras mort’? 

Jesuo venkis ĝin per Sia fort’. 
7. Tio sufiĉas! Nin post lukt’ kaj lac’ 

Jesuo vokos al ĉiela pac’. 
PEACE, PERFECT PEACE • HAM 358 • HON 413 • M (Pax tecum): George Thomas Caldbeck 
1877 • angla T: Edward Henry Bickersteth • E: Ernest Bertram Johnson, 1966 en HE 124* 

073 
Donu al ni Vian pacon. 
|: Donu Vian pacon. :| 
|: Donu Vian pacon. :| 



latine: 

Dona nobis pacem, pacem. 
|: Dona nobis pacem. :| 
|: Dona nobis pacem. :| 
3-voĉa rondkanto 
DONA NOBIS PACEM • Unisono 76 • EG 435 • RG 334 • KG 597 • EM 494 • M: tradicia • 
latina T: liturgia • E: Adolf Burkhardt en AK 217, Kloster Kirchberg 1999 



074 
MESO POR UNUIĜO DE LA KRISTANOJ 
Enira Antifono: 
Mi estas la bona paŝtisto – diras la Sinjoro –; Mi konas Miajn ŝafojn, kaj ili konas Min, kiel la 
Patro konas Min, kaj Mi la Patron. Kaj Mi donas Mian vivon por la ŝafoj. 
Joh 10,14-15 
aŭ: 

La amo de Dio elverŝiĝis en niajn korojn, per la Sankta Spirito, kiu elektis nin kiel Sian loĝejon. 
Haleluja. 
kp. Rom 5,5 
aŭ iu konvena kanto, ekzemple: 

074.1 
Multaj konfesoj, sed unu Sinjor’. 
Multaj vokiĝoj al sama ador’. 
Kune survoje, unu en glor’ 
3-voĉa rondkanto 
MULTAJ KONFESOJ, SED UNU SINJOR’ • M (Lobet und preiset): tradicia, antaŭ 1913 • E: 
tradicia 

075 
1. La Spirito nin igas unu en la Sinjor’. 

La Spirito nin igas unu en la Sinjor’. 
Unuecon promesis Li, ĝin petu ni el kor’. 

1.-4. Nia am’ estu signo por la mond’, por la mond’, 
nia amo estu signo por la mond’. 

2. Ni proklamu, ke venas jam la regno de Di’. 
Ni proklamu, ke venas jam la regno de Di’. 
Kuntenataj en Li, sur unu vojo iru ni. Nia am’ … 

3. Unu helpas alian kontraŭ tim’ aŭ mizer’, 
unu helpas alian kontraŭ tim’ aŭ mizer’, 
aŭ se homoj minacas al hom-digno kaj liber’. Nia am’ … 

4. Laŭdo, glor’ al Di-Patro, al la Mondo-Aŭtor’! 
Al Jesu’, la helpanto, Lia Filo, honor’! 
Al Spirito, ligil’ de unueco, estu glor’! Nia am’ … 

WE ARE ONE IN THE SPIRIT • EM 412 (Wir sind eins in dem Herren) • M kaj angla T: Peter 
Scholtes 1965 • © Lorenz Creative Services (BMG USA), rajtoj por Eŭropo: Universal Songs, 
Holland, uzata kun permeso, informpetoj al CopyCare Deutschland, D 71087 Holzgerlingen • E: 
Adolf Burkhardt 1985 • TK 98 • ↑ Rom 15,5 

Resuma Preĝo: 
C: Ni preĝu. – Ĉiopova kaj eterna Dio, kiu kunigas kaj protektas Viajn disigitajn ŝafojn, rigardu 
favore al ni, grego de Via Filo, por ke ni ĉiuj, kiuj per la sama bapto estas sanktigitaj, vivu 



kunigitaj en la integreco de la kredo kaj en la ligilo de la amo. Per nia Sinjoro Jesuo Kristo, Via 
Filo, kiu vivas kaj regas kun Vi en unueco kun la Sankta Spirito, Dio en ĉiuj jarcentoj. 
K: Amen. 

075.5 
Unua Legaĵo: 
••• 
Efe 4,1-6 
L: El la epistolo de la apostolo Paŭlo al la Efezanoj 
Mi do, malliberulo pro la Sinjoro, petegas vin, ke vi iradu inde je la voko, en kiu vi estas vokitaj, 
kun ĉia humileco kaj mildeco, kun toleremeco, paciencante unu al alia en amo, penante konservi 
la unuecon de la Spirito en la ligilo de paco. Estas unu korpo, kaj unu Spirito, kiel ankaŭ vi estas 
vokitaj en unu espero de via voko; unu Sinjoro, unu fido, unu bapto, unu Dio kaj Patro de ĉiuj, kiu 
estas super ĉiuj, kaj tra ĉiuj, kaj en ĉiuj. 
L: Jen la parolo de Dio. 
K: Al Dio estu danko. 

Responsoria Psalmo kun Antifono: 
075.6 
Ni iru ĝoje al la domo de l’ Sinjoro. 

075.7 
••• 
Psa 122 
VI 

Mi ekĝojis, kiam oni diris al mi: * Ni iru en la domon de la Eternulo. 
Niaj piedoj staris en viaj pordegoj, * ho Jerusalem, 
Vi Jerusalem, konstruita kiel urbo, * en kiu ĉio kuniĝis. 
Tien supren-iris la triboj, la triboj de la Eternulo, 
laŭ la moro de Izrael, * por glori la nomon de la Eternulo. 
Ĉar tie staris tronoj de juĝo, * tronoj de la domo de David. — (Antifono) 
Deziru pacon al Jerusalem; * bonan staton havu viaj amantoj. 
Paco estu inter viaj muroj, * bonstato en viaj palacoj. 
Pro miaj fratoj kaj amikoj mi do diru: * Paco estu al vi. 
Pro la domo de la Eternulo, nia Dio, * mi deziras al vi bonon. — (Antifono) 
[Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam, * kaj en eterno. Amen.] — Oni ripetu la antifonon. 

Aklamo: 
075.8 
Haleluja. Haleluja. 



aŭ en Karesmo: 

075.9 
Laŭdon, Kristo, Reĝ’ de l’ glor’! 
V 

Ili ĉiuj estu unu * por ke la mondo kredu. 
Joh 17,21 
Oni ripetu la aklamon. 

075.10 
Evangelio: 
••• 
Joh 17,11b-19 
D: La Sinjoro estu kun vi! 
K: Kaj kun via spirito. 
D: El la evangelio laŭ Johano. 
K: Gloro estu al Vi, Sinjoro. 
D: Jesuo, levante la okulojn al la ĉielo, diris: 
Patro Sankta, gardu en Via nomo tiujn, kiujn Vi donis al mi, por ke ili estu unu tiel same, kiel ni. 
Dum mi estis kun ili, mi konservis en Via nomo tiujn, kiujn Vi donis al mi; kaj mi gardis ilin, kaj 
neniu el ili pereis, krom la filo de perdiĝo, por ke plenumiĝu la Skribo. 
Sed nun mi venas al Vi; kaj tion mi parolas en la mondo, por ke ili havu mian ĝojon ĝis pleneco 
en si mem. Mi donis al ili Vian vorton; kaj la mondo malamis ilin, ĉar ili ne estas el la mondo, kiel 
mi ne estas el la mondo. Mi petas, ne ke Vi forigu ilin el la mondo, sed ke Vi gardu ilin kontraŭ la 
malbono. Ili ne estas el la mondo, kiel mi ne estas el la mondo. Konsekru ilin en la vero; Via vorto 
estas vero. Kiel Vi min sendis en la mondon, tiel ankaŭ mi ilin sendis en la mondon. Kaj por ili mi 
konsekras min, por ke ili mem ankaŭ estu konsekritaj en la vero. 
D: Jen la parolo de la Sinjoro. 
K: Al Kristo estu laŭdo. 

075.11 
Universala Preĝo (Porpetoj): 
Ho ĉiopova Dio, 
Vi estigis Vian regnon sur la tero, 
por ke ĉiuj homoj estu unu en Vi 
kaj povu partopreni en la savo de Via Filo. 
Por ke Vi gvidu ĉiujn kristanojn al la unueco de la kredo en Via sankta eklezio, ni preĝas al Vi: 
Sinjoro, aŭskultu nin. 
Por ke Vi benu ĉiujn ekumenajn interrilatojn kaj gefratajn dialogojn, ni preĝas al Vi: 
Por ke Vi faru nin atestantoj de la kristana vivo en la mondo, ni preĝas al Vi: 
Por ke Vi donu al ĉiuj popoloj, kiuj suferas pro milito, la justan pacon, ni preĝas al Vi: 



Por ke Vi donacu al ni la efikan gracon por konvertiĝo al serioza vivo laŭ Via volo, ni preĝas al 
Vi: 
Por ke Vi donu al niaj karaj mortintoj la eternan feliĉon en Via gloro, ni preĝas al Vi: 
Ho Dio, kiu estas unu en la sankta Triunuo, 
gvidu ĉiujn homojn al la unueco kun Vi, 
kiu vivas kaj regas eterne. Amen. 

Ofera Preĝo: 
C: Sinjoro, kiu per unu-nura ofero, unufoje por ĉiam donita, akiris al Vi adoptan popolon, liveru 
bonvole al ni la donacojn de unueco en Via eklezio kaj paco. Per Kristo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 

075.12 
Prefacio: 
C: La Sinjoro estu kun vi! 
K: Kaj kun via spirito. 
C: Leviĝu viaj koroj! 
K: Ni havas ilin ĉe la Sinjoro. 
C: Ni danku al la Sinjoro, nia Dio! 
K: Estas inde kaj juste. 
C: Vere estas inde kaj juste, ĝuste kaj save, ke ni ĉiam kaj ĉie danku al Vi, Patro sankta, per 
Kristo, nia Sinjoro. 
Ĉar per Li Vi kondukis nin al la lumo de Via vero, por ke ni, per la kunigilo de unika kredo kaj 
unika bapto, fariĝu Lia korpo. 
Per Li Vi donis al ĉiuj popoloj Vian Sanktan Spiriton, kiu, mirinde agante per la diverseco de 
donacoj, kaj estigante unuecon, loĝas en la adoptaj gefiloj, plenigas kaj regas la tutan eklezion. 
Pro tio: kune kun la anĝelaj legiaroj, ĝoje ni Vin laŭdas, senfine dirante: 
K: Sankta, sankta, sankta estas la Sinjoro, Dio de legiaroj. Plenas de Via gloro la ĉielo kaj la tero. 
Hosana en la altoj! Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. Hosana en la altoj! 

Komunia Antifono: 
kp. Ago 2,4.11 
Estas unu pano, kaj pro tio ni estigas unu korpon, kvankam ni estas multaj, ĉar ĉiuj kune ni 
manĝas tiun unikan panon. 
aŭ (kun akompano ostinata F – C): 

075.13 
 Ni partoprenas en unu pan’: 

ni estas unu en Li. 
Haleluja. 

germane: 

 Wir haben teil an dem einen Brot, 
so sind wir alle ein Leib. 
Halleluja. 



WIR HABEN TEIL AN DEM EINEN BROT • laŭ 1 Kor 10,17 • M: © Ludwig Doerr • E: 
Albrecht Kronenberger 

Postkomunia Preĝo: 
C: Ni preĝu. – Ĉi tiu sankta komunio, kiun ni ricevis, Sinjoro, signo de kuneco de la fidelularo al 
Vi, efikigu ankaŭ unuecon en Via eklezio. Per Kristo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 

Aldonaj Kantoj: 
075.14 
 Jesu, ligu nin. Staru inter ni. 

Ligu nin per vera amo, kiu estas Vi. (3 fojojn) 
JESU, LIGU NIN (originala titolo ne konata) • M: buŝe transdonita • E: 1985 en NV 152 

076 
1. Jenon, kristanoj, sciu kaj memoru: 

per unu pano Kriston ni honoru; 
nin la kaliko ame interligu 
kaj unuigu. 

2. Kiel fratar’ ni iru vojon nian, 
helpu malfortajn, unu la alian, 
eĉ al pekulo helpu en kompato 
kiel al frato. 

3. Helpu la amo ankaŭ al ĉi tio, 
sed tiun amon mem Vi kreu, Dio. 
Estu nun grego unu kun paŝtisto 
Jesuo Kristo. 

DAS SOLLT IHR, JESU JÜNGER, NIE VERGESSEN • EG 221 • EM 531 • M (Dank sei dir, 
Vater): Johann Crüger 1640, Unisono 120, GL 634, nGL 484, 504, EM 624 • germana T: Johann 
Andreas Cramer 1780 • E (strofoj 2-4 de Vi, ho Savanto, iris al doloro): Hans Amund Rosbach, 
1966 en CH 62 • AK 61 • ↑ 1 Kor 10,17 
Alia M: Herzliebster Jesu → 286 «Jesu amata» 



077 
MESO HONORE AL SANKTA MARIA 
Enira Kanto: 
078 
1. Ho sankta Maria, patrino de Di’, 

popoloj kristanaj jen kantas al vi: 
refreno: 

Ave, ave, ave Maria, ave, ave, ave Maria. 
2. En via sanktejo, patrin’ de l’ Sinjor’, 

ni kantas multfoje je via honor’: Ave … 
3. Matene, tagmeze, vespere, Mari’, 

ni kun Gabrielo rediras al vi: Ave … 
4. Kaj ofte tra tago, dum nia labor’, 

se ne per la buŝo ni diras per kor’: Ave … 
5. El ĉiu danĝero nin savu, Mari’, 

kaj danke ni kantos senĉese al vi: Ave … 
AVE, AVE, AVE MARIA • pilgrima kanto de Lourdes • E: 1985 en NV 169* 
aŭ: 

Enira Antifono: 
Mi multe ĝojas pri la Sinjoro, mia animo ĝojas pri mia Dio; ĉar Li kovris min per gracoj de savo, 
per vestoj de sankteco, kiel per mantelo; per juveloj, kiel amatan fianĉinon. 
aŭ: 

078.6 
En Dio ni ĝoju pro sankta Maria, la virga patrino de Kristo, nia Savanto. 

Resuma Preĝo: 
C: Ni preĝu. – Favora Dio, Vi elektis Marian el inter ĉiuj homoj kaj sanktigis ŝin: Elaŭdu ŝian 
propetadon, kaj donacu ankaŭ al ni savon kaj benon el la pleno de Via graco. Pri tio ni petas per 
nia Sinjoro Jesuo Kristo, Via Filo, kiu vivas kaj regas kun Vi en unueco kun la Sankta Spirito, Dio 
en ĉiuj jarcentoj. 
K: Amen. 

078.7 
Unua Legaĵo: 
••• 
Jes 61,10-11 
L: El la libro de la profeto Jesaja 
Mi forte ĝojas pri la Eternulo, mia animo ĝojas pri mia Dio; ĉar Li vestis min per vestoj de savo, 
per mantelo de justeco Li min kovris, kiel fianĉon, kiu sin ornamas per belaĵo, kaj kiel fianĉinon, 
kiu metas sur sin siajn ornamaĵojn. Ĉar kiel la tero elirigas siajn kreskaĵojn kaj kiel ĝardeno 



elkreskigas siajn semojn, tiel la Sinjoro, la Eternulo, elkreskigos justecon kaj gloron antaŭ ĉiuj 
popoloj. 
L: Jen la parolo de Dio. 
K: Al Dio estu danko. 

Responsoria Psalmo kun Antifono: 
La reĝino staras je via dekstra flanko. 
aŭ: 

078.8 
En Dio jubilas mia anim’. 

078.9 
••• 
el 1 Sam 2 
I 

Ĝojas mia koro pri la Eternulo, * mia korno altiĝis pro la Eternulo. 
Larĝe malfermiĝis mia buŝo kontraŭ miaj malamikoj, * ĉar mi ĝojas pro Via helpo. — (Antifono) 
La paf-arko de la fortuloj estas senvalorigata, * kaj la malfortuloj zoniĝas per forto. 
Satuloj sin dungigas pro pano, * kaj malsatuloj jam ne malsatas; — (Antifono) 
La Eternulo mortigas kaj vivigas, * malsuprigas en Ŝeolon kaj suprigas. 
La Eternulo malriĉigas kaj riĉigas, * malaltigas kaj altigas. — (Antifono) 
Li levas malriĉulon el polvo, * el koto Li altigas senhavulon, 
por sidigi lin kun altranguloj; * kaj tronon de gloro Li heredigas al li. — (Antifono) 
[Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam, * kaj en eterno. Amen.] — Oni ripetu la antifonon. 

Aklamo: 
078.10 
Ia 

 Haleluja. Haleluja. Haleluja. 
HALELUJA • GL 488, 530.1, nGL 174.3 • M: Heinrich Rohr (1902-1997) • © Verlag Herder, 
Freiburg 
aŭ en Karesmo: 

078.11 
Laŭdon, Kristo, glora Reĝo. 
I 

Benata vi estas inter la virinoj, * kaj benata estas la frukto de via sino. 
Oni ripetu la aklamon. 



078.12 
Evangelio: 
••• 
Luk 1,39-47 
D: La Sinjoro estu kun vi. 
K: Kaj kun via spirito. 
D: El la evangelio laŭ Luko. 
K: Gloro estu al Vi, Sinjoro. 
D: En tiuj tagoj Maria leviĝis kaj senprokraste vojaĝis en la montan regionon, en urbon de Judujo; 
kaj enirinte en la domon de Zeĥarja, ŝi salutis Elizabetan. Kaj kiam Elizabeta aŭdis la saluton de 
Maria, la infaneto eksaltis en ŝia ventro; kaj Elizabeta pleniĝis de la Sankta Spirito, kaj ŝi levis 
sian voĉon per laŭta krio, kaj diris: Benata vi estas inter virinoj, kaj benata estas la frukto de via 
ventro. Kaj pro kio okazas al mi ĉi tio, ke la patrino de mia Sinjoro venas al mi? Ĉar jen kiam la 
voĉo de via saluto venis en miajn orelojn, la infaneto ĝoje eksaltis en mia ventro. Kaj feliĉa estas 
ŝi, kiu kredis, ĉar plenumiĝos tio, kio estas dirita al ŝi de la Eternulo. Kaj Maria diris: Mia animo 
altigas la Eternulon, Kaj mia spirito ĝojis en Dio, mia Savanto. 
D: Jen la parolo de la Sinjoro. 
K: Al Kristo estu laŭdo. 

078.13 
Universala Preĝo (Porpetoj): 
S: Ni altigu Dion, kiu faris grandaĵojn al Maria, kaj ni [kantu 
preĝu] al Li: 
Kun Maria ni vokas al Vi. 
K: Kun Maria ni vokas al Vi. 
S: Sanktigu Vian nomon en Via eklezio. 
K: Kun Maria ni vokas al Vi. 
S: Montru Vian bonecon al ĉiuj generacioj. 
K: Kun Maria ni vokas al Vi. 
S: Dispelu fierulojn kaj malaltigu potenculojn. 
K: Kun Maria ni vokas al Vi. 
S: Plenigu malsatulojn per Viaj bonaĵoj. 
K: Kun Maria ni vokas al Vi. 
S: Memoru favore niajn mortintojn. 
K: Kun Maria ni vokas al Vi. 
S: Kun ŝi ni laŭdas Vin per Kristo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 

Ofera Preĝo: 
C: Leviĝu, Dio, al Vi, nia oferdono, kaj pro la propeto de la beata virgulino Maria niaj koroj 
ardantaj ĉiam sopiru al Vi. Per Kristo nia Sinjoro. 



K: Amen. 

078.14 
Prefacio: 
C: La Sinjoro estu kun vi! 
K: Kaj kun via spirito. 
C: Leviĝu viaj koroj! 
K: Ni havas ilin ĉe la Sinjoro. 
C: Ni danku al la Sinjoro, nia Dio! 
K: Estas inde kaj juste. 
C: Vere estas inde kaj juste, ĝuste kaj save, ke ni ĉiam kaj ĉie danku al Vi, sankta Patro, per nia 
Sinjoro Jesuo Kristo, filo de la virgulino Maria. 
Ŝi estas fianĉino de la Sankta Spirito, aŭroro de nia savo, bildo de la eklezio, nia patrino. 
Pro tio kune kun la anĝeloj kaj ĉiuj sanktuloj ni kantas la himnon de Via gloro, senfine dirante: 
K: Sankta, sankta, sankta estas la Sinjoro, Dio de legiaroj. Plenas de Via gloro la ĉielo kaj la tero. 
Hosana en la altoj! Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. Hosana en la altoj! 

Komunia Antifono: 
Laŭdojn ni kantas pri vi, Maria, ĉar el vi leviĝis la suno de justeco, Kristo, nia Dio. 
aŭ: 

078.15 
Saluton al vi la grace favorita, la Eternulo estas kun vi. 

078.16 
I 

Aŭdu, filino, rigardu 
kaj klinu vian orelon,* kaj forgesu vian popolon kaj la domon de via patro; 
kaj kiam la reĝo deziros vian belecon, 
ĉar li estas via sinjoro, * tiam vi kliniĝu antaŭ li. 
Oni ripetu la antifonon. 
La tutan psalmon 45, en la 6a tonalo, oni trovas en la liturgio de la horoj ĉe la meza horo → 093.10-13 

Postkomunia Preĝo: 
C: Ni preĝu. – Festinte la sanktajn misterojn ni petas, Dio, al Vi: partoprenigu nin kun Maria je la 
ĉiela festeno, kie Vi mem estas la ĝojo de Viaj sanktuloj. Per Kristo nia Sinjoro. 
K: Amen. 



079 
MESO HONORE AL SANKTA FRANCISKO 
la 4an de oktobro 

079.1 
Enira Kanto: 
Vin, Dio, ni laŭdas pro sankta Francisko, elstara trezoro de Via eklezio. 
aŭ: 

Enira Antifono: 
Francisko forlasis sian domon kaj sian heredon por transpreni la sorton de la malriĉuloj. Sed Dio 
lin levis al Si. 

Resuma Preĝo: 
C: Ni preĝu. – Dio, Patro de la malriĉuloj, Vi elektis sanktan Franciskon el Assisi, fariĝi simila al 
Kristo per perfekta malriĉeco kaj humileco. Pretigu nin, sur liaj spuroj sekvi Vian Filon, por ke ni 
restu ligitaj kun Vi per ĝojo kaj amo. Pri tio ni petas per Jesuo Kristo, Via Filo, nia Sinjoro kaj 
Dio, kiu vivas kaj regas kun Vi en unueco kun la Sankta Spirito, Dio en ĉiuj jarcentoj. 
K: Amen. 

079.2 
Unua Legaĵo: 
••• 
Gal 6,14-18 
L: El la epistolo de sankta apostolo Paŭlo al la Galatoj 
Gefratoj, por mi ne estu fanfarono krom pri la kruco de nia Sinjoro Jesuo Kristo, per kiu la mondo 
estas krucumita al mi, kaj mi al la mondo. 
Ĉar nek cirkumcido nek necirkumcido estas io, sed nova kreitaĵo. Kaj kiuj irados laŭ tiu regulo, 
paco kaj kompato estu sur ili ĉiuj, kaj sur la Izrael de Dio. 
De nun neniu min ĝenu, ĉar mi portas en mia korpo la signojn de Jesuo. 
La graco de nia Sinjoro Jesuo Kristo estu kun via spirito, gefratoj. Amen. 
L: Jen la parolo de Dio. 
K: Al Dio estu danko. 

Responsoria Psalmo kun Antifono: 
079.3 
Di’! Kiu gastos en Via tend’? Kiu staros sur Via sankta montar’? 

079.4 
••• 
Psa 16 
III 



Gardu min, ho Dio, ĉar mi rifuĝas ĉe Vi. 
Mi diris al la Eternulo: Vi estas mia Sinjoro; * mi ne havas alian bonon krom Vi. 
Al la sanktuloj, kiuj estas sur la tero, * kaj al la majestuloj iras mia tuta deziro. 
Multiĝos la malĝojoj de tiuj, kiuj sekvis alian; 
mi ne verŝos iliajn sangajn verŝ-oferojn * 
kaj ne metos iliajn nomojn en mian buŝon. — (Antifono) 
La Eternulo estas mia sorta parto kaj kaliko; * Vi subtenas mian sorton. 
Loto agrabla trafis min, * ĉarma estas mia heredo. 
Mi gloras la Eternulon, kiu konsilas min; * eĉ en la nokto instruas min mia internaĵo. 
Ĉiam mi vidas la Eternulon antaŭ mi; * ĉar Li estas ĉe mia dekstra mano, mi ne 
falos. — (Antifono) 
Tial ĝojas mia koro, raviĝas mia animo; * eĉ mia karno ripozas senzorge. 
Ĉar Vi ne lasos mian animon al Ŝeol’; * Vi ne permesos, ke Via sanktulo forputru. 
Vi konigos al mi la vojon de la vivo; 
multe da ĝojoj estas antaŭ Vi, * ĉarmoj estas en Via dekstra mano eterne. — 
(Antifono) 
[Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam, * kaj en eterno. Amen.] — Oni ripetu la antifonon. 

Haleluja-Aklamo: 
079.5 
IVa, P7 

 Haleluja. Haleluja. Haleluja. 
HALELUJA • GL 530.5 • M: © Heino Schubert 
P7 

Estu benata, Patro, Sinjoro de la ĉielo kaj de la tero! * Vi malkaŝis Viajn misterojn al infanoj. 
Oni ripetu la aklamon. 

079.6 
Evangelio: 
••• 
Mat 11,25-30 
D: La Sinjoro estu kun vi. 
K: Kaj kun via spirito. 
D: El la evangelio laŭ Mateo. 
K: Gloro estu al Vi, Sinjoro. 
D: En tiu tempo Jesuo ekparolis kaj diris: Mi Vin gloras, ho Patro, Sinjoro de la ĉielo kaj la tero, 
ke tion Vi kaŝis for de saĝuloj kaj prudentuloj, kaj malkaŝis al infanoj; jes, Patro, ĉar tiel estis 
bone antaŭ Vi. 



Ĉio estas transdonita al mi de mia Patro, kaj neniu konas la Filon krom la Patro, nek iu konas la 
Patron krom la Filo, kaj tiu, al kiu la Filo volas malkaŝi Lin. 
Venu al mi ĉiuj, kiuj estas laborantaj kaj ŝarĝitaj, kaj mi vin ripozigos. Metu sur vin mian jugon, 
kaj lernu ĉe mi, ĉar mi estas milda kaj kor-humila; kaj vi trovos ripozon por viaj animoj. Ĉar mia 
jugo estas facila, kaj mia ŝarĝo estas malpeza. 
D: Jen la parolo de la Sinjoro. 
K: Al Kristo estu laŭdo. 

079.7 
Universala Preĝo (Porpetoj): 
S: Ni preĝu al Jesuo Kristo, kies malriĉeco riĉigis nin. 
Kristo, aŭdu nin. 
K: Kristo, elaŭdu nin. 
Por nia eklezio: ke ĝi lasu sin gvidi per Via volo kun ĝoja koro. 
Por ĉiuj, kiuj vivas laŭ la regulo de Sankta Francisko: ke ili estu ligitaj per paco kaj bono. 
Por la riĉuloj: ke ili ne konfidu al lukso kaj posedaĵo. 
Por nia komuno: ke ni fariĝu similaj al Vi en la spirito de humileco, simpleco kaj malriĉeco. 
Por niaj mortintoj: ke ili trovu la eternan ĝojon kun Viaj sanktuloj. 
S: Per Vi ni laŭdas la Patron en la Sankta Spirito nun kaj eterne. 
K: Amen. 

Ofera Preĝo: 
C: Ho Patro ĉiela, akceptu niajn ofer-donojn. Donacu al ni la saman amon al Kristo la krucumita, 
kia ĝi pregis la vivon de Sankta Francisko; kaj donu, ke ni ĉe Via altaro digne celebru la misteron 
de la kruco. Per Kristo nia Sinjoro. 
K: Amen. 

079.8 
Prefacio: 
C: La Sinjoro estu kun vi! 
K: Kaj kun via spirito. 
C: Leviĝu viaj koroj! 
K: Ni havas ilin ĉe la Sinjoro. 
C: Ni danku al la Sinjoro, nia Dio! 
K: Estas inde kaj juste. 
C: Vere estas inde kaj juste, ĝuste kaj save, ke ni danku al Vi, ĉiela Patro, kaj je la festo de sankta 
Francisko prikantu Vian majeston. 
Lia vivo estas al ni ekzemplo, lia prediko instruo, lia porpeto helpo per Kristo, Via Filo. 
Per Li ni benas Vin en Via eklezio, kaj kune kun ĉiuj anĝeloj kaj sanktuloj, ni kantas Vian gloron, 
senfine dirante: 
K: Sankta, sankta, sankta estas la Sinjoro, Dio de legiaroj. Plenas de Via gloro la ĉielo kaj la tero. 
Hosana en la altoj! Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. Hosana en la altoj! 



Komunia Antifono: 
080 
1. Kia feliĉ’ vivi kun moder’! 

Kia feliĉ’ plori pri konsol’! 
2. Kia feliĉ’ resti en humil’! 

Kia feliĉ’ strebi la justec’! 
3. Kia feliĉ’ helpi kun kompat’! 

Kia feliĉ’ puri en la kor’! 
4. Kia feliĉ’ zorgi pri la pac’! 

Kia feliĉ’, eĉ en persekut’! 
Mat 5,3-10 
SELIG SEID IHR, WENN IHR EINFACH LEBT • EG (Württemberg) 651 • nGL 458 • el: Uns 
allen blüht der Tod, 1979 • EM 317 • M: Peter Janssens • germana T: Friedrich Karl Barth, Peter 
Horst • © Peter Janssens Musik Verlag, Telgte • E: Albrecht Kronenberger 1998 

Postkomunia Preĝo: 
C: Ni preĝu. – Ho Sinjoro, nia Dio! Tiu ĉi sakramento plenigu nin per Via amo kaj donu al ni 
fervoron por la savo de la homoj. Laŭ la ekzemplo de Sankta Francisko ni estu por niaj gefratoj 
servantoj de la ĝojo. Per Kristo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 



081 
MESO POR MORTINTOJ (REKVIEMO) 
KAJ FUNEBRA CEREMONIO 
081.1 
Enira Antifono kaj Psalmo: 
S/K: Ripozon eternan donu al ili, Sinjoro, kaj lumon senfinan lumigu al ili. 
S: (el Psa 65) Al Vi decas himno, Dio, en Cion’, al Vi oni plenumos la voton en Jerusalem’. * 
Elaŭdu preĝadon mian, al Vi ĉiu karno venos. 
K: Ripozon … 
Enira antifono kaj psalmo (el Psa 65) en mesoj por mortintoj 
REQUIEM ÆTERNAM • kp. nGL 512 • M kaj latina T: gregoriaj • E: Albrecht Kronenberger 
2000 
aŭ: 

Eternan ripozon donu al ili, Sinjoro, kaj la senfina lumo ilin prilumu. Leviĝas al Vi himno de 
Ciono, ho Dio; al Vi estas prezentataj oferoj de Jerusalemo; elaŭdu la preĝojn de ĉiuj vivantoj, 
kiuj venas al Vi. 

081.2 
Kyrie-Alvoko: 
S/K: Kyrie eleison. 
S/K: Christe eleison. 
S/K: Kyrie eleison. 
KYRIE ELEISON • nGL 513 • M kaj greka T: gregoriaj 

Resuma Preĝo: 
* Ŝanĝenda laŭ sekso kaj nombro. 

C: Ni preĝu. – Ho Dio, kiu laŭesence ĉiam kompatas kaj indulgas, humile ni Vin petegas por [la 
animo de Via servanto]* …, [kiun]* Vi ordonis migri for el ĉi tiu mondo, por ke [tiu, kiu]* esperis 
kaj kredis al Vi, atingu la veran patrujon kaj ekposedu la eternan ĝojon per nia Sinjoro Jesuo 
Kristo, Via Filo, kiu vivas kaj regas kun Vi en unueco kun la Sankta Spirito, Dio en ĉiuj jarcentoj. 
K: Amen. 

081.3 
Unua Legaĵo: 
••• 
2 Mak 12,42-45 
L: El la dua libro de la Makabeoj 
La nobla Judas admonis la popolon, ke ili estu senpekaj, ĉar ili vidis, kio okazis pro la peko de la 
mortintoj. Judas ordonis monkolektadon inter la soldatoj, kaj sendis al Jerusalem du mil arĝentajn 
draĥmojn, por ke oni faru pek-oferon. Li agis noble kaj inde, ĉar li pensis pri la releviĝo de la 
mortintoj. Se li ne atendus, ke releviĝos la mortintoj, estus superflue kaj vane preĝi por la 



mortintoj. Li ankaŭ rigardis al la tre bela rekompenco, kiu atendas tiujn, kiuj ekdormis en pieco. 
Vere, tio estis penso sankta kaj pia. Tial li prizorgis la senpekigan oferon por la mortintoj, por ke 
ili estu pek-liberigitaj. 
L: Jen la parolo de Dio. 
K: Al Dio estu danko. 

081.4 
aŭ: 

••• 
Saĝ 3,1-6.9 
L: Legaĵo el la libro de la Saĝeco 
La animoj de la justuloj estas en la mano de Dio kaj turmento nepre ne tuŝos ilin. 
Al la stultuloj ŝajnis, ke ili mortis, kaj ilia foriro estis taksita kiel malfeliĉo, kaj ilia forvojaĝado 
for de ni kiel katastrofo; sed ili estas en paco. 
Ĉar eĉ se laŭ homa juĝo ili estas punitaj, ilia espero estas plena je senmorteco; kaj malmulte 
punite, ili gajnos multon, ĉar Dio provis ilin kaj trovis ilin indaj je Li mem. 
Kiel oron en fandujo Li provis ilin, kaj kiel grandan brul-oferon Li akceptis ilin. 
Kaj en la tempo de sia puno ili ekbrilos, kaj kiel fajreroj en la stoploj ili diskuros. 
Ili juĝos la naciojn kaj regos popolojn, kaj la Sinjoro reĝos super ili por ĉiam. 
Tiuj, kiuj fidas al Li, komprenos la veron, kaj la fideluloj daŭre ĝuos Lian amon, ĉar graco kaj 
kompato apartenas al Liaj elektitoj. 
L: Jen la parolo de Dio. 
K: Al Dio estu danko. 

Responsoria Psalmo kun Antifono: 
081.5 
Supren ni iru al la dom’ de Dio. 
La psalmon 122, en la VI-a tonalo, oni trovas ĉe la Meso por Unuiĝo de la Kristanoj → 075.7 
aŭ: 

081.6 
Mi el profundo vokas Vin, Sinjoro. 

081.7 
••• 
Psa 130 
P1 

El profundo mi vokas * Vin, ho Eternulo. 
Mia Sinjoro, | aŭskultu mian voĉon; * Viaj oreloj atentu la voĉon de mia petego. 
Se vi, ho Eternulo, kalkulus la pekojn, * kiu povus stari, ho mia Sinjoro? 
Sed Vi estas pardonema, * por ke Vi estu respektata. — (Antifono) 
Mi esperis al la Eternulo, | esperis mia animo, * kaj Lian vorton mi fidis. 



Mia animo atendas mian Sinjoron | pli, ol la gardantoj atendas la matenon, * la gardantoj la 
matenon. — (Antifono) 
Izrael fidu la Eternulon; | ĉar ĉe la Eternulo estas favorkoreco * kaj ĉe Li estas granda liberigo. 
Kaj Li liberigos Izraelon * de ĉiuj liaj pekoj. — (Antifono) 
[Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen.] — Oni ripetu la antifonon. 

081.8 
aŭ laŭ la latina originalo: 
II 

Ripozon eternan donu al ili, Sinjoro, * kaj lumon senfinan lumigu al ili. 
Virtulo estos memorata eterne, * malbonan famon li ne timos. — 
Ĉiujn mortintojn liberigu, Sinjoro, * de ĉia kulp-kateno. 
Helpe de Via graco * ili eskapu el venĝa juĝo. 
Kaj ili ĝuu * la feliĉon de la lumo eterna. — 
Responsoriaj tekstoj en mesoj por mortintoj 
REQUIEM ÆTERNAM • E: Albrecht Kronenberger 2000 
• Psa 112,6.7 

081.9 
Dua Legaĵo: 
••• 
1 Tes 4,13-18 
L: El la unua epistolo de la apostolo Paŭlo al la Tesalonikanoj 
Sed ni ne volas, fratoj, ke vi ne sciu pri tiuj, kiuj endormiĝis; por ke vi ne malĝoju, kiel la ceteraj, 
kiuj havas nenian esperon. Ĉar se ni kredas, ke Jesuo mortis kaj releviĝis, tiel ankaŭ tiujn, kiuj 
endormiĝis en Jesuo, Dio venigos kun li. Ĉar ni diras al vi per la vorto de la Sinjoro, ke ni, kiuj 
estos vivaj, restantaj ĝis la alveno de la Sinjoro, tute ne havos lokon antaŭ la endormiĝintoj. Ĉar la 
Sinjoro mem malsupreniros de la ĉielo, kun signal-krio, kun la voĉo de la ĉefanĝelo, kaj kun la 
trumpeto de Dio; kaj la mortintoj en Kristo leviĝos la unuaj; poste ni, kiuj vivas, ankoraŭ restantaj, 
estos kune kun ili suprenkaptitaj en la nubojn, por renkonti la Sinjoron en la aero; kaj tiel ni estos 
por ĉiam kun la Sinjoro. Tial per tiuj vortoj konsolu unu la alian. 
L: Jen la parolo de Dio. 
K: Al Dio estu danko. 

Aklamo: 
081.10 
 Haleluja, haleluja, haleluja. 
aŭ en Karesmo: 

081.11 
 Laŭdon al Vi, Sinjoro, reĝo de l’ eterna gloro! 
IXa, P1 



M: kp. ŚK 549 b • E-adapto: Albrecht Kronenberger 
P1 

S: Venu, vi benataj de mia Patro, * heredu la regnon preparitan por vi | de post la komenco de la 
mondo. 
Oni ripetu la aklamon. 

082 
Sekvenco: 
1. Tag’ alvenos de kolero, 

cindre diseriĝos tero 
laŭ profeto-vorta vero. 

2. Kia do tremado estos, 
kiam la juĝist’ majestos, 
ĉiujn per rigor’ molestos. 

3. Tubjo ĵetos strangan sonon, 
skuos tomban regionon, 
puŝos ĉiujn antaŭ tronon. 

4. Morto kaj naturo miros, 
kiam hom’ el tombo iros, 
al juĝist’ respondon diros. 

5. Juĝisto kun libro venos, 
kiu ĉion ene tenos, 
kio mondon pun-ĉagrenos. 

6. Li por la juĝo eksidos, 
kaŝitaĵojn Li ekvidos, 
Li pri ĉiu far’ decidos. 

7. Kion diros mi mizera? 
Kie propetant’ sincera? 
Tremos eĉ virtulo vera. 

8. Reĝo de altec’ terura, 
savas Vi pro graco nura, 
savu min, am-fonto pura. 

9. Vi ja serĉis min ĝis sveno, 
savis min per kruc-ĉagreno: 
Ne vaniĝu tia peno! 

10. Konsciiĝu, Filo Dia: 
Kulpas mi pri vojo Via. 
Gardu min je tago tia. 

11. Juĝanta Vi kun rigoro, 
min pardonu pro favoro 
antaŭ la verdikta horo. 



12. Ĝemiĝas min abomeno, 
kulpe ruĝas la mieno: 
Di’, indulgu min per beno. 

13. Al Maria Vi pardonis, 
savon al krimul’ proponis, 
eĉ al mi esperon donis. 

14. Mia preĝ’ ne indas famon, 
sed Vi, bona, montru amon, 
pelu for eternan flamon. 

15. Post mutigo de l’ damnitoj, 
post punad’ per flam-ekscitoj 
voku min kun virt-spiritoj. 

16. Inter ŝafojn Vi min metu, 
inter kaprojn ne forĵetu; 
dekstra flanko por mi pretu. 

17. Mi petegas Vin kun klino, 
cindre pentas mia sino: 
zorgu do pri mia fino. 

18. Jen la tago de la ploro: 
el la cindro kun angoro 

19. hom’ leviĝos por la juĝo. 
Estu, Dio, do rifuĝo. 

20. Ho Jesuo, pro fidel’ 
gvidu ilin al ĉiel’. Amen. 

Sekvenco en mesoj por mortintoj 
DIES IRÆ, DIES ILLA • M: gregoria • latina T: anonima, eble de Tomaso el Celano (ĉ. 1190 - ĉ. 
1260) • E: Guido Holz 1986* 

082.21 
Evangelio: 
••• 
Joh 11,21-27 
D: La Sinjoro estu kun vi. 
K: Kaj kun via spirito. 
D: El la evangelio laŭ Johano. 
K: Gloro estu al Vi, Sinjoro. 
D: Tiam diris Marta al Jesuo: Sinjoro, se vi estus ĉi tie, mia frato ne estus mortinta. Sed eĉ nun mi 
scias, ke kion ajn vi petos de Dio, tion Dio donos al vi. Jesuo diris al ŝi: Via frato releviĝos. Marta 
diris al li: Mi scias, ke li releviĝos ĉe la releviĝo en la lasta tago. Jesuo diris al ŝi: Mi estas la 
releviĝo kaj la vivo; kiu kredas al mi, eĉ se li estos mortinta, tiu vivos, kaj ĉiu, kiu vivas kaj kredas 
al mi, por ĉiam ne mortos. Ĉu vi tion kredas? Ŝi diris al li: Jes, Sinjoro, mi jam kredas, ke vi estas 
la Kristo, la Filo de Dio, la venanta en la mondon. 



082.22 
aŭ: 

••• 
Joh 17,1-5 
D: Jesuo, levinte la okulojn al la ĉielo, diris: Patro, la horo venis; gloru Vian Filon, por ke la Filo 
Vin gloru; kiel Vi donis al Li aŭtoritaton super ĉiu karno, por ke Li donu eternan vivon al ĉiuj tiuj, 
kiujn Vi donis al Li. 
Kaj jen estas la eterna vivo, ke ili konu Vin, la sole veran Dion, kaj tiun, kiun Vi sendis, Jesuon 
Kriston. Mi gloris Vin sur la tero, plenuminte la faron, kiun Vi donis al mi por fari. Kaj nun, ho 
Patro, gloru min kun Vi, per la gloro, kiun mi havis kun Vi, antaŭ ol la mondo ekzistis. 
D: Jen la parolo de la Sinjoro. 
K: Al Kristo estu laŭdo. 

082.23 
Universala Preĝo (Porpetoj): 
C: Tre karaj gefratoj. Ni preĝu al la ĉiopova Dio, kiu sendis Sian Filon en la mondon, por ke Li 
savu la pekulojn kaj malfortulojn de la puno eterna. 
S: Ĉiopova Dio, donu la eternan feliĉon al ĉiuj mortintoj. — Ni preĝas al Vi. 
K: Sinjoro, aŭskultu nin. 
S: Pardonu al ĉiuj interbatalantoj en Via eklezio. — Ni preĝas al Vi. 
K: Sinjoro, aŭskultu nin. 
S: Kompatu al ĉiuj mortigitaj en la interreligiaj bataloj. — Ni preĝas al Vi. 
K: Sinjoro, aŭskultu nin. 
S: Donu la eternan vivon al ĉiuj mortintoj en la disaj eklezioj. — Ni preĝas al Vi. 
K: Sinjoro, aŭskultu nin. 
S: Donu Vian feliĉon al ĉiuj mortintaj esperantistoj kaj al ĉiuj batalantoj pri la repaciĝo de la 
homoj. — Ni preĝas al Vi. 
K: Sinjoro, aŭskultu nin. 
S: Donacu al ni, ĝuste kompreni Vian ordonon pri la reciproka amo, kaj post la morto stari kune 
ĉe Via trono. — Ni preĝas al Vi. 
K: Sinjoro, aŭskultu nin. 
C: Ho Sinjoro, Vi faris nin temploj de la Sankta Spirito; tial savu nin el la surteraj danĝeroj. Per 
nia Sinjoro Jesuo Kristo, Via Filo, Kiu vivas kaj regas kun Vi, kaj kun la Sankta Spirito, dum la 
senfinaj jarcentoj. 
K: Amen. 

082.24 
Ofera Kanto: 
S: Sinjoro Jesu’ Kristo, 
K: Reĝ’ glor-plena, mortintojn ĉiujn Vi, kiuj kun fidel’ Vin servis, liberigu de l’ punoj inferaj kaj 
de l’ profunda lago. Vi savu ilin de l’ faŭko leona. Ne englutu ilin Tartaro nek faligu mallumo, sed 



la kornedo, sankta Miĥael, li eskortu ilin en la lumon sanktan, * kiun al Abraham Vi promesis kaj 
al semo lia. 
S: Oferojn kaj preĝojn al Vi, Sinjoro, laŭde ni alportas. Ilin akceptu por niaj forpasintoj, kies 
memoron hodiaŭ ni celebras. Ilin transirigu, Sinjoro, de l’ morto al la vivo, 
K: * kiun al … 
Ofertoria antifono kun versiklo en mesoj por mortintoj 
DOMINE JESU CHRISTE • M kaj latina T: gregoriaj • E: Albrecht Kronenberger 2000 

Ofera Preĝo: 
* Ŝanĝenda laŭ sekso kaj nombro. 

C: Por la savo de [via servanto]* … ni levas al Vi, ho Sinjoro, ĉi tiun oferon, petegante, ke [tiu, 
kiu]* kredis je Via Filo, la indulgema Savanto, nun trovu Lin kompatema juĝisto. Per Kristo, nia 
Sinjoro. 
K: Amen. 

082.25 
Prefacio: 
C: La Sinjoro estu kun vi. 
K: Kaj kun via spirito. 
C: Leviĝu viaj koroj. 
K: Ni havas ilin ĉe la Sinjoro. 
C: Ni danku al la Sinjoro, nia Dio. 
K: Estas inde kaj juste. 
C: Vere estas inde kaj juste, ĝuste kaj save, ke ni ĉiam kaj ĉie danku al Vi, Sinjoro, sankta Patro, 
ĉiopova, eterna Dio, per Kristo, nia Sinjoro. 
En Li brilas por ni la espero de beata reviviĝo kaj Lia promeso pri la estonta eterna vivo estu 
konsolo por ni, kiam ni malĝojas pro la certeco de la morto. 
Ĉar por Viaj kredantoj, Sinjoro, la vivo aliiĝas, ne perdiĝas, kaj dum disfalos la domo de nia 
surtera restado, estas pretigata en la ĉielo eterna loĝejo. 
Kaj tial kun la Anĝeloj kaj la Ĉefanĝeloj, kun la Tronoj kaj la Regadoj, kun ĉiuj ĉielaj Legiaroj, ni 
kantas la himnon de Via gloro, senfine dirante: 
K: Sankta, sankta, sankta estas la Sinjoro, Dio de Legiaroj. Plenas de Via gloro la ĉielo kaj la tero. 
Hosana en la altoj! Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. Hosana en la altoj! 

Komunia Antifono: 
Mi estas la releviĝo kaj la vivo; kiu kredas al mi, eĉ se li estos mortinta, tiu vivos, kaj ĉiu, kiu 
vivas kaj kredas al mi, por ĉiam ne mortos. 
Joh 11,25-26 
aŭ laŭ la latina originalo: 

082.26 
S/K: Lumon eternan lumigu, Dio, al ili eterne en la ĥor’ de l’ Sanktuloj, ĉar Vi estas milda. 
S: Ripozon eternan donu, Dio, al ili, kaj lumon senfinan al ili lumigu eterne en la ĥor’ de l’ 
Sanktuloj, ĉar Vi estas milda. 
K: Lumon eternan … 



Komunia antifono kun versiklo en mesoj por mortintoj 
LUX ÆTERNA • kp. nGL 514 • M kaj latina T: gregoriaj • E: Albrecht Kronenberger 2000 

Postkomunia Preĝo: 
* Ŝanĝenda laŭ sekso kaj nombro. 

C: Ni preĝu. – Ho Sinjoro, nia Dio, kies Filo per la sakramento de Sia korpo lasis al ni la vojaĝ-
provianton, faru laŭ Via boneco, ke per tiu ĉi rimedo [nia forpasinta frato]* … atingu la eternan 
festenon de la ĉielo. Per Kristo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 

083 
1. Nur gastoj ni sur tero 

migrantaj sen trankvil’, 
strebantaj el mizero 
al eterneca bril’. 

2. Ni ofte en malĝojo, 
solecaj, sen helpant’. 
Sur tiu griza vojo 
neniu kunirant’. 

3. Nur unu akompano: 
la kara Krist’-Sinjor’. 
Li tenas nin per mano, 
se ĉiu restas for. 

4. Kondukas kelka strato 
el tiu ĉi malhel’. 
Ho, ke la ĝusta pado 
nin gvidu al ĉiel’. 

5. Kaj kiam svenos lace 
la kor’, ho bona Di’, 
elmetu lumon grace, 
kaj hejmen trovos ni. 

WIR SIND NUR GAST AUF ERDEN • GL 656 • KG 727 • EM 656 • M: Adolf Lohmann 1935 • 
germana T: Georg Thurmair 1935 • © Christophorus Verlag, Freiburg i. Br. • E: ĉe Kindler n. 36, 
Albrecht Kronenberger 1995 • ↑ Flp 3,20-21 



084 
FUNEBRA CEREMONIO 
084.1 
Responsorio: 
S/K: Min savu, Kristo, Sinjoro, de l’ morto eterna, en la tago de l’ tremo: * Kiam ŝanceliĝos teraj 
potencoj kaj ĉielaj: ** Dum venos Vi, por ke Vi juĝu tiun eonon per fajro. 
S: Estos mi tremanta kaj timanta, kiam trafos verdikto min kaj atendos min kolero. 
K: * Kiam … 
S: Jena tago: tag’ de kolero, de l’ embaraso kaj de l’ mizero, tago granda, tago tre amara. 
K: ** Dum … 
S: En ripoz’ eterna ili vivu antaŭ Vi; kaj lum’ senfina brilu super ili. 
K: Min savu, Kristo … 
LIBERA ME, DOMINE • M kaj latina T: gregoriaj • E: Albrecht Kronenberger 2001 
Luk 21,26-27 • 2 Pet 3,7.12 

084.2 
S: Kyrie eleison. 
K: Christe eleison. Kyrie eleison. 
K: Patro nia … 
C: Preĝo(j) 

K: Amen. 

084.3 
Sur la Vojo al la Tombo: 
En la paradizon vin eskortu la anĝeloj. Je via alveno la martiroj bonvenigu vin kaj konduku vin en 
la urbon sanktan Jerusalem. 
La ĥoro de l’ anĝeloj en la glor’ akceptu vin. Kaj kun Lazaro, iam la povra, eterna ripozo ĝojigu 
vin. 
IN PARADISUM DEDUCANT TE ANGELI • nGL 515, 516 • M kaj latina T: gregoriaj • E: 
Albrecht Kronenberger 2001 

084.4 
Ĉe la Tombo: 
Estas Mi la reliviĝo kaj la vivo. Kiu kredas al Mi, eĉ se li estos mortinta, vivos. Kaj ĉiu, kiu vivas 
kaj kredas al mi, por ĉiam li ne mortos. 
EGO SUM RESURRECTIO ET VITA • M kaj latina T (Joh 11,25-26): gregoriaj • E: Albrecht 
Kronenberger 2001 

084.5 
C: (aspergante per benita akvo la ĉerkon de la mortinto) 

Per akvo kaj Sankta Spirito vi baptiĝis. Dio perfektigu en vi, kion Li komencis per la bapto. 



C: (incensante per olibano la ĉerkon de la mortinto) 

Via korpo estis templo de Dio. Li ĝojigu vin ĉe la festeno de la vivo eterna. 
C: (ĵetante iom da tero en la tombon de la mortinto) 

Polvo vi estas, polvo vi refariĝos, sed Dio vivigos vin en gloro. 
C: (farante la kruco-signon super la mortinto) 

En la kruco de Jesuo Kristo ni havas la savon. Li estas nia releviĝo kaj nia vivo. 
C: Fina Preĝo 
K: Fina Kanto → 642-664, aŭ paska himno → 314-342 

085 
Aldona Kanto: 
1. Sankta Dio, Via nom’ kaj gloro 

en la mondo brilu en honoro! 
Kaj en animo 
sub ŝarĝ’ de timo, 
de pek’ kaj krimo, 
kun laŭd’ sen limo 
en koro! 

2. Kaj se homoj povus eĉ forgesi 
nomon gloran de l’ Sinjor’ konfesi, 
aŭdiĝus sono 
el osto, ŝtono, 
pro Lia bono, 
ke Dia kono 
progresu. 

3. Eĉ se mond’ disiĝus je nenio, 
eĉ se ĉiu mortus, restus Dio! 
Kaj flugus miloj 
inter la steloj 
sur la ĉieloj 
kiel anĝeloj 
al Dio. 

4. Montoj, valoj, ja al malapero 
kondamniĝis ĝis la lasta ero! 
Post tio puna 
pro ĉio nuna, 
de Dio suna 
kreiĝas juna 
la tero. 

HERRE GUD, DITT DYRE NAVN OG ÆRE • Unisono 83 • NSB 268 • SPB 649 • M (Deus 
Fortis): norvega popolmelodio • norvega T: Petter Dass 1698, Gustav Margerth Jensen 1909 • E: 
Hans Amund Rosbach, 1966 en CH 95 • AK 2 • ↑ Psa 92,2 



086 
LUTERANA DISERVO KUN SANKTA MANĜO 
(Evangelia Meso) 
ANTAŬ LA DISERVO 
Alveno – Privata Intersaluto – Sonoriloj 
Silenta Preĝo 
ekzemple: 

Mi venas kun la maltrankvilo de la tago, kun la pensoj pri mia vivo kaj pri la stato de la mondo. 
Mi venas kun miaj zorgoj kaj angoroj, kun miaj sopiroj kaj kun mia espero. 
Tie ĉi estas loko de trankvilo, de preĝado, de kunuleco. 
Tie ĉi mi povas respiri, demeti mian streĉon kaj mian ŝarĝon, kaj fidi, ke Vi, Dio, estas proksima, 
ke Vi alparolos min kaj restarigos min. 

MALFERMO KAJ ALVOKO 
Enira Muziko – Enira Kanto 
Liturgia Saluto kaj Prologo: 
C: En la nomo de la Patro kaj de la Filo kaj de la Sankta Spirito. 
K: Amen. 
C: Nia helpo estas en la nomo de la Eternulo, 
K: kiu kreis la ĉielon kaj la teron. 
Psa 124,8 

Konfeso de la Pekoj kaj Proklamo de la Pardono: 
C: Antaŭ Dio ni ekkonas, ke ni pekis per penso kaj parolo, per faro kaj neglekto. 
El ni mem ni ne povas liberiĝi. Pro tio ni rigardas Kriston kaj preĝas: 
Dio, estu favora al ni pekuloj. 
K: Dio, estu favora al ni pekuloj.C: La ĉiopova Dio kompatu nin. Li pardonu al ni nian pekon kaj 
gvidu nin al la eterna vivo. 
K: Amen. 
C: Jes. Dio kompatis nin. Jesuo Kristo mortis por ni. Per Li Dio pardonas al ni kaj faras nin Siaj 
infanoj. Kiu kredas, estos savita. 
Tion Dio donu al ni ĉiuj. 
K: Amen. 

Enira Psalmo-Preĝo 
ekzemple: 
Kutime oni ĝin parolas (sen antifono). Por aliaj okazoj jen kantebleco: 

086.1 
Feliĉaj, kiuj iras laŭ la voj’ de Di’. 



086.2 
••• 
Psa 1 
I 

Feliĉa estas la homo, kiu ne iras laŭ konsilo de malpiuloj, 
nek staras sur vojo de pekuloj, * 
nek sidas en kunsido de blasfemantoj; 
sed li nur havas deziron por la leĝo de la Eternulo, * kaj pri Lia leĝo li pensas tage kaj nokte. 
Kaj li estos kiel arbo, | plantita apud akvaj torentoj, 
donanta sian frukton en sia tempo, * kaj kies folio ne velkas; 
kaj en ĉio, kion li faras, * li sukcesos. — (Antifono) 
Ne tiel estas la malpiuloj; 
sed ili estas kiel grenventumaĵo, * kiun disblovas la vento. 
Tial ne staros fortike la malpiuloj ĉe la juĝo, * nek la pekuloj en societo de piuloj. 
Ĉar la Eternulo konas la vojon de piuloj; * sed la vojo de malpiuloj pereos. — (Antifono) 
[Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam, * kaj en eterno. Amen.] — Oni ripetu la antifonon. 
En tiu ĉi Diservo oni finas la psalmon per la kantata doksologio: 

086.3 
Glor’ al la Patro kaj la Fil’ kaj la Sankta Spirit’, 
kiel en komenco, tiel nun kaj plu 
tra la tuta temp’ kaj en etern’. 
Amen. 
EHR SEI DEM VATER • EG 177.1 • M: Soest 1532 • T: el la liturgio • E: Albrecht Kronenberger 
2000 

086.4 
Kyrie-Alvoko: 
S: Kyrie eleison. 
K: Ho kompatu nin. 
S: Christe eleison. 
K: Kristo, kompatu nin. 
S: Kyrie eleison. 
K: Ho Sinjor’, kompatu nin. 
KYRIE ELEISON. HERR, ERBARME DICH • EG 178.2 • M: Strasburgo 1524 • T: el la liturgio 
• E: Albrecht Kronenberger 2000 

086.5 
Gloro-Himno: 
A: Gloro al Di’ en la altoj, 



B: sur la tero pac’, al homoj la Di-favoro. 
A: Ni laŭdas Vin, ni benas Vin, 
B: ni gloras Vin, adoras Vin, 
AB: ni dankas Vin pro Via gloro. 
A: Sinjor’, ĉiela Reĝo, 
B: Di’, Patro ĉiopova. 
AB: Ununaskita Fil’, Jesu, Kristo, Vi Plejaltulo. 
A: Ho Di-Ŝafido, 
B: ho Fil’ de l’ Patro, 
A: Vi niajn pekon igas for: al ni kompatu. 
B: Vi niajn pekojn igas for: akceptu la preĝojn. 
AB: Kiu sidas je la dekstra de l’ Patro: al ni kompatu. 
A: Ĉar Vi sola la sankta, 
B: Vi sola Sinjoro, 
A: Vi sola Plejaltul’, Jesu Kristo, 
B: kun la Sankta Spir’ en la glor’ de Dio la Patro. 
AB: Amen. 
EHRE SEI GOTT IN DER HÖHE • EG 180.1 • M: Strasburgo 1524 • T: el la liturgio • E: 
Albrecht Kronenberger 2000 
Mallonga formo de la Gloro-Himno: Oni kantu nur la du unuajn liniojn. 

Resuma Preĝo 
de la koncerna tago, libere formulita, aŭ ekzemple: 

C: La Sinjoro estu kun vi 
K: kaj kun via spirito. 
C: Hom-amanta Dio! En la silento mi atendas Vian vorton. Malfermu mian koron kaj miajn 
sensojn, por ke mi perceptu, kion Vi volas diri al mi, por ke mi aŭdu, aŭskultu, kaj sekvu vian 
vokon. 
K: Amen. 

PROKLAMO KAJ KONFESO 
Biblia Legaĵo 
Konfeso de la Kredo 
K: Mi kredas je Dio … 

Kanto antaŭ la Prediko 
(prefere la Semajna Kanto) 
Eble oni povas anstataŭigi tiujn du per jena mallonga kredo-konfeso: 

086.6 
Vin, alta sankta Triunu’, Patro, Filo, Spirit’, 
firme kredas mia kor en la eklezi’, 



ĝis mi vidos Vin en Via glor’. 
Amen. 
VIN, ALTA SANKTA TRIUNU’ • kp. EG 177.1 • M: Soest 1532 • E (originale verkita): Albrecht 
Kronenberger 2000 

Teksto por la Prediko – Prediko 
La prediko finiĝas per la elpupitra beno: 

C: Kaj la paco de Dio, kiu superas ĉian intelekton, gardos viajn korojn kaj pensojn en Kristo 
Jesuo. 
K: Amen. 
Flp 4,7 

Kanto post la Prediko 
Porpetoj 
Muziko aŭ Silento, Mono-Kolekto 
LITURGIO DE LA SANKTA MANĜO 
086.7 
Granda Laŭdo-Preĝo (Prefacio) 
ekzemple: 

C: Levu viajn korojn! 
K: Ni levas ilin al la Sinjoro. 
C: Ni danku al la Sinjoro, nia Dio! 
K: Tio estas inda kaj justa. 
C: Vere estas inde kaj juste, ke ni danku al vi, ĉiopova Patro, ĉiam kaj en ĉiu loko, per Kristo, nia 
Sinjoro. 
dum la jaro: 

Lin vi sendis por la savo de la mondo, por ke per Lia morto ni ricevu pardonon de la pekoj kaj per 
Lia resurekto la vivon. 
dum la kristnaska tempo: 

Lin, Vian sole-naskitan filon, vi faris homo por nia elaĉeto. 
dum la pentekosta tempo: 

Lin Vi altigis al Via dekstra flanko kaj per Li Vi elverŝis vian spiriton super la infanoj de via 
graco. 
Tial la anĝeloj laŭdas Vian gloron. Tial Vin adoras la potencoj kaj Vin timas ĉiuj povoj. La Ĉieloj 
kaj la Fortoj de ĉiuj ĉieloj gloras Vin kun unu-anima jubilo. Kun ili lasu nin unuigi ankaŭ niajn 
voĉojn kaj voki plenaj de respekto: 

086.8 
Sankta-Himno 
K: Sankta, sankta, sankta la Eternulo Cebaot. 
Plenas ĉieloj kaj la ter’ de Lia glor’. 
Hosiana en la altoj. 



Benata, kiu venas je l’ nom’ de l’ Sinjoro. 
Hosiana en la altoj. 
HEILIG, HEILIG, HEILIG IST GOTT, DER HERRE ZEBAOTH • EG 185.1 • M: Neuenrade 
1564 laŭ juda modelo, kristane 12a/13a jarcentoj • germana T: el la liturgio • E: Kloster Kirchberg 
2000 
aŭ: 

086.9 
Sankta, sankta, 
sankta Dio, Sin- 
joro Cebaot, 
Dio Cebaot. 
latine: 

Sanctus, Sanctus, 
Sanctus Dominus 
Deus Sabaoth, 
Deus Sabaoth. 
4-voĉa rondkanto 
SANCTUS, SANCTUS, SANCTUS • Kanto el Taizé • M: Jacques Berthier 1980 • T: Jes 6,3 • © 
Ateliers et Presses de Taizé • E: Adolf Burkhardt, 1993 por la Ekumena Kongreso en Viviers 
(Francujo) • kun afabla permeso 

086.10 
Eŭkaristia Preĝo (Epiklezo) 
ekzemple: 

C: Vin, Dio, ni petas: La panon kaj la vinon, kiujn ni alportis, bonvole igu benataj, valoraj, validaj, 
ĝustaj kaj akceptindaj, por ke ili fariĝu por ni la korpo kaj la sango de Via plej amata Filo. 

086.11 
Raporto pri la Instalo de la Sankta Manĝo: 
C: La Sinjoro Jesuo, en la nokto, en kiu Li estis perfidata kaj sidis kun Siaj disĉiploj ĉe la tablo, 
prenis panon, kaj doninte dankon, Li dispecigis ĝin kaj donis al Siaj disĉiploj, dirante: 
Prenu, manĝu; ĉi tio estas mia korpo, kiu estas donita por vi. Ĉi tion faru por memorigo pri mi. 
Tiel same, post la vesper-manĝo, Li prenis la kalikon, kaj doninte dankon, donis al ili, dirante: 
Trinku el ĝi vi ĉiuj; ĉi tio estas mia sango de la nova interligo, kiu estas elverŝata por vi kaj por 
multaj por la pardonado de pekoj. Ĉi tion faru por memorigo pri Mi. 

Preĝo (Anamnezo) 
ekzemple: 

C: Do ni celebras, Patro, la memoron de la sankta pasiono kaj de la glora releviĝo de Via Filo, nia 
Sinjoro Jesuo Kristo. 
Humile ni petas Vin, ke sur nin ĉiujn, kiuj el ĉi tiu partopreno ricevos la korpon kaj la sangon de 
Kristo, sobiru abunde la elĉiela beno kaj graco. 



Patro nia 
Paco-Saluto 
ekzemple: 

C: La paco de la Sinjoro estu kun vi ĉiam 
K: kaj kun via spirito. 

086.12 
K: Ŝafido de Dio: 
1.-3. Kristo, Di-Ŝafido, portas Vi la pekojn for: 
1.-2. Vi nin kompatu. 
3. Donu Vian pacon. Amen. 
CHRISTE, DU LAMM GOTTES • EG 190.2 • EM 476 • kp. RG 314, GL 482, nGL 208, KG 130 
• M kaj germana T: el la liturgio, Martin Luther (1525) 1528 • E: Kloster Kirchberg 2000 

Disdono (Komunio) 
086.13 
Psalmo de Danko 
ekzemple: 

••• 
el Psa 103 
Benu, ho mia animo, la Eternulon, * kaj mia tuta internaĵo Lian sanktan nomon. 
Benu, ho mia animo, la Eternulon, * kaj ne forgesu ĉiujn Liajn bonfarojn. 
Li pardonas ĉiujn viajn pekojn, * Li sanigas ĉiujn viajn malsanojn; 
Li savas de la tombo vian vivon, * Li kronas vin per boneco kaj favorkoreco. 

Danka Preĝo 
ekzemple: 

Jesuo Kristo, Vi donis Vin al ni en pano kaj vino. Mi dankas al Vi pro la komuneco ĉe Via tablo. 
Mi dankas al Vi pro la paco, kiun Vi faris kun mi kaj kiun Vi fondis inter ni. 
Mi dankas al Vi, ke mi nun povas pluiri sen timo, kun nova forto; ĉar Vi estas kaj restas ĉe mi. 
Amen. 

ELSENDO KAJ BENO 
Elira Kanto 
Informoj 
086.14 
Beno 
ekzemple: 

C: La Eternulo vin benu kaj vin gardu. 
La Eternulo lumu al vi per Sia vizaĝo 
kaj favorkoru vin. 



La Eternulo turnu Sian vizaĝon al vi 
kaj donu al vi pacon. 
Nom 6,24-26 
K: Amen. Amen. Amen. 
AMEN. AMEN. AMEN • Württembergisches Choralbuch 1912 • EM 484 

Postludo 
POST LA DISERVO 
Ekzemploj: Oni povas viziti la malsanulojn kaj porti al ili la donojn el la Sankta Manĝo. Oni povas resti kune 
sur la placo antaŭ la preĝejo aŭ en la paroĥa hejmo, priparolante la predikon, babilante, planante, kune 
manĝante … 

E: Albrecht Kronenberger 2000 laŭ EG (Württemberg) kaj EG (Bayern) 

086.15 
Alternativa Ben-Diro: 
Nun benu nin Dio. 
La beno de la Dio de Sara kaj Abraham, 
la beno de la Filo, naskita el Maria, 
kaj la beno de la Sankta Spirito, 
la potenco kiu nin protektas, 
kiel patrino ŝirmas siajn infanojn, 
estu kun ĉiuj. 
Amen. 



087 
REFORMITA DISERVO 
La liturgio en la reformitaj eklezioj ne estas strikte fiksita. Kutime la kunveno havas kelkajn modelojn, kiujn 
ĝi povas uzi sen aŭ kun propraj modifoj. Nia ekzemplo venas el la reformita eklezio de Francujo. 

LAŬDO 
Orgen-Ludo 
Utilaj Indikoj 
ekzemple Prezentado de la Predikonto 

Proklamo de la Graco de Dio: 
La graco kaj la paco estas donitaj al vi en la nomo de Dio, kiu kunigas nin, kaj de Jesuo Kristo, 
kiu amas kaj kondukas nin. 
kp. Rom 1,7 par. 

Silento 
Preĝo: 
Patro, donacu al ni Vian Sanktan Spiriton, kaj per Li lumigu niajn korojn. Tiu ĉi Diservo estu 
signo kaj atestado pri Via amo kaj pri la savo, kiun Vi donas al ni. 

Kanto Spontanea, ekzemple: 
087.1 
Laŭd-kantu nun al via Di’, 
popolo, gento kaj naci’; 
ĉar granda estas Lia ver’, 
kaj restas Lia kor-sincer’ 
tra temp’, eono kaj era’. 
Do laŭdu Lin. Haleluja. 
Psa 117 
LOOFT, ALLE VOLKEN, LOOFT DEN HEER • LvK p. 202 • M (al Psa 117): Loys Bourgeois 
1551 • E: Albrecht Kronenberger 1999 

Laŭdo: 
Ni laŭdas Vin, Sinjoro, ĉiopova Dio, ĉar Vi ne malestimis esti nomita Patro. Vi tenas la mondon 
en viaj manoj, sed Vi konis nin per nia nomo. 
Vi estas benata, Kreinto de ĉio, kio ekzistas. Vi estas benata, Vi, kiu donis al ni vastan lokon, kaj 
donas al ni vivi en ĉi tiu tempo. 
Ni dankadas pro la verkoj de Viaj manoj, pro ĉio, kion Vi faris inter ni, per Jesuo Kristo, nia 
Sinjoro. Senĉese ni kantos Vian fidelecon. 

Himno laŭ anonco 
087.2 
Leĝo: 
[Ni aŭskultu la leĝon, kiun Dio donas al ni:] 



Disŝiru la ligilojn de malpieco, disbatu la katenojn de sklaveco, liberigu la prematojn, disbatu ĉian 
jugon, derompu vian panon por malsatulo, senhejman malriĉulon enkonduku en vian domon, 
vidante nudulon, vestu lin, kaj ne kaŝu vin antaŭ via samkarnulo. 
kp. Jes 58,6-7 

Kanto Spontanea 
ekzemple: 

087.3 
Al l’ Eternulo fidu 
en pen’ aŭ en esper’; 
Li viajn agojn gvidu 
kaj certas la prosper’. 
La mondon Li ja movas, 
la vent’ obeas Lin, 
por nub’ Li vojon trovas; 
ĉu Li ne gvidus vin? 
Ekstrakto el: TRANSDONU VIAN VOJON → 744 

Pento: 
[La leĝo de Dio kondukas nin al pento.] 
Patro, ni volas diri al Vi nian konfuzon antaŭ la sufero de la mondo kaj agnoski nian respondecon, 
ĉar nia vivmaniero ne transformas la mondon. 
Pardonu al ni, ke ni agis kiel egoistoj, kaj ne amis nian proksimulon. Pardonu al ni, ke ni tiel 
malbone amis Vin, ĉiam atendis Viajn servojn anstataŭ ekservi Vin. Pardonu al ni, ke ni forgesis, 
ke nia vera feliĉo estas ami Vin kaj servi Vin. 
Donacu al ni Vian pardonon. Ĝi estu nia paco, nia ĝojo kaj nia forto. Ni petas tion en la nomo de 
Jesuo Kristo. Amen. 

Kanto Spontanea 
ekzemple: 

087.4 
El la mizer-profundo 
mi vokas Vin, Sinjor’, 
per preĝo el la fundo 
de mia kulpa kor’. 
Ho Vi, ĉiela reĝo, 
aŭskultu kun atent’ 
al mia arda preĝo, 
ĉar premas kulpo-sent’. 
Ekstrakto el: EL LA MIZER-PROFUNDO → 770 

Anonco de Pardono, Proklamo de la Graco: 
Dio estas amo. Li aŭdas la konfeson de nia koro. Per Jesuo Kristo nia peko estas pardonita al ni. 
Per la Sankta Spirito potenco de nova vivo estas donacita al ni. 
Dio metu en nian koron la certecon pri Sia pardono, kaj Li donu al ni marŝi al Sia regno. 



[Ni kantu nian dankon.] 

Danko-Kanto Spontanea 
ekzemple: 

087.5 
Ĉar bona estas la Sinjor’, 
eterna Lia korfavor’. 
Fidelas Li de jar’ al jar’, 
kaj de idaro al idar’. 
Ekstrakto el: ĜOJKRIU, TERO → 859 

087.6 
Kredo-Konfeso: 
Ni kredas en Dio la Patro. Li kreis nin, nin kaj ĉiujn kreitaĵojn, por vivigi nin kune je Sia gloro. 
Ni kredas en Jesuo Kristo, nia Sinjoro, veninta inter nin por dividi kaj savi nian vivon. Li amis nin 
ĝis la morto. Li estas vivanta kaj donas sencon al nia espero. 
Ni kredas en la Sankta Spirito. Li laboras en la mondo, animas la eklezion, kaj sendas ĝin por 
anonci la evangelion ĝis la ekstremaĵoj de la tero. 
Aŭ oni diras la Apostolan Kredo-konfeson. 

Kanto Spontanea 
ekzemple: 

087.7 
Al Vi, majesta Patro, estu glor’, 
al Vi, Jesuo Kristo, ho Sinjor’, 
al Vi, Spirito Sankta, Paraklet’. 
Vin, Triunu’, konfesu nia kred’. 
AL VI, MAJESTA PATRO, ESTU GLOR’ • M (Psa lmo 93): Pierre Davantès, Ĝenevo 1562 • E 
(originale verkita): Albrecht Kronenberger 1999 

PAROLO DE DIO 
Iluminado: 
[Ni preĝas al Dio antaŭ ol legi la Skribojn, por ke ili fariĝu por ni Parolo de la vivo.] 
Patro, kiu per Via Spirito kunigas la kredantojn en ĉiuj lokoj de la mondo, inspiru tiujn, kiuj 
parolas, kaj atentigu tiujn, kiuj aŭskultas. 
La evangelio estu la vero de nia fido, la fonto de nia amo, la firmeco de nia espero. 
Amen. 



Bibliaj Legaĵoj kun Himnoj laŭ anonco 
Centra Teksto por la Prediko 
Prediko 
Silento 
Orgen-Ludo, eventuale Himno laŭ anonco 
LA SANKTA MANĜO 
087.8 
Prefacio: 
[Ni laŭdu Dion:] 
Bone estas, kaj estas nia ĝojo, dankadi al Dio pro la vivo, kiun Li donas al ni, la teran vivon kaj la 
eternan vivon, por la akvo de nia bapto, por la pano kaj la vino de Lia manĝo. 
Bone estas, kaj estas nia ĝojo, esti la invitatoj, la amikoj, la gefratoj de Jesuo Kristo, agnoski en 
tiu ĉi pano kaj en tiu ĉi vino la signojn de Lia amo, de Lia morto, de Lia releviĝo, kaj la anoncon 
de Lia regno. 
Bone estas, kaj estas nia ĝojo, atendi la venon de la Sankta Spirito, por ke kun tiu ĉi pano kaj kun 
tiu ĉi vino ni ricevu la vivon, kiu venas de Dio, kaj ke ni havu komunecon unuj kun la aliaj. 
Bone estas, kaj estas nia ĝojo, kanti la gracon kaj la fidelecon de la Sinjoro. 

Kanto Spontanea 
ekzemple: 

087.9 
Venu nun, animo mia, 
ĝoja pro la beno Dia, 
kun laŭd-kanto en la koro, 
al la domo de l’ Sinjoro: 
Ni Vin preĝas el la koro, 
uzu nin por Via gloro; 
nutru Via patra mano 
per ĉiela viva pano. 
Ekstrakto el: VENU NUN, ANIMO MIA → 842 

087.10 
Raporto pri la Instalo de la Sankta Manĝo: 
Jesuo prenis panon, kaj, beninte, Li dispecigis ĝin, kaj donis ĝin al ili, dirante: 
Ĉi tio estas mia korpo, donita por vi. Faru tion memore de mi. 
Same Li prenis la kalikon post la manĝo, dirante: Ĉi tiu kaliko estas la nova interligo en mia sango 
elverŝata por vi. 
kp. Mat 26,26s par. 



087.11 
Epiklezo: 
[Ni preĝas:] 
Patro, ni rememorigas Jesuon Kriston: Li loĝis inter ni, Li donis Sian vivon por ni. 
Ni ĝojas pro Lia releviĝo. Ĝi donas al ni la certecon pri Lia ĉeesto apud ni, ĉiutage, kaj specife ĉe 
ĉi tiu tablo, kie Li nin invitas. 
Ni atendas la tagon, kiam Via regno estos starigita super la tuta universo. 
Ni povu per Via Spirito komuniiĝi al la korpo kaj la sango de Via Filo, kaj tiel, ligitaj al Li, ni 
portu la lumon, la pacon kaj la esperon. 

Patro nia: 
[Kiel Via Filo instruis al ni, ni preĝas:] 
Patro nia… 

Silento aŭ Himno laŭ anonco 
Invito: 
Jen la manĝo, kiun niaj manoj preparis, sed la invitanto estas la Sinjoro. 
Jen la tablo, kiun ni pretigis, sed la gastiganto estas Li. 
Jen la ĝojo, kiun ni deziris, sed la donanto estas Li. 
[Tiuj, kiuj volas komuniiĝi, stariĝu en rondo ĉirkaŭ la komuna tablo. En la reformita kredo ĉiu, 
kiu kredas en Jesuo Kristo, estas akceptata al la manĝo de la Sinjoro.] 
Dispecigo, Levado kaj Disdono: 
La pano, kiun ni dispecigas, estas komuniiĝo je la korpo de la Sinjoro Jesuo Kristo. 
La kaliko de beno, pri kiu ni donas dankon, estas partopreno en la sango de la Sinjoro Jesuo 
Kristo. 
1 Kor 10,16 

Komunio 
Muzikaĵo – Himno laŭ anonco 
Dankado: 
Ni dankas Vin, Patro, por la manĝo, kiun ni kune prenis. Donacu al ni, ke ni vivu de ĉi tiu nutraĵo, 
ke ni celebru Vin ĉiam kun ĝojo, kaj ke ni estu tiel atestantoj de Jesuo Kristo. 

Silento 
Iru en paco en la ĝojo de Via Sinjoro. 

Anoncoj 
SENDO 
087.12 
Porpeta Preĝo 
[Ni unuiĝas en preĝo:] 
Ni preĝas Vin por tiuj, kiuj malsatas: Montru al ni la ĝojon de la divido. 



Ni preĝas al Vi por la enmigrintoj kaj por la ekzilitoj: Pretigu nin akcepti ilin kun ĉiuj iliaj fremdaj 
kutimoj. 
Ni preĝas Vin por la soluloj: Konduku nin sur la vojon de ilia sufero. 
Ni preĝas Vin por la malestimatoj kaj por la malliberuloj: Rememorigu nin, ke ili rajtas je 
respekto. 
Ni preĝas al Vi por la malsanuloj: Inspiru nin al la oferdono, viziti ilin kaj ĉeesti al ili. 
Ni preĝas al Vi por la aŭtoritatuloj en la mondo: Donu al ĉiu el ni, esti respondeca sialoke kaj 
sianivele. 
Ni preĝu al Vi por Via eklezio: Instruu ĝin resti fidela. 
Amen. 

Mono-Ofero: 
[Jen la momento de la oferdono por la servo de la eklezio kaj de ĝia misio en la mondon.] 
Patro, dankon pro la oferdono, kiun Vi permesis al ni fari. Ĝi estu la signo de nia dediĉo je Via 
servo. Amen. 

087.13 
Sendo kaj Beno: 
[Mi petas vin ekstari por ricevi la benon en la nomo de nia Sinjoro.] 
Iru por anonci la evangelion parole kaj age. Zorgu pri justeco, pri amo, pri paco. Iru kun la 
promeso renkonti Jesuon Kriston inter la plej malgrandaj el niaj gefratoj. 
kp. Mat 25,40 
Dio benu vin kaj gardu vin. Li donacu Sian gracon. Li turnu Sian vizaĝon al vi, kaj donu al vi la 
pacon. 
(kp. Nom 6,24-26) 
Amen. 

Kanto Spontanea 
ekzemple: 

087.14 
Sankta rondo harmonia, 
kie regas Dia pac’, 
ĉiu ja disĉiplo Lia, 
plena de ĉiela grac’. 
Vivu ni en Lia lumo, 
kaj la mondo vidu nin: 
Unu granda komunumo, 
kiu volas sekvi Lin! 
Ekstrakto* el: KOROJ AME KUNLIGITAJ → 593 

Orgen-Ludo 
E: Philippe Cousson 1998 por la 13a Ekumena Kongreso en Nantes (Rezé)* 



088 
ANGLIKANA EŬKARISTIA DISERVO 
PREPARO 
Voto: 
C: Benata estu Dio, la Patro kaj la Filo kaj la Sankta Spirito, 
K: kaj benata estu Lia Regno, nun kaj por ĉiam. Amen. 

Saluto: 
C: La Sinjoro estu kun vi 
K: kaj ankaŭ kun vi. 
de pasko ĝis pentekosto: 

C: Haleluja! Kristo leviĝis. 
K: Li vere leviĝis. Haleluja! 

088.1 
Pento-Faro 
ekzemple: 

K: Ĉiopova Dio, al kiu ĉiuj koroj estas malfermitaj, ĉiuj deziroj konataj, kaj al kiu neniu sekreto 
estas kaŝita: purigu la pensojn de niaj koroj per la inspiro de Via Sankta Spirito, por ke ni perfekte 
amu Vin kaj digne gloru Vian sanktan nomon, per Kristo nia Sinjoro. Amen. 
Ĉiopova Dio, nia ĉiela Patro, ni pekis kontraŭ Vi kaj kontraŭ niaj kunhomoj, en penso kaj parolo 
kaj faro, per neglekto, per malforto, per nia propra intenca eraro. Ni sincere bedaŭras, kaj ni 
pentas pro ĉiuj niaj pekoj. Pro Via Filo Jesuo Kristo, kiu mortis por ni, pardonu al ni ĉion 
pasintan, kaj degnu ke ni servu Vin en la noveco de nia vivo por la gloro de Via nomo. Amen. 

088.2 
Absolvo: 
C: La ĉiopova Dio, kiu pardonas al ĉiuj vere pentantaj, kompatu vin, pardonu kaj liberigu vin de 
ĉiuj viaj pekoj, konfirmu kaj fortigu vin en ĉio bona, kaj tenu vin en eterna vivo, per Jesuo Kristo, 
nia Sinjoro. Amen. 

Kyrie-Alvoko: 
C/K: Sinjoro, kompatu nin. 
C/K: Kristo, kompatu nin. 
C/K: Sinjoro, kompatu nin. 

Resuma Preĝo 
laŭ la taga liturgio 

DISERVO DE LA VORTO 
Legaĵo 
Fine la leganto povas diri: 



L: Jen la parolo de la Sinjoro. 
K: Danko estu al Dio. 

088.3 
La Nicena Kredo 
je dimanĉoj kaj festo-tagoj, laŭvole ankaŭ en aliaj tagoj 
(stare) 

K: Mi kredas je unu Dio, la Patro ĉiopova, Kreinto de la ĉielo kaj de la tero, de ĉiuj aĵoj videblaj 
kaj nevideblaj. Kaj je unu Sinjoro Jesuo Kristo, ununaskita Filo de Dio, kaj el la Patro generita 
antaŭ ĉiuj jarcentoj. Dio el Dio, Lumo el Lumo, Dio vera el Dio vera, generita, ne kreita, 
samsubstanca kun la Patro: per kiu ĉio estas farita. Kiu por ni homoj kaj por nia savo descendis de 
la ĉieloj. Kaj per la Sankta Spirito Li enkarniĝis el Maria, la Virgulino, kaj fariĝis homo. 
Krucumita por ni sub Poncio Pilato, Li mortis kaj estis entombigita. La trian tagon Li resurektis 
laŭ la Skriboj, ascendis al la ĉielo kaj sidas dekstre de la Patro. Kaj Li revenos kun gloro, juĝi la 
vivantojn kaj la mortintojn, kaj Lia regno estos senfina. Mi kredas je la Sankta Spirito, Sinjoro kaj 
Viviganto, kiu devenas de la Patro kaj de la Filo, kiu kun la Patro kaj la Filo same estas adorata 
kaj glorata; kiu parolis per la profetoj. Kaj je unu eklezio: sankta, katolika* kaj apostola. Mi 
konfesas unu bapton por la pardono de la pekoj. Kaj mi atendas la reviviĝon de la mortintoj, kaj la 
vivon en la estonta mondo. Amen. 
* «Katolika» signifas «universala» 
Ĉiuj povas diri: 

088.4 
K: Ni ne pretendas veni al Via tablo, kompata Sinjoro, fidante al nia propra praveco, sed al Viaj 
multaj kaj grandaj gracoj. 
Ni ne estas indaj preni eĉ nur la panerojn sub Via tablo. 
Sed Vi estas la sama Sinjoro, kies naturo estas daŭra elmontro de kompato. 
Tial donu al ni, graco-plena Sinjoro, ke ni tiel manĝu la karnon de Via amata Filo Jesuo Kristo, 
kaj tiel trinku Lian sangon, ke ni ĉiam restu en Li kaj Li en ni. Amen. 

DISERVO DE LA SAKRAMENTO 
La Paco 
(stare) 

C: Kristo estas nia paco. Li repacigis nin al Dio en unu korpo per la kruco. Ni renkontiĝas en Lia 
nomo kaj partoprenas en Lia paco. 
La paco de la Sinjoro estu ĉiam kun vi 
K: kaj ankaŭ kun vi. 
C: (povas diri): Ni interŝanĝu signon de paco. 
Ĉiuj povas interŝanĝi signon de paco. 

PREPARADO DE LA DONACOJ 
La pano kaj la vino estas metitaj sur la sankta tablo. 
C: povas glori Dion pro Liaj donacoj per konvenaj vortoj; ĉiuj respondas: 

K: Benata estu Dio por ĉiam. 



Oni povas kolekti kaj prezenti la donacojn de la komunumo. Oni povas uzi jenajn vortojn: 

C: Via, ho Sinjoro, estas la grandeco, la potenco, la gloro, la brilo kaj la majesto; ĉar ĉio en la 
ĉielo kaj sur la tero estas Via. Ĉio venas de Vi, kaj el la Via ni donas al Vi. 
Dum la preparo de la donacoj oni povas kanti himnon. 

088.5 
UNUA EŬKARISTIA PREĜO 
C: La Sinjoro ĉeestas. 
K: Lia Spirito estas kun ni. 
C: Levu viajn korojn. 
K: Ni levas ilin al la Sinjoro. 
C: Ni danku al la Sinjoro, nia Dio. 
K: Estas juste ke ni danku kaj gloru Lin. 
C: Vere inde estas; estas nia devo kaj nia ĝojo, en ĉiuj tempoj kaj en ĉiuj lokoj Vin danki kaj glori, 
sankta Patro, ĉiela Reĝo, ĉiopova kaj eterna Dio, per Jesuo Kristo, Via sola Filo, nia Sinjoro. 
Ĉar Li estas la vivanta Vorto; per Li Vi kreis ĉion de la komenco, kaj formis nin laŭ Via bildo. Per 
Li Vi nin liberigis de la sklaveco de peko, donante Lin por esti naskita kiel homo kaj por morti sur 
la kruco; Vi levis Lin el la mortintoj kaj altigis Lin ĝis Via dekstra mano supre. Per Li Vi sendis 
sur nin Vian sanktan kaj vivigantan Spiriton, kaj faris nin popolo por Via propra posedo. 
speciala mencio laŭ la koncerna tago 

Tial kun la anĝeloj kaj ĉefanĝeloj, kaj kun la tuta legiaro de la ĉielo, ni proklamas Vian grandan 
kaj gloran nomon, eterne laŭdante Vin, dirante: 
K: Sankta, sankta, sankta, Sinjoro, Dio de potenco kaj forto. Ĉielo kaj tero plenas de Via gloro. 
Hosana en la altoj. 
Oni povas uzi ankaŭ jenan kantikon: 

Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. Hosana en la altoj. 

088.6 
C: Akceptu nian laŭdon, ĉiela Patro, per Via Filo, nia Savanto Jesuo Kristo ; kaj dum ni sekvas 
Lian ekzemplon kaj obeas al Lia ordono, donu ke per la potenco de Via Sankta Spirito ĉi tiuj 
donacoj de pano kaj vino estu por ni Lia korpo kaj Lia sango; 
kiu en la sama nokto, en kiu Li estis perfidita, prenis panon kaj dankis; Li rompis ĝin kaj donis al 
siaj disĉiploj, dirante: 
Prenu, manĝu; 
tio estas mia korpo, 
kiu estas donata por vi; 
tion faru por memoro pri mi. 
Same, post la vesper-manĝo, Li prenis la kalikon kaj dankis; Li ĝin donis al ili dirante: 
Trinku tion, vi ĉiuj; 
tio estas mia sango de la nova interligo, 
kiu estas verŝata por vi kaj por multaj 
por la pardono de pekoj. 
Tion faru, tiel ofte kiel vi ĝin trinkas, 
por memoro pri mi. 



K: Kristo mortis; Kristo leviĝis; Kristo revenos. 
C: Tial, ĉiela Patro, ni memoras Lian sin-oferon, faritan unu-foje por ĉiam sur la kruco, kaj 
proklamas Lian potencan resurekton kaj gloran ĉiel-iron. Dum ni atendas Lian revenon en gloro, 
per tiu pano kaj tiu kaliko ni celebras Lian unikan perfektan oferon. 
Akceptu per Li, nia granda Ĉefpastro, ĉi tiun nian oferon de danko kaj laŭdo; dum ni manĝas kaj 
trinkas tiujn sanktajn donacojn en la ĉeesto de Via Dia majesto, renovigu nin per Via spirito, 
inspiru nin per Via amo, kaj unuigu nin en la korpo de Via Filo, Jesuo Kristo, nia Sinjoro. 
Per Li kaj kun Li kaj en Li, en la potenco de la Sankta Spirito, kun ĉiuj kiuj staras antaŭ Vi sur la 
tero kaj en la ĉielo, ni adoras Vin, Patro ĉiopova, en kantoj de senfina glorado: 
K: Beno kaj honoro kaj gloro kaj potenco estu Via eterne. Amen. 
Povas sekvi silento. 

SANKTA MANĜO 
Patro nia 
C: Kiel nia Savanto nin instruis, tiel ni preĝas: 
K: Patro nia … 

088.7 
Dispecigo 
C: Ni rompas tiun panon por partopreni en la korpo de Kristo. 
K: Kvankam ni estas multaj, ni estas unu korpo, ĉar ni ĉiuj partoprenas en unu pano. 
Jesuo, Ŝafido de Dio, kompatu nin. 
Jesuo, portanto de niaj pekoj, kompatu nin. 
Jesuo, redemptoro de la mondo, donu al ni Vian pacon. 

Disdono: 
Antaŭ la disdono, la celebranto diras: 

C: Alproksimiĝu kun fido. Akceptu la korpon de nia Sinjoro Jesuo Kristo, kiun Li donis por vi, 
kaj Lian sangon, kiun Li verŝis por vi. 
Manĝu kaj trinku memorante, ke Li mortis por vi, kaj nutru vin el Li en viaj koroj en fido kun 
dankado. 

Fina Danko: 
C: Ĉiopova Dio, ni dankas al Vi, ĉar Vi nutris nin per la korpo kaj sango de Via Filo Jesuo Kristo. 
Per Li ni proponas niajn animojn kaj korpojn, ke ili estu vivanta ofero. Elsendu nin en la potenco 
de Via Spirito por vivi kaj labori por Via laŭdo kaj gloro. Amen. 

FORSENDO 
La celebranto povas diri la jenan aŭ alian benon: 

C: La paco de Dio, kiu superas ĉian intelekton, gardu viajn korojn kaj animojn en la scio kaj amo 
de Dio kaj de Lia Filo Jesuo Kristo, nia Sinjoro, kaj la beno de Dio ĉiopova, la Patro, la Filo, kaj 
la Sankta Spirito, estu inter vi kaj restu kun vi ĉiam. 
K: Amen. 
C: Iru en paco por ami kaj servi la Sinjoron. 
K: En la nomo de Kristo. Amen. 



aŭ: 

C: Iru en la paco de Kristo. 
K: Danko estu al Dio. 
E: Adolf Burkhardt 2000 

089 
Aldona Kanto: 
1. Nin irontajn, Dio, benu; 

pacon donu al la kor’; 
amo Via nin subtenu, 
sava graco kaj favor’. 
Nin fortigu, nin fortigu 
nun por nia viv-labor’. 

2. Ni Vin petas, kun dankado 
pro la Krist-Evangeli’, 
ke la fruktojn de l’ savado 
en la vivo montru ni. 
Ho Sinjoro, ho Sinjoro! 
Kun ni ĉiam restu Vi. 

3. Kiam fine en oreloj 
sonos la alvoka kri’, 
per flugiloj de anĝeloj 
ĝoje iru ni al Vi, 
kaj eterne, kaj eterne 
kun Jesuo estu ni. 

LORD, DISMISS US WITH THY BLESSING • M (Dismissal): William Letton Viner • angla T: 
John Fawcett • E: Agnes Burton Deans, 1966 en HE 275 • AK 258 



LITURGIO DE LA HOROJ 
090 
MATENA LAŬDO 
090.1 
Malfermo: 
C: Dio, atentu helpi min. 
K: Rapidu subteni min. 
S: Gloro al la Patro kaj al la Filo kaj al la Sankta Spirito. 
K: Kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam kaj en eterno. Amen. (Haleluja.) 

091 
Himno: 
1. Vidu, la noktaj ombroj jam paliĝas, 

ruĝe ekglimas lumo de l’ aŭroro. 
Ni do per pia voĉ’ al Dio preĝu, 
nia Sinjoro. 

2. Li nin kompatu el profunda amo, 
savon koncedu, kaj forpelu lacon, 
pro Sia bono por eterne donu 
al ni la pacon. 

3. Dio la Patro, Filo kaj Spirito 
tion al ni donacu kun favoro, 
al kies laŭdo sonas en la mondo 
kantoj de gloro. 

ECCE IAM NOCTIS TENUATUR UMBRA • M (Lobet den Herren): Johann Crüger 1653 • 
latina T: el la epoko de la Karolidoj • E: Guido Holz 1966* • ↑ Kan 6,10 
La saman melodion, sed kun aliaj akordoj → 450 

1a Antifono: 
091.4 
Ho Dio mia, mia gloro! 
aŭ en la plena formo: 

091.5 
Ho Dio mia, matene mi volus vidi Vin en Via sanktejo, vidi Vian forton kaj gloron. (Haleluja.) 

091.6 
1a Psalmo: 
••• 
Psa 63 
VI 



Ho Dio, mia Dio, Vin mi fervore serĉas; * soifas pri Vi mia animo, 
sopiras pri Vi mia karno, * en lando seka, sensuka, kaj senakva. 
Mi volus vidi Vin en Via sanktejo, * vidi Vian forton kaj gloron. 
Ĉar Via favoro estas pli bona ol vivo; * miaj lipoj Vin gloras. — (Antifono) 
Tiel mi Vin gloradus en la daŭro de mia vivo, * levadus miajn manojn pro Via nomo. 
Kvazaŭ de graso kaj oleo satiĝus mia animo, * kaj per vortoj de kanto Vin gloradus mia buŝo. 
Kiam mi rememoras Vin sur mia lito, * en ĉiuj partoj de la nokto mi meditas pri Vi.Ĉar Vi estis 
por mi helpo, * 
kaj en la ombro de Viaj flugiloj mi ĝojas. 
Mia animo algluiĝis al Vi; * min subtenas Via dekstra mano. — (Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la 1an antifonon. 

2a Antifono: 
091.7 
Benata estu Dio. 
aŭ en la plena formo: 

091.8 
Meze de la fajro la tri viroj kantis kvazaŭ unu-buŝe: Benata estu Dio. (Haleluja.) 

091.9 
Laŭdkanto de la tri Junuloj: 
••• 
el Dan 3,56-88 
V 

Laŭdu la Eternulon, ĉiuj Liaj faroj; * prikantu kaj gloregu Lin eterne. 
Laŭdu Lin, anĝeloj de la Eternulo; * laŭdu Lin, ĉieloj; 
ĉiuj akvoj super la ĉielo; * ĉiuj Liaj fortoj; 
suno kaj luno; * steloj de la ĉielo; 
ĉiu pluvo kaj roso; * ĉiuj nuboj kaj ventoj; 
fajro kaj varmego; * malvarmo kaj frosto; 
fulmotondro kaj prujno; * glacio kaj neĝo. 
Laŭdu Lin, noktoj kaj tagoj; * laŭdu Lin, lumo kaj mallumo. — (Antifono) 
Laŭdu la Eternulon, vi, tero; * prikantu kaj gloregu Lin eterne. 
Laŭdu Lin, montoj kaj montetoj; * laŭdu Lin, ĉiuj kreskaĵoj surteraj; 
vi, akvo-fontoj; * riveroj kaj maroj; 
ĉiuj mar-monstroj, 
ĉio, kio svarmas en la akvo; * ĉiuj birdoj en la aero. 
Laŭdu Lin, ĉiuj bestoj kaj brutoj; * laŭdu Lin, homidoj. — (Antifono) 



Laŭdu la Eternulon, vi, Izrael; * prikantu kaj gloregu Lin eterne. 
Laŭdu Lin, sacerdotoj de la Eternulo; * laŭdu Lin, Liaj servantoj; 
justaj spiritoj kaj animoj; * piaj kaj humilaj koroj. 
Laŭdu Lin, Hananja, Azarja kaj Miŝael; * prikantu kaj gloregu Lin eterne. — (Antifono) 
Ni benu la Patron kaj la Filon kaj la Sanktan Spiriton; * ni laŭdu kaj gloregu Lin eterne. 
Benata Vi estas, Dio, en la ĉielaj arkaĵoj; * laŭdinda kaj gloreginda kaj super ĉio majesta eterne. 
— Oni ripetu la 2an antifonon. 

3a Antifono: 
091.10 
Ĉiuj popoloj, kantu al Li. 

091.11 
3a Psalmo: 
••• 
Psa 117 
VII 

Gloru la Eternulon ĉiuj popoloj, * laŭdu Lin ĉiuj gentoj; 
ĉar granda estas Lia boneco al ni, * kaj la vero de la Eternulo restas eterne. — (Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la 3an antifonon. 

091.12 
Legaĵo 
ekzemple: 

••• 
2 Pet 3,13-14 
L: Sed laŭ Lia promeso ni atendas novan ĉielon kaj novan teron, en kiuj loĝas justeco. Tial, 
amataj, tion atendante, klopodu troviĝi en paco, senmakulaj kaj neriproĉindaj antaŭ Li. 

091.13 
aŭ: 

••• 
Apo 7,10-12 
L: Savo al nia Dio, la sidanta sur la trono, kaj al la Ŝafido. Amen. La laŭdo kaj la gloro kaj la 
saĝeco kaj la danko kaj la honoro kaj la potenco kaj la forto estu al nia Dio por ĉiam kaj eterne. 
Amen. 

091.14 
aŭ: 



••• 
1 Tes 5,4-6 
L: Sed vi, fratoj, ne estas en mallumo tiel, ke tiu tago vin trafus kiel ŝtelisto; ĉar vi ĉiuj estas filoj 
de lumo kaj filoj de la tago; ni ne estas el la nokto nek el mallumo; tial ni ne dormu, kiel la ceteraj, 
sed ni viglu kaj estu sobraj. 

091.15 
Responsorio: 
S/K: Filo de l’ vivanta Dio, Vi nin kompatu, Kristo. 
S, ekzemple: Vi Sidas dekstre de la Patro. 
Vi venos juĝi la mondon. 
Vi sendas la Sanktan Spiriton. 
K: Vi nin kompatu, Kristo. 
S: Gloro al la Patro kaj al la Filo kaj al la Sankta Spirito. 
K: d.c. 

Antifono por la Laŭdkanto de Zeĥarja: 
091.16 
La Eternulo vizitis Sian popolon. 
aŭ en la plena formo: 

091.17 
La Eternulo vizitis Sian popolon kaj faris por ili elaĉeton; 
vizitis nin la sunleviĝo de supre 
por gvidi niajn piedojn en la vojon de paco. 

091.18 
Laŭdkanto de Zeĥarja: 
••• 
Luk 1,68-79 
VIII 

Benata estu la Eternulo, la Dio de Izrael, * 
ĉar Li vizitis Sian popolon kaj faris por ili elaĉeton, 
kaj levis kornon de savo por ni * 
en la domo de Sia servanto David, 
kiel Li parolis per la buŝo de Siaj sanktaj profetoj, * 
de post la komenco de la mondo, 
savadon el niaj malamikoj * 
kaj el la mano de ĉiuj niaj malamantoj; 
por montri Sian bonecon ĉe niaj patroj, / 
kaj por memori Sian sanktan interligon; * 
la ĵuron, kiun Li ĵuris al nia patro Abraham; 



ke Li donos al ni, ke, liberigite el la mano de niaj malamikoj, * 
ni servu Lin sentime, 
en sankteco kaj justeco antaŭ Li * 
ĉiujn niajn tagojn. — (Antifono) 
Kaj vi, infano, estos nomata profeto de la Plejaltulo, / 
ĉar vi iros antaŭ la vizaĝo de la Sinjoro, * 
por pretigi Liajn vojojn, 
por doni al Lia popolo scion de savo * 
en la pardonado de iliaj pekoj, 
pro la kompata koro de nia Dio, * 
per kiu nin vizitis la sunleviĝo de supre, 
por lumi sur tiujn, kiuj sidas en mallumo kaj en la ombro de morto, * 
por gvidi niajn piedojn en la vojon de paco. — (Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * 
kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * 
kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 

091.19 
Petoj 
(libere formulitaj, aŭ jene): 

C: Benata estu Dio, kiu per Sia Filo donas al la mondo esperon kaj vivon. Al Li ni preĝu: 
S: Dio, Vi donas al ni tiun ĉi novan tagon. 
K: Donacu, ke ni kompletigu ĝin honore al Vi. 
S: Vi enmetis kredon, esperon kaj amon en niajn korojn. 
K: Konservu Viajn donojn en ni ĉiutempe. 
S: Niaj okuloj estu ĉiam fiksitaj al Vi. 
K: Pretigu nin sekvi Vian vokon. 
S: Gardu nin kontraŭ la delogoj de la malbono, 
K: kaj protektu nin sur ĉiuj niaj vojoj. 

La Preĝo de la Sinjoro: 
C: Ni preĝu kiel la Sinjoro instruis nin preĝi: 
K: Patro nia … 

Resuma Preĝo 
el la taga liturgio, aŭ: 

C: Ĉiopova Dio, Vi vera lumo kaj eterna tago, en la cirkulado de la tempo Vi ĉiam denove donas 
novan matenon al ni. Forigu la nokton de la malbono, kaj heligu nian koron per la brilo de Via 
venado. Pri tio ni petas per Jesuo Kristo, Via Filo, nia Sinjoro, kiu kun Vi, en la unueco de la 
Sankta Spirito, vivas kaj regas nun kaj eterne. 
K: Amen. 



091.20 
aŭ: 

Petoj: 
C: Ni benas Vin, Dio, kiu donacis al ni Vian Filon. Ni vokas al Vi: 
S: Plenigu nin per Via amo. 
K: Plenigu nin per Via amo. 
S: Via Filo mortis por ni sur la kruco. 
K: Plenigu nin per Via amo. 
S: Li resurektis por ni el la mortintoj. 
K: Plenigu nin per Via amo. 
S: Li sendis al ni Sian Sanktan Spiriton. 
K: Plenigu nin per Via amo. 
S: Li restas inter ni ĝis la fino de la mondo. 
K: Plenigu nin per Via amo. 
S: Li gvidas nin tra tiu ĉi nova tago. 
K: Plenigu nin per Via amo. 

La Preĝo de la Sinjoro: 
C: Ni preĝu kiel Via Filo instruis nin preĝi: 
K: Patro nia … 

Resuma Preĝo 
el la taga liturgio, aŭ: 

C: Dio, nia Patro! Via amo estu hodiaŭ kun ni dum ĉiu horo, por ke nia tuta vivo estu glor-kanto 
antaŭ Vi per Kristo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 

091.21 
aŭ (dimanĉe): 

Petoj: 
C: Estu laŭdata Jesuo Kristo, Li, nia tago, Li, nia suno, kiu prilumas ĉiun homon. Al Li ni voku: 
S: Vi, nia vivo kaj nia savo! 
K: Vi, nia vivo kaj nia savo! 
S: Vi donacas al ni la matenon de tiu ĉi tago. Dankante ni celebru Vian resurekton. 
K: Vi, nia vivo kaj nia savo! 
S: Via Spirito gvidu nin tra tiu ĉi tago, por ke ni plenumu tion, kio plaĉas al Vi. 
K: Vi, nia vivo kaj nia savo! 
S: Ni ĝoje partoprenu en la Diservo de Via eklezio. Nutru nin per Via vorto kaj Via sakramento. 
K: Vi, nia vivo kaj nia savo! 
S: Inspiru niajn korojn, por ke ni ekkonu Viajn bonajn farojn. 



K: Vi, nia vivo kaj nia savo! 

La Preĝo de la Sinjoro: 
C: Ni preĝu al la Patro, kiel Vi, Jesuo, mem instruis nin preĝi: 
K: Patro nia … 

Resuma Preĝo 
el la taga liturgio, aŭ: 

C: Niajn agojn, ni petas, Dio, subtenu per Via helpo kaj akompanu per Via favoro, por ke ĉiu nia 
preĝado kaj farado komenciĝu per Vi kaj en Vi perfektiĝu. Pri tio ni petas per Kristo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 

091.22 
Beno: 
C: La Sinjoro estu kun vi. 
Episkopo: Pacon al vi. 
K: Kaj kun via spirito. 
C: Benu vin la ĉiopova Dio: la Patro kaj la Filo kaj la Sankta Spirito. 
K: Amen. 
D: … iru en paco. 
K: Al Dio estu danko. 



092 
MEZA HORO 
092.1 
Malfermo: 
C: Dio, atentu helpi min. 
K: Rapidu subteni min. 
S: Gloro al la Patro kaj al la Filo kaj al la Sankta Spirito. 
K: Kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam kaj en eterno. Amen. (Haleluja.) 

093 
Himno: 
1. Honor’ kaj laŭd’ al nia Di’, 
ĉar patre kun potenco 
miraklojn ĉiam faris Li 
laŭ Sia providenco. 
Profunde Li konsolas nin, 
ke al mizero venu fin’. 
Al nia Di’ honoro! 

2. La anĝelaro dankas Vin, 
ho Estro de l’ ĉieloj. 
Sur tero kaj en mara sin’, 
kaj fore inter steloj, 
laŭdegas ĉio Vin, kaj en 
konsento kantas ni Amen. 
Al nia Di’ honoro! 

3. La tutan kreon tenas Li 
konstante en la mano. 
Li kun egala simpati’ 
al ĉiu Di-regnano 
prizorgas ĉion kun favor’ 
de frua ĝis nokt-meza hor’. 
Al nia Di’ honoro! 

4. Mi el mizer’ alvokis Lin. 
Li aŭdis mian krion. 
De l’ morto Li forŝiris min, 
redonis energion. 
Mi dankas do al mia Di’. 
Kun mi konfesu ĉiuj vi: 
Al nia Di’ honoro! 



5. La Eternulo ligis Sin 
al Sia Di-popolo. 
Li restas ties viv-destin’, 
espero kaj konsolo. 
La Siajn kun patrina man’ 
kondukas Li laŭ Sia am’. 
Al nia Di’ honoro! 

6. Kredantoj al la Dia Fil’, 
mortinta por la mondo, 
Lin danku pro anim-trankvil’ – 
de l’ vero Li la fonto. 
La falsajn diojn moku vi, 
la Eternulo estas Di’. 
Al nia Di’ honoro! 

7. Ho, venu al la Dia dom’ 
kun ĝojo-plena koro. 
Ĝoj-kantu ni al Lia nom’ 
en jubilanta ĥoro: 
«Glorinda estas nia Di’, 
mirinde faris Li por ni.» 
Al nia Di’ honoro! 

SEI LOB UND EHR DEM HÖCHSTEN GUT • EG 326 • EM 3 • RG 240 (T) • M (Sei Lob und 
Ehr): Johann Crüger 1653 (laŭ Guillaume Franc 1543 kaj Loys Bourgeois 1551) • germana T: 
Johann Jakob Schütz 1675 • E: Richard Hoppe kaj W. J. Downes, 1971 en AK 19 • 4a strofo: 
Albrecht Kronenberger 1996 • prilaboro: Kloster Kirchberg 1998/2001 • 5a strofo: Adolf 
Burkhardt 2001 • ↑ Psa 47,7 

1a Antifono: 
093.8 
Via mano estu al mi helpo; ĉar Viajn ordonojn mi elektis. 

093.9 
1a Psalmo: 
••• 
Psa 119,169-176 
X 

Mia krio venu al Vi, ho Eternulo; * laŭ Via vorto klerigu min. 
Mia petego venu al Vi; * laŭ Via diro savu min. 
Miaj lipoj eldiru gloradon, * ĉar Vi instruas al mi Viajn leĝojn. 
Mia lango predikos pri Via vorto, * ĉar ĉiuj Viaj ordonoj estas justaj. 
Via mano estu al mi helpo, * ĉar Viajn ordonojn mi elektis. 
Mi deziregas Vian savon, ho Eternulo, * kaj Via instruo estas mia plezuro. 
Mia animo vivu kaj gloru Vin, * kaj Viaj juĝoj min helpu. 



Mi erar-vagis kiel perdita ŝafo; / elserĉu Vian sklavon, * ĉar Viajn ordonojn mi ne forgesis. — 
(Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito. 
Kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la 1an antifonon. 

2a Antifono: 
093.10 
Via trono, ho Sinjoro, staras por ĉiam kaj eterne. 

093.11 
2a Psalmo: 
••• 
Psa 45,2-10 
VI 

Mia koro pleniĝis per bona temo; / mi kantos pri reĝo; * mia lango estas kiel plumo de lerta 
skribisto. 
Vi estas la plej bela el la homidoj; / ĉarmo estas sur viaj lipoj; * tial Dio benis vin por ĉiam. — 
(Antifono) 
Zonu vian lumbon per glavo, * vi, forta per via majesteco kaj beleco. 
Kaj en via beleco prosperu, / forrajdu por la vero, * por justeco al la humiluloj. 
Kaj via dekstra mano * montros miraklojn. 
Viaj sagoj estas akraj; / kaj, faligante antaŭ vi la popolojn, * ili penetros en la koron de la 
malamikoj de la reĝo. — (Antifono) 
Via trono estas Dia trono por ĉiam kaj eterne; * la sceptro de via regno estas sceptro de justeco. 
Vi amas virton kaj malamas malvirton; / tial Dio, via Dio, oleis vin per oleo de ĝojo * pli ol viajn 
kamaradojn. 
De mirho, aloo, kaj kasio odoras ĉiuj viaj 
vestoj; * en palacoj eburaj ĝojigas vin muziko. 
Reĝidinoj estas inter viaj karulinoj; * ĉe via dekstra flanko staras edzino en Ofira oro. — 
(Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito. 
Kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la 2an antifonon. 

3a Antifono: 
093.12 
Mi vidis la novan Jerusalemon pretigitan kiel fianĉino ornamita por sia edzo. 

093.13 
3a Psalmo: 
••• 
Psa 45,11-18 



VI 

Aŭdu, filino, rigardu, / kaj klinu vian orelon, * kaj forgesu vian popolon kaj la domon de via 
patro; 
kaj kiam la reĝo deziros vian belecon, / ĉar li estas via sinjoro, * tiam vi kliniĝu antaŭ li. 
Kaj la filino de Tiro venos al vi kun donacoj; * petegos antaŭ vi la riĉuloj de la popolo. 
En sia plena ornamo estas interne la reĝidino; * el ora teksaĵo estas ŝia vesto. 
En broditaj vestoj ŝi estas kondukata al la reĝo; / post ŝi estas kondukataj al vi knabinoj, * ŝiaj 
koleginoj. 
Ili estas kondukataj kun ĝojo kaj kantoj; * ili eniras en la palacon de la reĝo. — (Antifono) 
Anstataŭ viaj patroj estos viaj filoj; * vi faros ilin princoj sur la tuta tero. 
Mi memorigos vian nomon de generacio al generacio; * tial gloros vin popoloj ĉiam kaj eterne. — 
(Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito. 
Kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la 3an antifonon. 

093.14 
Legaĵo: 
••• 
Rom 15,5-7 
L: Kaj la Dio de pacienco kaj konsolo donu al vi, ke vi simpatiu unu kun alia laŭ Kristo Jesuo; por 
ke vi unu-anime per unu voĉo gloru la Dion kaj Patron de nia Sinjoro Jesuo Kristo. Tial akceptu 
unu la alian, kiel ankaŭ Kristo akceptis vin, al la gloro de Dio. 

Versiklo: 
S: Al la Eternulo plaĉas Lia popolo. 
K: Li ornamas humilulojn per savo. 

Preĝo: 
C: Ho Dio, fajro de eterna amo, ekbruligu nian koron per Via ardo, por ke ni amu Vin pli ol ĉion, 
kaj pro amo al Vi ankaŭ niajn gefratojn. Pri tio ni preĝas per Kristo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 
aŭ aliaj konvenaj tekstoj, ekzemple: 

093.15 
Legaĵo: 
••• 
1 Joh 4,16 
L: Ni konas kaj kredis la amon, kiun Dio havas al ni. Dio estas amo; kaj kiu restas en amo, tiu 
restas en Dio, kaj Dio restas en li. 

Versiklo: 
S: Al Viaj ordonoj klinu mian koron. 
K: Vivigu min per Via vorto. 



Preĝo: 
C: Dio, Vi amas Viajn kreaĵojn, kaj estas ĝojo por Vi loĝi inter la homoj. Donu al ni novan kaj 
puran koron, kiu estas preta akcepti Vin. Tion ni petas per Jesuo Kristo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 

Fina Voko: 
S: Ni benu la Eternulon. 
K: Al Dio estu danko. 



094 
VESPERA LAŬDO 
094.1 
Malfermo: 
C: Dio, atentu helpi min. 
K: Rapidu subteni min. 
S: Gloro al la Patro kaj al la Filo kaj al la Sankta Spirito. 
K: Kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam kaj en eterno. Amen. (Haleluja.) 

095 
Himno: 
1. Kreinto bona Vi de l’ lum’, 

per Vi eklumas ĉiu tag’. 
La kreon de la tuta mond’ 
komencis Vi per nova lum’. 

2. Maten’ ligita kun vesper’ 
nomiĝas tag’ laŭ Via vol’. 
Ĝin glutos nigro kaj ĥaos’. 
Ni Vin petegas: Aŭdu nin. 

3. Ne nestu kulp’ en nia kor’ 
nek flirta, petolema pens’; 
ke nek tenebro nek obskur’ 
detenu nin de nia cel’. 

4. Frapante je l’ ĉiela pord’ 
premion gajnu ni de l’ viv’. 
Obstakla ĉio restu for. 
Ni puraj vivu antaŭ Vi. 

5. En tiu ĉi vespera hor’ 
Vin gloru nia laŭda kant’, 
Vin, Patro, Filo kaj Spirit’, 
Vin, tri-persona unu Di’. Amen. 
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1a Antifono: 
095.6 
Diris Dio al mia Sinjoro: Sidu dekstre de Mi. 

095.7 
1a Psalmo: 
••• 
Psa 110 



VII 

La Eternulo diris al mia sinjoro: / Sidu dekstre de Mi, * ĝis Mi faros viajn malamikojn benketo 
por viaj piedoj. 
La sceptron de via potenco la Eternulo sendos el Cion: * Regu inter viaj malamikoj. 
En la tago de via potenco / via popolo volonte sin donas al vi * en sankta ornamo. 
De la komenco de matenruĝo * aliĝas al vi la roso de via junularo. — (Antifono) 
La Eternulo ĵuris, kaj ne pentos: / Vi estas pastro por ĉiam, * laŭ la maniero de Melkicedek. — 
(Antifono) 
La Sinjoro ĉe via dekstra flanko * frapas reĝojn en la tago de Sia kolero. 
Li trinkos el rivero sur la vojo; * tial li levos la kapon. — (Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la 1an antifonon. 

2a Antifono: 
095.8 
Antaŭ Dio tremu, ho tero, antaŭ la Sinjoro, ekster Karesmo: haleluja / en Karesmo: nia Dio. 

095.9 
2a Psalmo: 
••• 
Psa 114 
IX 

Kiam Izrael eliris el Egiptujo, * la domo de Jakob el fremda popolo, 
tiam Jehuda fariĝis Lia sanktaĵo, * Izrael Lia regno. — (Antifono) 
La maro vidis kaj forkuris, * Jordan turniĝis malantaŭen; 
La montoj saltis kiel ŝafoj, * la montetoj kiel ŝafidoj. 
Kio estas al vi, ho maro, ke vi forkuris? * Jordan, kial vi turniĝis malantaŭen? 
Montoj, kial vi saltas kiel ŝafoj, * montetoj, kiel ŝafidoj? 
Antaŭ la Sinjoro tremu, ho tero, * antaŭ la Dio de Jakob, 
kiu ŝanĝas rokon en lagon da akvo, * graniton en akvodonan fonton. — (Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la 2an antifonon. 

095.10 
Laŭdkanto el la Apokalipso: 
••• 
el Apo 19,1-7 
S/K: Amen, *haleluja. 
* En Karesmo: 

«Amen. Laŭdu Dion.» 



S: La savo kaj la gloro kaj la potenco apartenas al nia Dio, ĉar veraj kaj justaj estas Liaj juĝoj. 
K: Amen, *haleluja. 
S: Laŭdu nian Dion, ĉiuj Liaj servistoj, vi, kiuj timas Lin, la malgrandaj kaj la grandaj. 
K: Amen, *haleluja. 
S: Ĉar la Sinjoro, nia Dio, la Plejpotenca, reĝas. Ni ĝoju kaj triumfu, kaj donu al Li la gloron. 
K: Amen, *haleluja. 
S: Ĉar venis la edziĝo de la Ŝafido, kaj Lia edzino sin pretigis. 
K: Amen, *haleluja. 
Apo 19,1-7 
AMEN, HALLELUJA • GL 686 • KG 272 • © Christophorus Verlag, Freiburg i. Br. • E: Albrecht 
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095.11 
Legaĵo 
ekzemple: 

••• 
2 Kor 1,3-4 
L: Benata estu la Dio kaj Patro de nia Sinjoro Jesuo Kristo, la Patro de kompatoj kaj Dio de ĉia 
konsolo; kiu konsoladas nin en nia tuta aflikto, por ke ni povu konsoli tiujn, kiuj iel afliktiĝas, per 
la konsolo, per kiu ni mem estas konsolataj de Dio. 

095.12 
aŭ: 

••• 
2 Tes 2,13-14 
L: Ni devas ĉiam danki Dion pro vi, fratoj, amataj de la Sinjoro, pro tio, ke Dio vin elektis de la 
komenco al savo en la sanktigo de la Spirito kaj kredo al la vero; al kiu Li vin vokis per nia 
evangelio, por la akiro de la gloro de nia Sinjoro Jesuo Kristo. 

095.13 
aŭ: 

••• 
1 Pet 1,3-5 
L: Benata estu la Dio kaj Patro de nia Sinjoro Jesuo Kristo, kiu laŭ Sia granda kompato nin 
renaskis en esperon vivan per la releviĝo de Jesuo Kristo el la mortintoj, en heredaĵon ne 
pereontan, ne makulotan, ne velkontan, rezervitan en la ĉielo por vi, kiuj estas gardataj de la 
potenco de Dio per fido al savo preta malkaŝiĝi en la lasta tempo. 

095.14 
aŭ: 

••• 
Rom 11, 33-36 



L: Ho, profundo de riĉeco kaj saĝeco kaj scio de Dio! Kiel neesploreblaj estas Liaj juĝoj, kaj 
nesekveblaj Liaj vojoj! Ĉar kiu sciis la spiriton de la Eternulo? Aŭ kiu estis Lia konsilanto? Aŭ 
kiu antaŭe al Li donis ion, poste redonotan al li? Ĉar el Li kaj per Li kaj al Li estas ĉio. Al Li estu 
la gloro por ĉiam. Amen. 

095.15 
Responsorio: 
S/K: Benata Vi estas sur la volbo ĉiela, laŭdinda kaj gloregenda eterne. 
S: Benata Via nomo majesta, 
K: laŭdinda kaj gloregenda eterne. 
S: Gloro al la Patro kaj al la Filo kaj al la Sankta Spirito. 
K: d.c. 

Antifono por la Laŭdkanto de Maria: 
095.16 
Ĉe ni Vi restu: Estas vespere, kaj la tago jam malkreskis. (Haleluja.) 

095.17 
Laŭdkanto de Maria: 
••• 
Luk 1,46-55 
VI 

Mia animo altigas la Eternulon, * kaj mia spirito ĝojis en Dio, mia Savanto, 
ĉar Li rigardis la humilecon de Sia sklavino; * ĉar jen de nun ĉiuj generacioj nomos min feliĉa. 
Ĉar la Potenculo faris al mi grandaĵojn, * kaj sankta estas Lia nomo. 
Kaj Lia boneco estas por ĉiuj generacioj * al tiuj, kiuj Lin timas. — (Antifono) 
Li montris forton per Sia brako, * Li dispelis fierulojn en la penso de ilia koro. 
Li malaltigis potenculojn de iliaj tronoj, * kaj Li altigis humilulojn. 
Malsatulojn Li plenigis per bonaĵo, * kaj riĉulojn Li forsendis malplenaj. — (Antifono) 
Li helpis Sian servanton Izrael, * memorante Sian korfavoron. 
Kiel Li parolis al niaj patroj, * al Abraham kaj al lia idaro eterne. — (Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 

095.18 
Porpetoj 
libere formulitaj, aŭ unu el jenaj tri modeloj: 

C: Ni adoras Jesuon Kriston, la kapon de la eklezio. Ni ĝoje voku al Li: 
S: Helpu al Via eklezio, 
K: ke ĝi vere estu signo de la unueco en la mondo. 



S: Asistu al nia papo … kaj al ĉiuj aliaj episkopoj, al ĉiuj estroj de kristanaj komunumoj. 
K: Donacu al ili unuecon, karitaton kaj pacon. 
S: Ligu pli kaj pli la kristanojn kun Vi, 
K: por ke ili atestu pri Vi per sia vivo. 
S: Donu al la mondo Vian pacon, 
K: por ke ĉie floru trankvilo kaj sekuro. 
S: Al niaj mortintoj donacu la resurekton 
K: kaj al ni la eternan vivon kun ili. 

La Preĝo de la Sinjoro: 
C: Ni preĝu al la Patro, kiel Vi mem instruis nin preĝi: 
K: Patro nia … 

Resuma Preĝo 
el la taga liturgio, aŭ: 

C: Aŭdu, Dio, nian preĝon. Protektu kaj gardu nin, kiel dum la tago, tiel ankaŭ dum la nokto. 
Konsolu nin en niaj afliktoj, por ke ankaŭ ni povu konsoli tiujn, kiuj iel afliktiĝas. Pri tio ni petas 
per Jesuo Kristo, Via Filo, nia Sinjoro, kiu kun Vi, en la unueco de la Sankta Spirito, vivas kaj 
regas nun kaj eterne. 
K: Amen. 

095.19 
aŭ: 

Porpetoj: 
C: Ni preĝu al Kristo, kiu volas savi ĉiujn: 
S: Memoru, Sinjoro, la Viajn. 
K: Memoru, Sinjoro, la Viajn. 
S: Per Via lumo heligu ĉiujn homojn. 
K: Memoru, Sinjoro, la Viajn. 
S: Per Via sango sanktigu la eklezion. 
K: Memoru, Sinjoro, la Viajn. 
S: Per Via Spirito loĝu en nia mezo. 
K: Memoru, Sinjoro, la Viajn. 
S: Per Via forto protektu la vojaĝantojn. 
K: Memoru, Sinjoro, la Viajn. 
S: Per Via graco vivigu niajn mortintojn. 
K: Memoru, Sinjoro, la Viajn. 

La Preĝo de la Sinjoro: 
C: Laŭ Via instruo ni preĝu: 
K: Patro nia … 

Resuma Preĝo 
el la taga liturgio, aŭ: 



C: Ni dankas al Vi, ĉiopova Patro, pro tiu ĉi vespero. Ni dankas al Vi, ke Vi elektis nin jam de la 
komenco, ke Vi sanktigis nin per Via Sankta Spirito, ke Vi donacis al ni la kredon. Tial Vin laŭdu 
nia tuta vivo per Jesuo Kristo, Via Filo, nia Sinjoro, kiu kun Vi, en la unueco de la Sankta Spirito, 
vivas kaj regas nun kaj eterne. 
K: Amen. 

095.20 
aŭ: 

Porpetoj: 
C: Ni preĝu al Dio, la Patro, kiu per la releviĝo de Sia Filo novigis la mondon: 
S: Donacu al ni Vian kompaton. 
K: Donacu al ni Vian kompaton. 
S: Dotu Vian eklezion per la donoj de la Sankta Spirito, por ke ĝi estu meze en la mondo signo de 
la nova vivo. 
K: Donacu al ni Vian kompaton. 
S: Ŝirmu la popolojn kontraŭ angoro kaj malespero, por ke la mondo vivu en paco kaj sekureco. 
K: Donacu al ni Vian kompaton. 
S: Helpu al ĉiuj, kiuj sopiras pri justeco, kaj asistu al ĉiuj subpremataj, malsataj kaj senhelpaj. 
K: Donacu al ni Vian kompaton. 
S: Vi kondukis Vian Filon tra la morto en la gloron. Kune kun Li gvidu niajn mortintojn al la 
eterna vivo. 
K: Donacu al ni Vian kompaton. 

La Preĝo de la Sinjoro: 
C: Ĉiujn niajn petojn ni kunigas en la preĝo, kiun Jesuo Kristo, Via Filo, instruis al ni: 
K: Patro nia … 

Resuma Preĝo 
el la taga liturgio, aŭ: 

C: Benata Vi estu, Dio kaj Patro de nia Sinjoro Jesuo Kristo. Laŭ Via granda kompato Vi nin 
renaskis en esperon vivan per la releviĝo de Jesuo Kristo el la mortintoj. Vi donacis al ni 
heredaĵon ne pereontan, ne makulotan, ne velkontan. Malkaŝu inter ni Vian savon per Jesuo 
Kristo, Via Filo, nia Sinjoro, kiu en la lastaj tempoj revenos en gloro. Li estu laŭdata nun kaj 
eterne. 
K: Amen. 

095.21 
Beno: 
C: La Sinjoro estu kun vi. 
Episkopo: 

Pacon al vi. 
K: Kaj kun via spirito. 
C: Benu vin la ĉiopova Dio: la Patro kaj la Filo kaj la Sankta Spirito. 
K: Amen. 



D: … iru en paco. 
K: Al Dio estu danko. 



096 
KOMPLETORIO 
096.1 
Malfermo: 
C: Dio, atentu helpi min. 
K: Rapidu subteni min. 
S: Gloro al la Patro kaj al la Filo kaj al la Sankta Spirito. 
K: Kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam kaj en eterno. Amen. (Haleluja.) 

097 
Himno: 
1. Jam svenas taga sunobril’. 
Ĉi preĝon aŭdu, Mond-Sinjor’: 
Nin nokte ŝirmu en trankvil’ 
laŭ Via povo kaj favor’. 

2. Dormante post laciga pen’, 
en Vi ni hejmu sen danĝer’, 
estonte pretaj en maten’ 
Vin glori, laŭdi kun sincer’. 

3. Vin, forta Patro, dankas ni: 
Vi gardas ĉiujn nin en grac’, 
kaj kun Spirit’ kaj Filo Vi 
promesas vivon en la pac’. Amen. 

TE LUCIS ANTE TERMINUM • *BEVOR DES TAGES LICHT VERGEHT • M: Kempten ĉ. 
1000, Verona 11a jarcento, Antiphonale Romanum 1912 • latina T: 5a/6a jarcentoj • germana T: 
Friedrich Dörr 1969, GL 696, nGL 663, © Diözesancaritasverband Eichstätt • E: Guido Holz 
1986* 
aŭ alia vespera himno. 
La sekvan psalmon oni povas anstataŭigi per alia, ekz. Psa 134 → 729 

Antifono 
(ekster la paska tempo): 

097.4 
Per Siaj plumoj Li ŝirmos vin. Vi ne timu nokt-teruron. 
(dum la paska tempo): 

097.5 
Haleluja. Haleluja. Haleluja. 



097.6 
Psalmo: 
••• 
Psa 91 
VIII 

Kiu loĝas sub la ŝirmo de la Plejaltulo, * tiu ripozas en la ombro de la Plejpotenculo. 
Mi diras al la Eternulo: 
Mia rifuĝejo kaj mia fortikaĵo * estas Dio, kiun mi fidas. — (Antifono) 
Ĉar Li savos vin de la reto de kaptisto, * de la pereiga pesto. 
Per Siaj plumoj Li ŝirmos vin, / kaj sub Liaj flugiloj vi rifuĝos; * Lia fideleco estas ŝildo kaj 
kiraso. 
Ne timu la teruron de nokto, * nek sagon, kiu flugas tage, 
nek peston, kiu iras en mallumo, * nek epidemion, kiu ekstermas tagmeze. 
Ĉe via flanko falos milo, / kaj dek miloj ĉe via dekstra flanko; * sed vin ĝi ne tuŝos. 
Vi nur rigardos per viaj okuloj, * kaj vi vidos la redonon al la malvirtuloj. 
Ĉar Vi, ho Eternulo, * estas mia defendo! 
La Plejaltulon vi elektis * kiel vian rifuĝejon. — (Antifono) 
Ne trafos vin malbono, * kaj frapo ne atingos vian tendon. 
Ĉar al Siaj anĝeloj Li ordonis pri vi, * ke ili vin gardu sur ĉiuj viaj vojoj. 
Sur la manoj ili vin portos, * por ke vi ne falpuŝiĝu sur ŝtono per via piedo. 
Sur leonon kaj aspidon vi paŝos, * vi pied-premos leonidon kaj drakon. — (Antifono) 
Ĉar li ekamis Min, tial Mi lin savos; * Mi defendos lin, ĉar li konas Mian nomon. 
Li vokos Min, kaj Mi lin aŭskultos; / Mi estos kun li en mizero; * Mi lin liberigos kaj honoratigos. 
Mi satigos lin per longa vivo, * kaj aperigos al li Mian helpon. — (Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 

097.7 
Legaĵo: 
••• 
Apo 22,4-5 
L: Ili vidos Lian vizaĝon; kaj Lia nomo estos sur ilia frunto. Kaj nokto ne plu ekzistos; kaj ili ne 
bezonas lumon de lampo, nek lumon de suno; ĉar Dio, la Sinjoro, lumos al ili; kaj ili reĝos por 
ĉiam kaj eterne. 

097.8 
aŭ: 

••• 
1 Pet 5,8-9a 



L: Estu sobraj, vigladu; via kontraŭulo, la diablo, kiel leono blekeganta ĉirkaŭiras, serĉante, kiun 
li povos forgluti; lin rezistu, konstantaj en la fido. 

097.9 
aŭ: 

••• 
el 1 Tes 5,23 
L: Kaj la Dio de paco vin sanktigu tute; kaj via spirito kaj animo kaj korpo estu plene konservitaj 
sen kulpo, ĉe la alveno de nia Sinjoro Jesuo Kristo. 

097.10 
aŭ: 

••• 
el Jer 14,9 
L: Vi estas ja meze de ni, ho Eternulo, kaj ni portas sur ni Vian nomon; ne forlasu nin. 

097.11 
Responsorio: 
S/K: En Viajn manojn, Patro, mi transdonas mian spiriton. 
S: Al Vi, kiu savis min, Dio de la vero, 
K: mi transdonas mian spiriton. 
S: Gloro al la Patro kaj al la Filo kaj al la Sankta Spirito. 
K: En Viajn … 
IN MANUS TUAS, DOMINE • IN DEINE HÄNDE • HERR, AUF DICH VERTRAUE ICH • M 
kaj latina T: gregorie • germana T: Antiphonale zum Stundengebet 1979, GL 699, nGL 665.1 • E: 
Kloster Kirchberg ĉ. 2000 

Antifono por la Laŭdkanto de Simeon: 
097.12 
Nin savu, Dio, dum ni viglas, protektu nin, dum ni dormas, por ke ni viglu kun Kristo kaj repozu 
en paco. 

097.13 
Laŭdkanto de Simeon: 
••• 
Luk 2,29-32 
III 

Nun, ho Eternulo, Vi ellasas Vian servanton, * laŭ Via vorto, en paco, 
ĉar miaj okuloj vidis Vian savon, * kiun Vi preparis antaŭ la vizaĝo de ĉiuj popoloj, 
lumon por malkaŝo al la gentoj, * kaj gloron de Via popolo Izrael. — (Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 



kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 

Preĝo 
(dimanĉe): 

C: Ĉiopova Dio, ni celebris hodiaŭ la misteron de la resurekto de nia Sinjoro. Vespere ni vokas al 
Vi: ŝirmu nin en tiu ĉi nokto kontraŭ ĉia malbono. Faru, ke ni ripozu en Via paco kaj ke ni 
komencu la morgaŭan tagon per Via laŭdo. Tion ni petas per Jesuo Kristo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 
(ekster dimanĉo): 

C: Vizitu, Dio, ni petas, tiun ĉi loĝejon, kaj malproksimen forpelu de ĝi ĉiujn insidojn de la 
malamiko. Viaj sanktaj anĝeloj loĝu en ĝi. Ili nin gardu en paco; kaj Via beno estu ĉiam sur ni. 
Per Kristo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 

097.14 
Beno: 
C: Nokton trankvilan kaj finon bonan donu al ni la ĉiopova Dio, la Patro kaj la Filo kaj la Sankta 
Spirito. 
K: Amen. 
Laŭ kutimo oni povas aldoni la antifonon al Maria: 
En la adventa kaj kristnaska tempo: 

097.15 
Granda de l’ Savant’ patrino, vi ĉiela pordo neŝlosota, pilota stelo. 
Aĥ helpu la viajn, kiuj strebas ekstaradi. 
Miris la naturo, ke Dion vi naskis. Do vi naskis vian generinton. 
Virgulino estis, restis vi, Gabriela el buŝo prene tiun Ave. 
Nin pekulojn vi kompatu. 
latine: 

Alma Redemptoris Mater, quæ pervia cæli porta manes, et stella maris, 
succurre cadenti, surgere qui curat, populo: 
tu quæ genuisti, natura mirante, tuum sanctum Genitorem; 
Virgo prius ac posterius, Gabrielis ab ore sumens illud Ave, 
peccatorum miserere. 
ALMA REDEMPTORIS MATER • nGL 666.1 • M kaj latina T: gregoriaj • E: Albrecht 
Kronenberger 1989/1999 
En la jara ciklo: 

097.16 
Salve, reĝina, kompatema patrino, dolĉa espero, nia vivo, salve. 
Vin ni petegas, fremdaj ni Eva-gefiloj. 
Ni al vi sopiras, ĝemante, plorante, en la monda larmo-valo. 
Ho Virgulin’, pledantino nia, viajn bonajn okulojn amo-plenajn al ni nun turnu. 
Jesuon, la benatan idon, vian filon, montru al ni post tiu ĉi ekzilo. 
Ho milda, ho pia, ho dolĉa virga Maria. 



latine: 

Salve, Regina, mater misericordiæ; vita, dulcedo et spes nostra, salve. 
Ad te clamamus, exsules filii Evæ. 
Ad te suspiramus, gementes et flentes in hac lacrimarum valle. 
Eia ergo, advocata nostra, illos tuos misericordes oculos ad nos converte. 
Et Jesum, benedictum fructum ventris tui, nobis post hoc exsilium ostende. 
O clemens, o pia, o dulcis Virgo Maria. 
SALVE REGINA • nGL 666.4 • M: 17a jarcento laŭ Henry Du Mont • latina T: 11a jarcento • E: 
Kongresa preĝaro de 37a IKUE-kongreso en Ĉenstoĥovo, Bernhard Eichkorn en Kompletorioj de 
la semajno p. 38, Kloster Kirchberg 1999 
En Karesmo: 

097.17 
Vin, ho ĉiela reĝino, 
vin ni gloras, anĝel-estrino, 
vin, radiko, vin lum-pordo, 
vin, patrino de la Vorto. 
Ekjubilu, virgulino, 
vi unike inda ino. 
Laŭdon nun nian aŭdante 
peru gracon, Kriston petante. 
latine: 

Ave, Regina cælorum, 
ave, Domina angelorum, 
salve, radix, salve, porta, 
ex qua mundo lux est orta. 
Gaude, Virgo gloriosa, 
super omnes speciosa; 
vale, o valde decora, 
et pro nobis Christum exora. 
AVE REGINA CÆLORUM • nGL 666.2 • M kaj latina T: gregoriaj • E: Albrecht Kronenberger 
1989 
En la paska tempo: 

097.18 
Ĉiel-reĝino, ekĝoju, haleluja, 
ĉar via filo de vi portita, haleluja, 
resurektis laŭanonce, haleluja. 
Por ni ĉe Dio pledu, haleluja. 
latine: 

Regina cæli, lætare, alleluia, 
quia, quem meruisti portare, alleluia, 
resurrexit sicut dixit, alleluia. 
Ora pro nobis Deum, alleluia. 



REGINA CÆLI, LÆTARE • nGL 666.3 • M: 16a jarcento, plisimpligita versio de melodio el la 
12a jarcento • latina T: Romo ĉ. 1170 • E: Albrecht Kronenberger 1989/1996 
Kiam oni kantas aŭ preĝas «Ĉielreĝino» anstataŭ la Anĝeluso, oni aldonu: 

S: Ĝoju kaj jubilu, Virgulino Maria. Haleluja. 
K: Ĉar vere leviĝis la Sinjoro. Haleluja. 
S: Ni preĝu. – Dio, vi ĝojigis la mondon per la releviĝo de Via Filo, nia Sinjoro Jesuo Kristo. Per 
Lia patrino, la Virgulino Maria, donacu al ni, ke ni kaptu la ĝojojn de la vivo eterna. Pri tio ni 
petas per Li, Kristo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 



LA SEP SAKRAMENTOJ 
Ili aperas unue laŭ la rito de la rom-katolika eklezio. Estas enŝovitaj kelkaj kantoj, ankaŭ baptista bapto-
kanto. Poste ni prezentas el la Malgranda Katekismo de Martin Luther la ĉapitrojn pri la bapto, la sankta 
vespermanĝo kaj la ofico de la ŝlosiloj. Ni esperas, ke ĉiu kristano povas elpreni por si ion helpan, ekzemple 
biblian perikopon, la benon super la geedzoj aŭ la preĝojn antaŭ la morto. 

098 
LA BAPTO 
Saluto 
098.1 
Demandoj: 
C: Kiun nomon [vi havas / vi donis al via infano]? 
R: N. 
* R signifas: «Respondo». 

C: Kion vi deziras [por N.]? 
R: La bapton. 
[C: Karaj gepatroj! Vi petis la bapton por via infano. Per tio vi deklaras vin pretaj, eduki ĝin en la 
kredo, por ke ĝi amu Dion kaj la proksimulon laŭ la ekzemplo de Kristo. Ĉu vi konscias pri tiu 
tasko? 
R: Jes.] 
C: Karaj bapto-gepatroj! [N. / la gepatroj de N.] petis vin transpreni tiun funkcion. Viamaniere Vi 
helpu, ke N. fariĝu bona kristano. Ĉu vi estas pretaj fari tion? 
R: Jes. 

098.2 
Enira Preĝo 
ekzemple: 

C: Ho ĉiopova, eterna Dio, Vi donacas la kredon, sen kiu ne ekzistas bapto. Helpu nun al ni 
aŭskulti Vian vorton, por ke tiu ĉi kredo kresku en ni per Kristo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 

098.3 
Legaĵo 
ekzemple: 

••• 
1 Pet 2,4-5.9-10 
L: Al Li alvenante, kvazaŭ al ŝtono vivanta, de homoj rifuzita, sed ĉe Dio elektita, honorinda, vi 
ankaŭ, kiel ŝtonoj vivantaj, konstruiĝas domo spirita, sankta pastraro, por oferi spiritajn oferojn, 
akcepteblajn de Dio per Jesuo Kristo. 
Vi estas raso elektita, pastraro reĝa, nacio sankta, popolo Di-posedata, por ke vi proklamu la 
gloron de Tiu, kiu vokis vin el mallumo en Sian lumon mirindan. Vi iam estis ne-popolo, sed nun 
estas popolo de Dio; antaŭe nekompatitoj, sed nun kompatitoj. 



098.4 
Prediko 
098.5 
Signado per la Krucosigno: 
C: N., kun granda ĝojo la eklezio akceptas vin. En ĝia nomo mi signas vin per la kruco-signo, la 
signo de Kristo, nia Savanto. Post mi [viaj gepatroj kaj] viaj bapto-gepatroj signos vin sur via 
frunto. 

098.6 
Porpetoj: 
C: Kiu estas baptata, eniras en la komunecon de la sanktuloj. Ilin ni nun alvoku, ĉefe la nom-
patronon de tiu ĉi baptota: 
Sankta Maria, Patrino de Dio 
K: Petu por ni. 
Sankta Jozefo 
K: Petu por ni. 
Sankta Johano Baptisto 
K: Petu por ni. 
Sanktaj Petro kaj Paŭlo 
K: Petu por ni. 
Sankta(j) N. 
K: Petu por ni. 
Ĉiuj sanktuloj de Dio 
K: Petu por ni. 
Sekvas (libere formulitaj) petoj por la baptota, la bapto-gepatroj, [la gepatroj, la parencoj, konatoj kaj 
amikoj] kaj por ĉiuj baptotaj kaj baptitaj en la mondo. 

098.7 
Ekzorcado: 
C: Ĉiopova Dio, Vi sendis Vian Filon en la mondon, por ke Li ŝiru nin el la forto de Satano, 
liberigu nin el la potenco de mallumo, kaj transportu nin en la regnon de lumo. Ni petas Vin: 
Liberigu tiun ĉi baptotan de la prapeko kaj plenigu [lin 
ŝin] per Via Sankta Spirito. 

098.8 
Oleado per Kateĥumena Oleo: 
C: La forto de Kristo, la Savanto, fortikigu vin. Pro tio mi sankt-oleas vin per oleo de savo en 
Kristo, nia Sinjoro, kiu vivas kaj regas eterne. 



098.9 
Beno super la Akvo: 
C: Ho ĉiopova eterna Dio, donacu al tiu ĉi akvo la forton de la Sankta Spirito, por ke la homo, 
kreita laŭ Via bildo, fariĝu nova kreitaĵo el akvo kaj Sankta Spirito. Venu sob en tiun ĉi akvon la 
forto de la Sankta Spirito, por ke ĉiuj, kiuj per bapto estas entombigitaj al morto kun Kristo, kun 
Li estu levitaj kaj iradu en noveco de vivo. 

098.10 
Bapto-Konfeso: 
C: Ĉu vi kontraŭstaras kontraŭ Satano? 
K: Mi kontraŭstaras. 
C: Kaj kontraŭ ĉiu lia malico? 
K: Mi kontraŭstaras. 
C: Kaj kontraŭ ĉiuj liaj allogoj? 
K: Mi kontraŭstaras. 
C: Ĉu vi kredas je Dio, la ĉiopova Patro, la kreinto de la ĉielo kaj de la tero? 
K: Mi kredas. 
C: Ĉu vi kredas je Jesuo Kristo, Lia unu-naskita Filo, nia Sinjoro, kiu naskiĝis el Maria la 
Virgulino, suferis, kaj estis entombigita, releviĝis el la mortintoj, kaj sidas dekstre de la Patro? 
K: Mi kredas. 
C: Ĉu vi kredas je la Sankta Spirito, la sankta katolika* eklezio, la komunumo de la sanktuloj, la 
pardono de la pekoj, la revivigo de la mortintoj, kaj la vivo eterna? 
* «Katolika» signifas «universala». 

K: Mi kredas. 
C: Tio estas nia kredo, la kredo de la eklezio, kiun ni ĉiuj konfesas. 
K: Mi kredas je Dio … 
→ 001.4 
(La Apostola Kredkonfeso) 

098.11 
Bapto: 
C: N., mi baptas vin en la nomo de la Patro kaj de la Filo kaj de la Sankta Spirito. 

098.12 
Oleado per Krismo: 
C: Jen vi estas oleata per la sankta krismo, ĉar vi estas membro de la Dia popolo kaj vi por ĉiam 
apartenas al Kristo, kiu estas sankt-oleita kiel sacerdoto kaj reĝo kaj profeto en eterno. 

098.13 
Transdono de la Blanka Vesto: 
C: N., tiu ĉi blanka vesto estu al vi signo, ke vi per la bapto fariĝis nova kreitaĵo kaj surmetis 
Kriston. Konservu tiun dignon por la vivo eterna. 



098.14 
Enmanigo de la Brulanta Kandelo: 
C: [Akceptu la lumon de Kristo. / Al vi, karaj gepatroj, karaj bapto-gepatroj, estas konfidata tiu ĉi 
lumo.] Kristo, la lumo de la mondo, prilumis [vin / vian infanon]. [Vivu / Ĝi vivu] kiel infano de 
lumo, pruviĝu forta en kredo kaj iru renkonte al la Sinjoro kaj al ĉiuj sanktuloj, kiam Li venos en 
gloro. 

098.15 
«Effata»-Rito: 
C: Kiel Kristo, dirante «Effata», malfermis al la surd-mutulo la orelojn kaj la buŝon, tiel Li 
malfermu la orelojn kaj la buŝon ankaŭ al vi, por ke vi aŭskultu Lian vorton kaj konfesu la kredon 
por savo de la homoj kaj laŭdo de Dio. 

098.16 
La Preĝo de la Sinjoro: 
K: Patro nia … 

098.17 
Beno: 
C: [Ĉiopova Dio, fonto de vivo, benu la patrinon de tiu ĉi infano. Ŝi restu dankema pro la naskiĝo 
de sia bebo, kaj ĉiam gardu ĝin en Via amo. 
K: Amen.] 
C: [Ĉiopova Dio, modelo de ĉiu patreco, benu la patron de tiu ĉi infano. Li estu ekzemplo por sia 
bebo, kaj konduku ĝin al la maturo de la kristana vivo. 
K: Amen.] 
C: Ĉiopova Dio, rigardu la bapto-gepatrojn, [gefratojn, parencojn, amikojn] de la ĵus baptita kaj 
ĉiujn, kiuj tie ĉi kunestas. Protektu ilin de la malbono, kaj donacu al ili la plenon de Via paco en 
Kristo Jesuo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 
C: Benu vin la ĉiopova Dio, la Patro kaj la Filo kaj la Sankta Spirito. 
K: Amen. 

098.18 
Elsendo: 
C: Iru en paco. 
K: Al Dio estu danko. 
Dum aŭ post la celebro de la bapto, oni povas elekti el jenaj kantoj: 

099 
Ĉielo kaj ter’ por vi floru. 
Ne penoj, sed ĝoj’ vin favoru. 
Vi havu la tempon por miri sen lim’, 
kaj pacon por korpo kaj anim’. 



4-voĉa gratul-rondkanto por naskiĝdat-reveno 
DASS ERDE UND HIMMEL DIR BLÜHEN • EG (Württemberg) 580 • RG 734 • EM 501 • M: 
Herbert Beuerle 1990 • germana T: Kurt Rose 1990 • © Verlag Singende Gemeinde, Wuppertal • 
E: Adolf Burkhardt 1993 

100 
Vivu, Jesuo, nun en mia kor’, 
restu, Jesuo, plu en mia dom’, 
por ĉiam’, por ĉiam’, por ĉiam en la kor’, 
por ĉiam’, por ĉiam’, por ĉiam en la dom’. 
NIECH ŻYJE JEZUS ZAWSZE W SERCU MYM • Śpiewnik p. 118 • kp. ŚK 477 • M kaj pola 
T: nekonataj verkintoj • E: NV 162* 

101 
1. Baptita estas mi por Di’ 

per signo-far’ de Kristo; 
la stamp’ de l’ Triunu’ 
por mi senĉesa jen asisto. 
Min Dio dotis per Spirit’, 
mi estas nun enkristigit’. 
Ĝuante Regnan gloron 
mi laŭdas la Sinjoron. 

2. El akvo kaj el Di-Spirit’ 
naskiĝis mi denove; 
elektis Di’ min Sia id’ 
kompate, amo-pove. 
Mi vokas «Patro mia» Lin, 
Li faris heredanto min. 
Mi gastos en sereno 
ĉe Lia grac-festeno. 

3. Min Krist’ elektis, la Sinjor’, 
por Li mi vivu tere. 
Mi Lin servadu kun fervor’, 
pri Li atestu vere. 
Ne plu mi vivos en izol’, 
amik’ mi estas, apostol’. 
Laŭ Kristo mi nomiĝas; 
mi min al Li dediĉas. 

ICH BIN GETAUFT UND GOTT GEWEIHT • GL 635, nGL 491 • KG 4 • M: Caspar Ulenberg 
1603 • germana T: Friedrich Dörr 1970 • © Diözesancaritasverband Eichstätt • E: Guido Holz 
1986 • ↑ Kol 2,11 

102 
BAPTO-KANTO 
uzata en baptista komunumo 
M (Bunessan) → 126 «Glora mateno» 



1. oficanto: 
Akve mi baptos vin laŭ la moro, 
kiel Jesuon baptis Johan’: 
Signo de pento, kredo-deklaro, 
nasko-sigelo de la kristan’. 

2. kunveno: 
Venu, kolombo, Dia Spirito, 
tuŝu la akvon per Via bril’! 
Ni el ĉielo aŭdu la voĉon: 
«Jen mi vin amas, [ho mia fil’ aŭ: mia filin’].» 

3. oficanto: 
Ĉu vi deziras sekvi Jesuon, 
vivi laŭeble laŭ Lia vort’, 
ami la homojn, porti la krucon, 
morti, kaj vivi spite al mort’? 

4. baptoto(j): 
Jes, mi deziras sekvi Jesuon, 
klare Lin montri en mia mond’, 
enpraktikigi Lian instruon, 
jesi Lin per tut-viva respond’. 

5. oficanto: 
Do en la nom’ de Dio, la Patro, (baptante) 
kaj en la nom’ de Dio, la Fil’, 
kaj en la nom’ de l’ Sankta Spirito 
mi nun vin baptas laŭ Dia gvid’. 

6. kunveno: 
Ni vian bapton ĝoje atestas. 
Gloras ni Dion, unu en tri. 
Vian fratiĝon gaje ni festas. 
Vin bonvenigas la eklezi’. 

AKVE MI BAPTOS VIN • E (originale verkita): Leland Bryant Ross 1997* [K676T] 



LA KONFIRMACIO 
La Episkopo (Celebranto), oleante la konfirmaciatan sur la frunto per krismo, diras: 

103 
C: N., estu sigelita per la dono de Dio, la Sankta Spirito. 
K: Amen. 
C: Pacon al vi! 



LA EŬKARISTIO 
La sakramento de la eŭkaristio estas la celebro de la sankta meso (vidu tie!), memkompreneble kun la 
komunio. 
Malsanuloj povas ricevi la korpon (kaj la sangon) de Kristo hejme ekster la meso. 
Oni povas adori Kriston en la sakramento: 
– viziti preĝejon kaj restadi antaŭ la tabernaklo 
– ĉeesti eŭkaristian edifon 
– partopreni en eŭkaristia procesio 
– ricevi la sakramentan benon 



104 
LA KONFESO-SAKRAMENTO 
Prepara Preĝo 
ekzemple: 

104.1 
Dio, mi venas al Vi, ĉar mi scias, ke Vi rigardas min kun amo. Vi vidas ĉion, kio estas bona en mi, 
Vi vidas ankaŭ miajn erarojn kaj pekojn. Ĉion mi povas diri al Vi sincere, kaj Vi pardonas. – 
Dankon pro Via helpo! 
kp. GL 65.1 

104.2 
aŭ: 

Venu, Sankta Spirito, plenigu la korojn de Viaj fideluloj kaj ekbruligu en ili la fajron de Via amo. 
Sendu Vian spiriton kaj ili rekreiĝos; kaj Vi renovigos la vizaĝon de la tero. 
Ho Dio, kiu instruis la korojn de la kredantoj per lumigo de la Sankta Spirito; donu ke ni ĝuu la 
veran saĝecon en la sama Spirito kaj ĉiam ĝoju pro Lia konsolo. 
Per nia Sinjoro, Jesuo Kristo, kiu vivas kaj regas en unueco de la sama Sankta Spirito, Dio, dum 
ĉiuj jarcentoj. Amen. 
NV 54* 

104.3 
Legaĵo 
ekzemple: 

••• 
Luk 19,1-10 
Jesuo eniris en Jeriĥon kaj ĝin trapasis. Kaj jen viro, nomata Zakĥeo; kaj li estis ĉefimpostisto, kaj 
li estis riĉa. Kaj li penis vidi Jesuon, kia homo li estas; kaj li ne povis pro la hom-amaso, ĉar li 
estis malgranda je staturo. Kaj antaŭkurinte antaŭen, li supreniris sur sikomor-arbon, por lin vidi; 
ĉar li estis preterpasonta tie. Kaj kiam Jesuo venis al la loko, li suprenrigardis, kaj diris al li: 
Zakĥeo, rapide malsupreniru, ĉar hodiaŭ mi devas loĝi en via domo. Kaj li rapide malsupreniris, 
kaj akceptis lin ĝoje. Kaj vidinte, ĉiuj murmuris, dirante: Ĉe pekulo li eniris, por gasti. Kaj 
Zakĥeo, starante, diris al la Sinjoro: Jen duonon de miaj posedaĵoj, Sinjoro, mi donacas al la 
malriĉuloj; kaj se el iu mi maljuste eldevigis ion, mi redonas kvaroblon. Kaj Jesuo diris al li: 
Hodiaŭ venis savo al ĉi tiu domo, ĉar li ankaŭ estas filo de Abraham. Ĉar la Filo de homo venis, 
por serĉi kaj savi la perditaĵon. 

104.4 
Esploro de la Konscienco: 
Oni povas strukturi ĝin 
– laŭ la dek ordonoj 
– laŭ vivo-kampoj: familio, profesio k.t.p. 
– laŭ la rilatoj al Dio, la proksimuloj, si mem 



– laŭ la virtoj: kredo, espero, amo 
– el la speciala intenco de la lasta konfeso 
– aŭ alie 

104.5 
Pento: 
Penti estas: sin deturni de la erara vojo kaj elekti la ĝustan. Pento ne estas afero de sentimento (kvankam 
forta emocio povas esti helpa), sed de la volo. 
La motivo estu ne nur timo antaŭ puno, sed strebo retrovi sian veran memon, kaj ĉefe la Dia amo. 

Pent-Esprimo 
ekzemple: 

104.6 
Patro, mi pekis kontraŭ Via majesto kaj amo; kontraŭ Via sankta volo; kontraŭ Viaj ordonoj. 
Pardonu al mi ĉiujn ŝuldojn, kiel ankaŭ mi pardonis al ĉiuj miaj ŝuldantoj. Amen. 
NV 57* 

104.7 
aŭ: 

Ho Jesuo, mi ekgenuas antaŭ Via sankta kruco kaj mi vidas la suferojn de Viaj sanktaj korpo kaj 
animo. Miaj pekoj estas la kaŭzo de Via doloro. Tamen mi havas kuraĝon veni al Vi; mi, kiu estas 
pekulo kaj malŝatinto de Via amo. Mi ja scias, ke Via amo nin serĉas kaj altiras kaj deziras 
pardoni. Mi ja scias, ke Vi venis por savi ĉiujn pekulojn. 
Ho mia Savanto, helpu min, ke mi akiru sinceran penton kaj kor-doloron pro miaj pekoj. Estu mia 
favor-petanto ĉe Via ĉiela Patro. 
Mi petas Vian helpon, por ekkoni miajn pekojn kaj por konfesi ilin laŭvere, kun firma decido ilin 
eviti. Pro Via altvalora sango, kiu elfluis ankaŭ por mi, estu indulga kaj plene kompatema. Amen. 
NV 56* 

104.8 
Intenco: 
La ĝenerala intenco estas la firma volo, ne plu peki. 
La speciala intenco estu ne tro vasta, ĝi estu preciza kaj en pozitiva formo. 
Intenco povas esti sincera, eĉ se oni timas aŭ antaŭvidas, ke oni denove pekos. 

104.9 
Konfeso: 
Ne ekzistas ordono pri la formo de la konfeso. Se oni ne estas certa, kiel fari ĝin, oni povas simple 
diri: «Pastro, mi jam de longe ne plu konfesis. Bonvolu helpi al mi.» 



104.10 
Absolvo: 
C: Dio, la kor-favora Patro, per la morto kaj releviĝo de Sia Filo repacigis la mondon al Si, kaj 
sendis la Sanktan Spiriton por la pardono de la pekoj. Per la servo de la eklezio Li donacu al vi 
pardonon kaj pacon. 
Do mi absolvas vin de viaj pekoj en la nomo de la Patro kaj de la Filo kaj de la Sankta Spirito. 
R: Amen. 
* R signifas: «Respondo». 

104.11 
Elsendo: 
C: Danku al la Eternulo, ĉar Li estas bona, * kaj Lia boneco daŭros eterne. 
Dio pardonis al vi la pekojn. Iru en paco. 

104.12 
Pento-Faro: 
Eskster la konfesejo oni plenumas la destinitan pento-faron. 

104.13 
Danko-Preĝo 
ekzemple: 

Ho Dio, Vi pardonis, pro Via senlima boneco, ĉiujn miajn pekojn. Vi forviŝis el mia animo ĉiujn 
makulojn kaj redonis al ĝi la bonecon de Via graco. Nun mi povas vivi feliĉe pro Via patra amo, 
kiun Vi donacis al mi. Kun ĝojo mi dankas al Vi. 
NV 63* 



105 
LA SANKT-OLEADO DE MALSANULOJ 
105.1 
La Biblia Fonto: 
••• 
Jak 5,13-16 
Ĉu iu el vi suferas? li preĝu. Ĉu iu estas gaja? li psalme kantu. Ĉu iu el vi malsanas? li venigu la 
presbiterojn de la eklezio; kaj ili preĝu super li, ŝmirinte lin per oleo en la nomo de la Sinjoro; kaj 
la preĝo de fido savos la malsanulon, kaj la Sinjoro relevos lin; kaj se li faris pekojn, tio estos 
pardonita al li. Konfesu do viajn pekojn unu al la alia, kaj preĝu unu por la alia, por ke vi resaniĝu. 
Petego de justulo multe efikas per sia energio. 

105.2 
Konsekrado de la Oleo: 
C: Ni preĝu. – Dio, Patro de ĉia konsolo, Vi sendis Vian Filon, mildigi la suferojn de la 
malsanuloj kaj sanigi ilin. Ni petas Vin: Elaŭdu nian fido-plenan preĝadon. Sendu de la ĉielo Vian 
Sanktan Spiriton sur tiun ĉi oleon. Kiel dono de Via kreitaĵo ĝi fortigas kaj vivigas la korpon. Per 
Via beno + tiu ĉi konsekrita oleo fariĝu por ĉiuj, kiujn ni ŝmiras per ĝi, sankta signo de Via 
kompato. Ĝi forpelu malsanon, doloron kaj aflikton; ĝi estu saniga por korpo, animo kaj spirito: 
en la nomo de nia Sinjoro Jesuo Kristo, kiu kun Vi vivas kaj regas eterne. 
K: Amen. 

105.3 
La Sankt-Oleado: 
C: (ŝmirante la frunton) Per tiu ĉi sankta oleado Dio helpu al vi per Sia riĉa kompato. Li asistu al 
vi per la forto de la Sankta Spirito. 
K: Amen. 
C: (ŝmirante la manojn) Dio, kiu liberigas vin de viaj pekoj, Li savu vin. Per Sia graco Li vin 
restarigu. 
K: Amen. 

105.4 
Beno super la Malsanulo: 
C: Kara frat[in]o! Benu vin Dio, la Patro. 
K: Amen. 
C: Sanigu vin Dio, la Filo. 
K: Amen. 
C: Fortigu vin Dio, la Sankta Spirito. 
K: Amen. 
C: Dio protektu kaj restarigu vin. 
K: Amen. 



C: Li plenigu vian koron per Sia lumo kaj konduku vin al la eterna vivo. 
K: Amen. 
C: Benu vin [kaj vin ĉiujn, kiuj tie ĉi estas kune] la ĉiopova Dio, la Patro kaj la Filo kaj la Sankta 
Spirito. 
K: Amen. 

105.5 
Preĝoj antaŭ la Pordo de la Morto: 
Kredo 
Firme mi kredas al Vi, ho Dio viva, ho Triunuo vera. Mi kredas je ĉio, kion Vi revelaciis pere de 
Jesuo Kristo, kaj kion la sankta eklezio instruas. 
La kredon mi volas ne nur anime konservi en mi, sed ankaŭ porti al la aliaj. 
Dio, plikuraĝigu mian kredon. Amen. 
NV 27* 

Espero 
Senlime bona Dio, pro la meritoj de Jesuo Kristo mi esperas ricevi de Vi la eternan feliĉon kaj 
ĉiujn gracojn, kiujn mi por tio bezonas. 
Ĉi tion mi esperas kun firma konfido, ĉar Vi ĝin promesis, Vi, kiu estas ĉiopova, senfine bona kaj 
fidela je la promesoj. 
Dio, plifortigu mian esperon. Amen. 
NV 28* 

Amo 
Dio de la amo, mi amas Vin super ĉio el mia tuta koro, ĉar Vi estas senlime aminda. 
Pro la amo al Vi mi ankaŭ amas ĉiujn homojn kiel min mem. 
Dio, pliardigu mian amon. Amen. 
NV 29* 

Pento 
Kompatema Dio, mi pentas pri miaj pekoj, ne nur pro tio, ke mi meritas punon; sed precipe pro 
tio, ke mi ofendis Vin, mian plej grandan Bonfaranton kaj la plej superan Bonon. 
Mi abomenas ĉiujn miajn pekojn, kaj mi promesas, per la helpo de Via graco, plibonigi mian 
vivon kaj ne plu peki. 
Dio, estu indulgema al mi pekulo. Amen 
NV 30* 

105.6 
En Agonio: 
Jesuo, Maria, Jozefo, mi oferas al Vi miajn koron, spiriton kaj vivon. 
Jesuo, Maria, Jozefo, helpu al mi dum mia agonio. 
Jesuo, Maria, Jozefo, enkonduku mian animon en la ĉielon. Amen. 
NV 26* 



105.7 
Preĝo por Mortinta Edzino 
Jam dekomence observanta gardisto de la tuta mondo, ĝojo kaj ravo de l’ anĝeloj: elaŭdu min. 
Origina lumo, kiu ne ricevas alian lumon, komenco kaj fino: elaŭdu min. 
Harmonio kaj feliĉo super ĉiu harmonio, kaŭzo de ĉio estanta: elaŭdu min. 
Al ĉiuj epidemioj sanigon portanta kuracisto, sole justa juĝisto: elaŭdu min. 
Nepra helpanto en ĉiaj timoj, favora elaŭdanto de ĉiuj vin alvokantoj: elaŭdu min. 
Najbara subtenanto al ĉiuj suferantoj, luma suno: elaŭdu min. 
Eterna lumo, plej milda, plej forta, plej mizerikorda kreinto: kompatu kaj elaŭdu min. 
Savanto, el kiu fontas ĉiuj trezoroj, plej inda eterna Sinjoro Jesuo: akceptu favore la spiriton, 
akceptu afable la animon de mia karega edzino! Donu al ŝi la eternan ripozon, refreŝigu ŝin per 
Via graca roso, tenu ŝin sub la ombro de Viaj flugiloj! Prenu ŝin, Sinjoro, en la plenan kontenton, 
kiu kontentigas la plej etan same kiel la plej grandan! Lasu ŝin loĝi, Sinjoro, en Via regno, el kiu 
ŝi venis, ĉe la eternaj, feliĉaj spiritoj! 
Min plorigas Margareta, mia elektita edzino. Permesu al ŝi, graco-plena Sinjoro, eterne sin vidi, 
rigardi kaj ĝojigi en la spegulo de Via eterna Dieco, el kiu ĉiuj anĝelaroj havas sian lumon! 
Apartenantoj ĉiuj al la flago de la eterna flago-portisto, ĉiu ajn kreitaĵo min helpu el beata fundo 
de l’ koro sincere paroli: Amen! 
el: La Kampulo de Bohemujo, verkita de Johannes el Tepl (el Saaz), kiu vivis de ĉ.1350 ĝis 1414 
en Bohemujo. 
Oni povas adapti la preĝon al la propra situacio, ekzemple okaze de la morto de filino, de patro, frato aŭ 
avino. 
La akcentitaj majuskloj donas la akrostiĥon JOHANNES M. A., do la nomon kaj titolon (Magistro de la 
Artoj) de la aŭtoro. 

E: Helmut Rössler, 1985 en Germana Antologio, p. 183 



LA ORDINO 
Ekzistas tri gradoj: la ordino por fariĝi: 
diakono 
presbitero 
episkopo 
La ordinanta episkopo surmetas silente la manojn sur la kandidaton. 



106 
LA GEEDZIĜO 
La gefianĉoj mem donas, unu al la alia, la sakramenton. La paroĥestro, diakono, aŭ delegita presbitero estas 
necesa atestanto, por ke la geedziĝo estu valida. Ekzistas specialaj juraj reguloj, inter alie por malsam-
konfesiaj aŭ malsam-religiaj paroj. 

106.1 
Saluto 
En la libere formulita saluto, C povas uzi ankaŭ bibliajn tekstojn, ekzemple jenajn versojn: 

el Psa 20 
La Eternulo sendu al vi helpon el la sanktejo, * kaj el Cion Li vin fortigu. 
Li donu al vi tion, kion deziras via koro; * kaj ĉiujn viajn intencojn Li plenumu. 

106.2 
Enira Preĝo 
ekzemple: 

C: Dio, Kreinto kaj Patro, Vi sanktigis la geedziĝon kiel bildon de la interligo inter Vi kaj Via 
popolo, inter Kristo kaj Lia eklezio. Elaŭdu nian preĝon por tiu ĉi fianĉo-paro. La gracon de la 
nupto-sakramento, kiun ili ricevos, ili disfaldu dum sia komuna vivo. Pri tio ni petas Vin per 
Kristo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 

106.3 
Legaĵo 
ekzemple: 
1 Kor 13 → 796 (strofoj 1 ĝis 10 plus antifono) 

106.4 
Esploro pri la Preteco al Kristana Geedziĝo: 
C: …, mi demandas vin: Ĉu vi volas post zorga konsidero kaj el libera decido fari la nuptan 
interligon kun via fianĉ[in]o …? 
R: Jes. 
* R signifas: «Respondo». 
C: Ĉu vi volas ami vian edz[in]on, estimi kaj honori, kaj resti fidela al [ŝi 
li] dum ĉiuj tagoj de via vivo? 
R: Jes. 
C nun demandas ambaŭ gefianĉojn kune: 

C: Ĉu vi ambaŭ estas pretaj akcepti infanojn kiel donacojn de Dio, kaj eduki ilin laŭ Kristo kaj Lia 
eklezio? 
R: Jes. 
C: Ĉu vi ambaŭ estas pretaj transpreni vian parton de kristana respondeco en eklezio kaj mondo? 
R: Jes. 



106.5 
Beno super la Ringoj: 
C: Fidela Dio, Vi faris kun ni nedisigeblan interligon. Ni dankas al Vi, ke Vi staras ĉe nia flanko. 
Benu + tiujn ĉi ringojn, kaj ligu la paron, kiu portos ilin, per amo kaj fideleco. Pri tio ni petas per 
Kristo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 

106.6 
Nupto-Promeso: 
N., antaŭ la vizaĝo de Dio mi akceptas vin kiel mian edz[in]on. 
Mi promesas al vi fidelecon en bonaj kaj malbonaj tagoj, en sano kaj malsano, ĝis la morto nin 
separos. 
Mi volas ami vin, estimi kaj honori, dum ĉiuj tagoj de mia vivo. 
Portu tiun ĉi ringon kiel signon de nia amo kaj fideleco: 
En la nomo de la Patro kaj de la Filo kaj de la Sankta Spirito. 

106.7 
Konfirmo: 
C: (al la geedzoj) Donu nun unu al la alia la dekstran manon. 
Dio ligis vin kiel edzon kaj edzinon. Li estas fidela. Li restos ĉe vi. La bonon, kiun Li komencis, 
Li perfektigos. 
(volvante la stolon ĉirkaŭ la manojn) En la nomo de Dio kaj Lia eklezio mi konfirmas vian nuptan 
interligon. 
(al la atestantoj) Vin, … kaj …, kaj ĉiujn ĉeestantojn mi deklaras atestantoj de tiu ĉi sankta 
interligo. 
«Kion Dio kunigis, tion homo ne disigu.» 
Mat 19,6 

106.8 
Porpetoj 
(libere formulitaj, aŭ ekzemple): 

S: Ni preĝas por … kaj …, kiuj hodiaŭ donis kaj ricevis la nupto-sakramenton: ke ili firme staru 
en fideleco kaj amo, unu por la alia. 
K: Dio, elaŭdu nin. 
S: Ni preĝas por ĉiuj nupto-paroj: ke ili sian amon ne taksu memkomprenebla, sed akceptu ĝin 
ĉiam denove kiel donacon. 
K: Dio, elaŭdu nin. 
S: Ni preĝas por la diversaj generacioj, infanoj, gepatroj, geavoj: ke ili sin reciproke komprenu, 
respektu kaj asistu. 
K: Dio, elaŭdu nin. 



S: Ni preĝas por la eklezio: ke ĝi donu hejmon, protekton kaj helpon por gefianĉoj, familioj, aliaj 
paroj, senpartnere edukantaj, kaj soluloj. 
K: Dio, elaŭdu nin. 

106.9 
La Preĝo de la Sinjoro: 
K: Patro nia … 

106.10 
Beno: 
C: La ĉiopova Dio vin benu per la vorto de Sia buŝo. Li kunigu viajn korojn per la nepereonta 
ligilo de vera amo. 
K: Amen. 
C: Estu benataj en viaj infanoj, kaj la amon, kiun vi donas al ili, ili redonu al vi centoble. La paco 
de Kristo loĝu ĉiam en viaj koroj kaj en via domo. 
K: Amen. 
C: Veraj amikoj asistu al vi dum ĝojo kaj sufero. Kiu estas mizera, trovu ĉe vi konsolon kaj 
helpon. Kaj la beno, kiu estas promesita al la kompatemaj, venu abunde super vian domon. 
K: Amen. 
C: Benata estu via laboro, kaj ĝia frukto restu ĉe vi. Ne turmentu vin zorgo, ne delogu vin vanta 
brilo, sed via koro konsideru la trezorojn, kiuj valoras por la eterna vivo. 
K: Amen. 
C: Dio vin konduku al la pleneco de la maljun-aĝo, kaj donacu al vi la rikolton de la vivo. Kaj 
post kiam vi fidele servis al Lia regno, Li prenu vin en Sian eternan gloron. 
K: Amen. 
C: Tion donu al vi la triunua Dio, la Patro kaj la Filo kaj la Sankta Spirito. 
K: Amen. 

106.11 
Elsendo: 
C: Iru en paco. 
K: Al Dio estu danko. 

Aldonaj Kantoj: 
107 
1. Ho, manojn miajn prenu 

kaj gvidu min. 
Konduku min kaj benu 
ĝis mia fin’. 
Sen Vi ne iri povas 
eĉ paŝon mi. 
Min, kie Vi Vin trovas, 
kunprenu, Di’. 



2. En Via amo nestu 
nun mia kor’, 
ke ĝi trankvila restu 
en ĝoj’, dolor’. 
Konsolu mizerulon 
per Via vid’. 
Mi fermos la okulon 
en blinda fid’. 

3. Eĉ se mi ĝin ne vidas, 
la Patra man’ 
tra nokt’ al celo gvidas 
laŭ Via plan’. 
Do manojn miajn prenu 
kaj gvidu min. 
Konduku min kaj benu 
ĝis mia fin’. 

SO NIMM DENN MEINE HÄNDE • Unisono 85 • CG 28 • EG 376 • RG 695 • EM 372 • LH 336 
• M (Silcher): Friedrich Silcher 1842 • germana T: Julie Katharina von Hausmann 1862 • E: 
Magda Carlsson-Bohman, 1952 en EK 50 • AK 140 • ↑ Psa 139,5 

108 
1.-3. Ĉantas pro ĝoj’ la ĉielo. Haleluja. Ĉar vi kaj mi: 
1. En ni ambaŭ brilas la gloro de Di’. 
2. Nin nun faras unu la amo de Di’. 
3. Per ni ambaŭ estu la gloro al Di’. 
1.-3. Haleluja. Haleluja. Haleluja. Haleluja. 
EL CIELO CANTA ALEGRIA • el Argentino • Thuma Mina 54 • M kaj hispana T: Pablo Sosa • 
© copyright control • E: Albrecht Kronenberger 2001 

109 
1. Du veloj ekhelas 

sur golfa lazur’, 
du veloj ekŝvelas 
al paca forkur’. 

2. Se unu ekrondas 
per venta alblov’, 
la alia respondas 
per sama ekmov’. 

3. Se unu impetas, 
duopas rapid’, 
se unu kvietas, 
ripozas la amik’. 

ZWEI SEGEL ERHELLEND DIE TIEFBLAUE BUCHT • M: Albrecht Kronenberger 1996 • 
germana T: Conrad Ferdinand Meyer • E: Guido Holz, 1988 en Tra(nskon)dukoj p. 64 



110 
Nin benu kaj protektu Di- 
o, Patro, Filo kaj Spirit’. 
Amen. 
3-voĉa rondkanto 
ES SEGNE UND BEHÜTE UNS • EG 174 • RG 352 • KG 675 • EM 506 • M: Hermann Stern ĉ. 
1960 • © Verlag Merseburger Berlin GmbH • germana T: beno el la liturgio • E: Adolf Burkhardt, 
1971 en AK 262 



111 
EL LA KATEKISMO DE MARTIN LUTHER 
111.1 
LA SAKRAMENTO DE LA SANKTA BAPTO 
Unue 

Kio estas la bapto? 
La bapto estas ne nur simpla akvo, sed ĝi estas la akvo, entenita en la Dia ordono kaj ligita kun la 
Dia vorto. Kiu estas tiu vorto de Dio? Nia Sinjoro Jesuo Kristo diras laŭ Mateo en la lasta ĉapitro: 
Iru en la tutan mondon, disĉipligu ĉiujn naciojn, baptante ilin en la nomon de la Patro kaj de la 
Filo kaj de la Sankta Spirito. 
Due 

Kion donas aŭ por kio utilas la bapto? 
Ĝi donas pardonon de la pekoj, liberigas de la morto kaj de la diablo kaj donacas la eternan 
beatecon al ĉiuj, kiuj kredas tion, kiel la vortoj kaj promesoj de Dio deklaras. 
Kiuj estas tiuj vortoj kaj promesoj de Dio? 
Nia Sinjoro Jesuo Kristo diras laŭ Marko en la lasta ĉapitro: Kiu kredos kaj estos baptita, tiu estos 
savita; sed kiu ne kredos, tiu estos kondamnita. 
Trie 

Kiel akvo povas havi tiel grandajn efikojn? 
Akvo ja ne faras tion, sed la Dia vorto, kiu estas en kaj kun la akvo, kaj la kredo, kiu fidas al tiu 
vorto en la akvo. Ĉar sen la vorto de Dio la akvo estas simpla akvo kaj neniu bapto; sed kun la 
vorto de Dio ĝi estas bapto, tio estas graco-riĉa akvo de vivo kaj bano de nova naskiĝo en la 
Sankta Spirito, kiel Paŭlo diras al Tito en la tria ĉapitro: Dio savas nin per la lavado de renasko, 
kaj per la renovigo de la Sankta Spirito, kiun Li riĉe surverŝis sur nin per Jesuo Kristo, nia 
Savanto; por ke ni, justigite per Lia graco, fariĝu heredantoj de eterna vivo, laŭ la espero. 
Tio estas certe vera. 
Kvare 

Kion signifas do tiu akvo-bapto? 
Ĝi signifas, ke la malnova Adamo en ni estu dronigata per ĉiutaga pento kaj pento-faro, kaj ke li 
mortu kune kun ĉiuj pekoj kaj malbonaj emoj, kaj ke denove ĉiutage eliru kaj reviviĝu nova 
homo, kiu vivu en justeco kaj pureco antaŭ Dio eterne. 
Kie tio estas skribita? 
La apostolo Paŭlo diras al la Romanoj en la sesa ĉapitro: Ni estas entombigitaj kun Kristo per la 
bapto en la morton, por ke, kiel Kristo estas levita el la mortintoj per la gloro de la Patro, tiel same 
ni ankaŭ iradu en noveco de vivo. 



111.2 
LA SAKRAMENTO DE LA ALTARO AŬ LA SANKTA 
VESPERMANĜO 
Unue 

Kio estas la sakramento de la altaro? 
Ĝi estas la vera korpo kaj sango de nia Sinjoro Jesuo Kristo, sub pano kaj vino por ni kristanoj 
instalita de Kristo mem, por ke ni manĝu kaj trinku. 
Kie tio estas skribita? 
Jene skribas la sanktaj evangeliistoj Mateo, Marko, Luko kaj la apostolo Paŭlo: Nia Sinjoro Jesuo 
Kristo en la nokto, en kiu Li estis perfidata, Li prenis la panon, dankis kaj dispecigis ĝin kaj donis 
al Siaj disĉiploj kaj diris: Prenu kaj manĝu: ĉi tio estas Mia korpo, kiu estas donata por vi. Ĉi tion 
faru por memorigo pri Mi. Sammaniere Li prenis ankaŭ la kalikon post la vesper-manĝo, dankis 
kaj donis ĝin al ili kaj diris: Prenu kaj trinku vi ĉiuj el ĝi: Ĉi tiu kaliko estas la nova interligo en 
Mia sango, kiu estas elverŝata por vi, por la pardonado de pekoj. Ĉi tion faru ĉiufoje, kiam vi 
trinkos, por memorigo pri Mi. 
Due 

Por kio do utilas tiu manĝado kaj trinkado? 
Tion montras al ni ĉi tiuj vortoj: «Por vi donata kaj elverŝata por la pardonado de la pekoj,» nome, 
ke en la sakramento al ni estas donataj per tiuj vortoj pardonado de la pekoj, vivo kaj beateco; ĉar 
kie estas pardonado de pekoj, tie estas ankaŭ vivo kaj beateco. 
Trie 

Kiel korpaj manĝado kaj trinkado povas havi tiel grandajn efikojn? 
Manĝado kaj trinkado vere ne faras tion, sed la vortoj tie skribitaj: «Por vi donata kaj elverŝata por 
la pardonado de la pekoj.» Ĉi tiuj vortoj estas, krom la korpa manĝado kaj trinkado, la ĉefaĵo en la 
sakramento. Kaj kiu kredas al tiuj vortoj, tiu havas, kion ili diras kaj kiel ili tekstas, nome: 
pardonadon de la pekoj. 
Kvare 

Kiu ricevas do tiun sakramenton inde? 
Fasti kaj korpe pretiĝi ja estas deca ekstera disciplino, sed tiu estas vere inda kaj plene preta, kiu 
kredas tiujn vortojn: «Por vi donata kaj elverŝata por la pardonado de la pekoj.» Sed kiu ne kredas 
tiujn vortojn aŭ dubas, tiu estas malinda kaj nepreta; ĉar la vorto: «Por vi» postulas vere 
kredantajn korojn. 



111.3 
PRI LA OFICO DE LA ŜLOSILOJ KAJ PRI LA PEK-KONFESO 
La parto pri la Ofico de la Ŝlosiloj origine ne troviĝas en la Malgranda Katekismo; ĝi tamen devenas de 
Martin Luther. 

Kio estas la Ofico de la Ŝlosiloj? 
Ĝi estas la speciala potenco, kiun Kristo donis al Sia Eklezio sur la tero, por pardoni al la 
pentemaj pekintoj la pekojn, sed por reteni al la nepentemaj la pekojn tiel longe, kiel ili ne pentas. 

Kie tio estas skribita? 
Nia Sinjoro Jesuo Kristo diras al Petro laŭ Mateo en la deksesa ĉapitro: Mi donos al vi la ŝlosilojn 
de la regno de la ĉielo; kion ajn vi ligos sur la tero, tio estos ligita en la ĉielo; kaj kion ajn vi 
malligos sur la tero, tio estos malligita en la ĉielo. Same Li diras al Siaj disĉiploj laŭ Johano en la 
dudeka ĉapitro: Ricevu la Sanktan Spiriton! Kies pekojn vi pardonos, al tiuj ili estas pardonitaj; 
kaj kies vi retenos, ili estas retenitaj. 

Kio estas la konfeso? 
La konfeso ampleksas du partojn en si: unu, ke oni konfesu la pekojn, la alia, ke oni ricevu la 
absolvon aŭ pardonon de la konfes-prenanto, kiel de Dio mem, kaj ke oni nepre ne dubu pri tio, 
sed firme kredu, ke la pekoj estas pardonitaj per tio antaŭ Dio en la ĉielo. 

Kiujn pekojn oni do devas konfesi? 
Antaŭ Dio oni devas kulpigi sin pri ĉiuj pekoj, eĉ pri tiuj, kiujn ni ne konscias, kiel ni faras en la 
Patronia. Sed antaŭ la konfes-prenanto ni konfesu nur tiujn pekojn, kiujn ni scias kaj sentas en la 
koro. 
Kiuj estas tiuj? 
Jen rigardu vian staton laŭ la Dek Ordonoj, ĉu vi estas patro, patrino, filo, filino, aŭ en kiu 
profesio kaj servo vi staras: 
ĉu vi estis malobeema, malfidela, maldiligenta, kolerema, malĉasta, malpacema, 
ĉu vi ofendis iun per vortoj aŭ agoj, 
ĉu vi ŝtelis, preterlasis aŭ malutilis. 

Kiamaniere vi konfesas viajn pekojn antaŭ la konfes-prenanto? 
Jene vi diru al la konfes-prenanto: 
Mi petas, ke vi aŭdu mian pek-konfeson 
kaj alparolu al mi la absolvon pro Dio. 
Poste konfesu vin kulpa antaŭ Dio pri ĉiuj pekoj kaj eldiru antaŭ la konfes-prenanto tion, kio 
kuŝas sur vi kiel precipa peko kaj kulpo. 
Vian pek-konfeson vi povas fermi per la vortoj: 
Tion ĉion mi bedaŭras. 
Mi petas gracon. 
Mi volas pliboniĝi. 

Kiel okazas la Absolvo? 
La konfes-prenanto diras: 



Dio korfavoru vin 
kaj fortigu vian kredon. Amen. 
Ĉu vi ankaŭ kredas, 
ke mia absolvo estas absolvo de Dio? 
Respondo: 
Jes, mi kredas. 
Poste li diras: 
Kiel vi kredas, tiel fariĝu al vi. 
Kaj mi laŭ la ordono de nia Sinjoro Jesuo Kristo pardonas al vi viajn pekojn 
en la nomo de la Patro 
kaj de la Filo 
kaj de la Sankta Spirito. Amen. 
Iru en paco! 
Sed kiuj havas grandan suferon de la konscienco aŭ estas afliktataj aŭ turmentataj, tiujn la 
konfesprenanto certe scios konsoli per pli multaj vortoj el la Sankta Skribo kaj stimuli al fido. Tio 
estu nur unu maniero de la pek-konfeso. 

La Komuna Pek-Konfeso: 
Ĉiopova Dio, favor-kora Patro, mi kompatinda, mizera, pekema homo konfesas al Vi ĉiujn miajn 
pekon kaj malbon-agon, kiujn mi faris per pensoj, vortoj kaj agoj, per kiuj mi iam kolerigis Vin 
kaj meritis Vian punon tempan kaj eternan. 
Sed mi elkore bedaŭras ilin ĉiujn kaj pentegas pri ili, kaj mi petas Vin pro Via senfunda favor-
koreco kaj pro la senkulpaj amaraj sufero kaj morto de Via Filo Jesuo Kristo, ke Vi estu graco-
plena kaj favor-kora al mi mizera pek-hava homo, ke Vi pardonu al mi ĉiujn miajn pekojn kaj 
donacu por mia plibonigo la forton de Via Spirito. Amen. 
E: Richard Hoppe 1961 



TAGA CIKLO 
MATENO 
Kantoj: 
Noviĝas freŝe ĉe l’ aŭror’ → 007 
Vi patran gloron file rebrilas → 009 
Vidu, la noktaj ombroj jam paliĝas → 091 
Preĝoj: 
Matenaj Preĝoj → 003.1 • 003.2 
Matena Diservo → 006 
Matena Laŭdo → 090 

112 
1. Gaju, karaj geamikoj pri la bela mondo. 

Venkos noktan furiozon nia hela rondo. 
2. Pluvo, neĝo, vento, suno logas nin al ĝojo. 
Ĉie floras Dia beno apud nia vojo. 

3. Suno brilu super ĉio, kio estas morta, 
por ke kresku el putraĵo nova vivo forta. 

FREUNDE, LASST UNS FRÖHLICH LOBEN • M: Gottfried Wolters • germana T: Hannes 
Kraft • © Karl Heinrich Möseler Verlag, Wolfenbüttel • E: Albrecht Kronenberger 1991 • ↑ Psa 
136,1 

113 
1. Jam levas sin la taga lum’, 

ni petu Dion en humil’, 
ke Li ĉe nia dev-plenum’ 
do gardu nin de malutil’. 

1. Iam lucis orto sidere, 
Deum precemur supplices, 
ut in diurnis actibus 
nos servet a nocentibus. 

2. La langon bremsu Li per brid’, 
ke bruu ne kverel-horor’; 
l’ okulojn kontraŭ vana vid’ 
Li zorge kovru en favor’. 

2. Linguam refrænans temperet, 
ne litis horror insonet: 
Visum fovendo contegat, 
ne vanitates hauriat. 

3. En kor-intimo regu pur’, 
foriĝu ĉia van-sugest’, 
l’ orgojlon de la hom-natur’ 
detruu vivo en modest’. 



3. Sint pura cordis intima, 
absistat et vecordia: 
Carnis terat superbiam 
potus cibique parcitas. 

4. Do, kiam pasis for la tag’ 
kaj nokto venis laŭ la ord’, 
per virtaj penso, vorto, ag’ 
ni Dion laŭdu en akord’. 

4. Ut cum dies abscesserit, 
noctemque sors reduxerit, 
mundi per abstinentiam 
ipsi canamus gloriam. 

5. Al Dio Patro estu glor’, 
al Lia ununura Fil’, 
al la Spirito la honor’ 
kaj nun kaj ĉiam en jubil’. Amen. 

5. Deo Patri sit gloria, 
eiusque soli Filio, 
cum Spiritu Paraclito, 
nunc et per omne sæculum. Amen. 

IAM LUCIS ORTO SIDERE • Unisono 122 • CG 143 • M (Iam lucis): gregoria, 14a jarcento • 
latina T: 8a jarcento aŭ eble de Ambrozio el Milano, 4a jarcento • E: Guido Holz 1986* • ↑ Jes 
50,4 

<> 
Spacojn kaj tempojn 
oni ne trapasu, 
sed elĉerpu. 
laŭ John Ruskin 

114 
1. El plej profunda koro 

mi dankas Vin kun ĝoj’ 
en frumatena horo 
kaj plu tra vivo-voj’. 
De nun ĝis nokt-vigil’, 
Sinjor’, mi igas aŭdi 
glor-kantojn, por Vin laŭdi 
per Kristo, Via Fil’. 



2. Dumnokte pro boneco 
Vi ŝirmis min, Sinjor’, 
pro Via amikeco 
damaĝojn pelis for. 
Pardonu, Dio, min. 
Mi petas pri kompato, 
ĉar ofte per pekado mi 
kolerigis Vin. 

3. Hodiaŭ Via mano 
min gardu de danĝer’, 
de l’ fraŭdo de l’ satano, 
de kiu ajn mizer’. 
Ne estu mia sort’ 
malsano, abomeno, 
teruro aŭ kateno, 
subita, raba mort’. 

4. Di’, Via vol’ min regu 
dum ĉiu taga hor’. 
Kaj ke ne plu mi peku, 
protektu min, Sinjor’. 
La tuta tag-labor’ 
de Vi benata estu. 
En Vi por ĉiam restu 
trankvila mia kor’. 

5. Mi fine Amen diras, 
Vin firme fidas, Di’. 
La vojon Vi kuniras 
en mia profesi’. 
En mia pozici’ 
al mi de Vi donita 
mi scias min tenita. 
Do gaje ekas mi. 

AUS MEINES HERZENS GRUNDE • GL 669, nGL 86 • EG 443 • KG 678 • RG 564 • EM 601 • 
M: 16a jarcento, religie antaŭ 1598, Eisleben 1598, Alléluia 31-06 • germana T: laŭ Georg Niege 
ĉ. 1583 • E: ĉe Kindler n. 21 • 5a strofo kaj prilaboro: Albrecht Kronenberger 1995 • ↑ Psa 108,2 

114.6 
Mi ĵetas mian ĝojon kiel birdojn al la ĉielo. La nokto forflugis, kaj mi ĝojas pri la lumo. Kia tago, 
Sinjoro, kia tago! Via suno forbrulis la roson for de la herbo kaj for de niaj koroj. Kio ajn venas el 
ni, kio ajn estas ĉirkaŭ ni je tiu ĉi mateno, tio estas danko. 
Mi estas gaja hodiaŭ matene. La birdoj kaj la anĝeloj kantas, kaj ankaŭ mi jubilas. La universo kaj 
niaj koroj estas malfermaj por Via graco. Mi sentas mian korpon kaj dankas. La suno bruligas 
mian haŭton, mi dankas. La maro rulas kontraŭ la strandon, mi dankas. La ondoj ŝaŭmas kontraŭ 
nian domon, mi dankas. 



Mi ĝojas pri la kreitaĵo, kaj ke Vi estas malantaŭ ĝi kaj apud ĝi kaj antaŭ ĝi kaj super ĝi kaj en ni. 
Mi ĝojas, Sinjoro, mi ĝojas, mi ĝojas. La psalmoj kantas pri Via amo, la profetoj ĝin anoncas. Kaj 
ni spertas ĝin: Kristnasko, Pasko, Ĉieliro kaj Pentekosto: ĉiu tago en Via graco. 
Mi ĵetas la tagon kiel birdojn al la ĉielo. Nova tago, kiu scintilas kaj kraketas, klakas kaj jubilas 
pri Via amo. Ĉiu tago farita de Vi. – Haleluja, Sinjor’. 
el okcidenta Afriko • E: Albrecht Kronenberger 1996/2001 

115 
1. Vekiĝu, kor’, kun kanto 

por Li, la Mond-kreanto. 
Li donas ĉiujn bonojn, 
protektas Siajn homojn. 

2. Ĉirkaŭis en malhelo 
min ombroj kaj malbelo; 
Satano min deziris, 
sed Dio inter-iris. 

3. Li diris: Nun senĝene 
pludormu, kvankam pene 
Satano vin insidos, 
sed vi la sunon vidos. 

4. Fariĝis Via vorto, 
min savis Via forto; 
mi nun libera estas 
kaj novigita restas. 

5. Oferas mi ne monon, 
sed kiel mian donon 
mi metas sur altaron 
nur kantojn kaj preĝaron. 

6. Vi ne rifuzos tion. 
Vi scias ja, ke ion 
pli bonan mi ne havas; 
al Via kor’ ĝi gravas. 

7. Finiĝu, Dio mia, 
dumtage verko Via; 
min gardu la anĝelo 
sendita de l’ ĉielo. 

8. Aprobu mian faron, 
konduku mian ĉaron, 
mem prenu la stirilon 
kaj donu la konsilon. 

9. Min gardu kaj min benu, 
en mian koron venu, 
satigu Via vorto 
min ĉiam ĝis la morto. 



WACH AUF, MEIN HERZ, UND SINGE • EG 446 • RG 568 • EM 605 • M (Nun lasst uns Gott): 
ĉe Nikolaus Selnecker 1587, EM 89 • germana T: Paul Gerhardt 1647 • E: Manfred Retzlaff 1983 
• TK 108 • ↑ Psa 108,2 

116 
M (Lobet den Herren) → 091 «Vidu, la noktaj ombroj jam paliĝas» 

1. Laŭdu la Estron ĉiuj adorantoj, 
kaj Lin honoru danke niaj kantoj, 
kiujn ni portas ĝoje al altaro! 
Laŭdu la Estron! 

2. Lin, kiu vivon iam al ni donis, 
kaj dum la nokto ĝin patrece gardis 
kaj el la dormo ĝoje nin elvekis: 
Laŭdu la Estron! 

3. Ke niaj sentoj viglas nun ankoraŭ; 
ke niajn membrojn trovas ni uzeblaj; 
tion ni havas dank’ al Lia beno. 
Laŭdu la Estron! 

4. Ho Gardeganto, kiu riĉe donas, 
lasu vi plue super nia vivo 
ŝvebi la benon. Levos ni la voĉojn: 
Laŭdu la Estron! 

5. Lasu hodiaŭ nin per Via gvido 
sur niaj vojoj ne senhelpe iri, 
kaj ĉie ajn en Via graco stari. 
Laŭdu la Estron! 

LOBET DEN HERREN ALLE, DIE IHN EHREN • EG 447 • GL 671, nGL 81 • RG 570 • KG 
674 • EM 607 • LH 7 • germana T: Paul Gerhardt 1653 • E: Paul Gottfried Christaller, W. J. 
Downes, 1971 en AK 224 [K409T] • ↑ Psa 25,10; 104,33 

117 
Noviĝas freŝe 
ĉe l’ aŭror’ fide- 
lo granda de l’ Sinjor’. 
3-voĉa rondkanto 
ALL MORGEN IST GANZ FRISCH UND NEU • EG (Pfalz) 635 • EM 611 • M: Bodo Hoppe 
1969 laŭ Johann Walter 1541 • germana T: Johannes Zwick antaŭ 1542 • © Carus-Verlag 
Stuttgart • E: Adolf Burkhardt 1986 • kp. TK 116 

118 
M (Pieśń Poranna) → 169 «Ĉiuj aĵoj tagaj, ĉio» 

1. Kiam vekas nin aŭroro, 
himnas jam, por Via gloro, 
la ĉielo, tero, maro 
kun la tuta kreitaro. 



2. Se la hom’, de Vi kreita 
kaj pro Krist’ de morto kvita, 
sola sen laŭd-kanto restus, 
kia honto tio estus! 

3. Tial mi, sub Via beno 
vekiĝante en mateno, 
tuj alvokas Vin sincere, 
por Vin, Dio, laŭdi vere. 

4. Dum nin mem la dormo benis, 
al aliaj morto venis. 
Ni rehavas freŝan vivon, 
do fortegan dank-motivon. 

5. Vin, ho Patro, mi adoru, 
Vin, ho Filo, mi honoru, 
Vin, Spirito Sankta, same: 
ĉiam kaj eterne. Amen. 

KIEDY RANNE WSTAJĄ ZORZE • Unisono 127 • CG 146 • ŚK 474 • pola T: Franciszek 
Karpiński 1786 • E: César David von Gostomski kaj Adolf Burkhardt • AK 228*, 5a strofo: 
Albrecht Kronenberger 1996 [K13T] • ↑ 2 Pet 1,19 

119 
La donaco de Dio es- 
tas vivo eterna en Krist’ 
Jesuo, nia Sinjor’. 
Rom 6,23 
3-voĉa rondkanto 
DIE GABE GOTTES IST DAS EWIGE LEBEN • M: Klaus Jürgen Thies pro la jara devizo 1987 
• E: Adolf Burkhardt 

120 
1. Li vekas min. Matenas. 

Vekiĝas la orel’. 
El kaŝo Dio venas 
kun Sia taga hel’. 
Mi novan lumon volas 
saluti kun la Vort’; 
proksimas Li, parolas 
jam ĉe l’ krepusko-pord’, 

2. samkiel Li parolis 
en tag’ de l’ mondo-kre’. 
Sufiĉas, ke Li volis. 
Silentas tim’ kaj ve’. 
La vorton de fidelo 
eterna ĵuris Di’; 
ĝin aŭdas la orelo, 
noviĝas la vizi’. 



3. Disĉiple mi obeas. 
Li estu sola riĉ’. 
Li ĉion en mi kreas. 
La Vorto – jen feliĉ’. 
Hontiĝon mi ne spertos, 
se Lin aŭskultos mi. 
Katenojn Li apertos * 
kaj ne plu ŝuldos mi. 

4. Min kovras Lia lumo 
jam en matena fru’; 
– promeso kaj plenumo! – 
nenio mankos plu. 
Eĉ se mi ne utilas, 
abundas Lia pag’. 
La Vorto hele brilas 
dum plej obskura tag’. 

ER WECKT MICH ALLE MORGEN • EG 452 • RG 574 • EM 614 • M: Rudolf Zöbeley 1941, © 
Mundorgel-Verlag GmbH, Köln (el: Lebenslieder) • germana T: Jochen Klepper 1938, © Verlag 
Merseburger, Kassel • E: Adolf Burkhardt 1990 • TK 147 • ↑ Jes 50,4 
* La verbo «aperti» («esti aperta») komence estis uzata ankaŭ transitive kiel sinonimo de «malfermi». 

120.5 
LA MATENA BENO 
En la nomo de Dio, Patro, Filo kaj Sankta Spirito. Amen. 
Mi dankas Vin, mia ĉiela Patro, per Jesuo Kristo, Via amata Filo, ke Vi ŝirmis min dum la pasinta 
nokto kontraŭ ĉiu difekto kaj danĝero kaj mi petas Vin, ke Vi ŝirmu min dum ĉi tiu tago tiel same 
kontraŭ pekoj kaj ĉiu malbono, por ke tuta mia agado kaj vivo plaĉu al Vi. 
Ĉar mi konfidas min, mian korpon kaj animon kaj ĉion en Viajn manojn. 
Via sankta anĝelo estu kun mi, por ke la malica malamiko ne havu potencon kontraŭ mi. 
Amen. 
Martin Luther 
el la Malgranda Katekismo • E: Richard Hoppe 1961 

121 
1. Nun tago benata por nia vid’ 

aperas, donac’ el ĉielo. 
Ĝi venu kun bon’, ĝi venu kun gvid’, 
montrante al ĝoj’ kaj prospero. 
Do gardu nin Vi, Sinjor’, Plejaltul’, 
hodiaŭ de pekoj, ĉagrenoj. 



2. En ĉiu mateno pensu, anim’, 
pri l’ tago kaj tempo benita, 
en kiu la Sun’ de grac’ en sublim’ 
ekbrilis por mond’ senmerita, 
kaj kantis anĝeloj al paŝtistar’, 
proklamis por mondo tagiĝon. 

3. Ho, tago beata, kaŝas vin vi 
al sklavoj mondecaj kaj vantaj, 
sed brilas belege, luma vizi’, 
al homoj fidelaj, kredantaj, 
al kred’ senkulpeca, simpla okul’, 
hodiaŭ kaj ankaŭ eterne. 

4. Se arboj kaj herboj sur nia grund’ 
eĉ konus per-langan parolon, 
se birdo kaj best’ kun voĉo-abund’ 
aŭdigus anĝelan sonoron, 
neniam sufiĉus ties fervor’ 
por plene Jesuon honori. 

5. Sed kiel la birdo al ĉiel-alt’ 
sin levas per viglaj flugiloj, 
svingante sin supren, Dion sen halt’ 
kun ĝojo laŭdante per triloj, 
tiele en kora ĝoj’ la anim’ 
sin levas kun laŭdo kaj preĝoj. 

6. Ni gloru al Di’ kaj petu pri fort’, 
dum horoj ŝanĝiĝas kaj pasas, 
por povi obei al Lia Vort’, 
eĉ kiam suferoj minacas. 
Ni agu kun serioza fervor’, 
dum estas la tago donata! 

DEN SIGNADE DAG • CG 147 • SPB 175 • EM 616 (Dein Morgen, dein Tag) • M (Den signade 
dag): mezepoka skandinava popolmelodio ĉ. 1300, København 1569 • sveda T: mezepoka 
skandinava taghimno, Johan Olof Wallin 1812, kp. Unisono 125 • E: Åke Ahlrén, 1971 en AK 
225 • ↑ Psa 118,24 

<> 
••• 
Fiero de la alto estas la klara firmamento, 
ĉiela spektaklo en vidaĵo de gloro! 
La suno leviĝas kaj proklamas: 
Mirindaj aferoj estas la faroj de la Plejaltulo. 
Sir 43,1-2 



122 
1. Suriras oran vojon en orient’ la sun’. 

Kun ĝojo ni komencas agadon nian nun. 
Sterniĝas vasta kampo de frue ĝis vesper’, 
por ke ni ĝin kultivu laŭ Dia konsider’. 

2. Nin dotas Di’ per manoj por servo kaj ofer’, 
per koroj malfermitaj al ĉia hom-sufer’. 
Ni do pro Li penadu, regist’ de ĉiu zon’. 
Agad’ kun Li celata sur firma staras ŝton’. 

IM OSTEN TRITT DIE SONNE AUF IHRE GOLDNE BAHN • M (Der Winter ist vergangen): 
nederlanda popola melodio ĉ. 1600 • germana T: Neues Stundenbuch 1, p. 22* • E: Guido Holz 
1986* 
La saman melodion F-maĵoran kaj kun akordoj → 681 

123 
1. Laŭdu, birdetoj, kun mi la Sinjoron. 

Kantu matene al Dio honoron. 
Fringoj, regoloj, 
merloj, orioloj: 

refreno: 

1.-4. Levu vin. 
Gloru Lin. 
Adoru la kosman koron. 

2. Laŭdu, arbaroj, kun mi la Sinjoron. 
Kantu matene al Dio honoron. 
Pinoj dormantaj, 
fagoj murmurantaj: Levu vin … 

3. Laŭdu, ĉieloj, kun mi la Sinjoron. 
Kantu matene al Dio honoron. 
Aŭdu, stelaro; 
venu, planedaro: Levu vin … 

4. Laŭdu, homidoj, kun mi la Sinjoron. 
Kantu matene al Dio honoron. 
Antaŭ aŭroro 
sonu via ĥoro: Levu vin … 

LAŬDU, BIRDETOJ, KUN MI LA SINJORON • M (Dämmert von fern): Dietz Kuhnke, © 
copyright control • E (originale verkita): Albrecht Kronenberger 1990 



124 
1. Mateno supreniras. 

Sinjor’, Vin ĉiam laŭdas mi. 
Per gaja voĉ’ mi diras: 
Mi sekvos, kien gvidas Vi. 
En Via forta graco 
la tuta tag-labor’ 
fariĝu dank-donaco, 
ĝoj-kant’ al Via glor’. 

2. Bonvole nun min benu, 
Vi, Patro, Fil’ kaj Konsolant’. 
Hodiaŭ kio venu, 
Vi jam decidis, Bonfarant’. 
Do estu adorata 
de mi kaj ĉiu hom’, 
laŭdata kaj glorata, 
Sinjoro, Via nom’. 

DER TAG IST AUFGEGANGEN • GL (Speyer) 801 • M kaj germana T: laŭ Dresdena 
kantolibro, Brix 1767, Adolf Lohmann 1937 • © Christophorus Verlag, Freiburg i. Br. • E: Felix 
Ney, 1958 en LSN p. 45 s, prilaborita de Albrecht Kronenberger 1995 • ↑ Lam 3,23 

125 
1. Nun ke l’ lumo de mateno 

brilas nove ĉirkaŭ ni, 
vigla estu la sinteno 
de l’ animoj antaŭ Vi, 
kaj kun ĝoj’ ni klinu nin 
antaŭ Via tron’ sen tim’. 

2. Gvidas nin Jesuo Kristo 
per la lum’ de Sia vort’, 
nun kaj ĉiam kun persisto, 
nia ŝirmo, nia fort’. 
Se minacas nin danĝer’, 
savas nin en Li esper’. 

3. Nin ni metas je dispono 
de l’ Savanto sen rezerv’; 
preĝas vere kun sindono: 
Tenu firme nin por serv’; 
apartenu ni al Vi, 
al Vi sole, glora Di’! 

GOTT DES HIMMELS UND DER ERDEN • EG 445 • RG 411 • EM 613 • M (Gott des 
Himmels): Heinrich Albert 1642, EM 545 • germana T: Heinrich Albert 1642 • angla traduko 
(Now the morn new light is pouring): Henry James Buckoll • E: W. J. Downes, 1971 en AK 226 • 
↑ Psa 134,3 



126 
1. Glora mateno, brilo de l’ kreo, 

lum’ el obskuro, nova naskiĝ’! 
Dankon por suno kaj por la vivo, 
dankon por spiro kaj por la tag’. 

2. Pluvo tenera, akvo de vivo, 
trafas la teron: Floras ĝarden’. 
Dankon por nuboj kaj por la tero, 
dankon por larmoj kaj por la vent’. 

3. Suno radia, amo abunda, 
nove Vi donas en ĉiu tag’! 
Dankon por varmo kaj por la tero, 
dankon por ridoj kaj por la lum’. 

HERRLICHER MORGEN • Liederbuch der evangelischen Akademie Bad Boll • CG 148 
(Morning has broken, Morgenlicht leuchtet) • EM 618 (Tageserwachen) • M (Bunessan): antikva 
irlanda popola melodio antaŭ 1900, religie antaŭ 1933, konata ankaŭ sub la nomo Morning has 
broken, AK 1 • germana T: Wolfgang Herrmann • © copyright control • E: Adolf Burkhardt 1995 
• ↑ 2 Pet 1,19 

<> 
••• 
Iam vi estis mallumo, 
sed jam vi estas lumo en la Sinjoro. 
Iru kiel infanoj de lumo. 
Efe 5,8 

127 
1. Jen la hela, bela stelo de l’ mateno 

brilas super ĉiuj viaj peno kaj ĉagreno. 
Dio vin eltiru el danĝero kaj sufero, 
lume Li vin helpu el mizero, el infero. 

2. Klare Dio volas gvidi vin surtere. 
Vi nur devas sekvi Lin sincere kaj espere. 
Ĉiam estas vojo el la plago de l’ gulago. 
Iam el la nokto floros ora, glora tago. 

3. Ek, ni ĥore kore gloru la Sinjoron; 
kantu kune ni al Li honoron kaj adoron, 
por ke ni por ĉiam estu gastoj de l’ festeno 
vide de la hela, bela stelo de l’ mateno. 

JEN LA HELA, BELA STELO DE L’ MATENO • M: sveda popolmelodio • E (originale 
verkita): Albrecht Kronenberger 1991 • ↑ Psa 57,17 

<> 
Se vi amas, 
se vi preĝas, 



se vi suferas, 
vi estas homo. 
(Sentenco) 

128 
1. Dankon pro hodiaŭa tago. 

Dankon pro nova tag’ por mi. 
Dankon, ke min en ĉiu plago 
volas helpi Vi. 

2. Dankon pro ĉiu ajn amiko. 
Dankon pro ĉiu flor’ kaj best’. 
Dankon pro bona komuniko, 
ĉiu simpla fest’. 

3. Dankon pro la printempa varmo. 
Dankon pro la aŭtun-kolor’. 
Dankon pro forviŝita larmo 
kaj la flor-odor’. 

4. Dankon pro la laboro-loko. 
Dankon pro eta feliĉig’. 
Dankon pro Via ama voko 
kaj pro la muzik’. 

5. Dankon pro donoj sen merito. 
Dankon pro Via helpa man’. 
Dankon pro la amik-vizito. 
Dankon pro la pan’. 

6. Dankon pro preĝo respondita. 
Dankon pro rifuzita pet’. 
Dankon pro granda ĝoj’ spirita 
kaj la viv-sekret’. 

7. Dankon pro la senlima amo. 
Dankon, ke mi nun scias ĝin. 
Dankon, ke mi Vin povas danki. 
Mi dankadas Vin. 

DANKE FÜR DIESEN GUTEN MORGEN • EG 334 • RG 579 • LH 11 • M (Danke für diesen 
guten Morgen) kaj germana T: Martin Gotthard Schneider (1961) 1963 • © Gustav Bosse Verlag, 
Kassel • E (laŭ la nederlanda versio): Wim Koopmans • TK 86 • ↑ Psa 92,2 

Antifonoj: 
128.8 
Al Vi mi levas mian koron. 
Psa 25,1 
ZU DIR ERHEB ICH MEINE SEELE • M: tradicia • E: Albrecht Kronenberger 

128.9 
Bone estas prikanti Vian nomon, rakonti matene pri Via boneco. 



128.10 
Konigu Vi al mi, Sinjor’, la vojon de l’ vivo. 

129 
Vekiĝu, kor’, kun kanto 
por Li, la Mond-kreanto, la Mond-kreanto! 
Vekiĝu, koro, kantu, vekiĝu, kantu! 
3-voĉa rondkanto 
WACH AUF, MEIN HERZ, UND SINGE • el: Der Zündschlüssel • M: Horst Weber • © Fidula-
Verlag Boppard/Rhein und Salzburg • germana T: Paul Gerhardt 1647, kp. EG 446 • E: Adolf 
Burkhardt 1976 • TK 36 • ↑ Psa 108,2 

130 
1. La nokto forpasis, 

la tagon kreskantan ni vidas kun fid’ 
kaj benas Vin, Kristo. 

2. Jam logas kolombo, 
ni aŭdas, pretante obei al vok’ 
de Kristo Sinjoro. 

3. Nebuloj foriĝas 
en bril’ radianta de klaro kaj fort’ 
de l’ Kristo venonta. 

4. Ni laŭdas la Patron 
kaj en la Spirito la sunon de l’ sav’: 
la Kriston majestan. 

DIE NACHT IST VERGANGEN • nGL 83 • M kaj germana T: Antiphonale zum Stundengebet p. 
820 • E: Guido Holz 1986 • ↑ Psa 59,17 
• Kan 2,12.14 

131 
1. La nokto svenas, 

krepusko venas, 
forflugas rev’. 
Jen nova tago 
kun nova plago 
kaj nova dev’. 

2. Min Dio benu, 
Li min subtenu 
dum ĉiu hor’, 
ke fluu glate, 
de Li benate, 
la tag-labor’. 



3. Kaj kiam venos 
vesper’, Li prenos 
la zorgojn for. 
Nenio ŝtormos; 
do bone dormos 
mi ĝis aŭror’. 

LA NOKTO SVENAS • M: © Axel Madsen 1962, SPB 182 • E (originale verkita): Albrecht 
Kronenberger 1998 • ↑ Psa 59,17 

132 
Kantu ĝoje 
laŭdan kanton ni al Dio 
ĉiuj ni, en 
fru-matena horo (ĉi vespera horo / ĉi tagmeza horo). 
Are kuniĝu por glori Lin. 
5-voĉa rondkanto 
SINGT DEM HERREN • RG 563 • M: Michael Prætorius post 1600 • germana T: Fritz Jöde 
antaŭ 1926 • E: Adolf Burkhardt, 1971 en AK 223 • ↑ Psa 95,1 

133 
Estas Li la Sinjor’, 
releviĝis el la tombo kun potenc’. 
La genuoj kliniĝu, 
ĉiu lango nun konfesu, 
ke regas la Sinjor’. 
Flp 2,10-11 
HE IS LORD • kp. LH 114 • M* kaj angla T: Marvin V. Frey 1977 • © The Croton Press, New 
York • E: Hans Wyss 



TAGMEZO KAJ DANKO ĈEMANĜA 
Kantoj: 
La tag’ jam grimpis al kulmin’ → 011 
Kelkafoje ni meze de l’ tag’ → 012 
Flori kiel arbo → 013 
Rondkanto: 
El Viaj fontoj vivas ni → 014 
Preĝoj: 
Antaŭ kaj Post la Manĝo → 003.4-5 
Anĝeluso → 004.4 
Ĉielreĝino → 097.18 
Tagmeza Diservo → 010 
Meza Horo → 092 

134 
1. Jen al zenit’ de l’ tago veninte, 

vidas ni Kriston, la lumon eternan, 
benas la Patron per Li en Spirit’. 

2. Vojo Vi estas, vero kaj vivo, 
bild’ kaj spegulo de l’ Patro eterna. 
Vi estas sankta, nia Sinjor’. 

3. Inde ja estas, Vin prikantadi, 
Filo de Dio kaj fonto de l’ savo; 
ŝuldas la mondo laŭdon al Vi. 

ANGELANGT AN DER SCHWELLE DES ABENDS • GL 701 • KG 684 • M: © Karl Norbert 
Schmid 1972 • germana T: © Vinzenz Stebler, 1970 en Neues Stundenbuch • E: Guido Holz 
1986* • ↑ Luk 24,29 

135 
1. Ni plugas la kamparon, kaj semas nia man’, 

sed kreskon donas Dio laŭ Sia propra plan’; 
Li sendas neĝon vintran, kaj varmon de somer’, 
venteton kaj sunbrilon, kaj pluvon por la ter’. 

135.4 
refreno: 

 Dio ĉion donas al ĉiu sub la sun’. 
Do danku ni 
kun laŭta kri’ 
pro amo Lia nun. 

2. La apudvoja floro, vespera hela stel’, 
la kreitaro venas de Dio en ĉiel’. 
Obeas Lin la ventoj, la birdojn nutras Li, 
kaj ĉiutagan panon donadas Li al ni. … 



3. Ni dankas Vin, ho Patro, pro tiom da bonaĵ’, 
pro semo kaj rikolto, pro sano kaj manĝaĵ’. 
Al Vi ni povas doni nenion pro la bon’, 
sed estu niaj koroj por ĉiam Via tron’. … 

WIR PFLÜGEN UND WIR STREUEN • EG 508 • RG 540 • EM 113 • LH 70 • WE PLOUGH 
THE FIELDS • HAM 483 • HON 534 • M (Wir pflügen = Arator): Hannover 1800, eble: Johann 
Abraham Peter Schulz • germana T: Matthias Claudius 1782 • angla traduko: Jane Montgomery 
Campbell • E: J. Gourlay, 1966 en HE 231 • AK 110 • ↑ Psa 127,2 
La refreno taŭgas ankaŭ aparte kiel danko ĉemanĝa. 

135.5 
••• 
2 Tes 3,10-13 
10 Kiam ni estis ĉe vi, la jenon ni ordonis al vi: Se iu ne volas labori, tiu ankaŭ ne manĝu. 11 Ĉar 
ni aŭdas, ke inter vi iradas sen-orde kelkaj, kiuj tute ne laboras, sed en ĉies aferojn sin enŝovas. 12 
Tiajn ni ordonas kaj admonas pro la Sinjoro Jesuo Kristo, ke kviete ili laboru kaj manĝu sian 
propran panon. 13 Sed vi, fratoj, ne laciĝu en bonfarado. 

136 
1. Jen Dio tronas 

super la tuta mond’. 
Lin ĉiuj konas 
sur la ĉi-tera rond’. 
Multaj anĝeloj Lin honoras. 
Psalmoj kaj harpoj Lin alte gloras. 
Psalmoj kaj harpoj Lin alte gloras. 

2. Li donas panojn 
riĉe en ĉiu tag’, 
igas la manojn 
plenaj laŭ patra ag’. 
Per pluv’ vesperon kaj matenon 
donas al ĉiuj Li Sian benon, 
donas al ĉiuj Li Sian benon. 

3. Vin, kristanaro, 
benis la Di-favor'. 
Sonu fanfaro 
laŭde pri Lia glor'. 
Vokas Li vin al Sia paco. 
Izrael', ĝoju pri Lia graco. 
Izrael', ĝoju pri Lia graco. 

NUN PREISET ALLE GOTTES BARMHERZIGKEIT • strofoj 2 (DER HERR REGIERET 
ÜBER DIE GANZE WELT), 4 kaj 1 • EG 502 • EM 79 • kp. RG 237 • M (Nun preiset alle) kaj 
germana T: Matthäus Apelles von Löwenstern 1644 • E: Richard Hoppe 1965 en EKE 29, Kloster 
Kirchberg 1999, 3a str. Albrecht Kronenberger 2016-11-14 laŭ instigo de Benoît Ente 



<> 
Dankon, ho Dio, 
Vi saniga suno de la amo! 
el: Dio Benu p. 72 

137.1 
Antaŭ la Manĝo: 
S: Ĉies okuloj atendas, Dio, de Vi, 
K: ke Vi donu al ili manĝon en ĝia tempo. 
S: Vi malfermas Vian manon, 
K: kaj ili satiĝas de bonaĵo. 
Psa 104,27-28 
S: Ni preĝu. – Benu, Dio, nin kaj tiujn ĉi manĝaĵojn, kiujn ni ricevos el Via malavaro. Per Kristo, 
nia Sinjoro. 
K: Amen. 
S: En la festeno ĉiela partoprenigu nin la reĝo de la gloro eterna. 
K: Amen. 

137.2 
Post la Manĝo: 
S: Li ŝutas kaj donas al la malriĉuloj. 
K: Lia justeco restas eterne. 
Psa 112,9 
S: Mi gloros la Eternulon en ĉiu tempo. 
K: Ĉiam laŭdo por Li estos en mia buŝo. 
Psa 34,1 
S: Ni preĝu. – Ni diras dankon al Vi, ĉiopova Dio, por ĉiuj Viaj bonfaroj. Per Kristo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 
S: Al tiuj, kiuj pro Via nomo faris bonon al ni, donu la vivon eternan. 
K: Amen. 
Vespere oni povas aldoni: 

S: Kaj la mortintoj per Via kompato ripozu en paco. 
K: Amen. 

138 
1. Benu, kion Via man’ 

donis, Di’, por nia san’. 
Amen. 
[Amen, Amen …] 

2. Dankon, Dio, Via man’ 
nutris nin por nia san’. 
Amen. 
[Amen, Amen …] 



3-voĉa rondkanto 
SEGNE, HERR, WAS DEINE HAND • EG 466 • RG 632 • KG 693 • EM 626 • M: Paul Ernst 
Ruppel 1951 • germana T: tradicia, laŭ EM: ĉe Carl Richter 1950 • © Karl Heinrich Möseler 
Verlag, Wolfenbüttel • E: Albrecht Kronenberger 1997 

139 
Benu, ho Dio, 
nian tagan panon. 
Amen. 
3-voĉa rondkanto 
BENU, HO DIO • M: © Kurt Rommel laŭ Johann Crüger • E (originale verkita): Kloster 
Kirchberg 1998 kiel ekzemplo • kun afabla permeso 
Plu improvizu mem, ekzemple: 

Laŭdu la Estron, 
ĉiuj adorantoj. 
Amen. 
Dankon al Dio! 
Li abunde donas. 
Amen. 

140 
1. Benu, Patro, ĉi manĝaĵon. 

Amen. Amen. 
Amen. Amen. Amen. 

2. Dankon, Di’, pro Viaj donoj. 
Amen. … 

3. Haleluja. Haleluja. 
Amen. … 

2-voĉa aŭ 3-voĉa rondkanto 
HALELUJA, AMEN • SEGNE, VATER, DIESE GABEN • nGL 88 • M, germana T kaj E (kiel 
ekzemplo): tradiciaj • 3a voĉo: Hermann Stern • AK 10 • kun afabla permeso de Hermann Stern 
Plu improvizu mem! 

140.4 
Patro, nian manĝon benu; 
grace nian dankon prenu. 
Amen. 
3-voĉa rondkanto 
VATER, SEGNE DIESE SPEISE • M: © Kurt Rommel • germana T: tradicia • E: Adolf 
Burkhardt 1995 por la Ekumena Kongreso en Kaunas • kun afabla permeso de la komponisto 

141 
1. Ho Sinjoro, estu nun gasto inter ni, 
ĉar fariĝas bela fest’, se nin benas Vi! 



2. Por donac’ de Via man’ kaj la riĉa ben’ 
Vin, Sinjoro de la ĝoj’, dankas ni. Amen. 

GLÄDJENS HERRE • SPB 295 • M kaj sveda T: © Hans Dietrich Stern 1950 • E: Ingalil 
Drobny-Nilsson • TK 26 • kun afabla permeso 

142 
 Venu gaste, Jesuo, al ni, por 

beni ĉemanĝe nin tie ĉi. 
Amen, amen, amen. 

3-voĉa rondkanto 
KOMM, HERR JESUS, SEI DU UNSER GAST • EG 465 • RG 636 • M: tradicia • T: Morava 
Frataro, London 1753 • E: Adolf Burkhardt, 1971 en AK 115 

143 
1. Jesuo, nun en Via nom’ 

por ĝui de la Dia don’ 
ĉe tablo kolektiĝas ni. 
Ho, benu nian panon Vi. 

2. Pro manĝo, kiun donis Vi, 
ni dankas Vin, ho kara Di’, 
kaj petas pri anima fort’ 
per Via propra, sankta Vort’. 

I JESU NAMN TILL BORDS VI GÅ • SPB 604 (T) • M (Old 100th): Loys Bourgeois, Ĝenevo 
1551, kp. GL 605, nGL 539, AK 94 • sveda T: malnova ĉetabla beno • E: Erik Carlén (1a strofo), 
Inga Kristoffersson kaj Magda Carlsson-Bohman (2a strofo), 1962 en EKA 51 • AK 114 • ↑ Joh 
6,35 

143.3 
Alia versio antaŭ la manĝo: 

 Ho Dio, kiu nutras nin, 
ĉiu kreaĵo turnas sin 
al Via mano pri la pan’. 
Donu, ke venu ankaŭ san’. [Amen.] 

Plu improvizu mem. 

144 
 La okuloj Vin esperas, Dio, 

kaj al ili donas Vi la manĝon en ĝia temp’. 
Per Via malferma mano 
satigas Vi ĉion, kio vivas, kun korfavoro. 

ALLER AUGEN WARTEN AUF DICH, HERRE • Unisono 69 • CG 41 • EG 461 • RG 97 • EM 
622 • M kaj plurvoĉeco: Heinrich Schütz 1657 • germana T: laŭ Psa 145,15-16 kaj Psa 104,27-28 
• E: Kloster Kirchberg 2000 



145 
 Plej bone konas soifon nia Sinjoro; 

Li zorgas por homo, por besto kaj ankaŭ por floro. 
Dankon! Dankon! Dankon, ho Di’! 

3-voĉa rondkanto 
GESÙ, LO SAI CHE ABBIAMO FAME • originale verkita (M, itala T kaj E): Hans Wyss 1978 

145.2 
<> 
••• 
Manĝu grasaĵon kaj trinku dolĉaĵon, 
kaj sendu porciojn al tiuj, 
kiuj nenion pretigis por si; 
ĉar ĉi tiu tago estas sankta al nia Sinjoro; 
kaj ne malĝoju, 
ĉar la ĝojo pri la Eternulo estas via forto. 
Neĥ 8,10 

146 
 Brilu en mi, 

Jesu’, mia lumo, 
ke ne triumfu tenebro super mi. 
Brilu en mi, 
Jesu’, mia lumo, 
ke radiu el mi via am’. 

france: 

 Jésus le Christ, 
lumière intérieure, 
ne laisse pas mes ténèbres me parler. 
Jésus le Christ, 
lumière intérieure, 
donne-moi d’accueillir ton amour. 

JÉSUS LE CHRIST • Kanto el Taizé • EM 200 (Christus, dein Licht) • Jacques Berthier • © 
Ateliers et Presses de Taizé • CG 62 • E: Albrecht Kronenberger 1995 • kun afabla permeso 



VESPERO 
Kantoj: 
Jam svenas taga lumo-bril’ → 097 
Kreinto bona Vi de l’ lum’ → 095 
Mi tagon mian finas → 018 
Noktaj ombroj sternis sin (3-voĉa) → 016 
Ho restu, Dio, inter ni (1a strofo) → 254.1 
Rondkanto: 
Veni, foriri → 017 
Preĝoj: 
Vespera Preĝo → 003.6 
Vespera Diservo → 015 
Vespera Laŭdo → 094 
Kompletorio → 096 

147 
 Ho, restu apud ni, 
ĉar nun vespero venas 
kaj la tago jam malkreskas. 

germane: 

 Herr, bleibe bei uns; 
denn es will Abend werden, 
und der Tag hat sich geneiget. 

angle: 

 Abide with us, dear Lord, 
for evening is descending 
and the day sinks to its ending. 

france: 

 Reste avec nous, Seigneur, 
déjà le jour décline 
et voici la nuit s'approche. 

3-voĉa rondkanto 
HERR, BLEIBE BEI UNS • el: Bruder Singer (BA 1250) • Unisono 126 • CG 157 • GL 18.8, 
nGL 89 • EG 483 • KG 683 • RG 604 • LH 338 • Alléluia 49-09 • M: Albert Thate 1935 • © 
Bärenreiter-Verlag, Kassel • T: Luk 24,29 • E: Adolf Burkhardt • AK 247 
Samtempe oni povas kanti la kanton «Leviĝis Luno» → 148 

148 
1. Leviĝis Luno; hele 

or-pompas surĉiele 
la steloj al l’ okul’. 
Arbaro mute revas; 
el la herbej’ sin levas 
mirinde blanka la nebul’. 



2. Ripozas mont’ kaj valo 
sub la krepusk-vualo 
trankvile kvazaŭ lag’. 
Por vi jen la permeso 
fordormi en forgeso 
la malbonaĵojn de la tag’. 

3. La luno nur duone 
prezentas sin impone; 
ĝi tamen estas sfer’: 
Facile ni priridas 
aferon, se ni vidas 
nur parton de la plena ver’. 

4. Homidoj ni fieraj, 
pekuloj nur, mizeraj, 
ne multon scias ni. 
Ni teksas iluziojn 
kaj serĉas multajn sciojn 
kaj devojiĝas pli kaj pli. 

5. Ho Di’, nin lasu vidi 
la Savon, ne plu fidi 
vantaĵojn de l’ pasem’! 
Nin faru simpl-animaj, 
infane Dio-timaj 
en ĝoj’, jam nun sen zorga trem’! 

6. Vi fine, sen ĉagreni, 
el mond’ nin volu preni 
per milda morto for. 
Nin tiam al ĉielo 
venigu, al la celo, 
Vi, nia Dio kaj Sinjor’! 

7. Gefratoj, nun ekkuŝu! 
Vin nokta vent’ ne tuŝu, 
dum ŝirmas anĝelar’. 
Indulgu, Di’, nin grace, 
por ke nun dormu pace 
ni kaj malsana la najbar’! 

DER MOND IST AUFGEGANGEN • Unisono 131 • CG 152 • EG 482 • nGL 93 • RG 599 • EM 
635 • M (Der Mond): Johann Abraham Peter Schulz 1790 • germana T: Matthias Claudius 1779 • 
E: Adolf Burkhardt, 1971 en AK 236 
Samtempe (sed sen la akordoj) oni povas kanti la rondkanton «Ho restu apud ni» → 147. 

149 
1. Restu kun mi; subiras jam la sun’; 

kreskas mallumo; nokto venas nun. 
Foras amikoj, ombroj kreskas pli; 
forta Helpanto, ho restadu Vi! 



2. Restu kun mi dum ĉiu viv-moment’; 
sen Via graco cedus mi al tent’. 
Blinde mi vagus, se ne gvidus Vi; 
en ĉia sorto restu do kun mi. 

3. Timas neniun mi, kun Via ben’; 
ne havas pezon larmoj kaj ĉagren’; 
super la tombo ja triumfos mi; 
venkos la morton – se nur restos Vi. 

4. En fina horo, kiel gvida stel’ 
trans la mallumon montru al ĉiel’; 
ombroj forkuras, jen maten-radi’! 
En viv’, en mort’, ho Dio, restu Vi. 

ABIDE WITH ME • Unisono 132 • CG 153 • HAM 27 • HON 6 • LBW 272 • EG 488 • nGL 94 • 
RG 603, EM 660 (Bleib bei mir, Herr) • M (Eventide): William Henry Monk 1861 • angla T: 
Henry Francis Lyte 1847 • E: M. C. Butler, 1966 en HE 223 • AK 243 • ↑ Luk 24,29 

150 
1. La ombroj plilongiĝas nun, 

la tago sin jam klinas. 
Pasemas ĉio ĉirkaŭ ni, 
sed Vi, ho Di’, senfinas. 

2. Leviĝe, sinke nia sun’ 
la tempon distribuas, 
ĝis transen nin kondukas mort’ 
kaj ĉiu lim’ disfluas. 

3. Al Vi, ho Patro, Vi, ho Fil’, 
al Vi, Spirito, gloron: 
samkiel prae en komenc’, 
tiele ĉiun horon! 

SCHON NEIGT DER TAG DEM ABEND ZU • M (St. Columba): antikva irlanda himno, VH 83, 
HON 484a • germana T: Neues Stundenbuch p. 27* • E: Guido Holz 1986* 

151 
Laŭplaĉe: du grupoj (I kaj II) alterne: 

1. I Iru nun en bona paco! Dormu post la tag-labor’! 
II Jen ripozo por la laco! Ĉiu timo restu for! 
I Luno lumas el ĉiela lamp’, 
II roso brilas sur nia kamp’. 

refreno: 

1.-2. I Laŭdu tagon kun nokt’! 
II Laŭdu nokton kun tag’! 
I kaj II Laŭdu sunon, laŭdu la teron, laŭdu Lin, la Sinjoron. Amen. Amen. 



2. I Lin ĉirkaŭas la stelaro, la ĉielojn konas Li. 
II Laŭdu Lin, al kies klaro ne egalas galaksi’. 
I Li, venkinto super mort-terur’, 
II dormajn tenas nin en sekur’. 

GEHE EIN IN DEINEN FRIEDEN • CG 155 • EG 489 • EM 636 • M kaj germana T (1a strofo): 
Helmut König laŭ israela kanto • 2a strofo: Christine Heuser 1966 • © Voggenreiter-Verlag, Bonn 
• E: Adolf Burkhardt 1974 • TK 7 • ↑ Psa 4,9 

152 
M (Von Gott will ich nicht lassen) → 516 «De Dio mi ne lasos» 

 Ĉi tago do forpasis 
kaj nokto sekvos ĝin. 
La suno nin forlasis; 
Jesu’, ne lasu nin! 
Firmigu nin en fid’ 
kaj tenu nin proksime! 
Ni iru do sentime 
nun al la nokta lit’. 

NU ÄR EN DAG FRAMLIDEN • SPB 187 • sveda T: nekonata aŭtoro 1682, Jesper Svedberg 
1694 • E: Magda Carlsson-Bohman, 1971 en AK 234 [K43T] 

153 
1. Finiĝas nun alia tago, 

jam venis la vespera hor’. 
Kunvenis ni por ador-ago 
plaĉanta al la Di-Sinjor’. 

2. Ni dankas Vin, Savanto nia, 
ke sur la tuta mond-teren’ 
la sankta eklezio Via 
staradas firme ĉe posten’. 

3. Ruliĝas tero, brilas lumo 
de ne-ĉesanta maten-glor’. 
Leviĝas laŭdo, preĝ-parfumo 
konstante, kiel dolĉ-odor’. 

4. Ekdormas ni post sunsubiro; 
gefratoj en la okcident’ 
vekiĝas kun novtag-aspiro 
Vin glori per viv-elokvent’. 

5. Formortos mondaj imperioj, 
sed Via regno kreskos plu. 
Al Vi sin cedos dinastioj, 
Venkinto estos Vi, Jesu’! 



THE DAY THOU GAVEST, LORD, IS ENDED • Unisono 133 • CG 154 (The day you gave 
us, Lord, has ended) • HAM 33 • HON 475 • LBW 274 • DER TAG, MEIN GOTT, IST NUN 
VERGANGEN • EG 266, RG 605, EM 640 • DU LÄSST DEN TAG, O GOTT, NUN ENDEN • 
nGL 96 • M (St. Clement): Clement Cotterill Scholefield 1874 • angla T: John F. Ellerton 1870 • 
E: W. J. Downes, 1971 en AK 242 • ↑ Luk 24,29 

154 
 Por laboroj estu fin’. 

Jam vespero venas. 
Zorgojn lasu! Dio nin 
en la manoj tenas. 

4-voĉa rondkanto 
RUHET VON DES TAGES MÜH • EG 492 • RG 614 • KG 681 • EM 629 • M kaj germana T: 
Martin Hesekiel 1931 • © Verlag Merseburger Berlin GmbH • E: Adolf Burkhardt 1981 • TK 78 • 
↑ Mar 6,31 

154.2 
LA VESPERA BENO 
En la nomo de Dio, Patro, Filo kaj Sankta Spirito. Amen. 
Mi dankas Vin, mia ĉiela Patro, per Jesuo Kristo, Via amata Filo, ke Vi ŝirmis min gracoplene 
dum ĉi tiu tago, kaj mi petas Vin, ke Vi pardonu al mi ĉiujn miajn pekojn, kie mi malbonagis, kaj 
ŝirmu min gracoplene dum la venonta nokto. 
Ĉar mi konfidas min, mian korpon kaj animon kaj ĉion en Viajn manojn. 
Via sankta anĝelo estu kun mi, por ke la malica malamiko ne havu potencon kontraŭ mi. 
Amen. 
Martin Luther 
el la Malgranda Katekismo • E: Richard Hoppe 1961 

155 
M (Innsbruck) → 300 «Sur kruco Vi suferis» 

1. Ripozas nun arbaroj, 
la homoj, kampoj, maroj. 
Dormadas tera glob’. 
Ek! Miaj sensoj, spritu! 
Komencu, kion vidu 
kreinto via kun aprob’. 

2. La sunon, kiu helis, 
la nokto jam forpelis, 
de l’ tago malamik’. 
Foriru! Sun’ alia, 
Jesuo, ĝojo mia, 
briladas nun en mia psik’. 



3. Pasinta tago foras 
kaj brilaj steloj oras 
en blu-ĉiela hal’. 
Min Dio tie lokos, 
se baldaŭ Li min vokos 
al Si el la mizera val’. 

4. La korpo dormon petas, 
vestaĵon mi demetas: 
de l’ pereec’ simbol’; 
se ili ne plu estos 
necesaj, Kristo vestos 
min per honora aŭreol’. 

5. Nun ĝojas la organoj, 
piedoj, kap’ kaj manoj; 
finiĝis la labor’. 
Kor’, ĝoju, ĉar libera 
de la mizero tera 
Vi estos, kaj de l’ pek-angor’. 

6. Nun iru, membroj lacaj, 
kaj vin kuŝigu pacaj 
en lito laŭ dezir’; 
Sed iam horo venos 
kaj vi ripozon prenos 
en tombo post la lasta spir’. 

7. Okuloj jam hezitaj 
ja estos tuj fermitaj; 
do kie mia cel’? 
La korpon kaj animon 
protektu kaj ne krimon 
allasu, gard’ de Izrael’! 

8. Jesuo, nun etendu 
flugilojn ambaŭ, sendu 
ripozon al teran’. 
Satanon for-komandu. 
Anĝeloj Viaj kantu: 
«Ŝirmata dormu ĉi infan’.» 

9. Vi ankaŭ, ho gefratoj, 
ne estu minacatoj 
per iu ajn danĝer’; 
vin gardu dum la dormo 
en ora uniformo 
anĝeloj Diaj por prosper’. 

NUN RUHEN ALLE WÄLDER • EG 477 • nGL 101 • RG 594 kaj EM 633 (izometra melodi-
versio) • kp. NAK 42, 44 • germana T: Paul Gerhardt 1647 • E: Helmut Rössler, 1985 en Germana 
Antologio p. 284-285, 8a strofo: Adolf Burkhardt 1987 en TK 158 [K450T] • ↑ Mat 11,29 



156 
1. Subiris jam la brila sun’, 

la nigra nokto falas nun. 
Eklumu, Kristo, vera stel’, 
ke ni ne paŝu tra malhel’. 

2. Dumtage Vi en ama sin’ 
per la anĝeloj ŝirmis nin 
de peno, plago kaj danĝer’: 
Ni dankas Vin pro Via ver’. 

3. Pardonu grace do al ni, 
ofendon, pekon kontraŭ Vi. 
La kulpon prenu de l’ anim’, 
ke dormu pace ni, sen tim’. 

4. Anĝelojn sendu por fortik’. 
Ŝirmante nin de l’ Malamik’, 
de brul’, teruro kaj angor’ 
nin nokte gardu, ho Sinjor’. 

HINUNTER IST DER SONNE SCHEIN • EG 467 • GL 705 • EM 628 • M: Melchior Vulpius 
1609 • germana T: Nikolaus Herman 1560 • E: Guido Holz 1986, prilaboro: Kloster Kirchberg 
1998 • ↑ Luk 24,29 

157 
1. Vi, Kristo, estas hela tag’, 

la nokton rompas Via glor’. 
Vi nin prilumas, Lumo-Di’, 
per brilo de ĉiel-favor’. 

2. Ĉi tiun nokton, bona Di’, 
Sinjoro, ŝirmu nin en grac’; 
rifuĝo estu Via sin’: 
nin trankviligos Via pac’. 

3. Ne nin delogu la malbon’, 
ne nin premegu la perfid’, 
la korpon kaj l’ animon do 
ne kulpaj trafu Via vid’. 

4. Dum membroj dormas en ripoz’, 
Vin atentadu nia kor’. 
Jen ni, fidanta Vin popol’: 
nin forte ŝirmu kun fervor’. 

5. Servantojn rememoru nun, 
savitajn per la sanga fort’. 
Per Via kruc’ firmigu nin 
baptitajn ja al Via mort’. 



6. Ni danku, Patro, Fil’, Spirit’, 
por noktaj horoj de trankvil’; 
kiam nin kaptos morto-nokt’, 
konduku nin al gloro-bril’. 

CHRISTE, QUI LUX ES ET DIES • *CHRISTUS, DU BIST DER HELLE TAG • GL 704, nGL 
90 • M: Frankfurt/Main 1557 • latina T: 6a jarcento • E: Guido Holz 1986* • ↑ Psa 4,9 

158 
1. Vi, milda lumo, Krist-Sinjor’, 

maten-ĉiela puro: 
forsvenas tago, suno-glor’, 
Vi estas la sekuro. 

2. La mond’ malhelas: benu nin 
kaj dum la dormo ŝirmu. 
Nin gardu do en Via sin’, 
ke ni en Vi refirmu. 

3. Vin, Dio-Patro, per jubil’ 
gloregas ni sincere 
per Krist’ Jesuo, Via Fil’, 
en la Spirito vere. Amen. 

DU MILDES LICHT, HERR JESUS CHRIST • M (Ad regias): Heinrich Rohr 1950 • GL 
(Speyer) 869 • germana T: Neues Stundenbuch p. 34* • © Christophorus Verlag, Freiburg i. Br. • 
E: Guido Holz 1986 • ↑ Joh 8,12 

159 
1. Venu, Di’, dum la nokt’. 

Niaj manoj laciĝis pro taga laboro. 
Donu la dormon, 
kaj nia laco aliiĝos al forto. 
Donu la dormon, 
kaj nia laco aliiĝos al fort’. 

2. Venu, Di’, dum la nokt’. 
La okuloj fariĝis rigidaj pro gapo. 
Donu la sonĝon, 
kaj rigideco aliiĝos al revo. 
Donu la sonĝon, 
kaj rigideco aliiĝos al rev’. 

3. Venu, Di’, dum la nokt’. 
La oreloj surdiĝis pro brua reklamo. 
Donu silenton, 
kaj la absurdo aliiĝos al miro. 
Donu silenton, 
kaj la absurdo aliiĝos al mir’. 



4. Venu, Di’, dum la nokt’. 
Niaj sensoj fariĝis obtuzaj pro l’ aĵoj. 
Donu kvieton, 
kaj la obtuzo aliiĝos al klaro. 
Donu kvieton, 
kaj la obtuzo aliiĝos al klar’. 

5. Venu, Di’, dum la nokt’. 
La piedoj ek-lamis pro stulta hastemo. 
Donu ripozon, 
kaj nia lamo aliiĝos al salto. 
Donu ripozon, 
kaj nia lamo aliiĝos al salt’. 

KOMM, HERR, KOMM IN DER NACHT • el: Ihr seid meine Lieder, 1974 • M: Peter Janssens • 
T: Alois Albrecht • © Peter Janssens Musik Verlag Telgte • E: Albrecht Kronenberger 1996 • kun 
afabla permeso de la poeto • ↑ Psa 80,3 

160 
1. Aŭdu kaj silentu, 

klinu la orelon, 
serĉu la pacon. 

3-voĉa rondkanto 
SCHWEIGE UND HÖRE • nGL 433 • M: el Anglujo • germana T: Michael Hermes 1969 laŭ la 
regulo de Benedikto, © Benediktinerabtei Königsmünster, Meschede • E: Josef Grabmaier 1983 / 
Adolf Burkhardt 2001 
Verku mem aliajn tekstojn, ekzemple: 
2. Vi la unua, 

Kristo, Vi la lasta, 
Vi la vivanta. 

E (originale verkita laŭ Apo 1,17-18): Albrecht Kronenberger 2015 

161 
1. Pordon softe frapas dorm’, 

venas lac’, kvieto. 
Dormu jam, 
mia am’, 
kara infaneto. 
Ĉiuj dormas jam profunde, 
jam mildiĝis vento. 
|: Dormas stel’ 
sur ĉiel’, 
dormas firmamento. :| 



2. Dormu, mia karulet’, 
dormu jam, trezoro – 
ja por mi 
estas vi 
perloj, fajna oro. 
Suno baldaŭ supreniros, 
ekos lum’ matena – 
|: kaj al vi 
kaj al mi 
venos tag’ bonvena. :| 

3. Ni valoras antaŭ Di’ 
pli ol ĉiu gemo. 
Do Li vin, 
do Li min 
gardos kun zorgemo. 
Tial petas ni, Sinjoro, 
Vin pri Via graco – 
|: Via ben’ 
ĝis maten’ 
tenu nin en paco. :| 

СОН ПРИХОДИТ НА ПОРОГ • SON PRIĤODIT NA POROG • lulkanto el la kino-filmo Cirk • 
M (Cirk): Isaak Ossipoviĉ Dunajevskij • rusa T: Vasilij Ivanoviĉ Lebjedjev • © copyright control 
• E: Roman Dobrzyński • Per Kanto al Esperanto p. 32-33 • prilaboro kaj 3a strofo (originale 
verkita): Albrecht Kronenberger 1996 • ↑ Psa 62,1 

162 
1. Al Vi vespere gloras mi 

pro ĉiu bena lum-radi’; 
min sub flugiloj Viaj nun 
protektu ĝis matena sun’. 

2. Pro Via Fil’ mi petas Vin 
pri ĉiu pek’ pardoni min, 
ke kun la mondo kaj kun Vi 
en plena paco estu mi. 

3. Instruu min vivadi, ke 
nur lito ŝajnu la tombej’; 
kaj morti, ke ĉiela glor’ 
min vestu en la juĝa hor’. 

4. Ripozu la anim’ sur Vi; 
kaj venu dolĉa dorm’ al mi, 
ke mi vekiĝu en seren’ 
por Via servo en maten’. 

5. Se nokte maldormemas mi, 
trankvilajn pensojn donu Vi; 
malbonajn sonĝojn pelu for, 
kaj restu pura mia kor’. 



6. Al Dio laŭdu tuta ter’, 
Lin laŭdu la ĉiela sfer’; 
laŭdadu ni sen intermit’ 
al Patro, Filo kaj Spirit’. 

GLORY TO THEE, MY GOD, THIS NIGHT • Unisono 130 • CG 151 • HAM 23 • HON 162 • M 
(Tallis’ Canon): Thomas Tallis 1567, Thomas Ravenscroft 1621, EM 37 • angla T: Thomas Ken • 
E: J. A. Hodges, 1966 en HE 214 • AK 235 • ↑ Psa 134 

163 
1. Tago jam finiĝas, 

nokto venas nun, 
ombroj de l’ vespero 
sekvas post la sun’. 

2. Jam mallumo kreskas, 
brilas steloj nun, 
dormas birdoj, bestoj, 
floroj, sub la lun’. 

3. Dio, la laculojn 
ripozigu Vi. 
Sub tenera beno 
endormiĝu ni. 

4. Vin en helaj sonĝoj 
vidu la infan’. 
Gardu la mariston 
sur la ocean’. 

5. Ĉiun suferanton 
helpu en dolor’. 
tenu pekemulojn 
de l’ pekado for. 

6. Tra l’ venonta nokto, 
kiam dormas mi, 
ŝirmu min flugiloj 
de anĝel-gvardi’. 

7. Kiam venos tago, 
ĝin travivu mi 
freŝa kaj senpeka, 
pura antaŭ Vi. 

NOW THE DAY IS OVER • kp. HON 263 • M (Eudoxia) kaj angla T: Sabine Baring-Gould • E: 
William Main Page kaj W. J. Downes, 1966 en HE 219 • AK 246, tie kun la melodio «Dowston 
Castle», vidu ĉe «Patro, nin rigardu» → 164 • ↑ Jes 26,9; Luk 24,29 

164 
1. Patro, nin rigardu kun kompata kor’. 

Venu Vi kun beno en vespera hor’. 



2. Estu ni bonvenaj antaŭ Via tron’, 
ĉar ni venas fide en Jesua nom’. 

3. Li por ni Savanto, vojo, vivo, ver’, 
sur la kruco mortis kiel pek-ofer’. 

4. Gasto en l’ animo estu la Spirit’, 
lumo por la vero, nia Paraklet’. 

5. Vestas nin la gloro de eterna viv’; 
brilas por ni ĉiam hela perspektiv’. 

6. Tamen ĉiutage tentojn frontas ni; 
kun Vi venas venko en la mond-medi’. 

7. Ni, gefiloj Viaj, en vespera hor’, 
dankon al Vi donas el amanta kor’. 

PATRO, NIN RIGARDU • M (Dowston Castle): C. Hudson, el la Oldham Psalmody • E 
(originale verkita): W. J. Downes, 1971 en AK 237 

165 
M (Danke für diesen guten Morgen) → 128 «Dankon pro hodiaŭa tago» 

1. Dankon pro ĉi vespera horo. 
Dankon pro la pasinta tag’. 
Dankon, ke Vin el plena koro 
laŭdas vort’ kaj ag’. 

2. Dankon, ĉar Vi la stelojn gvidas. 
Dankon, ke mondon regas Vi. 
Dankon, ke min proksime vidas 
kaj prizorgas Vi. 

3. Dankon pro hodiaŭaj ĝojoj. 
Dankon pro ĉiu kuraĝig’. 
Dankon eĉ pro penigaj vojoj, 
ĉar Vi sen intrig’. 

4. Dankon, Vi al mi manĝon donis. 
Dankon, min trafis Via vort’. 
Dankon, mirinde Vi min spronis 
ĝis tut-nova bord’. 

5. Dankon, Vi estas mia forto. 
Dankon, sukcesis bona far’. 
Dankon, ripozos en konkordo 
mi kaj la najbar’. 

6. Dankon, ĉar mi pardonon trovas. 
Dankon, ĉar venis Via grac’. 
Dankon, ĉar pekojn Vi formovas, 
dormos mi en pac’. 



7. Dankon, Vi min akceptis plene. 
Dankon, ke nokto sen horor’. 
Dankon, aperos Vi revene 
kiel la aŭror’. 

DANKE FÜR DIESE ABENDSTUNDE • LH 12 • germana T: aŭstria junulara grupo • © Gustav 
Bosse Verlag, Kassel • E: Adolf Burkhardt 1981, • TK 79 [K135T] • ↑ Psa 100,4 

166 
1. Flugilojn Viajn tenu, 

Jesuo, super mi, 
ke havu mi ripozon 
en ĉia sort’ ĉe Vi. 
Vi estu por mi ĉio, 
saĝeco kaj honor’, 
kaj ĉiam do dependu 
mi nur de Di-favor’. 

2. Pardonu pekojn miajn 
kaj lavu min per sang’. 
Sanktecon al mi donu 
por volo, kor’ kaj lang’. 
Infanojn, plenkreskulojn 
ŝirmadu Via grac’. 
Kaj benu nian dormon 
nun en la nokta pac’. 

BRED DINA VIDA VINGAR • SPB 190 • VK 552 • M (Flugilojn Viajn): sveda popol-melodio 
1889 • sveda T: Lina Sandell-Berg 1865 • E: Åke Ahlrén, 1952 en EK 47 • AK 230 • ↑ Psa 91,4 

167 
1. Ho Di’, Sinjor’, Vi estis Reĝ’ 

eĉ antaŭ universa fond’, 
sed de hom-kreo, Vi laŭ leĝ’ 
kroniĝis Mastro de la mond’. 

2. Eĉ post mond-fina tragedi’, 
Eterna, sen natur-devi’, 
Vi restos unusola Di’, 
ĉar estis Vi kaj restos Vi! 

3. Sen fin’, mezur’, kaj sen komenc’ 
kaj unu-nura, sen kunul’, 
Vi regas mondon per potenc’ 
de leĝo-dono kaj regul’. 

4. Savonto nia el ekzil’, 
apogo dum homara plag’, 
Vi estas mia sav-azil’ 
kaj mia Sort’ kaj mia Flag’. 



5. Animon mian je premi’ 
Vi nokte prenas por protekt’, 
kaj tial revekiĝas mi 
al viv’, sen tim’ kaj sen difekt’. 

 ,ADON ‘OLAM AŜER MALAĤ • M: tradicia, sefarda • hebrea T: anonima • אוןמלך אשר עולם ד
14a jarcento • E: Josef Kohen-Cedek, Jerusalemo • TK 123 

168 
1. La bruo, streĉo nun malaperas, 

la ŝarĝon portas de ni l’ anĝel’. 
La noktan benu ripozon, Dio, 
nia espero kaj sola cel’. 

2. La juston, Dio, allasu flori, 
la liberecon donacu Vi! 
Kaj Vi vigligu la kristanaron, 
ke en konkordo vivadu ni. 

3. Mem viglu, Kristo, en nia koro! 
Nur Via vorto lumigas nin. 
Tra l’ tuta mondo ĝi certe brilas 
ĝis la maten-suna nokto-fin’. 

NU SJUNKER BULLRET • NYT MELU TYYNTYY • VK 565 • M (Haapalainen): T. I. 
Haapalainen 1976 • sveda T (nur strofoj 1 kaj 2): Lars Thunberg 1973, SPB 192, CG 156 • 
germana T (*DER LÄRM VEREBBT): Jürgen Henkys (1986) 1990, CG 156, nGL 100 • finnaj 
strofoj 1 kaj 2: T. I. Haapalainen kaj Anna-Maija Raittila 1976, strofo 3 (JA VALVO ITSE): 
Anna-Maija Raittila 1976 • © copyright control • E: T. I. Haapalainen 1988 • TK 134 
SPB, CG kaj nGL havas alian melodion: sveda popolmelodio. 

169 
1. Ĉiuj aĵoj tagaj, ĉio 

nun ĉe Vi ripozu, Dio! 
Dum ni dorme ne laboras, 
Vin eĉ niaj sonĝoj gloras. 

2. Niajn pekojn tre sincere 
ni bedaŭras, kore, vere. 
Ho, kompatu nin, Sinjoro! 
Tiel vokas nia koro. 

3. Konfidante la Savanton, 
levis ni vesperan kanton. 
Nun ni preĝas por aliaj, 
baldaŭ dormos jam trankvilaj. 

4. Gardu nin en ĉiu horo; 
zorgu nokte, ho Sinjoro; 
super ĉiuj hom-infanoj 
verŝu benon Viaj manoj. 



5. En ĉielaj vastaj haloj 
iam sonos la ĥoraloj 
al la Triunu’ mistera, 
sankta kaj senlime vera. 

WSZYSTKIE NASZE DZIENNE SPRAWY • M (Pieśń Poranna): T. Kiewicz • pola T: 
Franciszek Karpiński 1786 • E: César David von Gostomski kaj Adolf Burkhardt, 1971 en AK 
244 • ↑ Psa 91,1 

170 
M (Ar hyd y nos) → 509 «Pro la amo de l’ Sinjoro» 

1. Ne timetu, kara mia, 
tra l’ tuta nokt’. 
Paca restu koro via 
tra l’ tuta nokt’. 
Ĝojo en mateno venos, 
ree vin espero benos, 
eĉ se dormon sonĝoj ĝenos 
tra l’ tuta nokt’. 

2. Vin anĝeloj prizorgados 
tra l’ tuta nokt’, 
liton vian ĉirkaŭados 
tra l’ tuta nokt’. 
Ili vin kun amo Dia 
gardos de danĝero ĉia; 
dolĉa estu dormo via 
tra l’ tuta nokt’. 

NE TIMETU, KARA MIA • originale verkita laŭ kimra lul-kanto • E: W. Maynard, Agnes Burton 
Deans, 1986 en Verda Trobadoro p. 101 [K952T] 

171 
1. Lacas mi je l’ tago-fin’, 

kaj mi ripozigas min. 
Fermas la okulojn mi. 
|: Gardu min, ho kara Di’. :| 

2. Se maljuston faris mi, 
Patro, ĝin indulgu Vi. 
Repurigu el polu’ 
|: min la sango de Jesu’. :| 

3. Ĉiun, kiun konas mi, 
igu nun ripozi Vi. 
Ĉiujn homojn sur la ter’ 
|: nokte gardu de danĝer’. :| 

4. Faru, ke malsana kor’ 
resaniĝu, ho Sinjor’, 
ke la luno de l’ ĉiel’ 
|: lumu en la nokt-malhel’. :| 



MÜDE BIN ICH, GEH ZUR RUH • EG 484 (T) • M (Jesu, Jesu, komm zu mir): nekonata 
verkinto • germana T: Luise Hensel 1817 • E: Manfred Retzlaff, 1987 en Kompletorioj de la 
Semajno p. 26 • prilaboro: Kloster Kirchberg 1998 • ↑ Psa 4,9 

172 
1. Jen vespero proksimiĝas 

kaj alvenas tago-fin’. 
Bonan nokton, ho Jesuo, 
mi adiaŭ-diras Vin. 

2. En la granda sakramento 
Vi restadas por la hom’. 
Sed li devas nokt-ripozi, 
kaj malplenos Via dom’. 

3. Milde brilas altar-lumo, 
laŭdas Kriston ĉiam plu. 
Al Li kantas anĝeletoj: 
Bonan nokton, ho Jesu’. 

4. Morgaŭ venos mi ankoraŭ 
Vin viziti, bona Di’. 
Al konatoj miaj ĉiuj 
bonan nokton sendu Vi. 

JEN VESPERO PROKSIMIĜAS (originala titolo ne konata) • M: buŝe transdonita • E: 1985 en 
NV 151* 

173 
1. Dio, alestu, ĉar la nokto venas! 

Per lumo kaj mallumo vi nin benas. 
Sub Via ombro kuŝos ni en vero 
ekster danĝero. 

2. Forkuru nun malbona penso ĉia. 
Dumnokte restu Protektanto nia; 
korpe, anime, Dio, nin defendu; 
anĝelojn sendu. 

3. Ni havu piajn pensojn ekdormante 
kaj en matena horo vekiĝante. 
La tutan tagon ni por Vi laboru, 
kaj Vin adoru. 

4. Helpon nenian havas ni, krom Via; 
sed ni fariĝis Viaj, Patro nia. 
Nin en soleco Vi neniam lasos, 
nek preterpasos. 

5. Patro! De Vi la nomon ĉiu benu, 
la vol’ fariĝu, kaj la regno venu; 
nin dum la vivo gardu kaj pardonu; 
fine nin kronu. 



DIE NACHT IST KOMMEN • NOW GOD BE WITH US • EG 471 • M (Die Nacht ist kommen): 
16a jarcento, Morava Frataro 1566, Johann Hermann Schein • germana T: Petrus Herbert 1566 • 
angla traduko: Catherine Winkworth • E: Janet Caw, 1966 en HE 217 • AK 232 • ↑ Psa 4,9 

174 
1. La tago preskaŭ pasis, 

kaj en vespera hor’ 
por sendanĝera nokto 
ni petas Vin, Sinjor’. 
Ho Jesu, ne forgesu nin, 
kaj gardu ĝis la nokto-fin’! 

2. Pro ĝojoj de la tago 
ni dankas Vin, kaj nun 
senpekaj estu l’ horoj, 
ĝis venos maten-lum’. 
Ho Jesu, lumo estas Vi, 
prilumu nokton, do, por ni! 

3. Finiĝis tag-laboro, 
kaj nun ni preĝas, ke 
ni dormu kun trankvilo, 
sen timo pri pere’. 
Ho Jesu, konsciigu nin 
pri Via gard’ ĝis nokto-fin’! 

4. Animojn niajn tenu, 
ĉar bone scias Vi 
danĝerojn de la vojo, 
laŭ kiu iros ni. 
El ĉiuj, Jesu, savu nin, 
gardante ĝis la vivo-fin’! 

THE DAY IS PAST AND OVER • HAM 21 • M (St. Anatolius): Arthur Henry Brown • angla T: 
John Mason Neale laŭ la greka himno τὴν ἡµέραν διελθών el la 6a jarcento • E: W. J. Downes, 
1971 en AK 231 

175 
1. Rapidis tago for. La nokt’ kun sia flag’ 

kondukas stelojn mil. De l’ homoj lacaj aroj 
reiras el la kamp’. Anstataŭ birdo-paroj 
Soleco regas nun. Forfluis tempa ag’! 

2. Havenon drivas ni, boat’ sur nigra lag’. 
Samkiel tiu lum’ forpasos post nur jaroj 
havaĵo kaj pensad’, mi, vi kaj la najbaroj. 
Kurejo estas ĝi: jen mia viv-imag’. 

3. Malhelpu, granda Di’, ke kure mi elglitu, 
ke veo, lukso, ĝu’ aŭ timo min ekscitu! 
Restadu Via bril’ antaŭ kaj apud mi! 



4. L’ animo vivu, se la laca korp’ ekmortos, 
kaj se la lasta tag’ min al vespero portos, 
el la malluma val’ tiregu min al Vi! 

DER SCHNELLE TAG IST HIN, DIE NACHT SCHWINGT IHRE FAHN • M: Albrecht 
Kronenberger 1996 • germana T: Andreas Gryphius • E: Helmut Rössler, 1985 en Germana 
Antologio p. 291* 

176 
1. Nun antaŭ sun-subir’ 

pri l’ tago mi meditas. 
Malplenas nia man’, 
dum hor’ post hor’ forglitas. 

2. Nun antaŭ sun-subir’ 
mi lasas maltrankvilon. 
Vi ne forgesos min, 
transprenos la vigilon. 

3. Nun antaŭ sun-subir’ 
al Vi mi danku kore. 
Dum vivon donas Vi, 
mi Vin prikantu glore. 

4. Nun antaŭ sun-subir’ 
el koro mi Vin petu: 
En Viajn manojn do 
la tagon Vi remetu. 

BEVOR DIE SONNE SINKT • GL 702 • KG 680 • RG 606 • EM 642 • EG 491 (T) • M: Martin 
Striebel kaj Kurt Schmid 1967 • germana T: Christa Weiss-Werner kaj Kurt Rommel 1967 • © 
Gustav Bosse Verlag, Kassel • E: Guido Holz 1986, prilaborita de Albrecht Kronenberger 1997 • 
↑ Psa 134,1 

177 
 Jen, jen, Mi sendas Mian anĝelon antaŭ vi 

por vin protekti, protekti sur la vojo, 
kaj vin venigi al la loko kiun Mi pretigis. 

3-voĉa rondkanto 
SIEHE, ICH SENDE MEINEN ENGEL • HINE ANOĤI ŜOLEĤ MALAĤI • M: Werner Gneist • 
T: Eli 23,20 • © Kaufmann Verlag, Freiburg • E: Adolf Burkhardt, 1993 en Dek Novaj Kantoj 12 
• TK 473 

<> 
Anĝelo de la Eternulo 
postenas ĉirkaŭ tiuj, kiuj Lin timas, 
kaj Li ilin savas. 
Ps 34,7 



LITURGIA JARO 
ADVENTO 
Kantoj: 
Jen venis al Maria Gabriel → 793 
Di-anĝelo Gabrielo → 809 
Kyrie-Litanio: 
Ros’ el Di-seren’ → 860 
Maria-Antifono: 
Granda de l’ Savant’ patrino → 097.15 
Meso por Advento → 055 

178 
 |: Alvenis tempo al ni de advento, 

alvenis tempo de granda ĝoj’. :| 
|: Tra la neĝkovrita land’ 
migras ni, 
migras ni, 
al la eterneca rand’. :| 

ES IST FÜR UNS EINE ZEIT ANGEKOMMEN • kp. KG 349, RG 420, EM 192 • M kaj 
germana T: epifani-proklama kanto el la svisa kantono Luzern • E: Albrecht Kronenberger 1999 

179 
1. Miriga ŝip’ alvenas, 
ŝarĝita ĝis la rand’, 
trankvilan vojon prenas 
tra l’ mar’ al nia strand’. 

2. Kun frajto altvalora 
ĝi ankras nun ĉe l’ bord’. 
Malfermas sin la ora 
trezora glora pord’. 

3. Maria, Virgulino, 
la bebon portas vi. 
El via ĉasta sino 
naskiĝos Di’ por ni. 

ES KOMMT EIN SCHIFF, GELADEN BIS AN SEIN HÖCHSTEN BORD • Unisono 6 • CG 87 
• GL 114, nGL 236 • EG 8 • KG 305 • RG 360 • EM 140 • *DES CIEUX VERS NOUS 
S'AVANCE • Alléluia 31-07 • M: Kantolibro de Andernach, Köln 1608 • germana T: Alzaco 15a 
jarcento, Daniel Sudermann ĉ. 1626 • E: Albrecht Kronenberger 1991/2000, el traduko de Guido 
Holz 1986 • ↑ Apo 22,17 

180 
1. Jen Li, la vera ĝojo-sun’. 

Premantaj ombroj fuĝas nun. 
Benata la Sinjor’! 



2. Li metas finon al mizer’. 
Pro tio ĝoju ĉiu sfer’. 
Benata la Sinjor’! 

3. Spirito Sankta eĉ tra kriz’ 
nin gvidu al la paradiz’. 
Benata la Sinjor’! 

3-voĉa rondkanto 
ER IST DIE RECHTE FREUDENSONN • EG 2 • EM 146 • LH 231 • Paul Ernst Ruppel 1955 • 
© Verlag Singende Gemeinde, Wuppertal • E: Adolf Burkhardt 1976, kp. la himnon Vin levu, 
pordo kaj lintel’ • TK 43 • ↑ Psa 43,4 

181 
 Levu vin, pordoj, 

pordoj antikvaj, 
por ke eniru 
Di’, la savant’. 

4-voĉa rondkanto 
MACHET DIE TORE WEIT • el: Singt und lobt (BE 2400) • nGL (Eichstätt) 745 • M: Hermann 
Rauhe • T: Psa 24,7 • © Gustav Bosse Verlag, Kassel • E: Albrecht Kronenberger 1995 • ↑ Psa 
24,9 

182 
1. Vin levu, pordo kaj lintel’. 

La Reĝo venas de l’ ĉiel’, 
de ĉiuj regnoj la regant’, 
por ĉiuj gentoj la Savant’. 
Kun Li aperas viv’ kaj sav’. 
Jubilu do pro ĝoj’ kaj rav’: 
Benata la Sinjor’, 
KREINTO kaj Aŭtor’. 

2. Li estas justa sen erar’. 
Mildeco estas Lia ĉar’, 
sankteco: Lia reĝa kron’; 
la sceptro: amo kaj pardon’. 
Li metas finon al mizer’. 
Pro tio ĝoju ĉiu sfer’: 
Benata la Sinjor’, 
SAVANTO pro favor’. 

3. Feliĉa urb’, feliĉa land’, 
se tuŝas ĝin la Reĝa pland’! 
Feliĉa ĉiu homa kor’, 
se ĝin plenigas Lia glor’! 
Jen Li, la vera ĝojo-sun’. 
Premantaj ombroj fuĝas nun. 
Benata la Sinjor’, 
KONSOL’ en ĉiu hor’. 



4. Sin levu pordo kaj lintel’, 
ke estu via kor’ kapel’. 
Vi ĝin preparu per ornam’, 
per pia sent’, kun ĝoj’ kaj am’. 
Kaj venos via Reĝ’ al vi, 
aperos viv’ kaj sav’ kun Li. 
Benata la Sinjor’, 
KONSOL’, SAVANT’, AŬTOR’. 

5. Ho venu nun, Jesuo Krist’, 
en mian koron kun insist’. 
Eniru kun la graco-plen’. 
Nin tuŝu amo kaj seren’. 
Spirito Sankta eĉ tra kriz’ 
nin gvidu al la paradiz’. 
Al Via nom’, Sinjor’, 
eterne sonu glor’. 

MACHT HOCH DIE TÜR, DIE TOR MACHT WEIT • Unisono 8 • CG 86 • EG 1 • GL 107, 
nGL 218 • RG 363 • KG 298 • EM 145 • LH 82 • NAK 1 • OUVREZ LES PORTES DU SAINT 
LIEU • Alléluia 31-11 • M (Macht hoch die Tür): el Geistreiches Gesangbuch de Johann 
Anastasius Freylinghausen, Halle 1704 • germana T: Georg Weissel (1623) 1642 • E: Adolf 
Burkhardt 1968/1976 (strofoj 1-3, 5), Albrecht Kronenberger 2004/2010 (strofo 4) • kp. AK 32 • ↑ 
Psa 24,9-10; 43,4 

183 
1. Ho, venu Vi, Imanuel’, 

ekbrilu super Izrael’ 
ploranta sola en ekzil’, 
ĝis venos Vi, la Dia Fil’. 

refreno: 

1.-5. Ho ĝoj’, ho ĝoj’! 
Imanuel’ 
revenos al vi, Izrael’. 

2. Ho Jiŝaj-ido, levu Vin, 
el ĉenoj liberigu nin, 
kaj savu el la nigra mort’! 
Ne venku nin infera fort’! Ho ĝoj’ … 

3. Ho, venu Vi, Matena Sun’! 
Dispelu noktajn ombrojn nun, 
lumante al mort-ombra voj’, 
gajigu nin per sankta ĝoj’. Ho ĝoj’ … 

4. Ŝlosil’ Davida, venu Vi! 
Malfermu hejmon antaŭ ni; 
enlasu nin al Dia glor’; 
malbonon ĉian baru for. Ho ĝoj’ … 



5. Ho venu Vi, la Leĝ-donint’, 
el nubo de Sinaja pint’! 
Jam nun al Via Izrael’ 
revenu Vi, Imanuel! Ho ĝoj’ … 

VENI, VENI EMANUEL • O COME, O COME EMMANUEL • Unisono 5 • CG 88 • HAM 49 • 
HON 358 • LBW 34 • EM 144 • nGL 222 • M (Veni Emmanuel): Francujo 15a jarcento, ĉe 
Thomas Helmore 1856, EG 19 (O komm, o komm, du Morgenstern), RG 362 (Gott, send herab 
uns deinen Sohn) • latina T: 13a jarcento, en Psalteriolum Cantionum Catholicorum 1710 • angla 
T: John Mason Neale 1851/1861 • E: B. John Beveridge, 1966 en HE 26 • AK 37 • ↑ Jes 7,14; 
Mat 1,23 

184 
 Ho, se Vi disfendus ĉi- 

elon kaj malsupren- 
irus Vi al ni. 

3-voĉa rondkanto 
ACH, DASS DU DEN HIMMEL ZERRISSEST • M: Herbert Beuerle • T: Jes 64,1 • © Strube 
Verlag, München • E: Albrecht Kronenberger 1994 • ↑ Jes 63,19 

185 
1. Ĉielojn fendu, ho Sinjor’, 

malsupren kuru el la glor’. 
Forŝiru, kio estas bar’, 
riglil’, seruro kaj rempar’. 

2. Ĉielan roson sendu, Di’, 
en ros’ defluu, ho Mesi’. 
Verŝu, nubar’, per pluva vom’ 
la reĝon de l’ Jakoba dom’. 

3. Ho tero, ĝermu, ĝermu, grund’, 
la mond’ verdiĝu en abund’. 
Ĉi tiun floron nasku, ter’, 
el tero saltu, Sav-esper’. 

4. Ho kie restas Vi, konsol’? 
Al Vi ja fidas mond-popol’. 
Do venu de l’ plej alta hal’, 
konsolu nin en larmo-val’. 

5. Ho bela stelo, klara sun’, 
ni volus Vin rigardi nun. 
Leviĝu, sun’; sen via bril’ 
suspiras ni ja en ekzil’. 

6. Mizer’ ĉi tie nia sort’; 
minacas nin eterna mort’. 
Konduku nin el pek-malben’ 
per forta man’ al hejm-festen’. 



O HEILAND, REISS DIE HIMMEL AUF • Unisono 7 • CG 85 • GL 105, nGL 231 • EG 7 • KG 
302 • RG 361 • EM 141 • OH! VIENS, SEIGNEUR, NE TARDE PAS • Alléluia 31-10 • AH! SI 
LE CIEL SE DÉCHIRAIT! • Alléluia 31-12 • M (O Heiland, reiss die Himmel auf): Köln 1638, 
Augsburg (Rheinfelsisches Gesangbuch) 1666 • germana T: Friedrich Spee von Langenfeld 1622 
• E: Guido Holz 1985 • TK 114* • ↑ Jes 63,19 

186 
1. Atendu Jesuon, 

do pretu 
ĉe l’ pordo por Li. 
Jubilas la steloj, Li venas, 
ni estas jam ĉi. 
1.-3. Venu, Sinjoro, 

Maranata. 
2. Lumigu la lampojn, 

knabinoj, 
ekardu la kor’ 
ĉe l’ veno de l’ ĉiam Amata, 
nomata Sinjor’. 

3. Surteren Vi ĵetas 
la fajron 
por brulo en plen’, 
kaj ni do la buŝ’, adoranta 
Vin pro Via ven’. 

ERWARTET DEN HERRN • M kaj germana T: Antiphonale zum Stundengebet p. 16-17 • E: 
Guido Holz 1986 • ↑ Mat 25,13 

187 
1. Sinjoro, venu, ĉar akcepti Vin pretas la ter’. 

Sinjoro, venu, maturiĝas gren’ kaj vinber’. 
Ĉar ĉiu vivant’ atendas Vorton de Di’. 
Ke fine prilumu nin ĉiela radi’! 

refreno: 

1.-4. Sinjor’, ke Via regno venu! 
2. Sinjoro, venu, mankas pan’ al animo-malplen’. 

Sinjoro, venu, pretas tablo por la festen’. 
Por ke Via korpo estu forto kaj flam’, 
per Via ĉeest’, en ni revivu la am’! 

3. Sinjoro, venu, kun ni porti turmentojn de l’ mort’. 
Sinjoro, venu, preni for la ŝarĝojn de l’ korp’. 
Ke per Via kruco ĉesu nia ekplor’, 
per Via rigard’ mildiĝu nia angor’! 



4. Sinjoro, venu, nin konsumas la nokta venen’. 
Sinjoro, venu, jen l’ esper’ en Via maten’. 
Ke per Via pac’ foriĝu nia dolor’, 
ke per la Spirit’ revivu l’ mondo en glor’! 

SEIGNEUR, VENEZ, LA TERRE EST PRÊTE POUR VOUS ACCUEILLIR • CN 373 • LD 391 
• M kaj franca T: Didier Rimaud • © Le Seuil • E: Roger Bernard • Nia Kantikaro E20* • ↑ Apo 
22,20 
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1. Vi, kies verk’ la univers’, 

de l’ Viaj Vi eterna lum’, 
de ĉiuj, Kristo, Vi Savant’: 
Ni petas Vin, elaŭdu nin. 

1. Conditor alme siderum, 
æterna lux credentium, 
Christe, redemptor omnium, 
exaudi preces supplicum. 

2. Kompata pri l’ pere-danĝer’ 
pri l’ mort-destino de l’ eon’, 
la mondon lacan savis Vi, 
rimedon donis kontraŭ pun’. 

2. Qui condolens interitu 
mortis perire sæculum, 
salvasti mundum languidum, 
donans reis remedium, 

3. Dum mond’ sin turnis al vesper’, 
Vi, kvazaŭ sun’ el sia tend’, 
eliris el la pura ĉel’ 
de l’ virgulino kaj patrin’. 

3. vergente mundi vespere, 
uti sponsus de thalamo, 
egressus honestissima 
Virginis matris clausula. 

4. Pro Via forto kaj potenc’ 
genue ĉiu klinas sin, 
enĉielul’ kaj surterul’, 
Vin konfesante kun humil’. 

4. Cuius forti potentiæ 
genu curvantur omnia; 
cælestia, terrestria 
nutu fatentur subdita. 

5. Vin, Sankta, fide petas ni, 
juĝant’ venonta de l’ eon’: 
De ni retenu en ĉi temp’ 
l’ obusojn de la malamik’. 



5. Te, Sancte, fide quæsumus, 
venture iudex sæculi, 
conserva nos in tempore 
hostis a telo perfidi. 

6. Al Vi, fidela reĝo, Krist’, 
al Via Patro estu glor’, 
kaj al la parakleta Spir’, 
tra ĉiu tempo kaj eon’. Amen. 

6. Sit, Christe, rex piissime, 
tibi Patrique gloria 
cum Spiritu Paraclito, 
in sempiterna sæcula. Amen. 

CONDITOR ALME SIDERUM • GOTT, HEILGER SCHÖPFER ALLER STERN • Unisono 4 • 
CG 83 • GL 116, nGL 230 • EG 3 • KG 309 • RG 359 • M (Conditor alme siderum) kaj latina T: 
Kempten ĉ. 1000 • E: Albrecht Kronenberger 1999 
• Psa 19,4-6 • Flp 2,9 
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1. «Ho, vekiĝu», jen la voko 

de l’ gardoj sur la tura roko, 
«vekiĝu do, Ciona gent’.» 
Nokto-meza estas horo. 
Jam trafas hela nin sonoro: 
«Ek, virgulinoj kun prudent’! 
Fianĉo venas, ho! 
La lampojn prenu do. 
Haleluja. 
Pretiĝu al la nupto vi, 
renkonte iru nun al li.» 

2. Cion kanton tiun aŭdas, 
ĝoj-plene ŝia koro laŭdas, 
kaj ŝi leviĝas kun akcel’. 
Venas de l’ ĉiela sfero 
l’ amiko sava, reĝ’ de l’ vero: 
eklumas brile ŝia stel’. 
«Nun venu, kara kron’, 
Jesu’ de l’ alta tron’! 
Di’, hosana. 
Ni sekvos Vin por la solen’, 
ĉeestos al la Di-festen’.» 



3. Gloron kantu ĉiu lango 
el homa kaj anĝela rango, 
la harpoj kaj cimbala son’. 
Dek du perloj jen la pordoj 
de Cion; staras ni en l’ ordoj 
de l’ anĝelar’ ĉe Via tron’. 
Ekvidis ne okul’, 
ekaŭdis ne vivul’ 
tian ĝojon. 
Jubilu ni el funda sin’ 
do «Haleluja» ĝis la fin’. 

WACHET AUF, RUFT UNS DIE STIMME • Unisono 92 • CG 122 • EG 147 • GL 110, nGL 554 
• RG 850 • KG 210 • EM 668 • kp. LH 293 • LA VOIX DU VEILLEUR APPELLE • Alléluia 31-
19 • M (Wachet auf) kaj germana T: Philipp Nicolai 1599 • E: Guido Holz 1986 • ↑ Jes 21,11 

<> 
••• 
En Kristo estas kaŝitaj 
ĉiuj trezoroj de saĝeco kaj de scio. 
Kol 2,3 
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1. Mond-savanto, naskis Vin 

pura, sankta virgulin’. 
Al Jesu’ miraklo jen 
decis esti la alven’. 

2. La miraklon vidis ni, 
agis la Spirit’ de Di’: 
Viva Vort’ sin vestis per 
karno kiel hom’ sur ter’. 

3. Li naskiĝis, tamen sen 
iu pek’, kaj venis en 
mondon kiel hom’ kaj Di’, 
savon nun proponas Li. 

4. Venis Li de Di’ al ter’, 
iris pluen al infer’, 
sidas nun kun venka kron’ 
ĉe la Patro sur la tron’. 

5. Venkis Vi per karna mort’, 
tia estas Dia fort’; 
helpu dum atakoj de 
la satana grand-arme’. 



6. Lumon el ĉiela hal’ 
portis Vi al Via stal’; 
nokto, morto kaj mizer’ 
ne plu regas sur la ter’. 

7. Dio Patro kaj la Fil’ 
kaj Spirito en la bril’: 
Kun eterna laŭdo ni 
dankos Vin, ho sola Di’! 

VENI, REDEMPTOR GENTIUM • NUN KOMM, DER HEIDEN HEILAND • Unisono 3 • CG 
84 • EG 4 • RG 358 • EM 148 • kp. GL 108, nGL 227, KG 307 • M (Veni, redemptor gentium): 
Einsiedeln 12a jarcento; Martin Luther, Erfurt 1524, Alléluia 31-03 • latina T: Ambrozio el 
Milano ĉ. 386 • germana T: Martin Luther 1524 • E: Hans Amund Rosbach, 1966 en CH 31 • AK 
31 • ↑ Jes 44,22 
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 Vi, kies mano ĉiujn regnojn mire gvidas: 

Vian potencon montru Vi al ni, 
regalu nin per Via rava sav’. 
Vi, per profeta vort’ antaŭdirita: 
el la kastelo de l’ ĉiel’ 
venu malsupren sur la teron, 
Krist’, Jesu’. 

QUI REGIS SCEPTRA • M: Albrecht Kronenberger ĉ. 1975 • latina T: 9a/10a jarcentoj • E: 
Albrecht Kronenberger 1997 • ↑ Apo 15,4b 
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1. Aŭdu, gentoj en dolor’: 

Tenu forte vin sen timo. 
Baldaŭ venos la Sinjor’, 
vi Lin vidos en sublimo. 

refreno: 

 Jen por ĉiuj homoj grac’: 
Dia pac’. 

2. Venos Di’ kun nova ben’, 
por ke ĉiuj sin konvertu; 
ŝiros nin el pek-katen’, 
paco por eterne certu. 
Jen por ĉiuj homoj grac’: 
Dia pac’. 

3. Freŝe ondoj de river’ 
el rokar’ kaj sablo kuros; 
ŝprucos font’ el seka ter’, 
abundege gren’ maturos. 
Jen por ĉiuj homoj grac’: 
Dia pac’. 



4. Blindajn ĉarmos brila stel’, 
kantos mutaj jen kun vervo, 
malsurdiĝos la orel’, 
saltos lamaj kiel cervo. 
Jen por ĉiuj homoj grac’: 
Dia pac’. 

5. Ja foriĝos pen’ kaj plor’. 
La fidelajn Di’ inspiros. 
Kaj al la festen’ de l’ glor’ 
la elaĉetitoj iros. 
Jen por ĉiuj homoj grac’: 
Dia pac’. 

KÜNDET ALLEN IN DER NOT • GL 106, nGL 221 • EG (Bayern) 540 • EM 679 • M 
(Morgenglanz der Ewigkeit): Johann Rudolf Ahle 1662, Halle 1704, EM 612 • germana T: 
Friedrich Dörr 1972 • © Diözesancaritasverband Eichstätt • E: Guido Holz 1986 • ↑ Jes 35,4 
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refreno: 

1.-4. Roson, ĉieloj, teren vi donu, 
ke la Justulon fine ni konu. 

versoj: 

1. Ho, Vin detenu kaj koleri ĉesu. 
Pri niaj pekoj, Dio, Vi forgesu. 

2. Pek’ nin turpigis, faris nin lepruloj: 
Puraj nin faru Viaj grac-okuloj. 

3. Ho, Vi aŭskultu al la preĝo peta. 
Sendu Sendoton laŭ anonc’ profeta. 

4. Nun konsoliĝu, ho popol’ mizera. 
Jam venas tempo: estos vi libera. 

NEBIOSA, ROSĘ • ŚK 11 • M: ĉe Teofil Klonowski, Poznań 1856-1867 • pola T: nekonata 
verkinto • E («Ĉieloj roson»): NV 103* 
• Jes 45,8 

194 
1. La nokto sin retiras; 

proksimas taga hel’. 
Ni kante laŭdon diras 
al klara maten-stel’. 
Eĉ kiu nokte larmis, 
kunkantu en ador’: 
La stelo lume varmis 
sur via tim’ kaj plor’. 



2. Anĝeloj al Li servis – 
infan’ Li iĝis, sklav’. 
Nun Dio mem aperis 
por Sia propra prav’. 
Kulpulo sian kapon 
ne kaŝi devas plu: 
Li fide trovis savon 
ĉe l’ kripo de Jesu’. 

3. La nokto sin formovas. 
Nun iru al la stal’. 
Vi tie savon trovas; 
ĝi ekde l’ praa fal’ 
profete anonciĝis 
por monda histori’. 
Kun vi alianciĝis 
Li, kiun volis Di’. 

4. Plu, multaj noktoj nigros 
sur homa kulp’ kaj lac’, 
sed nun kun ĉiuj migros 
la stel’ de Dia grac’. 
Dum ĝia bril’ vin benas, 
ne venkos nokto plu. 
De l’ Di-vizaĝo venas 
la helpo en Jesu’. 

5. Di’ en mallumo loĝas, 
sed mem heligis ĝin. 
Dum Li la mondon juĝas, 
Li ja premias vin. 
La kosmon Li konstruis – 
kaj zorgas por pekul’! 
Se vi ĉe l’ krip’ genuis, 
plu estos juĝo nul. 

DIE NACHT IST VORGEDRUNGEN • Unisono 9 • CG 89 • EG 16 • GL 111, nGL 220 • RG 
372 • KG 310 • EM 154 • M: Johannes Petzold 1939 • germana T: Jochen Klepper 1938 • NAK 6 
• © Bärenreiter-Verlag, Kassel • E: Adolf Burkhardt 1993/1994, en: Ökumenisches Esperanto-
Forum, decembro 1995, p. 85 • ↑ Rom 13,12 

195 
1.-4. Nun estas advento, kantu pri ĝi. 

1. Unu kandelon vidas vi. 
Prikantu ni sanktan tempon en ĥor’; 
faru nun vojon por la Sinjor’. 

refreno: 

1.-4. Ĝoju, kristanoj. 
Ĝojon por vi! 
Dio estas ĉe ni. 



2. Duan kandelon vidas vi. 
Mizerajn gefratojn helpu kun am’, 
kiel Jesuo faris jam. 

3. Trian kandelon vidas vi. 
Heligu la mondon per via bonec’; 
vivu volonte laŭ Dia spec’. 

4. Kvaran kandelon vidas vi. 
Jesuo sin montros mem al la mond’; 
brilu vi, koroj en la rond’. 

WIR SAGEN EUCH AN DEN LIEBEN ADVENT • GL 115, nGL 223 • EG 17 • EM 162 • M: 
Heinrich Rohr 1954 • germana T: Maria Ferschl 1954 • © Christophorus Verlag, Freiburg i. Br. • 
E: fratino Edith Biberstein OSB 1986 
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1. Venu, Vi, Sinjor’, 

cel’ de l’ mondo-vojo, 
ke la ploro-ĥor’ 
ŝanĝu sin al ĝojo. 
Domon de l’ tempec’ 
fajre pereigu, 
nove ekestigu 
ĝin en eternec’. 

2. Ĉiu kreatur’ 
en dolor’ akuŝas. 
Ĝi saviĝos nur, 
se Vi mem ĝin tuŝas. 
Kontraŭ peko-flu’, 
ondoj de l’ malbono, 
do de l’ Dia trono 
venu Vi, Jesu’. 

3. Prete, sobre ni 
vivu antaŭ Dio, 
atestante pri 
Vi, Jesu’, kun pio. 
Ni laŭ Via plan’ 
bridu fiajn emojn, 
ŝanĝu niajn memojn, 
estu san-fontan’. 

4. Venu, Fil’ de hom’, 
Via regno venu, 
ke per Via nom’ 
ĉiu gent’ sin benu; 
ke en pac-unu’ 
mondo restariĝu. 
Amen. Ĝi fariĝu. 
Venu, Vi, Jesu’. 



KOMM, HERR JESU, KOMM • GL 568 • M: Heinrich Rohr 1951 • germana T: Maria Luise 
Thurmair-Mumelter 1951/1973 • © Christophorus Verlag, Freiburg i. Br. • E: Albrecht 
Kronenberger 1996 • ↑ Apo 22,17 
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1. «Sendu pluve sur la teron 

la Savanton, nuba ondo. 
Li forigu la mizeron.» 
Tiel jam vokadis mondo. 
Kiam post Adama krimo 
estris mort’, satano, timo, 
tiam homon ĵetis sorto 
for de l’ paradiza pordo. 

2. Sed la Patro ekkompatis 
je mizera homa faro. 
Venis Filo, kiu volis 
sin oferi por l’ homaro. 
Kaj anoncis el ĉielo 
al Maria Gabrielo: 
«El Spirit’ vi bebon havos, 
kiu Izraelon savos.» 

3. Se hodiaŭ preĝas homo, 
ekkompatos Patro Dio, 
venos pac’ en Krista nomo 
kaj ekregos harmonio, 
kaj triumfos Di-Spirito, 
falos pek’, satana mito. – 
Estu do Kristnasko nia, 
kia festis ĝin Maria. 

SPUŚĆCIE NAM NA ZIEMSKIE NIWY • ŚK 17 • M: ĉe Michał Marcin Mioduszewski, Kraków 
1838-1853 • pola T: 18a jarcento • E: NV 105, prilaboro: Kloster Kirchberg 1999 
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1. Sur sanktaj montoj fondis la Sinjoro 

la urbon Cion, kiun amas Li. 
El ĉiuj lokoj vin elektis Di’; 
Jerusalem’, famiĝas via gloro. 

2. Fortikon donos Li al viaj turoj. 
El ĉiu lando homojn vokos Li 
kaj diros mem al ili: «Ankaŭ vi 
naskiĝis inter ĝiaj sanktaj muroj.» 

3. Filiŝtoj, Etiopoj, Babelanoj 
fariĝos parto de la Di-popol’. 
Enskribos ilin Di’ laŭ Sia vol’ 
kaj nomos ankaŭ ilin Di-infanoj. 



4. Kaj kun muzik’ trumpeta kaj cimbala 
jubile sonos sur Ciona mont’ 
la kant’: «En vi ja estas mia font’ 
de viv-vekanta akvo klar-kristala.» 

Psa 87 
DIEU POUR FONDER • OP SIONS BERG • LvK p. 149 • M (Psalmo 87): Maistre Pierre 1561 • 
franca T: Théodore de Bèze • nederlanda T: Klaas Hanzen Heeroma kaj Willem Barnard • E: Jan 
van Keulen • AK 91 
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1. Jam alvenu, ho Sinjoro, 

Vin atendas nia koro, 
sen Vi ne povas vivi. 
1.-2. Al Kristo pretu nia voj’. 

Kaj estu rekta nia far’. 
Al Kristo vivu ni kun ĝoj’. 
En Li persistu nia star’. 

2. Nokto pasis, venas tago. 
Estu nova nia ago. 
El dormo ni leviĝu. 

3. La Sinjoro jam proksimas, 
sed animo mia timas: 
Ĉu mi jam estas preta? 
Al Kristo pretu mia voj’. 
Kaj estu rekta mia far’. 
Al Kristo vivu mi kun ĝoj’. 
En Li persistu mia star’. 

JAM ALVENU, HO SINJORO (originalo ne konata) • M: buŝe transdonita • E: NV 221* 
• Efe 5,14 
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 Venos la tag’ de Vi, Mesi’. 

Venos la tag’, revenos Vi. 
angle: 

 Wait for the Lord, whose day is near. 
Wait for the Lord: keep watch, take heart! 

WAIT FOR THE LORD • Kanto el Taizé • EM 677 • Jacques Berthier • © Ateliers et Presses de 
Taizé • E: Albrecht Kronenberger 1995 • kun afabla permeso 
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1. Ĝoju, vi, Ciona gent’, 

vi Filin’ Jerusalem’! 
Jen alvenas via Reĝ’. 
Lia nomo: Princ’ de Pac’. 
Ĝoju, vi, Ciona gent’, 
vi Filin’ Jerusalem’! 



2. Hosiana, Davidid’! 
Vi la ben’ de l’ Di-popol’. 
Vian regnon fondu nun. 
Hosiana en la alt’! 
Hosiana, Davidid’! 
Vi la ben’ de l’ Di-popol’. 

3. Hosiana, Davidid’! 
Salutatu, milda Reĝ’ 
sur eterna paca tron’, 
Fil’ de l’ Patro, Fil’ de Di’! 
Hosiana, Davidid’! 
Salutatu, milda Reĝ’! 

TOCHTER ZION, FREUE DICH • EG 13 • nGL 228 • RG 370 • EM 152 • LH 83 • NAK 4 • M 
(Maccabaeus): Georg Friedrich Händel 1747, Unisono 35 • germana T: Friedrich Heinrich Ranke 
(ĉ. 1820) 1826 • E: Albrecht Kronenberger 1998 • ↑ Psa 50,2 
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••• 
Apo 4,2b-8 
Mi rigardis, 2b kaj jen trono stariĝis en la ĉielo, kaj sur la trono unu sidanta; 3 kaj la Sidanto estis 
en aspekto simila al ŝtono jaspisa kaj sardia; kaj jen ĉiel-arko ĉirkaŭ la trono, aspekte simila al 
smeraldo. 
4 Kaj ĉirkaŭ la trono estis dudek kvar tronoj; kaj sur la tronoj mi vidis dudek kvar presbiterojn 
sidantajn, vestitajn per blankaj vestoj; kaj sur iliaj kapoj orajn kronojn. 
5 Kaj el la trono eliris fulmoj kaj voĉoj kaj tondroj. Kaj antaŭ la trono brulis sep fajraj torĉoj, kiuj 
estas la sep Spiritoj de Dio; 6 kaj antaŭ la trono kvazaŭ vitra maro, simila al kristalo; kaj meze 
apud la trono kaj ronde ĉirkaŭ la trono kvar kreitaĵoj, plenaj de okuloj antaŭe kaj malantaŭe. 7 Kaj 
la unua kreitaĵo similis leonon, kaj la dua kreitaĵo similis bovidon, kaj la tria kreitaĵo havis 
vizaĝon kvazaŭ homan, kaj la kvara kreitaĵo similis aglon flugantan. 8 Kaj la kvar kreitaĵoj, 
havantaj po ses flugiloj, estas ĉirkaŭe kaj interne plenaj de okuloj; kaj paŭzon ili ne havas tage kaj 
nokte, dirante: 
«Sankta, sankta, sankta, estas Dio, la Sinjoro, la Plejpotenca, la estanta kaj estinta kaj venonta.» 
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1. Blovu trombonon kun laŭta sonor’: 

Baldaŭ revenos Jesu’. 
Ĝoju, kredantoj, kaj kantu en ĥor’: 
Baldaŭ revenos Jesu’. 

refreno: 

 Venos Jesu’, venos Jesu’, 
baldaŭ revenos Jesu’. 

2. Montoj kaj valoj aŭdigu sin, ĉar 
baldaŭ revenos Jesu’. 
Sekvos anĝeloj en gloro kaj klar’. 
Baldaŭ revenos Jesu’. 



3. Tremas, skuiĝas la bazoj de l’ mond’. 
Baldaŭ revenos Jesu’. 
Muĝas la maroj de ondo al ond’. 
Baldaŭ revenos Jesu’. 

4. Kosmo kolapsos,  ‰  stelo post stel’. 
Baldaŭ revenos Jesu’: 
Filo de Homo en nub’ de l’ ĉiel’! 
Baldaŭ revenos Jesu’. 

5. Iru renkonte al Kristo kun brav’! 
Baldaŭ revenos Jesu’. 
Levu la kapojn!  ‰  Jen via sav’! 
Baldaŭ revenos Jesu’. 

LIFT UP THE TRUMPET • BLAST DIE POSAUNE • M: George E. Lee antaŭ 1893 • angla T: 
Jessie E. Strout antaŭ 1893 • germana T: Battle Creek 1893 • E: Gerhard Hofmann 2000 / Adolf 
Burkhardt 2001, strofoj 3 - 5 (plejparte originale verkitaj): Albrecht Kronenberger 2011-03-13, 
post la Bibliaj Tagoj en Werl 
• Luk 21,25-28 • kp. Mar 13,25 kaj 1 Tes 4,17 



KRISTNASKO 
Kyrie-Litanioj: 
En tenebro kaj malhel’ → 861 
Kyrie … Dio sobiris el ĉielo → 863 
Maria-Antifono: 
Granda de l’ Savant’ patrino → 097.15 
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1. Estu bonvena, Krist’ Sinjor’. 

Estro de la estroj Vi en glor’. 
Bonvenigas ni sincere, 
Kristo Sinjoro, Vin surtere. 
1.-3. Kyrieleis. 

2. Kristo, bonvenon inter ni! 
Lumo Vi el lumo, Di’ el Di’. 
Vivo, vero Vi kaj vojo. 
Vin bonvenigas ni kun ĝojo. 

3. Ni bonvenigas, Kristo, Vin. 
Vi per Via kruco savis nin. 
Vi altigis humilulojn. 
Vi repacigis nin pekulojn. 

SEI UNS WILLKOMMEN, HERRE CHRIST • GL 131 • M kaj germana T (1a strofo): Aachen 
13a/14a jarcentoj • germana T (2a strofo): anonime 1970 • © copyright control • E (2a strofo 
originale verkita): Albrecht Kronenberger 1992 • ↑ 1 Kor 16,22 
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1. Aŭdu! Kantas anĝel-ĥor’: 

«Nun naskiĝis la Sinjor’! 
Pro kompat’ pekulojn Di’ 
repacigas nun kun Si!» 
Homoj tra la tuta tero 
resonigu tra l’ etero 
l’ anĝel-kanton pri la ven’ 
de la Beb’ en Betleĥem’! 
 Aŭdu! Kantas anĝelĥor’: 

«Nun naskiĝis la Sinjor’!» 
2. Krist’, eterne la Sinjor’, 

adorata en la glor’, 
je la horo de destin’ 
Ido de la Virgulin’; 
karne vualita Li 
estis homiĝinta Di’, 
inter ni kun sava cel’ 
venis Li, Imanuel’. 



3. Li, ĉiela Princ’ de Pac’, 
Li, la suno de justec’, 
grace donas al l’ anim’ 
lumon, vivon, preter lim’. 
Venis Li de Sia trono, 
ke ne devu morti homo, 
sed ke li naskiĝu por 
vivo en eterna glor’. 

HARK, THE HERALD-ANGELS SING • CG 95 • HAM 60 • HON 199 • LBW 60 • *HÖRT DIE 
ENGELCHÖRE SINGEN • EM 176 • M (Mendelssohn): Felix Mendelssohn Bartholdy 1840 • 
angla T: Charles Wesley 1743 • E: W. J. Downes, 1971 en AK 42 • ↑ Jes 9,55 
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 Gloro al Di’ en la altoj. 

Paco sur tero, sur tero 
al la homoj de Lia favoro. 
Amen. Amen. 

4-voĉa rondkanto 
EHRE SEI GOTT IN DER HÖHE • EG 26 • EM 175 • LH 93 • M: Ludwig Ernst Gebhardi ĉ. 
1830 • T: Luk 2,14 • E: Adolf Burkhardt, 1971 en AK 46* 
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1. Ho paŝtistoj Betleĥemaj! 

Diru, kion vidis vi? 
Kiam venis la anĝelo, 
kion tiam diris li? 

refreno: 

|: «Gloria in excelsis Deo!» :| 
1. Les Anges dans nos campagnes 

ont entonné des chœurs joyeux, 
et l’écho de nos montagnes 
rédit ce chant mélodieux: 

2. Vidis ni en fojna trogo 
– laŭ la diro de l’ anĝel’ – 
Jesueton, homan bebon, 
tamen Reĝon de ĉiel’. Gloria … 

2. Bergers, grande est la nouvelle: 
le Christ est né, le Dieu Sauveur! 
Venez, le ciel vous appelle 
à rendre hommage au Rédempteur! 

3. Tiam himnis anĝelaro 
ĝojan kanton de esper’: 
«Glor’ al Dio en la alto, 
paco al la tuta ter’.» Gloria … 



3. Il est né, le Roi céleste, 
le seul Très-Haut, le seul Seigneur. 
En lui Dieu se manifeste 
et vous révèle un grand bonheur. 

4. Ho paŝtistoj, ni vin dankas. 
Ni adoru Lin kun vi. 
Al Jesuo, Reĝ’ de gloro, 
same laŭdu ankaŭ ni. Gloria … 

4. Les bergers se réjouirent, 
ils ont couru et ils ont vu: 
dans la crèche ils reconnurent 
l’Enfant promis qui leur sourit. 

5. Vidu, idoj de la tero, 
Sin etigis Fil’ de Di’; 
estu pretaj por mistero: 
koro-pacon havos vi. Gloria … 

5. Voyez, enfants de la terre, 
le Fils de Dieu s’est fait petit; 
accueillez ce grand mistère 
et votre cœur sera en paix. 

LES ANGES DANS NOS CAMPAGNES • Unisono 17 • CG 97 • EBL 227 • CN 399 • LD 407 • 
Alléluia 32-27 • *SHEPHERDS, IN THE FIELD ABIDING • HAM 594 • *ENGEL AUF DEN 
FELDERN SINGEN • nGL 250 • *HÖRT, DER ENGEL HELLE LIEDER • EM 181 • *ENGEL 
BRINGEN FROHE KUNDE • LH 84 • M (Gloria = Iris): tradicia franca kristnaska kanto, 18a 
jarcento • franca T: A. M. Roguet • © Musique et Liturgie • angla T: Georg Ratcliffe Woodward • 
germana T: Maria Luise Thurmair 1954, © Verlag Herder, Freiburg (nGL), Otto Abel 1954, © 
Verlag Merseburger, Kassel (EM), Johannes Haas, © Hänssler Verlag, Holzgerlingen (LH) • E: 
M. C. Butler, 1966 en HE 35, 5a strofo: Helmut Rössler 2001 • AK 47 • ↑ Luk 2,13-14 

208 
1. Ding dong! Plenas en ĉiel’ 

jubilo sonorila. 
Ding dong! Venas de l’ anĝel’ 
sciig’ ĉiel-kreviga. 

angle: 

1. Ding dong! merrily on high, 
in heav’n the bells are ringing; 
ding dong! verily the sky 
is riv’n with angelsinging. 

refreno: 

 Gloria, hosanna in excelsis! 
2. Sonu sube tie ĉi 

el kirko-tur’ sonoro. 
Kantu l’ tuta eklezi’, 
popolo kaj pastoro. Gloria … 



2. E’ven so here below, below, 
let steeple bells be swungen, 
and io, io, io, 
by priest and people sungen. Gloria … 

3. Via preĝo en maten’: 
la sonoril’-muziko. 
En vespero via ben’: 
bel-rima glor-kantiko. Gloria … 

3. Pray you, dutifully prime 
your matin chime, ye ringers; 
may you beautifully rhyme 
your evetime song, ye singers. Gloria … 

DING DONG! MERRILY ON HIGH • HON 109 • M (Branle de l’ Official): tradicia franca • 
angla T: George Ratcliffe Woodward • E: Albrecht Kronenberger 1998 
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 Tion diras Kristo Jesu’: 

Mia patro estas Di’. 
Dio estas la amo. 

kp. Joh 5,18 • 1 Joh 4,16 
3-voĉa rondkanto 
TION DIRAS KRISTO JESU’ (originalo ne konata) • M: anonima • E: Josef Grabmaier 1983 / 
Adolf Burkhardt 2001 
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1. Pro la Krist-naskiĝo gajas tuta mondo, 

cedas nokt’ malhela, brilas lum-abundo, 
kantas ĥoroj de l’ anĝeloj, 
ĝoje eĥas tra ĉieloj: 

refreno: 

 Gloria, gloria, gloria in excelsis Deo. 
2. Aŭdas paŝtistaro, kiu gardas gregon: 

Oni Betleĥemon faru nun kuregon; 
ĉar naskiĝis Di-Savanto. 
Indas Li je ĉies kanto. Gloria … 

3. Kiam greg-gardistoj tion ĉi komprenis, 
Betleĥemon ili rapideme venis, 
kaj renkontis stalan helon, 
obeante la anĝelon. Gloria … 

4. Ili staris longe plenaj de stuporo, 
ke sin humiligis la Ĉiel-Sinjoro. 
Poste ĉiuj sin omaĝe 
ĵetis teren sur-vizaĝe. Gloria … 



GDY SIĘ CHRYSTUS RODZI • EG 53 • Thuma Mina 267 • ŚK 39* • Kristnaskaj Kantoj, p. 27 • 
EM 183 • M kaj pola T: ĉe Michał Marcin Mioduszewski, Kraków 1838-1853 • E: el Hodiaŭ ni 
preĝas, Henryk Paruzel, prilaborita de Jan Kos, prilaboro: Kloster Kirchberg 1997/2000 • ↑ Luk 
2,11 

210.5 
••• 
Joh 1,1-14 
1 En la komenco estis la Vorto, kaj la Vorto estis kun Dio, kaj la Vorto estis Dio. 2 Tiu estis en la 
komenco kun Dio. 3 Ĉio estiĝis per li; kaj aparte de li estiĝis nenio, kio estiĝis. 4 En li estis la 
vivo, kaj la vivo estis la lumo de la homoj. 5 Kaj la lumo brilas en la mallumo, kaj la mallumo ĝin 
ne venkis. 
6 De Dio estis sendita viro, kies nomo estis Johano. 7 Tiu venis kiel atestanto, por atesti pri la 
lumo, por ke ĉiuj per li kredu. 8 Li ne estis la lumo, sed li venis, por atesti pri la lumo. 
9 Tio estis la vera lumo, kiu lumas al ĉiu homo, venanta en la mondon. 10 Tiu estis en la mondo, 
kaj la mondo per li estiĝis, kaj la mondo lin ne konis. 11 Li venis al siaj propraĵoj, kaj liaj 
propruloj lin ne akceptis. 12 Sed al ĉiuj, kiuj lin akceptis, li donis la rajton fariĝi filoj de Dio, al la 
kredantoj al lia nomo, 13 kiuj naskiĝis nek el sango, nek el volo de karno, nek el volo de homo, 
sed el Dio. 14 Kaj la Vorto fariĝis karno kaj loĝis inter ni, kaj ni vidis lian gloron, gloron kvazaŭ 
de la solenaskita de la Patro, plena de graco kaj vero. 
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1. En stalo sonĝas infano jen, 
1.-5. ho kia miraklo sub sun’, 
(1) lin glora reĝ’ faris Dio mem, 
1.-5. la mondo alias de nun. 
refreno: 

 Gloro al Di’ en la altoj, 
pac’ al la homoj sur tero! 

2. Jen venis teren la Dia Fil’, (2) por misvojantoj la voj-montril’, 
3. Omaĝi venas paŝtista hord’, (3) sendata de la anĝela vort’, 
4. Saĝuloj venas de el lontan’, (4) kun oro, mirho kaj oliban’, 
5. Al Betleĥemo nin gvidu voj’, (5) laŭ povoj servu ni Lin kun ĝoj’, 
EIN KINDLEIN LIEGT IN DEM ARMEN STALL • M kaj germana T: Martin Gotthard 
Schneider • © Gustav Bosse Verlag, Kassel • E: Jiři Kořinek, 1991 en Restu kun ni 26* • ↑ Luk 
2,7 
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M (Wie schön leuchtet) → 424 «Belega stelo de l’ maten’» 



1. Saluton, glora frumaten’, 
al kies veno, kies ben’ 
profetoj nin invitis! 
Ho granda tag’, mirinda tag’, 
en kiu Dia favor-ag’ 
la teron revizitis! 
Juno 
kantas 
kun maljuno 
en komuno: 
Teraj preĝoj 
al plej granda el la reĝoj. 

2. Li ploros, same kiel ni. 
En la mizer’ komprenos Li, 
helpanto senkompara. 
Nin donos scion pri Di-vol’ 
kaj dolĉon mildan de konsol’ 
por la kalik’ amara. 
Luktos, 
larmos 
pro doloro, 
ke l’ hom-koro 
paci povu, 
hejmon malfermitan trovu. 

3. Li venas, nia savo, pac’, 
ke sun’ ekluma de la grac’ 
neniam plu sin kaŝu. 
Paŝtisto nia estos Li, 
ke Liaj restu ĉiam ni 
kaj Lia-voje paŝu. 
Kore, 
fore, 
alimonde, 
beat-ronde 
ni jubilos, 
glorigite Lin similos. 

VAR HÄLSAD, SKÖNA MORGONSTUND • SPB 119 • sveda T: Johan Olof Wallin 1819 • E: 
Magda Carlsson-Bohman, 1971 en AK 43 [K372T] • ↑ Jes 59,20 

<> 
Se eĉ mil-foje Krist’ en Betleĥem naskiĝus 
sed ne en vi, mil-foje vi perdiĝus. 
Angelus Silesius 
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1. Paca nokt’, sankta nokt’! 

Sonĝas stel’. En malhel’ 
viglas ame la sankta par’. 
Ĉarma knabo kun bukla harar’, 
dormu; gardos ĉiel’. 
Dormu; gardos ĉiel’. 

germane: 

1. Stille Nacht, heilige Nacht! 
Alles schläft, einsam wacht 
nur das traute, hochheilige Paar. 
Holder Knabe im lockigen Haar, 
schlaf in himmlischer Ruh, 
schlaf in himmlischer Ruh. 

2. Paca nokt’, sankta nokt’! 
Tra la land’ vibras kant’: 
«Ho paŝtistoj, mi diras al vi: 
Jen en stalo la beba Mesi’, 
Li de l’ mondo Savant’, 
Li de l’ mondo Savant’.» 

2. Stille Nacht, heilige Nacht! 
Hirten erst kundgemacht, 
durch der Engel Halleluja 
tönt es laut von fern und nah: 
Christ, der Retter, ist da, 
Christ, der Retter, ist da. 

3. Paca nokt’, sankta nokt’! 
Tie ĉi Fil’ de Di’ 
donas amon el Dia kor’. 
Por elsavo nun sonas la hor’: 
Krist’ naskiĝis por ni! 
Krist’ naskiĝis por ni! 

3. Stille Nacht, heilige Nacht! 
Gottes Sohn, o wie lacht 
Lieb aus deinem göttlichen Mund, 
da uns schlägt die rettende Stund, 
Christ, in deiner Geburt, 
Christ, in deiner Geburt. 



STILLE NACHT, HEILIGE NACHT • Unisono 18 • CG 98 • nGL 249 • EG 46 • EM 180 • LD 
824 • NAK 26 • kp. GL 145 (T) • nederlande: LvK 143 • *STILL IS DE NACHT, HEILIG DE 
NACHT • Dat Evangelische Gesangbook 46 • *DOUCE NUIT, SAINTE NUIT • CN 396 • 
*VOICI NOËL, Ô DOUCE NUIT • Alléluia 32-30 • *SILENT NIGHT, HOLY NIGHT • HON 
444 • LBW 65 • VH 65 • *GLADE JUL, DEJLIGE JUL • Lovsang 268 • *STILE NAT, 
HEILIGA NAT • Lovsang 267 • *STILLA NATT, HELIGA NATT • SPB 114 • *STILLE NATT, 
HELLIGE NATT • Salmebok 37 • *GLADE JUL, HELLIGE JUL • NSB 54 • Salmebok 39 • 
*GLADE JOL, HEILAGE JOL • NSB 55 • *TYLI NAKTIS, ŠVENTA NAKTIS • Liturginis 
Giesmynas 112 • *HEIMS UM BÓL, HELG ERU JÓL • Sálmabók 82 • Sálmar og messusöngvar 
17 • *CICHA NOC, ŚWIĘTA NOC • ŚK 31 • *TICHÁ NOC, PŘESVATÁ NOC • Kancionál 224 
• *TICHÁ NOC, SVATÁ NOC • Zpěvník 211 • *TIHA NOĆ, BLAŽENA NOĆ • Piesmarica 
Božjega naroda 56 • *고요한 밤 거룩한 밤 • KS 99 • M (Stille Nacht): Franz Xaver Gruber (1818) 
1838 • germana T: Joseph Mohr (1818) 1838 • E: mozaiko, Kloster Kirchberg 1997 
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1. Ĉeestu, fiduloj, 
ĝoje triumfantaj, 
ho venu, ho venu al Betleĥem’. 
Vidu naskitan reĝon de l’ anĝeloj. 

refreno: 

1.-4. Alkuru, ni adoru, 
alkuru, ni adoru, 
alkuru, ni adoru la reĝon de glor’. 

2. Li, Dio el Dio, 
Lumo el la Lumo, 
kaj tamen naskita el virgulin’. 
Jen Dio vera, Die generita! Alkuru … 

3. Vi, aroj anĝelaj, 
ĥoroj de l’ sanktuloj, 
jubile ekkantu, laŭdante Lin: 
«Gloro al Dio en supera alto!» Alkuru … 

4. Do ame ni danku 
al la Dia bebo, 
pro kies naskiĝo solenas ni. 
Vorto eterna nun fariĝis karno. Alkuru … 



ADESTE, FIDELES • Unisono 16 • CG 96 • nGL 242 • ŚK 595 • Kancionál 219 • *NUN FREUT 
EUCH, IHR CHRISTEN • GL 143, nGL 241 • *HERBEI, O IHR GLÄUB'GEN • EG 45 • EM 
173 • LH 90 • KG 335 • RG 413 • NAK 27 • *KAAMT HER, ALL JI MINSCHEN • Dat 
Evangelische Gesangbook 45 • *KOMT ALLEN TEZAMEN • LvK 138 • ZJ 218 • *PEUPLE 
FIDÈLE • LD 409 • CN 402 • *O PEUPLE FIDÈLE • EBL 229, Alléluia 32-22 • *O COME, 
ALL YE FAITHFUL • HAM 59, 593 • HON 357 • VH 64 • *OH, COME, ALL YE FAITHFUL • 
LBW 45 • *JUHLIMAAN TULKAA • VK 27 • *DAGEN ÆR KOMMEN • SPB 122 • *Å KOM 
NÅ MED LOVSANG • NSB 49 • *I TROENDE SJÆLE • Lovsang 263 • *ATEIKITE, ŽMONĖS 
• Liturginis Giesmynas 106 • *GUÐS KRISTNI Í HEIMI • Sálmabók 81 • *POŚPIESZCIE JUŻ 
WSZYSCY • ŚK 62 • *JDOU ZÁSTUPY VĚRNÝCH • Kancionál 219 • *모든 형제들아 • KS 102 
• M (Adeste fideles): John Reading (antaŭ 1681) 1782 • latina T: John Francis Wade kaj Jean 
François Borderies ĉ. 1790 • E: mozaiko, Kloster Kirchberg 1997 • ↑ Apo 15,4 
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1. Kristanoj, Dion laŭdu vi 

sur Lia alta tron’, 
malŝlosas la ĉielon Li, 
|: la Filon faras don’. :| 

2. Li estas Dio per gener’ 
kaj iĝas nun homid’; 
Li nuda kuŝas en mizer’ 
|: en stalo-troga lit’. :| 

3. Rezignas Li pri fort’ kaj hav’, 
trapasas ĝis humil’, 
figuron prenas Li de sklav’, 
|: la Di-potenca Fil’. :| 

4. Denove nun malŝlosas Li 
la pordon al Eden’; 
ne plu kerubo gardas ĉi. 
|: Al Dio glor’ kaj ben’. :| 

LOBT GOTT, IHR CHRISTEN ALLE GLEICH • Unisono 15 • CG 92, CG 123 (M) • EG 27 • 
GL 134, nGL 247 • RG 395 • KG 336 • EM 168 • LH 91 • NAK 9 • APRÈS LA LONGUE ET 
SOMBRE NUIT • Alléluia 32-11 • M (Lobt Gott, ihr Christen): Nikolaus Herman 1560 • germana 
T: Nikolaus Herman 1554 • E: Guido Holz 1986* • ↑ 2 Kor 1,3 
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1. Jen venas ni al Via stal’, 

Jesuo el ĉiela hal’, 
kun preĝo pri la lumo-bril’ 
sur voj’ al Vi, ho Dia Fil’. 

2. Ni kisas teron antaŭ Vi 
kaj laŭdas Vin per ĝojo-kri’! 
Benita nokt’, feliĉa hor’, 
dum Vi naskiĝis, ho Sinjor’. 



3. La mondon regis la satan’, 
sed Kristo per la sanga man’ 
en horo de la kruco-mort’ 
nin ŝiris el diabla fort’. 

4. Sed kial, kial, Fil’ de Di’, 
nur la malmultaj pensas pri 
la amo, kiu tiris de 
ĉielo Vin al nia ve’? 

5. Ho tiru nin al Via sin’, 
ke ni per kredo amu Vin 
kaj sekvu sur ĉielo-voj’ 
al Vi en la eterna ĝoj’. 

6. Kaj tial iam en ĉiel’ 
kun kanto, laŭdo de anĝel’ 
en ĥoro de sanktuloj ni 
salutos Vin, ho granda Di’! 

7. En aroj jam per nia kant’ 
ni laŭdas, gloras Vin, Savant’; 
kaj preĝas: Mi kaj ĉiu hom’ 
Vin gloru en ĉiela dom’! 

HER KOMMER, JESUS, DINE SMÅ • HER KJEM ME, JESUS, DINE SMÅ • NSB 42 kaj 43 • 
M (Her kommer dine arme Smaa): Johann Abraham Peter Schulz 1786 • norvega T: Hans Adolph 
Brorson 1732 (bokmål), Elias Blix 1881 (traduko en nynorsk) • E: Hans Amund Rosbach, 1966 en 
CH 10 • AK 40 
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1. Betleĥemon kuris la paŝtista ar’. 

Gaje ĉiuj ludis al la Krist-infan’. 
refreno: 

 Gloro al Di’ supere, paco al ni surtere. 
Glor’ al Di’. Glor’ al Di’. 

2. Ĉiu kun omaĝo kaj kun ajna don’ 
venis, Lin saluti sur la pajla tron’. Gloro … 

PRZYBIEŻELI DO BETLEJEM PASTERZE • ŚK 64 • M: ĉe Michał Marcin Mioduszewski, 
Pastorałki, Kraków 1843-1853 • pola T: 17a jarcento • E («Alrapidis Betleĥemon»): el Hodiaŭ ni 
preĝas – kantareto de PKUE (Pola Katolika Unuiĝo Esperantista) 1959, Henryk Paruzel • 
Kristnaskaj Kantoj, p. 8 • NV 107 • prilaboro: Albrecht Kronenberger 1996 • ↑ Luk 2,15 
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1. En Betleĥem’ naskiĝis 

por ni la Krist-infan’. 
Mirige Di’ homiĝis; 
mi estu Lia an’. 
Eja, eja; mi estu Lia an’. 



2. Vin amas mia koro, 
ho infanet’ Jesu’, 
en ĝojo, en doloro, 
profunde, plu kaj plu. 
Eja, eja, profunde, plu kaj plu. 

3. Vi, Dio, videbligas 
Vin mem sur homa fon’. 
Pro tio min mi ligas 
al Vi, plej alta bon’. 
Eja, eja, al Vi, plej alta bon’. 

ZU BETLEHEM GEBOREN • GL 140, nGL 239 • EG 32 • NAK 13 • M: Paris 1599, religie Köln 
1638 • plurvoĉeco: © Adolf Lohmann, 1938 en Tonsätze zum Weihnachtssingebuch 1. Teil, p. 56 
• germana T: Friedrich Spee von Langenfeld 1637 • E: Albrecht Kronenberger 1993 • ↑ Miĥ 5,1; 
Mat 2,6 
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1. Flugu, kor’, per ĝoj-flugiloj! 

Super ter’ 
en l’ aer’ 
kantas anĝel-miloj. 
Venu, aŭdu, per la kanto 
vokas Di’ 
nun al vi: 
Venis la Savanto! 

2. En kristnaska nokta horo 
venis el 
la ĉiel’ 
tiu ĉi trezoro. 
Por nin savi el la morto 
kaj mizer’, 
al la ter’ 
venis Dia Vorto. 

3. Ĉu nin Dio do malamas? 
Tute ne, 
vidu, ke 
Lia amo flamas. 
Li ja venas nun por porti 
kiel hom’ 
ĉion krom 
propra pek’, kaj morti. 



4. En la trogo nun Li kuŝas, 
vokas al 
Sia stal’ 
nin, kaj korojn tuŝas. 
«Karaj fratoj, peko via 
kaj la pun’ 
kuŝas kun 
mi en trogo mia.» 

5. Are, ope nun rapidu 
ĉiu hom’ 
al la dom’, 
la Savanton vidu! 
Vi ne timu; Lia stelo 
vojon al 
Lia stal’ 
montras de l’ ĉielo. 

6. Kiu en mallumo iras: 
Jen la voj’ 
al la ĝoj’, 
kiu vin ektiras 
al la lumo de l’ Sinjoro. 
En la flam’ 
de la am’ 
ĉesos ĉiu ploro. 

7. Nun la kanton pri l’ Sinjoro 
aŭdu vi. 
Laŭd’ al Di’ 
eĥu en adoro. 
Eĥu ĉiam tiu kanto 
de l’ anĝel’ 
sur ĉiel’: 
«Venis la Savanto!» 

FRÖHLICH SOLL MEIN HERZE SPRINGEN • EG 36 • EM 166 • NAK 16 • M (Fröhlich soll): 
Johann Crüger 1653 • germana T: Paul Gerhardt 1653 • E: Hans Amund Rosbach, 1971 en AK 38 
• ↑ Jes 61,10 
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1. In dulci jubilo 

gajege kantu do: 
Œ  Nia kor-trezoro 
jen in præsepio, 
brilanta sun’ de l’ gloro 
matris in gremio. 
Alpha es et O, 
Alpha es et O. 



2. O Jesu parvule, 
sen Vi nur estas ve’. 
Œ  Kore min konsolu, 
o puer optime. 
Regali min bonvolu, 
o princeps gloriæ. 
Trahe me post te, 
trahe me post te. 

3. Ubi sunt gaudia? 
Œ  Tie, kie tra 
ĉiel’ anĝeloj ĉantas 
Œ  nova cantica, 
Œ  sonoriloj kantas 
in regis curia. 
Eja qualia, 
eja qualia. 

IN DULCI JUBILO • GL 142, nGL 253 • KG 346 • RG 384 • *NUN SINGET UND SEID FROH 
• EG 35 • RG 385 • EM 172 • NAK 14 • *D'UN CŒUR JOYEUX, JOUEZ, CHANTEZ • Alléluia 
32-01 • M (In dulci jubilo) kaj latin-germana T: 14a jarcento • E: Albrecht Kronenberger 1993 
Poezio originale miksita el latinaj kaj germanaj eroj. Jen la prononco kaj traduko de la latinaj eroj: 
in dulci júbilo = en dolĉa jubilo 
in presépio = en la staltrogo 
matris in grémio = sur la sino de la patrino 
alfa es et o = Vi estas alfa kaj omega 
o Jesu párvule = ho Jesuo infaneto 
o puer óptime = ho plej bona knabo 
o princeps glórie = ho princo de la gloro 
trahe me post te = tiru min post Vi 
ubi sunt gáŭdia = kie estas la ĝojoj 
nova kántika = novajn kantikojn 
in regis kúria = en la kortego de la reĝo 
ea kvália = ho kiaj (ĝojoj kaj kantikoj) 
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 Estu nun bonvena, Krist’ Sinjor’, 

estro de la estroj Vi en glor’, 
bonvena surtere. 

4-voĉa rondkanto: soprano, tenoro, aldo, baso 
NUN SEI UNS WILLKOMMEN, HERRE CHRIST • EG 22 • M: Walter Rein, © Bärenreiter-
Verlag, Kassel, el: Bruder Singer (BA 1250) • germana T: malnova kristnaska saluto, 17a jarcento 
• E: Albrecht Kronenberger 1992 
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refreno: 



 Jen naskiĝis la Di-infan’. 
Festa ĉi tago sur nia tero! 
Jen naskiĝis la Di-infan’. 
Ĉiuj kantu Lin kun elan’. 

versoj: 

1. Atendita jen la Savant’, 
por ni ĉiuj jen la espero. 
Atendita jen la Savant’, 
jen la lumo por ni, Vivant’! 

2. De la trogo ĝis ligno-kruc’, 
tre profunda la Di-mistero! 
De la trogo ĝis ligno-kruc’, 
jen de Dio la amo-flus’. 

3. Li revenu ĉe l’ lasta hor’, 
nin konduki al Di-tenero. 
Li revenu ĉe l’ lasta hor’, 
reĝu Li en eterna glor’. 

IL EST NÉ, LE DIVIN ENFANT • EBL 223 • CN 397 • LD 401 • Alléluia 32-29 • M: tradicia • 
franca T: Didier Rimaud • © Musique et Liturgie • E: Roger Bernard • Nia Kantikaro BS158 • ↑ 
Gal 4,4 

<> 
Dio sin adaptas al la mizero de la homoj. 
Pro tio ĝuste la plej mizera homo 
povas havi la plej grandan esperon. 
Teresa el Lisieux 

223 
1. Burĝonis roz-arbedo 

el delikata sin’ 
laŭ olda kant-heredo, 
Jiŝaj la origin’; 
ekĝermis ĉarma flor’ 
dum frosta vintro-tempo 
je nokto-meza hor’. 

2. El virgulin’ beata, 
mirinda roz-arbed’, 
elvenis flor’ benata 
laŭ diro de l’ profet’. 
Laŭ sankta Di-ordon’ 
ŝi naskis infaneton 
por nia sav’ kaj bon’. 



3. Kaj ĉi floreto belas, 
amindas per parfum’; 
la nokton ĝi forpelas 
per sia brila lum’, 
nin helpas el mizer’, 
el pek’ kaj morto savas: 
Li, hom’ kaj Di’ en ver’. 

ES IST EIN ROS ENTSPRUNGEN • Unisono 12 • CG 93 • GL 132, 133, nGL 243 • EG 30 • KG 
334 • RG 399 • EM 164 • NAK 11 • D'UN ARBRE SÉCULAIRE • Alléluia 32-16 • M (Es ist ein 
Ros entsprungen): 16a jarcento; Speyerer Gesangbuch, Köln 1599 • germana T: Trier (aŭ Mainz) 
ĉ. 1587/1588, 3a strofo: ĉe Fridrich Layriz 1884 • E: Guido Holz 1986* • ↑ Jes 11,1 
Laŭ la sama melodio: 

224 
M (Es ist ein Ros) → 223 «Burĝonis roz-arbedo» 

1. La Vorto enkarniĝis, 
la Reĝo de ĉiel’; 
kaj nokte al ŝafistoj 
anoncas sin anĝel’. 
Sonadu tra l’ aer’: 
«Al Dio estu gloro, 
kaj paco sur la ter’!» 

2. Dum kantas pri la Reĝo 
la anĝelara ĥor’, 
ho ĝoju valoj, montoj, 
kaj maroj, kun fervor’. 
Sonadu … 

3. Pro homa elaĉeto 
nun adoradu ni 
al Betleĥema bebo; 
Savanto estas Li. 
Sonadu … 

4. Pereos tenebraĵoj, 
mallumo pasos for, 
kaj Kristo ĉie regos 
eterne la Sinjor’. 
Sonadu … 

MEΓA KAI ΠAΡAΔOΞON ΘAΥMA • A GREAT AND MIGHTY WONDER • HAM 68 • HON 
2 • greka T: Germanos la unua ĉ. 700 • angla T: John Mason Neale • E: Leonard Ivor Gentle, 1966 
en HE 38* [K465T] • ↑ Joh 1,14 



225 
1. La koro ĉiam estas 

en stalo de Jesu’, 
kaj tie pensoj restas 
en plena, nura ĝu’. 
Nur tien mi sopiras, 
nur tie riĉas mi; 
Kristnaske mi deziras 
Vin vidi, Fil’ de Di’. 

2. En la malluma stalo 
forgesu mokon mi. 
Ĝi estu reĝa halo, 
naskiĝa lok’ de Di’. 
Kun dank’ mi tie trovas 
fojnujon de l’ Sinjor’, 
kaj ĝin mi ĉiam provas 
konservi en la kor’. 

3. Palacoj devus stari 
kun lumoj kaj kolor’, 
kaj ĉiuj devus fari 
laŭ signo de l’ Sinjor’! 
Vi devus Vin ornami 
per lumo kaj per bril’. 
Stel-torĉoj devus flami 
por Vi, la Dia Fil’. 

4. Sed ne! Jesu’ ricevas 
nur pajlon, kaj en ĝi 
vindita kuŝi devas 
kristnaske Fil’ de Di’. 
Eĉ ĝin Li ne posedas, 
ĝi estas nur almoz’; 
de bestoj Li heredas 
la lokon por ripoz’. 

5. Nesteton la hirundo 
ja havas, kaj paser’. 
Leono en profundo 
kaverna en la ter’ 
ripozon trovi povas; 
sed por la forta Di’ 
neniu domon trovas, 
en pajlo dormas Li. 



6. Ho venu nun, Sinjoro, 
al mi, al mi, al mi! 
Malferma estas koro, 
ekloĝu nun en ĝi! 
Al Vi ĝi apartenas, 
ĝin Vi aĉetis sur 
la kruc’, do hejmen venas 
kaj restu, restu nur. 

7. La kripon mi ornamos 
per verda palm-foli’. 
Vin, sole Vin mi amos, 
Jesuo, Fil’ de Di’! 
Ĝis mia morta horo, 
dum ĝuo kaj dolor’, 
en fund’ de mia koro 
loĝadu Vi, Sinjor’. 

MITT HJERTE ALLTID VANKER • NSB 45 • M (Oslo): norvega varianto de sveda 
popolmelodio, Västergötland 1816 • norvega T: Hans Adolph Brorson 1732 • E: Hans Amund 
Rosbach, 1966 en CH 14 • AK 41* 

225.8 
••• 
Luk 9,57-62 
57 Kaj dum ili vojaĝis, sur la vojo iu diris al li: Mi vin sekvos, kien ajn vi iros. 58 Kaj Jesuo diris 
al li: La vulpoj havas kavojn, kaj la birdoj de la ĉielo havas ripozejojn; sed la Filo de homo ne 
havas, kie kuŝigi sian kapon. 
59 Kaj li diris al alia: Sekvu min. Sed li diris: Sinjoro, permesu al mi unue iri kaj enterigi mian 
patron. 60 Sed li diris al li: Lasu la mortintojn enterigi siajn mortintojn; sed vi iru kaj proklamu la 
regnon de Dio. 61 Kaj ankoraŭ alia diris: Mi vin sekvos, Sinjoro; sed unue permesu al mi adiaŭi 
tiujn, kiuj estas en mia domo. 62 Sed Jesuo diris al li: Neniu, metinte sian manon al la plugilo kaj 
rigardante malantaŭen, taŭgas por la regno de Dio. 

226 
1. Dia Vort’, el Dia sfer’ 

saltis Vi al nia ter’. 
refreno: 

1.-4. Nin klinante antaŭ Vi, 
Vin, Di-Fil’, adoras ni. 

2. Krist’, el Via Dia hal’ 
venis Vi al tia stal’. 

3. Hom’ fariĝis Vi por ni, 
ke la hom’ fariĝu Di’. 

4. Do plenigu, ho Sinjor’, 
nin per Via Dia glor’. 



DIA VORT’, EL DIA SFER’ • M (Danket Gott, denn er ist gut): Pierre Davantès, Ĝenevo 1562, 
GL 227, nGL 402, EG 301, EM 55 • E (originale verkita): Albrecht Kronenberger 1993 

227 
1. Dum nokt’ silenta 

kantas la ĉiel’. 
Vekas paŝtistojn 
vortoj de l’ anĝel’: 
Tuj leviĝu rapideme, 
iru rekte Betleĥemon, 
Dion vidos vi, 
Dion vidos vi. 

2. Trovis paŝtistoj 
laŭ anĝela kant’ 
lokon naskiĝan 
de la Di-infan’ 
kaj adoris Lin bonkore 
kiel sian Di-Sinjoron 
en la stala trog’, 
en la stala trog’. 

3. Kristo, saluton, 
nia Di-Mesi’! 
Milojn da jaroj 
Vin atendis ni. 
Vin profetoj vidi volis, 
sed hodiaŭ Vi konsolis 
nin per Via ven’, 
nin per Via ven’. 

WŚRÓD NOCNEJ CISZY • ŚK 76 • M: ĉe Michał Marcin Mioduszewski, Kraków 1838-1953 • 
E: el Hodiaŭ ni preĝas, Henryk Paruzel • Kristnaskaj Kantoj, p. 12*, NV 112* • ↑ Jes 9,1 

228 
1. Ho eta urbo Betleĥem! 

Vi kuŝas en trankvil’, 
en paco de sensonĝa dorm’ 
sub milda stela bril’. 
Sed brilas tra la nokto 
eterna lum-radi’: 
L’ esperoj de la tuta mond’ 
sin turnas nun al vi. 



2. Maria naskis Kriston. 
Kaj supre anĝelar’ 
kun miro ame gardas Lin, 
dum dormas la homar’. 
Matenaj steloj, kantu 
la naskon kun fier’! 
Al Dio estu gloro nun, 
kaj paco sur la ter’. 

3. En trankvileco kaj silent’ 
okazis Lia ven’. 
Kaj same al la homa kor’ 
doniĝas ĉiu ben’. 
Ne aŭdas ni la venon; 
sed al la peka mond’, 
se oni nur akceptos Lin, 
Li venos je respond’. 

4. Ho sankta Beb’ el Betleĥem! 
Ni preĝas el la kor’: 
Naskiĝu Vi jam nun en ni 
kaj pekon pelu for. 
La sankta anĝelaro 
ĝojegas en ĉiel’. 
Ho venu kaj restadu nun 
kun ni, Emanuel. 

O LITTLE TOWN OF BETHLEHEM • Unisono 20 • CG 100 • HON 377 • HAM 65 • M (Forest 
Green): Anglujo 16a jarcento • angla T: Phillips Brooks 1868 • E: W. Harvey, 1966 en HE 34 • ↑ 
Mt 2,6 

228.5 
M (Forest Green) → 228 «Ho eta urbo Betleĥem» 

 Jam dormas ĉiu enloĝant’ 
de l’ urbo Betleĥem’, 
Herodo ankaŭ, la reĝant’, 
kun li Jerusalem’. 
Sed viglas sur kamparo 
paŝtistoj ĝis maten’, 
en stal’ la sankta paro, 
eĉ bovo kaj azen’. 

 Jen brilas stelo el malhel’, 
el monda malesper’. 
Anĝeloj kantas de l’ ĉiel’ 
pri paco sur la ter’. 
Naskiĝis en la stalo 
la Krist-infan’ por ni. 
Kaj tra la sfera halo 
aŭdeblas: Glor’ al Di’. 



 Sen iom ajn de l’ Dia glor’ 
Vi kuŝas en kaban’. 
Maldormas ame Via kor’ 
por mi, ho Krist-infan’. 
Vi iĝis povra sklavo 
por pliriĉigi min. 
Jesuo, mia ravo, 
mi kore dankas Vin. 

JEN DORMAS ĈIU ENLOĜANT’ • EG 55 • E (originale verkita): Albrecht Kronenberger 1995 
[K93T] 

229 
 Je l’ tempo-plenum’, 

dum nokta mallum’, 
aŭdiĝas sonado 
kaj gaja glorado. 
Miriga kial’: 
Jen bebo en stal’, 
en stal’! 

ostinato 

rondkanto por dufoje du voĉoj 
INMITTEN DER NACHT • M kaj germana T: Gottfried Wolters • © P. J.-Tonger Musikverlag 
Köln • E: Albrecht Kronenberger 1996 

230 
1. Tagiĝas, tagiĝas je noktmeza hor’. 

Ekbrilas, ekbrilas la stelo en glor’. 
Kaj de l’ ĉiel’, kaj de l’ ĉiel’ 
sciigon de ĝojo anoncas anĝel’. 

2. Naskiĝis, naskiĝis al vi la Mesi’. 
Li estas, li estas la Filo de Di’. 
Krist’, Di-infan’, Krist’, Di-infan’, 
Li kuŝas en trogo en povra kaban’. 

3. Nun gloro, nun gloro al Di’ en super’, 
kaj paco, kaj paco al ni sur la ter’. 
Do nia kant’, do nia kant’ 
jubilu al Kristo, al nia Savant’. 

WAS SOLL DAS BEDEUTEN • el Silezio • E (parte originale verkita): Albrecht Kronenberger 
1997 



231 
1. Ho paŝtistoj ĉi, 

kion vidis vi? 
Ni ekvidis infaneton, 
Jesu-Kriston, Di-Fileton. 
Jen naskiĝis Li. 
Jen naskiĝis Li. 

2. Ĉu palacon Li 
havis ĉirkaŭ Si? 
Estis stalo tre malriĉa 
kaj por bovoj nur sufiĉa. 
Jen palac’ de Di’. 
Jen palac’ de Di’. 

3. Kaj en kia lit’ 
kuŝis Sinjorid’? 
Trog’ per fojno plenigita 
kaj kap-tuko dismetita 
estis Lia lit’, 
estis Lia lit’. 

4. Kiujn donojn vi 
portis por Mesi’? 
Ni dankeman donis koron, 
por ĝojigi Di-Sinjoron 
dum la vivo-pen’, 
dum la vivo-pen’. 

PASTERZE MILI, COŚCIE WIDZIELI • ŚK 60 • M: Piotr Studziński, ĉe Jan Siedlecki 1878 • 
pola T: 18a jarcento / ĉe Michał Marcin Mioduszewski, Kraków 1838-1853 • E («Paŝtistoj 
karaj»): 1985 en NV 122* 

232 
1. Diris el la nokta hel’ 

al paŝtistoj la anĝel’: 
«Granda ĝoj’! 
En la urbo de David’ 
Di’ fariĝis homa id’. 
Estro Li de l’ ĉiel’.» 

2. «Li, la granda Dia Vort’ 
kuŝas tie en malfort’. 
La Savant’ 
saltis el la Dia hal’, 
loĝas ĉi en povra stal’, 
hom’ pro la homa sort’.» 



3. Sendis Lin la Dia am’, 
nutras Lin patrina mam’. 
Stranga voj’: 
Tiu, kiu naskis Lin, 
tamen restis virgulin’, 
in’ en virgin-ornam’. 

4. Do al Dio estu glor’, 
ben’, jubilo kaj honor’, 
laŭda kant’, 
al la Patro kaj Spirit’, 
kaj al Li, la Nov-naskit’, 
nun kaj je ĉiu hor’. 

ANIOŁ PASTERZOM MÓWIŁ • ANGELUS PASTORIBUS • ŚK 26 • M: ĉe Michał Marcin 
Mioduszewski, Kraków 1838-1853 • T: 11a jarcento • E: 1985 en NV 109 («Anĝelo al paŝtistoj») 
/ Albrecht Kronenberger 1999 

233 
1. Di’ naskiĝas, forto falas, 

Mond-sinjoro nude tremas; 
fajro frostas, brilo palas, 
Senfinulon limoj tenas: 
Fil’ de l’ gloro en mizero; 
Vivon Morto jam strangolas. 

refreno: 

1.-4. Vort’ karniĝis sur la tero, 
inter ni kunloĝi volas. 

2. Kio grandas pli ol tero? 
Di’ rezignas Sian ĝojon. 
Ne plezuro, sed sufero 
sekvas Lian homan vojon. 
Por nin savi de l’ kolero 
kiel pek-ofer’ Li rolas. Vort’ karniĝis … 

3. Li, en povra stal’ naskito, 
trogon havas, ne lulilon. 
Brutoj staras ĉe la lito, 
fojno kovras Dian Filon. 
Malriĉuloj kun sincero 
Lin salutas, Li konsolas. Vort’ karniĝis … 

4. Levu manon, Di-infano, 
nian karan landon benu, 
ke konsil’ al ni kaj sano 
kaj per Vi bonfarto venu. 
Vi fortigas en espero, 
kiam Vi al ni parolas. Vort’ karniĝis … 



BÓG SIĘ RODZI, MOC TRUCHLEJE • ŚK 30 • M: ĉe Michał Marcin Mioduszewski, Kraków 
1838-1853 • pola T: 18a jarcento ĉe Franciszek Karpiński • E: 1985 en NV 111* 

234 
M (Bunessan) → 126 «Glora mateno» 

1. Beb’ de Maria 
en stala trogo: 
nia Kreinto, 
Estro kaj Di’; 
Lin anĝelaro 
laŭdas ĉiele; 
nia pekaro 
restas sur Li. 

2. Ame Li portis 
homan malforton; 
vivis kaj mortis 
sur nia ter’: 
Li, la Savinto 
de la homaro, 
forta Venkinto 
kontraŭ infer’. 

3. Jam profetita 
homa infano, 
surtronigita 
supre en glor’. 
Estro reganta 
la universon, 
sed nin gardanta 
en Sia kor’. 

LEANABH AN AIGH • CHILD IN THE MANGER • HON 75 • irlanda T: Mary MacDonald • 
angla T: Lachlan MacBean • E: M. C. Butler, 1966 en HE 29 • AK 55 [K494T] • ↑ Luk 2,6-7 

235 
1. Fama rakonto en Evangelio: 

Nova sciigo jen pri la Mesio. 
refreno: 

1.-7. Kie la kara Dia Fil’? 
Jen Lia klara Dia bril’. 
Venu, alkuru kun jubil’. 
Gloron al Li! 

2. Sonas ĝojeg’, ekzalt’ en la ĉieloj. 
Brilas lumeg’ el alt’, kantas anĝeloj. 

3. Zorgas la Virgulin’ pri la infano, 
servas kun kor-inklin’ laŭ Dia plano. 



4. Ankaŭ Jozefo Lin vartas kaj flegas, 
Lin, kiu mem sen fin’ estras kaj regas. 

5. Kaj la paŝtista ar’ pie adoras, 
miras pri l’ Dia far’, gapas kaj gloras. 

6. Magoj el orient’ sekvas la stelon, 
trovas en okcident’ Imanuelon. 

7. Evangelion ĉi prete ni aŭdu, 
kaj la Mesion ni benu kaj laŭdu. 

WESOŁĄ NOWINĘ, BRACIA SŁUCHAJCIE • ŚK 72 • M: Józef Wygrzewalski, ĉe Jan 
Siedlecki 1878 • pola T: anonima • E: 1985 en NV 124 («Pri sciigo gaja») / Albrecht 
Kronenberger 1999 

236 
1. Al ni aperis nun io nova, 

pacon al mondo disdoni-pova, 
kiun ekvidis, 
al ni konigis 
simplaj paŝtistoj el Betleĥem’. 

2. Kantis anĝeloj antaŭ Kreanto, 
mondon vizitas nia Savanto. 
Do ni ekiru, 
Dion admiru 
kun la paŝtistoj el Betleĥem’. 

3. Jen ni alvenu vidi l’ infanon, 
donojn alportu, penton kaj amon. 
Lin ni adoru, 
kore Lin gloru 
kun la paŝtistoj el Betleĥem’. 

ZJAWIŁO SIĘ NAM DZIŚ COŚ NOWEGO • ŚK 78 • M: ĉe Michał Marcin Mioduszewski, 
Kraków 1838-1853 • pola T: 18a jarcento • E («Aperis al ni nun io nova»): 1985 en NV 110* 

237 
1. Kiu kuros al Etulo kun kristnaska pastoral’, 

al Jesuo, Kristo nia, kiu kuŝas en la stal’? 
Ho paŝtistoj, venu ĉiuj, ludu viajn muzikilojn, 
kantu gaje al Sinjor’. 

2. Ankaŭ ni tuj vin postiros kun kolendo, pia kant’, 
kaj jubilos al Etulo, al veninta la Savant’. 
En mizera stal’ naskita ploras Li en la trogo lita. 
Lin konsolu nia ĉant’. 

3. Kaj pro tio sonu ĉie gaja kanto tra la ter’, 
ke sendita venis tien nia Di-Imanuel’. 
Ni, Lin varme salutante, kun anĝeloj laŭdu kante: 
Glor’ al Dio en ĉiel’. 



INFANT HOLY, INFANT LOWLY • HON 251 • W ŻŁOBIE LEŻY, KTÓŻ POBIEŻY • ŚK 77a 
• kolendo (= pola kristnaska popolkanto) • M (W żłobie leży = Infant Holy): ĉe Michał Marcin 
Mioduszewski, Kraków 1838-1853 • pola T: 17a jarcento • E: Jan Kos • Kristnaskaj Kantoj, p. 
29*, kp. NV 108 

238 
1. Kiam Maria estis ĉe lulilo, 
ĝoje ŝi kantis tie al Di-Filo: 
Li li li li la, mia infaneto, 
li li li li la, dormu en kvieto. 

2. Ĉia kreaĵo kantu al Sinjoro, 
helpu al granda ĝoj’ de mia koro: 
Li li li li la, Filo de Davido, 
li li li li la, mia Di-Reĝido. 

3. Flugu de supre hela anĝelaro. 
Kantu Sinjoron tuta kosma aro: 
Li li li li la, floro bon-odora, 
li li li li la, Di’ entroge plora. 

GDY ŚLICZNA PANNA • ŚK 86 • M: ĉe Michał Marcin Mioduszewski 1843 • pola T: nekonata 
verkinto • E: NV 118* 

239 
1. Kristo-infan’, al la kripo ni venas, 

portas donacojn kaj kante Vin benas, 
donas amante al Vi nian koron, 
bonvenigante Vin, nian Sinjoron. 

2. Kristo-infan’, elĉiele Vi venis, 
korpon homecan mirige alprenis, 
ne ektiminte pro nia malriĉo, 
por nin regali per Dia feliĉo. 

KRISTO-INFAN’ AL LA KRIPO NI VENAS • M: Ferdinand Hrušat 1993 • E (originale verkita): 
Ferdinand Hrušat 1993 kaj Albrecht Kronenberger 1995 

239.3 
••• 
Luk 2,15-21 
15 Kaj kiam la anĝeloj foriris de ili en la ĉielon, la paŝtistoj diris unu al alia: Ni jam iru ĝis 
Betleĥem, kaj vidu ĉi tiun okazintaĵon, kiun la Eternulo sciigis al ni. 16 Kaj rapidante, ili iris, kaj 
trovis Marian kaj Jozefon, kaj la infaneton kuŝantan en la staltrogo. 17 Kaj tion vidinte, ili sciigis 
pri la diro, kiu estis parolita al ili pri ĉi tiu infano. 18 Kaj ĉiuj aŭdintoj miris pri tio, kion rakontis 
al ili la paŝtistoj. 
19 Sed Maria konservis ĉiujn tiujn dirojn kaj pripensis ilin en sia koro. 
20 Kaj la paŝtistoj revenis, glorante kaj laŭdante Dion pri ĉio, kion ili aŭdis kaj vidis, kiel estis 
parolite al ili. 



21 Kaj kiam jam pasis ok tagoj por cirkumcidi lin, oni donis al li la nomon JESUO, kiel li estis 
nomita de la anĝelo, antaŭ ol li estis en la ventro. 

240 
1. Aŭdu, paŝtistoj, mi diras al vi 

bonan sciigon pri l’ Filo de Di’: 
enkarniĝinta, ĵus naskiĝinta, 
ĉirkaŭvindita, entrogigita. Gloron al Li! 

2. Vidu, homidoj, la amon de Di’. 
Malsupren-iris la Vorto por vi: 
kruce murdota, entombigota, 
resurektonta, ĉiel-ironta. Gloron al Li! 

3. Venu, kristanoj, rapidu al Li, 
kiu bebiĝis en stalo por vi. 
Miru ĝojante, kore kantante, 
genu-fleksante, Lin adorante. Gloron al Di’. 

KOMMET, IHR HIRTEN • EG 48 • EM 178 • nGL (Speyer) 771 • bohema kristnaska kanto • M: 
Olomouc (Olmütz) 1847 • E (parte originale verkita): Albrecht Kronenberger 1990 • ↑ Luk 2,15 

241 
1. Filo plej hela de horo matena! 

Al ni aperu ĉe l’ ruĝ-horizont’. 
Stel’ orienta, heroldo tag-vena! 
Gvidu al nia infana Savont’. 

2. Sur la lulilo ros-gutoj briladas, 
kuŝas la Bebo en stal’ de bovar’; 
sed la dormanton anĝeloj gardadas, 
Estron kaj Reĝon de l’ tuta homar’. 

3. Kio plej plaĉos al nia Savanto? 
Spicoj Edomaj kaj luksa ofer’? 
Perloj de l’ maro, aŭ gemoj de l’ monto, 
mirho arbara aŭ oro de l’ ter’? 

4. Vane ni celus per tia adoro 
gajni favoron de Li – Eternul’. 
Li plej deziras la servon de l’ koro, 
preĝon vidvinan kaj de malriĉul’. 

5. = 1. 
BRIGHTEST AND BEST • HON 70, kp. HAM 75, LBW 84 • M (Epiphany): Joseph Francis 
Thrupp • angla T: Reginald Heber • E: Giles Leigh Browne, 1966 en HE 43 • AK 57 • ↑ Mat 2,10 

242 
1. En bova fojn-trogo anstataŭ litet’ 

ripozis la dolĉa Jesua kapet’. 
La steloj rigardis el nuba vual’ 
al eta Jesuo dormanta en stal’. 



2. La bovoj blekadis post taga labor’, 
sed kuŝis Jesuo sen plendo aŭ plor’. 
Jesu’, mi Vin amas! Ho restu kun mi; 
protektu min ĝis la matena radi’. 

3. Ho kara Jesuo! Ne iru Vi for, 
sed restu proksime por ĉiam en kor’. 
Benadu infanojn sur ter’ tie ĉi, 
ĝis vivo ĉiela, en gloro kun Vi. 

AWAY IN A MANGER • HON 51 • EM 191 • M (Cradle Song) kaj angla T: William James 
Kirkpatrick • E: Ellen Gregory, 1966 en HE 259 • AK 49 

243 
1. En betleĥema gastejo 

por Vi ekmankis la loko, 
kaj Vi naskiĝis, Jesuo, 
en frida stal’, en la trogo. 
Por Vi ekmankis la loko, 
sur teron kiam Vi venis, 
Adaman damnon nuligi, 
al ni redoni ĉielon, 

2. kaj tio, kvankam Vi venis 
ĉielan fajron bruligi, 
per Via nobla sufero 
de mond’ pereon haltigi, 
kaj kvankam esti Vi volis 
por ni de l’ vivo la pano, 
kaj nin por ĉiam regali 
per paco, ĝojo kaj amo. 

3. Dum vulpo kavon posedas 
kaj birdo sian nesteton, 
por Vi ekmankis gastejo, 
Vi devis serĉi trogeton. 
Kaj kial inter la homoj 
militoj estas kaj krimoj? 
Ĉar por Vi mankas la loko 
en multaj homaj animoj. 

EN BETLEĤEMA GASTEJO (originalo ne konata) • NV 113* 

244 
1.-3. Feliĉega vi, ĉarmo-plena vi, krista fest’, beno por homar’! 

1. Mondo perdiĝis, Kristo naskiĝis. 
2. Krist’ nin kunligis, nin senpekigis. 
3. Kriston adoru. Lin ni honoru. 

1.-3. Ĝoju, ĝoju vi, ho kristanar’. 



O DU FRÖHLICHE • Unisono 19 • CG 99 • EG 44 • nGL 238 • EM 174 • LH 97 • NAK 23 • *O 
NUIT BIENVEILLANTE • Alléluia 32-23 • M (Sicilian Mariners): Sicilio antaŭ 1788, ĉe Johann 
Gottfried Herder 1807 • germana T: 1a strofo Johannes Daniel Falk (1816) 1819, 2a kaj 3a strofo 
Heinrich Holzschuher 1829 • E: Ferdinand Pfeil en Germanaj Kantoj 

245 
1. Li kuŝas en stal-trogo, 

la Dia mond-espero. 
La eĥo de eklogo 
jubilas tra aero, 
rakontas pri anĝelo, 
pri gloro en ĉielo, 
pri paco sur la tero. 

2. Resonas nia koro 
de l’ ĝojo-plena temo. 
Ekbrilas kiel oro 
la urbo Betleĥemo. 
Eksplodu ovacio: 
Aperas la Mesio 
al vi, Jerusalemo. 

3. El vi la melodio 
eliru, ho Ciono, 
ke ĝermu religio 
en ĉiu regiono, 
ke kresku kredo, amo, 
vastiĝu kiel flamo 
tra tempo, tra eono. 

LI KUŜAS EN STALTROGO • M (Ich steh an deiner Krippen hier): Johann Sebastian Bach 
1736, EG 37, nGL 256, EM 170 • LH 92 • NAK 17 • E (originale verkita) Albrecht Kronenberger 
1992 • ↑ Mat 2,2b 

245.4 
••• 
Tit 3,4-7 
4 Sed kiam aperis la boneco de Dio, nia Savanto, kaj Lia amo al homoj, 5 ne per laboroj faritaj en 
justeco, kiujn ni mem farus, sed laŭ Sia kompato Li savis nin, per la lavado de renasko, kaj per la 
renovigo de la Sankta Spirito, 6 kiun Li riĉe surverŝis sur nin per Jesuo Kristo, nia Savanto; 7 por 
ke ni, justigite per Lia graco, fariĝu heredantoj laŭ la espero de eterna vivo. 



246 
1. Ĝoju la mondo! Venis jam 

al tero la Sinjor’! 
Lin bonvenigu gaje, 
kun laŭdo kaj kun amo, 
kaj kantu ĉiu kor’, 
kaj kantu ĉiu kor’, 
kaj kantu, kantu ĉiu kor’! 

2. Pekoj ne kresku plu, nek ĝen’; 
nek dornojn nasku ter’. 
Anstataŭigas Li nun 
la homan mort-malbenon 
per vivo kaj liber’, 
per vivo kaj liber’, 
per vivo, vivo kaj liber’. 

3. Ĝoju la tero! Ĝoju, ĉar 
alvenis la Savant’! 
De montoj kaj de l’ maro, 
de voĉoj de l’ homaro 
resonu ĝoja kant’, 
resonu ĝoja kant’, 
resonu, sonu ĝoja kant’. 

4. Teron Li regas per la grac’, 
per amo kaj per ver’. 
Naciojn Li alvokas 
al justo kaj al paco, 
per Sia sin-ofer’, 
per Sia sin-ofer’, 
per Sia, Sia sin-ofer’. 

JOY TO THE WORLD • CG 94 • LBW 39 • HON 283 • *FREUE DICH, WELT, DER HERR 
IST DA • EM 163 • *RÉJOUIS-TOI, VOICI TON ROI • Alléluia 32-37 • M (Antioch): Georg 
Friedrich Händel, Lowell Mason 1836 • angla T: Isaac Watts, parte el Psa 98 • E: Leland Bryant 
Ross 1996 
• Psa 98 

246.5 
••• 
Jes 52,7-10 
7 Kiel ĉarmaj estas sur la montoj la piedoj de anoncanto, kiu proklamas pacon, anoncas bonon, 
sciigas pri helpo, diras al Cion: Reĝas via Dio! 8 Jen eksonis la voĉo de viaj gardo-starantoj; ili 
levas la voĉon kaj kune ĝoj-krias, ĉar per siaj propraj okuloj ili vidas, kiel la Eternulo revenas al 
Cion. 
9 Triumfu, ĝoj-kriu kune, ho ruinoj de Jerusalem; ĉar la Eternulo konsolis Sian popolon, liberigis 
Jerusalemon. 10 La Eternulo malkovris Sian sanktan brakon antaŭ la okuloj de ĉiuj nacioj; kaj ĉiuj 
finoj de la tero vidas la helpon de nia Dio. 



247 
1. Anĝeloj, venu el ĉiel’. 

1.-5. Eja, eja. 
Zuzani, zuzani, zuzani. 

(1) Alvenu el ĉiela hel’. 
1.-5. Haleluja, haleluja. 

Naskiĝis Krist’ el Maria. 
2. Alvenu ne sen muzikil’. (2) Muziku al la Dia fil’. 
3. La bebon laŭdu per trombon’, (3) per tubjo, korno, klarion’. 
4. Tintilon veku kun bekflut’, (4) kun sistro, liro kaj liut’. 
5. Tiele ĝoju, anĝelar’. (5) Jubilu same, kristanar’. 
VOM HIMMEL HOCH, O ENGEL KOMMT • EG (reform.) 542 • M: Paderborn 1616, Köln 
(Brachel) 1623, kp. nGL 544 • germana T: laŭ Friedrich Spee von Langenfeld • E: Albrecht 
Kronenberger 1992 
«Zuzani» verŝajne estas iu lulvorto. 

248 
1. Nun estas tempo ĝoji. 

Heligas domojn ni, 
por ke kristnaskan ĝojon 
ĉi tie vidu vi. 

2. La ĉambrojn ni ornamas 
per branĉoj kaj per stel’; 
ni bakas dolĉajn keksojn 
kun nuksoj kaj miel’. 

3. Konstruas ni la stalon 
per nia lerta man’, 
kun bovo kaj azeno, 
Maria kaj infan’. 

4. Ni himnas sub krist-arbo 
per gaja danka kant’: 
En tiu sankta nokto 
naskiĝis la Savant’. 

5. Kaj ĉio estas signo: 
la homojn amas Di’, 
Li donas multan ĝojon 
je ĉiu tag’ al ni. 

JETZT IST DIE ZEIT ZUM FREUEN • M kaj germana T: © Martin Gotthard Schneider • E: 
William Wieser / Edith Biberstein* • rajtoj ĉe la aŭtoro 



249 
1. Al turno-punkt’ de sun-leviĝ’ 

kaj ĝis ekstremo de la ter’ 
ni kantu al Princ’ Kristo: Lin 
Maria naskis, Virgulin’. 

2. Benata la Farint’ de l’ mond’ 
sin vestis per ĉi sklava korp’, 
por savi karnon per la karn’, 
ke ne perdiĝu kreitar’. 

3. Ĉastegan ventron de patrin’ 
la graco trafas el ĉiel’, 
knabina ventro pro sekret’ 
pezegas: ŝi ne konas ĝin. 

4. Do domo de pudora kor’ 
tuj iĝas templo nur por Di’: 
la ne-tuŝitulin’ sen vir’ 
koncipas filon en uter’, 

5. En nasko-spasmoj naskas Lin, 
kiun anoncis Gabriel’ – 
kaj supren-salte jam Baptist’ 
rekonas Lin el panja sin’. 

6. Fojn’ por kuŝado, kial ne? 
li ne malŝatas pri manĝuj’: 
per iom lakto nutras sin, 
dank’ kiun manĝas ĉiu bird’. 

7. Ĝojegas ĉielula ĥor’, 
anĝeloj kantas nun por Di’ 
kaj al paŝtistoj la Paŝtist’ 
montriĝas: ĉies Li kreint’. 

8. Jesu’, la gloro jen por vi 
– ĉar Vi naskiĝis el Virgin’ – 
kun Patro kaj Vivig-Spirit’ 
por ĉiam-daŭra la tempeg’. 

A SOLIS ORTUS CARDINE • FROM EAST TO WEST, FROM SHORE TO SHORE • HAM 57 
• M (O Jesu Christe, wahres Licht): Nürnbergisches Gesangbuch 1676, Unisono 109, CG 69, GL 
643, nGL85, EM 194 kaj 517 • latina T: Sedulius 5a jarcento • angla T: John F. Ellerton • E: 
Gerrit Berveling • TK 112 (tie kun alia melodio) • ↑ Luk 1,78 
La originalo same komenciĝas strofo-komence per la literoj A, B, C, D, E, F, G, J. Sed ĉar en kristana latina 
oni ofte prononcas la C kiel ĉ kaj la G kiel ĝ, la verkisto kredis sin rajtigita elekti tiujn literojn. 

249.9 
••• 
Heb 1,1-4 



1 Dio, kiu multa-foje kaj multa-maniere parolis en la tempo antikva al niaj patroj en la profetoj, 2 
en tiuj lastaj tagoj parolis al ni en Filo, kiun Li nomis heredanto de ĉio, per kiu ankaŭ Li faris la 
mond-aĝojn, 
3 kiu, estante la elbrilo de Lia gloro kaj plena bildo de Lia substanco, kaj subtenante ĉion per la 
vorto de sia potenco, kaj farinte la elpurigon de niaj pekoj, sidiĝis dekstre de la Majesto en altaĵoj; 
4 fariĝinte tiom pli granda ol la anĝeloj, kiom pli bonegan nomon ol ili li heredis. 

250 
1. 
1a grupo: 

Aŭdu: Sonas pastoralo, 
2a grupo: 

ŝalmo, fluto kaj cimbalo 
3a grupo: 

de l’ paŝtistoj. Ĉar en stalo 
4a grupo: 

Di’ homiĝis, laŭdu Lin. 
2. Vidu: Magojn el malhelo 

logas orienta stelo. 
Bet-Leĥem’ ilia celo: 
Jen reĝido, benu Lin. 

3. Kun la grandaj ni honoras, 
kun la etaj ni adoras 
Kriston. Lin ni ĝoje gloras. 
Kun anĝeloj kantas ni. 

4. Ĉar Li saltis de la trono, 
iĝis ĉies diakono: 
de l’ piulo, de l’ latrono. 
Di’ por ni, do ni al Li! 

QUEM PASTORES LAUDAVERE • HÖRT, ES SINGT UND KLINGT MIT SCHALLE • 
Unisono 10 • GL 139, nGL 240 • KG 345 • RG 389 • M (Quem pastores): Hohenfurt ĉ. 1450, 
Prago 1541 • NAK 19 • EM 179 • latina T: 15a jarcento • E: Albrecht Kronenberger 1992 • ↑ Mal 
3,1 

251 
1. Kristanoj, kuraĝiĝu, ĉar naskiĝis Krist’ Jesu’! 

Kaj kantu ĝoje, gaje, adorante sur genu’. 
Ĝojkriu ĉiu adoranto laŭ la glora anĝel-kanto: 

refreno: 

 Ĵesu ahatonja, 
naskiĝis Jesu’. 
In excelsis gloria. 



2. Sub frida vintra luno, kiam birdoj fuĝis for, 
de l’ Spiritego venis anstataŭe anĝel-ĥor’. 
Li venas por vin doti per la belo, paco, ĝojo, ver’: 

JESOUS AHATONHIA • M (Une jeune pucelle): popola franca 16a jarcento • hurona T: Jean de 
Brébeuf • E: Leland Bryant Ross 2000 
• refreno: Jesuo naskiĝis, naskiĝis Jesu’. En la altoj (estas) glor’. 

252 
1. «El alt’ ĉiela venas mi 

kun bona, nova histori’, 
kun histori’ de l’ Dia sav’, 
kantota nun por via rav’.» 

2. «El elektita Virgulin’ 
naskiĝis beb’, ĝojigi vin, 
fragila beb’, potenca por 
tristecon vian preni for.» 

3. «Li estas Kristo, la Sinjor’. 
Li volas homojn en dolor’ 
konsoli, levi el mizer’, 
por pekoj esti la ofer’.» 

4. «Feliĉon ĉian portas Li 
al vi de l’ Patro, via Di’, 
ke vivu vi kun ni en ĝoj’ 
nun kaj post via monda voj’.» 

5. «Vi trovos en malpompa stal’ 
la Dian Filon sub vual’ 
de povra bebo, tamen Li 
la Reĝ’ de ĉiu galaksi’.» 

6. Do kuru ni al Li kun gaj’ 
samkiel la paŝtistoj, kaj 
rigardu, kion donis Di’ 
per Sia kara Fil’ al ni. 

7. Ho nobla gast’, al Vi bonven’ 
ĉe ni, plagitaj de ĉagren’, 
de pekemeco kaj fier’. – 
Ho, kiel danki Vin en ver’? 

8. En alta trono glor’ al Di’, 
ĉar Sian solan Filon Li 
donacis; do la anĝelar’ 
ĝoj-kantas pro la nova jar’. 

VOM HIMMEL HOCH, DA KOMM ICH HER • Unisono 14 • CG 91 • EG 24 • GL 138, nGL 
237 • RG 394 • KG 332 • EM 169 • NAK 10 • O DIEU, TOUT-PUISSANT CRÉATEUR • 
Alléluia 32-04 • M (Vom Himmel hoch): Martin Luther, Leipzig 1539 • kp. NAK 22 • germana T: 
Martin Luther 1535 • E: W. J. Downes, 1971 en AK 39, 6a strofo kaj prilaboro: Albrecht 
Kronenberger 2000 • ↑ Luk 2,11 



253 
M (Quem pastores) → 250 «Aŭdu: Sonas pastoralo» 

1. Venu, levu vian koron, 
formu fortan gajan ĥoron, 
vi al Kristo kantu gloron; 
Li ja estas la Savant’. 

2. Kiel multe Li nin amas, 
savon Li al ni proklamas, 
kaj per graco nin ornamas. 
Haleluja, laŭdu Lin! 

3. Anĝelaro Lin honoris, 
kaj paŝtistoj Lin adoris, 
Dio nin en Li favoris. 
Laŭdu Lin en eternec’! 

4. Kantu ni pri Lia graco 
kun la anĝeloj de l’ lum-palaco: 
«Glor’ al Di’, sur tero paco, 
inter homoj Di-favor’.» 

KOMMT UND LASST UNS CHRISTUM EHREN • EG 39 • RG 403 • EM 179 • germana T, 1a 
strofo: Paul Gerhardt 1666, strofoj 2-4 laŭ nederlanda reverko • E: H. A. de Hoog, 1971 en AK 
36* • originala titolo: Levu, fratoj, vian koron [K369T] • ↑ Mat 2,11 



NOVJARO 
Kantoj: 
Krist’ Jesu’, frato, amik’ → 431 
Sub ŝirm’ mirinda → 490 
Sinjoro, Vi ŝirmadis nin → 493 
Ho Dio, tra jar-miloj → 494 

254 
1. Ho, restu, Dio, inter ni. 

Mallum’ alvenis de l’ vesper’. 
Angor’ minacas kaj fobi’, 
timigas sven’ kaj malesper’. 
Ho, gardu nin per Via ben’ 
en Via paco ĝis maten’. 

2. Ho, restu, Dio, inter ni. 
Eluzis sin la nuna jar’. 
La tempo sin en konvulsi’ 
sen celo turnas kaj sen klar’. 
Ho, gardu nin, por ke sen plag’ 
finiĝu ĉiu nova tag’. 

3. Ho, restu, Dio, inter ni. 
Havenon iros nia driv’. 
Nin paralizos agoni’. 
Insistos mort’, insistos viv’. 
Ho, gardu nin. El kulpo-prem’ 
nin savu Via pardonem’. 

4. Ho, restu, Dio, inter ni. 
Rompiĝos baldaŭ nia ter’. 
Tremigos kosma energi’ 
la fostojn de l’ ĉiela sfer’. 
Ho, gardu nin. Kaj en la juĝ’ 
apog’ Vi estu kaj rifuĝ’. 

5. Ho, restu, Di’, nun inter ni 
en ĉia sort’, en viv’, en mort’, 
por ke nek sol’ nek propra vol’ 
nek kor-obstin’ izolu nin. 
Entempe restu Vi guvern’, 
feliĉo estu en etern’. 

BLEIB BEI UNS, WENN DER TAG ENTWEICHT • EG (Württemberg) 542 • EM 102 • M (Ach 
bleib bei uns = Calvisius): ĉe Seth Calvisius 1594, ĉe Bartholomäus Gesius 1601 «Uns ist ein 
Kindlein heut geborn» • germana T: Arno Pötzsch 1952 • © copyright control • E: Albrecht 
Kronenberger 1999 



255 
M (Werde munter) → 909 «Eternulo, grace benu» 

1. Donu ĝojon kaj feliĉon 
dum la nova jar’, Jesu’. 
Vian vojon, paco-riĉon 
mia kor’ akceptu plu. 
Ke al Vi direktu sin 
en pieco la anim’, 
nova beno kaj bonvolo 
estu Via graco-dono. 

2. Donu, ke la novan jaron 
inde uzos mi, Jesu’. 
Gvidu ĉiun mian faron 
per fortiga graco-flu’. 
Helpu min en ĉiu sort’, 
apudestu en la mort’, 
ame prenu la animon, 
kiam pasos mi la limon. 

HILF, HERR JESU, LASS GELINGEN • GIV, O JESU, FRÖJD OCH LYCKA • EG 61 (T) • 
SPB 194 • germana T: Johann Rist 1642 • sveda traduko: Petrus Samuelis Brask 1690 kaj Johan 
Olof Wallin • E: Åke Ahlrén, 1962 en EKA 18 • AK 111 [K394T] 

256 
1.-7. Nia temp’ en Dia mano. 

Ŝprucas viv’ el ĉi fontano: 
1. al malbono kontraŭstari, 
ĉiutage amon fari, 
ĉiutage amon fari. 

2. — ĉie vidi Lian spuron, 
|: zorge gardi la naturon. :| 

3. — El doloro, el angoro, 
|: Li nin helpos kun favoro. :| 

4. — la tenebron neniigi, 
|: Lian lumon disvastigi. :| 

5. — fidi homon sen suspekto, 
|: esti paco-arkitekto. :| 

6. — En ĉagreno kaj en ĝojo 
|: restos Li sur nia vojo. :| 

7. — Ne momento sen signifo. 
|: Nia tempo – nia vivo. :| 

UNSRE ZEIT IN GOTTES HÄNDEN • M: Fritz Baltruweit, el: Meine Lieder, 1996 • germana T: 
Hans-Jürgen Netz • © tvd-Verlag Düsseldorf • E: Albrecht Kronenberger 1995/1998 • Psa 31,16 



EPIFANIO 
«Quempas»: 
Aŭdu: Sonas pastoralo → 250 
Kyrie-Litanio: 
Hela, klara sunradi’ → 866 
Maria-Antifono: 
Granda de l’ Savant’ patrino → 097.15 

257 
1. Kial hodiaŭ nokte tagiĝas, 

kvazaŭ la suno frue leviĝus? 
refreno: 

 Kristo, Kristo estas naskita, 
por ke Li gvidu nin al liber’. 

2. Kial al stalo kuras paŝtistoj 
kaj la donacojn portas al Kristo? … 

3. Kial ĉe trogo brutoj genuas 
kaj la infanon mute salutas? … 

4. Kial enigme brilas la stelo, 
antaŭ saĝuloj sternas sin helo? … 

DLACZEGO DZISIAJ WŚRÓD NOCY DNIEJE • ŚK 33 • M: Markiewicz • M kaj pola T: ĉe Jan 
Kaszycki, Kraków 1911 • E: Jan Kos • Kristnaskaj Kantoj p. 26* • ↑ Jes 59,9 

258 
1. Naskiĝis beb’ |: en Betleĥem’. :| 

Jubilu do, |: Jerusalem’. :| 
Saĝuloj el la orient’ genuas antaŭ Li. 
Genuu ĉiu kontinent’: jen via Di’. 

2. Anoncas Lin |: ĉiela stel’. :| 
Ekĝoju do, |: ho Izrael’. :| 
Per oro, mirho, oliban’ la magoj gloras Lin. 
Lin gloru tribo, gento, klan’, kaj klinu sin. 

3. Honoru Lin, |: ho kristanar’, :| 
dankante pro |: la Dia far’. :| 
Hodiaŭ de l’ eterna glor’ Li reĝo montras Sin. 
Do kantu ankaŭ, mia kor’, adoru Lin. 

NASKIĜIS BEB’ EN BETLEĤEM • M (Choral): el la korea KS 104 • E (originale verkita): 
Albrecht Kronenberger 1994 • ↑ Nom 24,17 

259 
 |: Eku, leviĝu, iĝu lum’. :| 

Eku, leviĝu, iĝu lum. 
Jen via lum’. 



4-voĉa rondkanto 
MACHE DICH AUF UND WERDE LICHT • nGL 219 • EG (Bayern) 539 • EM 158 • LH 81 • 
M: Kommunität Gnadenthal 1972, © Präsenz-Verlag, Gnadenthal • T: Jes 60,1 • E: Albrecht 
Kronenberger 1997 • ↑ Jes 60,1 

260 
1. Ĉe l’ Kristo-festo ĝojas ni 

pri Kristo, infaneto. 
En Betleĥem naskiĝis Li, 
kaj kuŝis en trogeto. 
Ŝafistoj apud Betleĥem 
anĝelajn voĉojn aŭdis; 
do ili venis vidi Lin, 
kaj ĝoje Dion laŭdis. 

2. Al Betleĥem, serĉante Lin, 
la Saĝaj Viroj iris; 
ĉar bela brila stelo pri 
Jesuo antaŭdiris. 
En domo ili trovis Lin, 
kaj tie, adorante, 
sin klinis teren antaŭ Li, 
donacojn prezentante. 

3. Al Dio laŭdu ankaŭ ni, 
ĉar Jesu Kristo venis; 
fariĝis viro sur la ter’, 
kaj al la homoj benis. 
Ĉiela Reĝo estas Li. 
Do venu, adorante! 
Kun amo ni servadu Lin 
fidele kaj konstante. 

ĈE L’ KRISTOFESTO ĜOJAS NI • M (Golden Sheaves): Arthur Seymour Sullivan, HON 524, 
CP 649 • E (originale verkita): Ellen Gregory, 1966 en HE 41 • AK 50 • ↑ Luk 2,20 

260.4 
 Ne timu, ĉar Mi 

estas kun vi, Mi 
estas kun vi, Mi 
estas kun vi. 

Mat 28,20 
4-voĉa rondkanto 
NE TIMU, ĈAR MI ESTAS KUN VI (originalo ne konata) • M: anonima • E: Josef Grabmaier 
1983 / Adolf Burkhardt 2001 



261 
1. Kiel la saĝuloj tri 

stelon sekvis kun ĝoj-kri’, 
brilegantan sur ĉiel’, 
kondukantan al la cel’; 
tiel, Kristo, nun al Vi 
kondukataj estu ni. 

2. Kiel ili per stel-bril’ 
rapid-iris al lulil’; 
surgenuen ĵetis sin, 
kiam ili trovis Vin; 
tiel same ĝoju ni 
adoradi antaŭ Vi. 

3. Kiel ili kun humil’ 
donojn faris ĉe l’ lulil’; 
tiel, sur la tera voj’, 
puraj, kun senpeka ĝoj’, 
am-trezorojn ankaŭ ni 
same portu nun al Vi. 

4. Ho Jesuo! Ĝis la fin’ 
ĉiam konservadu nin; 
kiam mondo pasos for, 
portu nin al Via glor’, 
kie, en sennuba hel’, 
ne necesas gvida stel’. 

5. Tie, en ĉiama bril’, 
mankas ĉiu lumigil’; 
lumo, ĝojo, regas nun; 
Vi mem estas ĝia sun’. 
Tie ĉiam antaŭ Vi 
Halelujojn kantos ni. 

AS WITH GLADNESS MEN OF OLD • HON 41 • LBW 82 • M (Dix): laŭ Conrad Kocher • 
angla T: laŭ William Chatterton Dix • E: J. Gourlay, 1966 en HE 44 • ↑ Mat 2,2 

262 
1. Via lumo venas, 

sankta urbo, levu vin, 
stel’ radias kun fascin’, 
vidu, jam matenas. 
Helu do, Jerusalem’, 
Kristo nun aperis. 



2. Kristo nun alvenis, 
la Reganto, la Sinjor’, 
ĉiom da potenc’, honor’ 
Li en manon prenis. 
Ĝoju do, Jerusalem’, 
Kristo nun aperis. 

3. Kristo nun aperis. 
Ekis jam la sav-eon’, 
Lin adoras ĉiu zon’, 
ĉion Li superis. 
Benu Lin, Jerusalem’, 
Kristo nun aperis. 

SIEH, DEIN LICHT WILL KOMMEN • GL 147 • nGL (Eichstätt) 754 • M: Markus Jenny 1971 • 
germana T: Maria Luise Thurmair-Mumelter 1971 • © Christophorus Verlag, Freiburg i. Br. • E: 
Guido Holz 1986* • ↑ Jes 60,1 

<> 
C + M + B Christus mansionem benedicat 

Kristo la domon benu 

263 
1. De val’ kaj fjordo 

eksonas «Glor’ al Di». 
De mont’ ĝis bordo 
hodiaŭ kantos ni. 
La sonorilo 
vokadas al ni, ĉar 
la Dia Filo 
naskiĝis al homar’, 
la sav’ al brilo 
el ĉiu peko-far’. 

2. Kaj ĉiu homo 
nun iru sur la voj’ 
al Dia domo, 
al la eterna ĝoj’! 
Ĉar nun ni festas 
Kristnaskon per ador’, 
Jesuo estas 
en la premita kor’, 
kaj beno restas, 
dum ĉesas ĉiu plor’. 



3. En la fojnujo 
ridetas Fil’ de Di’. 
Kun halelujo 
paŝtistoj tuj ĉe Li 
genuas. Preĝo 
kaj mirho, dolĉ-odor’: 
ofer’ de reĝo, 
alvenas ja eĉ’ or’. 
Pro sav’ el leĝo 
ĝojegu ĉiu kor’! 

4. Ho, dankon, Dio, 
pro veno al kaban’! 
pro pac’, pro ĉio, 
precipe pro l’ Infan’! 
Ho Kristo, benu, 
kreiĝu lum’ al ni! 
Kun varma veno, 
degelu kor-glaci’! 
Kaj ĉiu prenu 
la gracon nur per Vi! 

5. Ekstere neĝo 
kaj frosto regas nun, 
sed de la reĝo 
ĉiela nova sun’ 
de amo, graca 
ekbrilas sur ĉiel’, 
al homo laca 
ĝi estas luma cel’: 
Je fino paca 
Kristnasko en la hel’! 

FRA FJORD OG FJÆRE • NSB 59 • M (Paa Gud alene): Hardenack Otto Conrad Zinck 1801 • 
norvega T: Magnus Brostrup Landstad 1856 • E: Hans Amund Rosbach, 1966 en CH 12 • AK 53 

264 
M (Genevan Psalm CXVIII) → 764 «Donu al Dio la honoron» 

1. Jubilu al la juda Reĝo, 
ne klinu vin al mond-potenc’; 
al la Servant’ de l’ Dia leĝo 
profunda decas riverenc’. 
Fremduloj serĉis Lin el fore: 
La trio, spite al Herod’, 
incenson, mirhon, oron ĥore 
oferis kun ador-devot’. 



2. Jen enakviĝas la Mesio, 
Lin signas birde la Spirit’; 
Li agas laŭ la plaĉ’ de Dio 
kaj savas nin per kor-vizit’. 
Simbole kontraŭ flu’ Li staras, 
turniĝas vivo-rada sort’: 
La faton Lia beno baras; 
nin konas Li ĝis en la mort’. 

3. En Kana, ardo jam dis-iris, 
cindriĝis fajro el la vid’; 
kaj la pokaloj flame diris, 
el ili, kiu vera vit’. 
El kruĉo fluu vin-trezoro, 
de buŝ’ al buŝo ĝojo, dank’: 
ĉar trovis – nur en Sia horo – 
la teron Li ĉe l’ dekstra flank’. 

4. Ĝoj-kriu pri tut-monda Reĝo, 
vin klinu antaŭ Dia tron’; 
nun haleluju laŭdo-preĝo, 
descendas glore Lia bon’. 
Konstruu regnon senkomparan, 
ekloĝu pac’ en ĉiu hom’; 
Konservis vinon Li elstaran 
por nupto-fest’ en Sia dom’! 

JUICHT VOOR DE KONING VAN DE JODEN • LvK 166 • GvL 479 • nederlanda T: Tom 
Naastepad • © Interkerkelijke Stichting voor het Kerklied, Pijnacker • E: Jacques Tuinder 1979 • 
TK 115 • kun afabla permeso [K523T] 

265 
1. Saĝaj moŝtoj de la scio, 

kien vi rapidas? 
Diru: Ĉu vi, Reĝo-Trio, 
jam Etulon vidis? 
«Jes, entroge, ne surtrone, 
Li sen sceptro reĝas.» 
Mondo timas Lin malbona, 
sed al Li ni preĝas. 

2. Saĝaj moŝtoj! Fort’ terura 
persekutas Dion. 
Jen Heroda penso dura 
jam komploton igas. 
Sed ne timu, homoj saĝaj, 
iru Betleĥemon. 
Stel’ anoncas novan aĝon. 
Ne bedaŭru penon. 



MĘDRCY ŚWIATA, MONARCHOWIE • ŚK 47 • M: Z. Odelgiewicz, ĉe Jan Siedlecki, Kraków 
1878 • pola T: S. B. • E: NV 125* 

266 
1. Vidu: Tempo de la sav’! 

Paco sur la tero! 
Kantu nun kun ĝoj’ kaj rav’. 
|: Gaju en espero. :| 

2. El Maria Virgulin’ 
venis la Di-Filo. 
Kore bonvenigu Lin. 
|: Kantu kun jubilo. :| 

3. Jen en stal’ la mond-juvel’ 
super eĉ smeraldoj. 
Jen ĥoral’ el Dia hel’: 
|: Gloro en la altoj. :| 

4. Kiel magoj venu vi 
laŭ la stela diro. 
Estu via don’ por Li 
|: or’, incens’ kaj mirho. :| 

SVATOU DOBU JIZ TU MÁME • el la Kancionalo de Tomaso Masopust 1860 • EG 18 kaj EM 
187 (Seht, die gute Zeit ist nah) • M kaj T: el Moravio • E (parte originale verkita): Albrecht 
Kronenberger 1993 • ↑ Gal 4,4 

267 
1. El la oriento 

venis saĝular’ 
al la Infaneto, 
Reĝo de l’ homar’. 
Ili vidis lumon 
nokte sur ĉiel’: 
venis kondukataj 
de gvidanta stel’. 

2. En humila hejmo 
ili trovis Lin, 
kaj kun adorado 
teren klinis sin. 
Ho, mirinda lumo, 
kiu el ĉiel’ 
ilin kondukadis: 
Dia gvida stel’! 



3. Nur en fojna trogo 
kuŝis Vi, Sinjor’; 
tamen super ĉio 
reĝas nun en glor’. 
Sed ankoraŭ multaj 
vivas en malhel’: 
Ilin ankaŭ lumu 
Via gvida stel’. 

4. Ĉiujn forvagantojn 
revenigu Vi; 
helpu perdiĝantojn 
Via lum-radi’. 
Al la nesciantoj 
pri la vivo-cel’ 
donu klaran lumon – 
brilu Via stel’. 

5. Tra malluma nokto 
daŭre gvidu Vi 
per la sava lumo 
de l’ evangeli’. 
Voku ĉiun genton 
hejmen al ĉiel’; 
ame kondukadu 
per gvidanta stel’. 

FROM THE EASTERN MOUNTAINS • HAM 595 • M (Evelyns): William Henry Monk • angla 
T: Godfrey Thring • E: Agnes Burton Deans, 1966 en HE 40 • ↑ Mat 2,2 



KARESMO 
Psalmo: 
Psa 51 (Miserere) → 713 
Maria-Antifono: 
Vin, ho ĉiela Reĝino → 097.17 

268 
1. Dio, pardonu. 

Pentas mi kore. 
Jen pro malĝojo 
mortas la kor’. 

2. Multajn donacojn 
donis Vi ame. 
Estis mi povra 
sendanka hom’. 

3. Gracon Vi donis 
riĉe, abunde, 
sed mi ĝin puŝis 
tro ofte for. 

4. Mi maltrankvilas 
tre multajn tagojn, 
vundoj doloras, 
povras mi nun. 

5. Jen jam delonge 
mian malicon, 
mian stultecon 
toleras Vi. 

6. Mi Vin kontraŭis 
kun drak’ infera. 
Pentas mi, pentas, 
mia Jesu’. 

7. Logis infero 
min al pereo. 
Stulte devojis 
mi de Vi for. 

8. Dio, forviŝu 
fine la larmojn 
el la okuloj 
ĝis lasta er’. 

PROSTI, MOJ BOŽE • Služ ite Gospodinu s veseljem 311 • Pjesmarica 86 • M: dalmata • kroata 
T: nekonata verkinto • E: Kloster Kirchberg 2000 



269 
1. «Post Mi!» parolas Krist’ Jesu’, 

«post Mi, kristanoj Miaj! 
Forgesu vin, el mondo-bru’ 
Min sekvu, estu piaj! 
Levinte vian krucon, vi 
ofere vivu kiel Mi!» 

2. «Mi estas lum’, lumigas vin 
per sankta, virta vivo. 
Se venos vi kaj sekvos Min, 
ne mankos klar-motivo. 
Mi estas voj’, kaj montras Mi 
la veran vivon tie ĉi.» 

3. «Kor’ Mia plena de humil’, 
de amo la animo; 
la buŝ’ admonas kun ĝentil’ 
por bono laŭ kutimo; 
Mi tuta, menso, volo, fort’, 
kun Dio estas en akord’.» 

4. «Ĉu timas vi? Jen Mi kun vi! 
Por helpi vin mi staras. 
Malferman vojon tra medi’ 
terura Mi mem faras. 
Hontadi devas la soldat’, 
se li fariĝas renegat’.» 

5. «L’ animon volas trovi vi? 
Sen Mi vi ja ĝin perdos! 
Eĉ se perdiĝi ŝajnas ĝi, 
en la ĉiel’ ĝi verdos. 
Do, sekvu Min, eĉ kun dolor’; 
eterne vivos vi en glor’.» 

6. Do, sekvu ni kun kruco-ŝarĝ’ 
la karan Di-Sinjoron! 
Volonte kaj kun firm-kuraĝ’ 
toleru ni doloron! 
Nur post luktad’ la kronon ni 
de vivo portos antaŭ Di’. 

MIR NACH SPRICHT CHRISTUS, UNSER HELD • GL 616, nGL 461 • EG 385 • RG 812 • EM 
312 • M (Eisenach): Bartholomäus Gesius 1605, Johann Hermann Schein 1628, EM 560 kaj 644 • 
germana T: Angelus Silesius (Johann Scheffler) 1668 • E: Richard Hoppe, 1965 en EKE 25, W. J. 
Downes • AK 197* • ↑ Mat 16,24 

269.7 
••• 
Gal 5,1-6 



1 Por libereco Kristo nin liberigis; tial staru fortike, kaj ne reimplikiĝu en jugon de sklaveco. 
2 Jen mi, Paŭlo, diras al vi, ke, se vi cirkumcidiĝos, Kristo al vi tute ne utilos. 3 Mi denove atestas 
al ĉiu homo cirkumcidata, ke li estas ŝuldanto, por plenumi la tutan leĝon. 4 Vi, kiuj volas vin 
pravigi per la leĝo, apartiĝis for de Kristo; vi forfalis de graco. 5 Ĉar ni en la Spirito atendas la 
esperon de justeco per la fido. 6 Ĉar en Kristo Jesuo nek cirkumcido nek necirkumcido valoras 
ion, sed nur fido, energianta per amo. 

270 
1. Dum vivas ni en la mizer’ 

sen vidi vojon de l’ esper’, 
sen iu helpo, ho Sinjor’, 
eĉ en plej koro-ŝira plor’, 

2. jen tio estu la konsol’, 
ke ni laŭ Via sankta vol’ 
kunvenu, kaj per pia preĝ’ 
al Vi ekiru, Dia Reĝ’. 

3. Kaj tiam nia penta kor’ 
en nia vera pek-dolor’ 
alvokas Vin, ho graca Di’, 
ke nin kompate savu Vi, 

4. ĉar tio estas la promes’, 
ke post la vera pek-konfes’ 
el pia koro en humil’, 
pardonos Vi pro Via Fil’. 

5. Ni tial venas, sankta Di’, 
kaj preĝas kore nun al Vi. 
El tiu peza peka ĉen’ 
nin liberigu Via ben’. 

6. Al niaj pekoj Vi ne plu 
rigardu, kara Krist’ Jesu’; 
nin helpu en mizeroj, ke 
finiĝu ĉiu plor’ kaj ve’. 

7. Kaj tiam danki povos ni, 
per kanto, kora ovaci’, 
kaj vivu ni laŭ Via vort’ 
surtere – kaj post tera mort’. 

WENN WIR IN HÖCHSTEN NÖTEN SEIN • EG 366 • EM 343 • M (Wenn wir in höchsten 
Nöten sein): Johann Baptista Serranus, Wittenberg 1567, laŭ Guillaume Franc, Ĝenevo 1543, EM 
78 • germana T: Paul Eber 1566 laŭ la latina «In tenebris nostræ» de Joachim Camerarius ĉ. 1546 
• E: Hans Amund Rosbach • TK 83 • ↑ Heb 5,9 



271 
M (Vater unser) → 791 «Ho Patro, alte en ĉiel’» 

1. Antaŭ la Ĉioscia nun 
mi staras, kulpa je la pun’. 
Parole, age, pense – jes, 
mi pekis; sekvas nun konfes’. 
Ĝi tranĉas mian koron. – Di’, 
indulgu min pekulon Vi! 

2. Min de vizaĝo Via ne 
forpuŝu, Dio! Helpu ke 
tirota estu mi, savit’, 
al Vi per Sankta la Spirit’. 
Al mi la vojon montru, Di’! 
Indulgu min pekulon Vi! 

3. Malligis min Jesuo per 
la kruco-mort’ de pek-mizer’. 
Min ne forpelu, Fil’ de Hom’, 
min lasu iri al la dom’, 
de graco pravigita. – Di’, 
indulgu min pekulon Vi! 

JEG STÅR FOR GUD SOM ALLTING VET • NSB 627 • Salmebok 299 • norvega T: Magnus 
Brostrup Landstad 1861 • E: Trygve Raimar, 1971 en AK 123 [K850T] 

272 
M (Finlandia) → 610 «Jen mia preĝo» 

1. Ho Eternulo, Dio de mistero, 
de ĉio ajn la nesondebla Font’, – 
al Vi ni levas korojn en adoro, 
Kreinto sola de la vasta mond’, 
Vi formis homojn laŭ la propra bildo 
por paca viv’ en familia rond’. 

2. En peka malhonoro kaj memvolo 
prapatroj niaj jesis al ribel’, 
kaj sin surdigis al la Dia voĉo, 
sin trompis sur Satana karusel’. 
Demonaj fortoj regis sur la tero – 
kaj ploris la anĝeloj en ĉiel’. 

3. Ankoraŭ, malgraŭ puno kaj mizero, 
kaj malgraŭ oft-spertata tragedi’, 
ja malgraŭ la alveno de Jesuo 
kun sava forto de l’ evangeli’, 
amase iras homoj al detruo. 
«Ĝis kiam, ho Sinjor’?» aŭdiĝas kri’. 



4. Pri nia kulp’, kaj tiu de l’ kunhomo, 
ni pentas, kaj petegas por pardon’. 
Humile, kaj sopire, kun espero 
okulojn levas ni al Via tron’. 
Rigardu nin, la sklavojn de malsaĝo; 
kompatu nin pro Via glora nom’. 

5. Ho Eternulo, aŭdu nin pro Kristo, 
leviĝu kun potenco, agu mem! 
L’ homaron liberigu de ruino, 
jam longe suferintan sub malben’; 
starigu Vian regnon de la paco, 
kaj faru niajn korojn Via hejm’. 

HO ETERNULO, DIO DE MISTERO • E (originale verkita): W. J. Downes 1969 • AK 222 
[K368T] 

273 
1. Sub Via vido, Jesuo, 

mizeron mian portas mi, 
malriĉon, ŝuldon antaŭ Vi, 
sub Via vid’, Jesuo. 

2. Mi ĝemas, milda Jesuo, 
sub ŝarĝo-plen’ de pek-dezir’. 
Mi en angoro kun sopir’ 
rigardas Vin, Jesuo. 

3. Kompatu, milda Jesuo. 
La amon kontraŭpekis mi, 
kaj prave min kondamnus Di’. 
Porpledu min, Jesuo. 

4. Mi fidus eĉ, ho Jesuo, 
se juste min forlasus Vi. 
Eĉ sen esper’ esperas mi 
sub Via vid’, Jesuo. 

FÖR JESU MILDA ÖGON • M: Huugo Nyberg 1903, nGL 399 • sveda T: Lars Stenbäck 1839 • 
E: T. I. Haapalainen 1988 • TK 129 • prilaboro: Kloster Kirchberg 1997 • ↑ Luk 23,42 

274 
1. Vidu miajn limojn, 

miopecon, pedantecon. 
|: Ŝanĝu min, Sinjoro, 
plivastigu min. :| 

2. Vidu miajn svenojn, 
dekadencon, senpotencon. 
|: Ŝanĝu min, Sinjoro, 
fortikigu min. :| 



3. Vidu miajn timojn, 
rezerviĝon, malvarmiĝon. 
|: Ŝanĝu min, Sinjoro, 
revarmigu min. :| 

4. Vidu: Mia koro 
Vin deziras, Vin aspiras. 
|: Venu do, Sinjoro, 
hejmen gvidu min. :| 

MEINE ENGEN GRENZEN • EG (Württemberg) 589 • EM 328 • LH 359 • nGL 437 • M: 
Winfried Heurich el: Aus Liebe zu den Menschen, SU 9980 • germana T: Eugen Eckert • © 
Studio Union, Lahn-Verlag, Limburg • E: Albrecht Kronenberger 1994 • ↑ Psa 59,9 

<> 
Naturo kreskas kaj mortas, 
homoj feblas kaj fortas, 
Dio kreas kaj portas. 
Alois Eder 

275 
1. Se mi nur pli similus Vin, 

Jesu’, kun varma kor’, 
per sama amo donus min 
en ĉiu peza hor’. 
Se nur en viv’ kaj kredo mi 
en ĉio Vin similus pli, 
ĝojegus mi, ho Di’! 

2. Sufiĉe dankas kiu kor’ 
pro veno al la ter’? 
Nur laŭdo de anĝela ĥor’ 
kantanta en l’ aer’! 
Se mi nur estus pont’ al Vi, 
kaj ĉiam Vin similus pli, 
ĝojegus mi, ho Di’! 

3. Ho serĉu, serĉu, Fil’ de Di’, 
en mia peka kor’; 
malamon certe trovos Vi, 
sed prenu pekojn for! 
La pensojn, vortojn, vivon Vi 
direktu; Vin similu mi. 
Ĝojegus mi, ho Di’! 



4. Min klinu do, kaj metu min 
en polvo antaŭ Vin! 
Forigu la fieron kun 
radik’, purigu min. 
En tiu loko loĝu mi, 
kaj tiam Vin similu pli. 
Ĝojegus mi, ho Di’! 

5. En la batalo ĝis la mort’ 
sangece ŝvitis Vi. 
Sed forta estas Dia vort’, 
kuraĝon donas ĝi. 
Rideton patran donis Li 
al Vi; maltimas mi pro ĝi! 
Ĝojegas mi, ho Di’! 

Å, VAR EG MEIR DEG, JESUS, LIK • NSB 425 • M (Orheim): Matias Orheim 1920 • norvega 
T: Matias Orheim 1907 • © copyright control • E: Hans Amund Rosbach, 1966 en CH 63 • AK 
216 • ↑ Flp 3,10 

<> 
Lian justecon 
kontraŭ mi 
mi povus kompreni, 
Lia abunda amo 
estas nekomprenebla. 
Stefan Andres 

276 
refreno: 

 Returnu vin al via Dio. 
Petu Lin, Li estas favora. 

versoj: 

1. Malsupren venis Kristo, la Sinjoro, 
ke Li vin savu el diabla forto, 
ke Li vin voku en la patran regnon. 

2. Ho vin konvertu, levu viajn korojn, 
ĉar via savo sin alproksimigis. 
Per pento-faro iĝu novaj homoj. 

3. Lin aŭdu voki, ŝanĝu vian vivon. 
La bonon serĉu, lasu ĉion pekan. 
Ho Di-infanoj, verku Lian pacon. 

4. Vin Kristo trovis kvazaŭ vagajn ŝafojn. 
Denove naskis Dio vin per bapto. 
Spirita forto fide vin firmigis. 



5. Vin Kristo sendas kiel apostolojn. 
Do fortikigu ĉie la gefratojn, 
por ke espero kresku sur la tero. 

6. Al ĉiuj helpu, kiujn oni premas. 
La proksimulojn amu per bonfaroj. 
Tiele fastos vi laŭ Dia volo. 

7. Li el subuloj faras vin gefiloj. 
Li vin el sklavoj faras geamikoj. 
Revenu hejmen, patren, al festeno. 

ATTENDE, DOMINE, ET MISERERE • BEKEHRE UNS, VERGIB DIE SÜNDE • GL 160 • M 
(Attende Domine): Francujo 17a jarcento • germana T: Walter Röder 1971 • E: Albrecht 
Kronenberger 1993 • ↑ Miĥ 7,18 

277 
1. Vidu, mi, ho Dio kara, 
ĉiujn miajn pekojn pentas. 
Plore mi el kor’ amara 
kulpa antaŭ Vi min sentas. 

2. Via kompatem’ profundas 
pli ol ĉiuj pekoj miaj. 
Ne pere’, sed viv’ abundas 
al pekul’ pro gracoj Viaj. 

3. Mi Vin amas, bona Dio, 
el la fundo de l’ animo. 
Amo mia super ĉio, 
super eĉ la propra limo. 

JA SE KAJEM • Služ ite Gospodinu s veseljem 145 • Pjesmarica 91 • M kaj T: kroataj • E: Lucija 
Borčić / Albrecht Kronenberger 1999 

278 
1. Jesu, min permesu plendi, 

pri suferoj Viaj pensi. 
Ho ŝafido sen makul’, 
mi konfesas min pekul’. 

refreno: 

1.-3. Via kruc’, Jesuo, savas 
ĉiun, kiu fidon havas. 
Do mi vivu kun esper’ 
nun kaj en la mort-sufer’. 

2. Ho Savanto, hontan signon 
kaŭzis mi, Vi portis lignon. 
Miaj pekoj ligis Vin, 
krude suferigis Vin. 



3. Mi min ankaŭ mem prodigis, 
min per pekoj malpurigis. 
Via sango lavas min, 
Dia graco savas min. 

POZWÓL MI TWE MĘKI ŚPIEWAĆ • ŚK 132b • M: Wendelin Świerczek CM, ĉe Jan Siedlecki 
1928 • pola T: ĉe Teofil Klonowski, Poznań 1856-1867 • E («Permesu min, Jesu’, plendi»): 1985 
en NV 131 / Kloster Kirchberg 1999 

279 
Aŭdu 
min, Sin- 
jor’; kompate min rigardu, Sinjor’ Jesuo; Vi estu mia helpo. 

3-voĉa rondkanto 
AUDI, DOMINE, ET MISERERE MEI • M kaj latina T: Adam Gumpelzhaimer • E: Adolf 
Burkhardt 1988 • TK 137 

280 
1. «Vekiĝu, dormanto, vin levu de l’ mort’, 

en lumon vin metos la Kristo!» 
Nun vokas vin tiel Jesuo kun fort’, 
sed iam Li estos juĝisto. 
Vekiĝu! Vin levu! Minacas danĝer’! 
Ĉu estas en vi do por morto prefer’? 

2. Ne dormu pli longe en pekoj. La voj’ 
de nokt’ kaj mallumo jam ĉesis! 
La lumo de l’ grac’, salutata kun ĝoj’, 
jarcentojn jam savon promesis; 
Jesuo vin vokas al sankta labor’. 
Vekiĝu, vekiĝu! Jam sonis la hor’. 

3. Leviĝu de l’ morto, kaj vivu, pekant’, 
ke ankaŭ vin Kristo prilumu! 
Ho, aŭdu la voĉon de l’ Dia vekant’, 
obeu, ke vin ne konsumu 
ĉe l’ fino de l’ tagoj la Dia koler’. 
Leviĝu! Eliru el via karcer’! 

4. Feliĉa, vi hom’, se Jesu’ vekis vin 
el dormo de morto por ĉiam. 
Ĉar tagoj kaj noktoj alternu sen fin’, 
por vi estos nokto neniam! 
Vekiĝu, dormanto! Vin levu de l’ mort’! 
Aŭskultu Jesuon, Li staras ĉe l’ pord’! 

ONTWAAK, GIJ DIE SLAAPT • LvK 462 • M (Ontwaak): Johannes Gijsbertus Bastiaans 1868 • 
nederlanda T: Petro Parson • E: H. A. de Hoog, 1954 en KKP 30 • AK 198 
• Efe 5,14 



281 
M (Hovden) → 656 «Kristo, helpu min batali» 

1. Kiam Vi de mi postulos, 
Di’, klarigon pri la viv’, 
mian konton trakalkulos, 
granda estos la pasiv’: – 
miloj, miloj da talentoj! 
Mi pro tim’ paliĝas, ĉar 
fluos kiel la torentoj 
peko, ŝuldo, kulp’, erar’. 

2. Pentas mi. Vizaĝ’-al-tere 
preĝas, kaj alvokas Vin 
mi humile, malfiere: 
Di-Sinjor’, indulgu min! 
Ŝuldojn pagis Vi, Jesuo! 
Savu, granda Fil’ de Hom’, 
la animon de detruo! 
Glor’ al Via kara nom’. 

GUD, NÅR DU TIL REGNSKAP KALLER • NSB 628 • Salmebok 300 • norvega T: Magnus 
Brostrup Landstad 1861 • E: Trygve Raimar, 1971 en AK 120 [K849T] 

282 
1. Kiel infanoj de la lum’ 

iradu ni kun Di’, 
ĉar, Fonto de la lumo mem, 
Li estas lum’ en ni. 

2. Tiel irante, vivas ni 
en amo kaj en grac’, 
ĉar Dio estas amo kaj 
Jesuo nia pac’. 

3. Ĝoje sentante forton de 
la gloro en l’ anim’, 
potencojn de l’ malluma sfer’ 
defias ni sen tim’. 

4. Firme fidante al Jesu’ 
por poviganta grac’, 
decide ni triumfos en 
la horoj de minac’. 

5. Partoprenante en la lum’ 
de nia Patra Di’, 
ni havas kunulecon en 
l’ eterna famili’. 



6. Senpekigite per la sang’ 
de Li, la Lum’ de l’ mond’, 
iradas ni sekure en 
lum-radianta rond’. 

7. Kantu ni danke laŭdon al 
la Patro, Fil’, Spirit’; 
kompata, pardonema kaj 
majesta Infinit’. 

KIEL INFANOJ DE LA LUM’ • M (Nox Præcessit): John Baptiste Calkin • E (originale verkita): 
W. J. Downes 1968 • AK 212 
• 1 Joh 1,7 

283 
M (Iam lucis) → 113 «Jam levas sin la taga lum’» 

1. Krist’, Suno de justeco, 
forpelu nian nokton, 
por ke kun nova tago 
noviĝu nia koro. 

2. Donacas Vi Karesmon, 
la sanktajn kvardek tagojn, 
la tagojn de la savo, 
la tempon de favoro. 

3. Puriĝu nun la korpo, 
puriĝu la animo 
per fasto, per modero, 
per preĝo kaj bonfaro. 

4. Per pento ni retrovu 
la vojon de la vivo, 
ĉar Vi nin el sklaveco 
kondukas en liberon. 

5. Printempo jam alvenas, 
burĝonas la naturo. 
Do ankaŭ ni ekfloru 
al nova paska ĝojo. 

6. La Patron ni adoru, 
ni gloru Vin, Di-Filo, 
ni benu la Spiriton 
per unu sama laŭdo. Amen. 

IAM, CHRISTE, SOL IUSTITIÆ • kp. nGL 269 • latina T: 6a jarcento • E: Albrecht 
Kronenberger 1994, laŭ brevier-himnoj kaj 2 Kor 6,2 [K17T] • ↑ kp. Hoŝ 2,21 

283.7 
 Vi, Dio sankta, Vi, sankta forta, senmorta Dio, kompatu nin. 
ruse: 

 Sviaty Bože, sviaty kriepki, sviaty biessmiertny, pomilui nas. 



SVIATY BOŽE • Kanto el Taizé • ortodoksa • E: Albrecht Kronenberger 1996/2001 • kun afabla 
permeso 



PASIONO 
Psalmo: Psa 51 (Miserere) → 713 
Trishagion: Agios o Theos/Sanctus Deus → 036 
Kalvaria Vojo: Oni kondamnas Vin → 021 
La kvin Vundoj: Krist’ Jesuo, por ni → 019.9 
Aklamo: Kiu por ni portis vundojn → 019.10 
Maria-Antifono: Vin, ho ĉiela Reĝino → 097.17 
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1. Vivi por Kristo, morti por Li, 

kiu Sin donis, nia Mesi’! 
Kun Li suferi, kun Li batali, 
servi la mondon, iri al Li! 

2. Vivi por Krist’ en ĝojo kaj ve’! 
Ŝarĝojn Li portas, kvazaŭ arke’. 
Lin ni gloradu, nun kaj eterne, 
himnu Lin kun ĉiela arme’. 

3. Vivi por Krist’ en nia eon’! 
Li ĉe ni restas, graca pardon’. 
Zorgoj kaj timoj ne preter limoj: 
Pretas ĉe Li post venko la kron’. 

SMIEŤ ŽIŤ PRE KRISTA • FÜR CHRISTUS LEBEN • EG (Württemberg) 640 • M kaj slovaka 
T: Mária Royová (antaŭ 1924) 1971 • germana T: © Martin Schüz 1995 • E: Adolf Burkhardt 
1999 • kun afabla permeso 
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1. Venu, vidu la Reĝon, la Reĝon de la am’; 

vidu Lin kun ruĝa rob’ kaj dorna kron’. 
La soldatoj rikanas ĉe l’ vid’ al kruc-kruel’. 
Niaj faroj rekrucumas Lin eĉ nun. 

refreno: 

 Renkontas sin koler’, 
kompato kaj esper’; 
repaciĝon tie trovas kulpa mond’. 
Ho, helpu pri kompren’ 
de ĉi miriga ben’! 
«Pardonu, Patro!» krias pura am’. 
Mi laŭde adoras Vin, ho Krista Ŝafid’. 

2. Venu, ploru, funebru pri nia kontribu’; 
pli ol najloj, pli ol dornoj vundas Lin 
intergenta malamo, arbitro kaj avar’. 
Nian punon sur Lin metis Dio mem. … 

3. De l’ ĉiel’ venis Vi por ĉielen porti nin; 
sub okuloj Viaj preĝ-adoras ni. 
Via plor’: nia ĝoj’; mortis Vi por nia viv’. 
La potenco paska levos ankaŭ nin. … 



COME AND SEE • HON 88 • M kaj angla T: Graham Kendrick • © 1989 Make Way Music, UK. 
Por D, A, CH: Hänssler Verlag, D-71087 Holzgerlingen • E: Adolf Burkhardt 1995 • TK 476 
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1. Jesu amata, kion do Vi krimis, 

ke la juĝisto puni Vin ne timis? 
Pro kiu kulpo devis Vi suferi, 
batojn toleri? 

2. Oni Vin skurĝas, oni Vin turmentas. 
Oni kun dorna krono Vin prezentas. 
Oni Vin murdas, tamen Vi nek plendas 
nek Vin defendas. 

3. Kial Vin premas tiaj doloregoj? 
Aĥ, ilin kaŭzis ankaŭ miaj pekoj. 
Kore, Sinjoro, kulpa min mi sentas. 
Dio, mi pentas. 

4. Punon mirigan prenas la paŝtisto; 
por Siaj ŝafoj kruce mortas Kristo. 
Kvazaŭ ŝuldanto la Senkulpa agas: 
ŝuldojn Li pagas. 

HERZLIEBSTER JESU • Unisono 22 • CG 101 • EG 81 • GL 180, nGL 290 • RG 440 • KG 391 • 
EM 205 • M (Herzliebster Jesu): Guillaume Franc 1543 (al Psa 23), Johann Crüger 1640, NAK 48 
• germana T: Johann Heermann 1630 • E: Albrecht Kronenberger 1991 (strofoj 2 kaj 3), Kloster 
Kirchberg 1997 (strofoj 1 kaj 4) • ↑ Kol 2,14 
4-voĉan aranĝon de la melodio → Adoru Kantante 63 
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1. Al Vi ni dankas, Krist’ Jesu’, 

ke Vi per Via sango-flu’ 
mortante sur la kruc’ por ni 
nin faris justaj antaŭ Di’. 

2. Vin, Kristo, vera hom’ kaj Di’, 
pro Viaj vundoj petas ni: 
Nin gardu de l’ eterna mort’, 
ĉeestu en ekstrema sort’. 

3. Protektu kontraŭ pekon nin 
per forta mano ĝis la fin’, 
ke Via kruc’ al ni sur ter’ 
konsolo estu en sufer’. 

4. Kaj estos fid’ en nia kor’, 
ke restos Vi dum ĉiu hor’ 
kun ni sur nia vivo-voj’, 
ke iru ni tra kruc’ al ĝoj’. 



WIR DANKEN DIR, HERR JESU CHRIST • EG 79 • GL 178, nGL 297 • RG 439 • KG 395 • 
EM 203 • M: Nikolaus Herman 1551, EM 295, nGL 359 • germana T: Christoph Fischer 1568, 
kp. Dat Evangelische Gesangbook n. 79; 1589; 1597 • E: Albrecht Kronenberger 1997 • ↑ Gal 
6,14 

288 
1. Ho sankta kap’, kronita 

per pika dorno-kron’, 
sanganta kaj vundita, 
memvola ofer-don’! 
Vin mokas soldataro, 
dum vivo fluas for, 
sed supre anĝelaro 
rigardas kun ador’. 

2. Vin lasas ĉiu forto, 
paligas Vin dolor’, 
alproksimiĝas morto, 
rompiĝas Via kor’. 
Ho amo vere Dia! 
Vi mortas ja por mi! 
La peko estis mia, 
la punon prenas Vi! 

3. Sen vortoj mia koro 
por taŭga dank-esprim’ 
pri tiu mort-doloro, 
kompato ja sen lim’. 
Mi restu Via ĉiam, 
fidela ĝis la fin’; 
neniam, ho neniam 
mi ĉesu ami Vin! 

4. En mia lasta horo, 
Savanto, montru Vin, 
kaj ĉe la mort-angoro 
rapidu savi min. 
La brakojn etenditajn 
en kruca malhonor’ 
mi vidu malfermitaj 
por preni min al glor’! 

O HAUPT VOLL BLUT UND WUNDEN • Unisono 23 • CG 103 • GL 179, nGL 289 • kp. EG 
85, KG 389, RG 445, EM 206 kaj 207, LH 110, NAK 43 • M (Passion Chorale): Hans Leo 
Hassler 1601, religie: Brieg post 1601, Görlitz 1613 «Herzlich tut mich verlangen» • germana T: 
Paul Gerhardt 1656 laŭ la latina Salve caput cruentatum de Arnulf el Loveno antaŭ 1250 • E: M. 
C. Butler 1966 en HE 56, laŭ la angla traduko de James Waddell Alexander • AK 60 • ↑ Joh 19,5 
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1. Ŝafidon tie vidas mi 

la mondajn pekojn porti. 
En pacienco iras ĝi 
pro nia ŝuldo morti. 
Li iras vojon al pere’, 
mokita, torturita de 
la homoj sur la tero. 
Li portas ĉion; Lia am’ 
al ĉiu filo de Adam’ 
Lin gvidas al sufero. 

2. Amiko estas la ŝafid’, 
Savanto de l’ homaro. 
Lin Di’ elektis pro l’ perfid’, 
pro peko, krim’, kaj eraro. 
«Ekiru, kara Filo, jen 
al tiu gento, kiu en 
infero punon portos. 
Kruela estos tiu pun’, 
vi savi povas ilin nun, 
sed sange tiam mortos.» 

3. «Jes, Patro, jes, el mia kor’, 
mi pretas laŭ Via volo. 
Nun venu veoj kaj dolor’, 
se vivos Via popolo.» 
Ho, kia amo, tian ni 
nur trovis ĉe la Fil’ de Di’; 
ĝi gvidas Lin al morto! 
Ho amo! Tra la morta val’, 
tra tombo al ĉiela hal’ 
nin gvidos via forto. 

4. Mi kantos nokte kaj dum tag’ 
pri am’ kaj bono Via, 
kaj portos min per ĉiu ag’ 
al ĝoj-ofero pia. 
Dum mia viv’ en ĉiu hor’, 
al Via glora nom’, Sinjor’, 
dankeme mi laboras, 
kaj ĉiun bonon, kiun Vi 
en Via amo sendos, Di’, 
eterne mi memoros. 



5. Grandiĝu tial, mia kor’, 
al trezorejo vera! 
En vi kaŝiĝos la trezor’ 
pli granda ol la tera. 
Ĉar perloj, gemoj, pura or’, 
kaj mirho kun la dolĉ-odor’ 
ja senvaloraj estos. 
Sed Via sango, Via mort’, 
juveloj de la Dia vort’, 
eterne samaj restos. 

6. En sango de Jesuo mi 
la vivon mian trovas. 
Se mond’ min vundas, tie ĉi 
mi ripozadi povas. 
Ĝi helpas al anima vund’; 
en nigra nokto kaj profund’ 
redonas ĝi la vidon. 
Se en la monda uragan’ 
senkuraĝiĝas Di-infan’, 
la sang’ fortigas fidon. 

7. Kaj Lia sango fest-kostum’ 
ĉe Lia trono estos, 
dum mi en mondo de la lum’ 
post tera vivo festos. 
Ĝi estos krono de l’ fidel’, 
ĝin portos mi en la ĉiel’, 
ateston pri la rango 
de la sanktuloj, kiuj nun 
ĉe l’ trono brilas kiel sun’, 
laŭdante Lin per ama lango. 

EIN LÄMMLEIN GEHT UND TRÄGT DIE SCHULD • EG 83 • M (An Wasserflüssen 
Babylon): Wolfgang Dachstein 1525 por Psa 137 • germana T: Paul Gerhardt 1647 • E: Hans 
Amund Rosbach, 1971 en AK 62* • ↑ Joh 12,24 
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1. Jesu Kristo, Di’ potenca, 

ho Ŝafido pacienca! 
Vi sur krucon metis manojn Viajn 
forigante ĉiujn pekojn niajn. 

2. Lin priploru, hom’ mizera 
pro mizerikordo vera. 
Jesu Kristo kruce agonias. 
En mallumon eĉ la sun’ varias. 



3. Ĝemas Li per lasta vorto, 
kapon klinas kun malforto. 
Sub la kruco staras la patrino 
kun dolor’ sen lim’ en sia sino. 

4. Ŝire la kurten’ sin fendas, 
tero krevas, rokoj plendas. 
La cent-estro krias: «Filo Dia!», 
ekgenuas pleb-amaso pia. 

5. Brust’ pikita. El la vundo 
fluas sang’ kaj akv-abundo. 
Plendojn niajn larme ni esprimas. 
Ho Jesu’, la Dia grac’ senlimas. 

JEZU CHRYSTE, PANIE MIŁY • ŚK 109* • M: ĉe Michał Marcin Mioduszewski, Kraków 
1838-1853 • pola T: Abraham Różniatowski ĉ. 1610 • E: 1985 en NV 128* 
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1. Vi, bela vivo-arbo paradiza, 

kara Jesuo, Di-Ŝafid’ sur tero, 
Vi suferante savis nian vivon, 
nin liberigis. 

2. Nur, nur pro ni Vi devis suferadi, 
iris al kruco, portis dornan kronon. 
Por niaj pekoj devis Vi elpagi 
per Via vivo. 

3. Kara Jesuo, funde nin transformu, 
por ke volonte tiujn ni pardonu, 
kiuj ofendis nin, malbone traktis, 
mem mise agis. 

4. Por ili ĉiuj ni Vin volas peti, 
laŭ Vi, modelo, voki al la Patro, 
por ke ni venu kun sanktuloj ĉiuj 
al Via paco. 

5. Kiam la tagoj de la viv’ sin klinas, 
nian spiriton prenu, ho Sinjoro, 
ke fine konsolitaj ni foriru, 
laŭdon surlipe. 

6. Dankon al Dio, la ĉiela Patro. 
Li la perditajn homojn grace savis, 
por ni akiris Li senfinan pacon, 
ĝojon eternan. 

PARADICSOMNAK TE SZÉP ÉLŐ FÁJA • Unisono 27 • CG 102 • EG 96, RG 454, EM 216 
(Du schöner Lebensbaum des Paradieses) • M (Diva Servatrix): Bayeux 1739 • hungara T: Imre 
Pécseli Király antaŭ 1641 • E: Adolf Burkhardt 1985 • TK 106 • ↑ Apo 12,11 
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1. S/K: |: Se vi deziras vivi kiel Dio, :| 

S: vi mortu kiel grena er’, 
S/K: |: vi mortu, ke vi vivu. :| 

2. |: Vi iros laŭ la voj’ de ĉiuj aĵoj. :| 
Laŭ ĉies sort’, laŭ ĉies voj’ 
|: vi iros ĝis la fino. :| 

3. |: Al suno kaj al pluvo fordonite :| 
la grena er’ en ŝtorm’ kaj vent’: 
|: ĝi mortos, ke ĝi vivu. :| 

4. |: Jen devas morti unu por alia. :| 
La grena er’ fariĝas pan’, 
|: nutraĵo por alia. :| 

5. |: La saman vojon iris nia Dio, :| 
kaj tiel Li por vi kaj mi 
|: fariĝis mem la vivo. :| 

WIE ALS EEN GOD WIL LEVEN HIER OP AARDE • Unisono 28 • CG 107 • GvL 546 • WER 
LEBEN WILL WIE GOTT AUF DIESER ERDE • GL 183, nGL 460 • EM 221 • M: flandra 
popolmelodio ĉe Charles Edmond Henri de Coussemaker 1856 • nederlanda T: Huub Oosterhuis 
1965 • © Uitgeverij Gooi & Sticht, Baarn • E: Albrecht Kronenberger 1997 • kun afabla permeso • 
↑ Joh 12,24 
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1. Kantu, lango, pri la venko 

en miriga ĉi milit’, 
kaj la kruc-trofeon gloru 
per peano laŭ merit’, 
sur la kruc’ la Mond-savanto 
venkis kiel oferit’. 

2. Jam l’ unua hom’ afliktis 
la Kreinton per ĉagren’, 
pro la ĝu’ de l’ frukt’ fatala 
lin ekligis mort-katen’: 
sed elektis Dio novan 
arbon pro l’ homara ben’. 

3. Tiu ĉi ofer’ konvenis 
al la Dia sav-postul’, 
ke l’ perfida ruz’ vaniĝu 
per pli bona do kalkul’, 
ke la san’ refortu tie, 
kie vundis Malicul’. 



4. Kiam venis do la tempo 
al la pleno de matur’, 
sendis Patro-Di’ la Filon 
teren el ĉiela pur’, 
naskiĝontan el la ventro 
de virgin’ en hom-figur’. 

5. Kiam jen post tridek jaroj 
sonis Lia lasta hor’, 
Li, laŭvole destinita, 
sin fordonis kun fervor’ 
kaj, ŝafido sur la kruco, 
sin oferis pro favor’. 

6. Jen vinagro, galo, kano, 
dornoj, najloj, kraĉo-hont’, 
lanc’ traboras molan korpon: 
sanga tuj elfluas ond’, 
kie tero, mar’ puriĝas, 
tuta la kreita mond’. 

7. Kruc’ fidela, inter ĉiuj 
arboj plena de majest’, 
senkomparaj frondoj, floroj, 
fruktoj estas via vest’: 
kara ligno, karan ŝarĝon 
portas vi por sav-atest’. 

8. Fleksu, alta arb’, la branĉojn, 
kaj moliĝu, trunka dur’; 
malfortiĝu la rigoro, 
kiun donis la natur’, 
por ke sur vi kuŝu milde 
Dio en la reĝ-figur’. 

9. Porti la elaĉetanton 
de la ter’ nur indis vi, 
mergiĝantan mondon gvidi 
el pere’ al la patri’, 
ĉar la sango de l’ Ŝafido 
vin surverŝis en pasi’. 

10. Al la Triunu’ beata 
estu do eterna glor’, 
sama estu al la Patro, 
Filo kaj Spirit’ ador’: 
Triunuon tiun laŭdu 
l’ universo pro honor’! Amen. 

PANGE, LINGUA, GLORIOSI LAUREAM CERTAMINIS • kp. GL (Speyer) 858 • M: © 
Erhard Quack 1949 laŭ la gregoria himno • latina T: Venantius Fortunatus 6a jarcento • E: Guido 
Holz 1986 • ↑ Apo 7,10 
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1. Reĝ-insignoj jen leviĝas, 

kruc-sekreto bril-lucidas. 
Sur ĝi vivo agonias, 
sed la kruco grac-radias. 

2. Vundoj kovras korpon Lian, 
bruston Lian lanc’ trapikas. 
Fluas sango kun la akvo, 
Di-indulgon ĝi efikas. 

3. Plenumiĝas vort’ eterna, 
de Davida kant’ devena, 
ke mond-fame de la arbo 
Dio regas, mondon benas. 

4. Arbo bela kaj lucida, 
ornamita reĝ-insigne, 
inter trunkoj selektita, 
Dian korpon portu digne. 

5. Ho feliĉa tiu arbo, 
ĉar ĝi Dian korpon tenas. 
Pendigita mond-redempto 
perdon de l’ infer’ reprenas. 

6. Estu, kruco, salutata, 
ho espero, vi tre kara. 
Al honestaj gracon donu, 
la indulgon al pekantaj. 

7. Triunuo, Vi famiĝu, 
tuta mondo Vin adoru. 
Per la kruco Vi malfermu 
vojon al la venk’ kaj gloro. 

VEXILLA REGIS PRODEUNT • KRÓLA WZNOSZĄ SIĘ ZNAMIONA • ŚK 114 • M: A. 
Odrobina, ĉe Jan Siedlecki, Kraków 1928 • latina T: Venantius Fortunatus 6a jarcento • pola T: P. 
Mańkowski • E: 1985 en NV 133* 

294.8 
 Ne timu do! 

Izrael, mi savos vin. 
Mia estos vi. 

Jes 43,1 
3-voĉa rondkanto 
FÜRCHTE DICH NICHT • M kaj germana T: © Klaus Jürgen Thies • E: Albrecht Kronenberger 
2001 • kun afabla permeso 
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1. Staris la patrino plore 
ĉe la kruco endolore, 
dum pendadis ŝia fil’; 
(2) ŝian koron ĝemadantan, 
malĝojegan, angorantan, 
trafis glavo, dorn-pikil’. 

3. Kiom estis afliktata 
Dipatrino la benata, 
atendante apud Li! 
(4) Dum, anime lamentante, 
Liajn vundojn kunsentante, 
daŭre Lin rigardis ŝi. 

5. Kiu homo ne ploradus, 
se li tie ŝin vidadus 
en tioma kor-mizer’? 
(6) Kiu, Kriston rigardante, 
la patrinon pripensante, 
ne kuniĝus en sufer’? 

7. Pro la pekoj de aliaj 
venis la turmentoj Liaj, 
skurĝo-batoj, agoni’; 
(8) ŝi Lin vidis kondamnita, 
kaj de ĉiu forlasita; 
dum surkruce mortis Li. 

9. Kristo, tuŝu mian koron, 
ke, vidante ŝian ploron, 
kunlamentu ankaŭ mi; 
(10) pliardigu mian amon, 
brulu ĝi en freŝan flamon, 
ke mi plaĉu nur al Vi. 

STABAT MATER DOLOROSA • AT THE CROSS, HER STATION KEEPING • CHRISTI 
MUTTER STAND MIT SCHMERZEN • LBW 110 • HON 44 • M (Stabat Mater): Mainz 1661 • 
latina T: Iacopone da Todi 13a jarcento • angla T: Edward Caswall • germana T: laŭ Heinrich 
Bone 1847, EGB 1968/1970 • GL 584, nGL 532 • E: M. C. Butler, 1966 en HE 59 • ↑ Joh 19,25ss 
alia melodio (dek strofoj): 
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1. Staris la patrino plore 
ĉe la kruco endolore, 
|: dum pendadis ŝia fil’; :| 

Pjevajte Gospodinu pjesmu novu 484 • M: CO 
La aliajn strofojn → sur la antaŭa paĝo 
alia melodio (dek strofoj, ĉiu, laŭplaĉe, kun refreno): 
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1. Staris la patrino plore 
ĉe la kruco endolore, 
dum pendadis ŝia fil’; 

refreno: 

 Ho Maria, Dipatrino, 
estu nia pledantino, 
nun kaj en la morto-hor’. 

Pjevajte Gospodinu pjesmu novu 486 • M: dalmata 
La aliajn strofojn → sur la antaŭa paĝo 
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1. En nokta hor’ 

kun dolĉa plor’ 
mistera voĉ’ ekplendas. 
Venteta blov’ 
kun milda mov’ 
al mi la sonojn sendas. 

2. Jen ĝemas en 
oliv-ĝarden’ 
Jesu’ decidiĝante 
al kruca mort’ 
– pro mia sort’ – 
la Patron obeante. 

3. Maltrankvileg’ 
kaj funebreg’ 
afliktas Lian koron. 
Sang-gutojn nur 
Li verŝas sur 
ĉirkaŭe ĉiun floron. 

4. La bela lun’ 
foriras nun, 
ĉagreno ĝin konsumas. 
La ora mar’ 
de l’ bril-stelar’ 
pro larmoj ne plu lumas. 

5. Nek birda son’ 
nek ĝoja ton’ 
aŭdiĝas en aero; 
ĉar en angor’ 
tremegas kor’ 
de l’ bestoj sur la tero. 



6. En Vin, Jesu’, 
mi plu kaj plu 
kunsente profundiĝu. 
En mi dankem’ 
kaj adorem’ 
neniam silentiĝu. 

BEI STILLER NACHT ZUR ERSTEN WACHT • Salve Regina n. 110 • nGL (Eichstätt) 766 • 
M: Trutz-Nachtigall 1649 • germana T: Friedrich Spee von Langenfeld 1649 • E: Paul Bennemann 
(strofoj 1, 3*, 4, 5*) en Internacia Kantaro n. 40, Albrecht Kronenberger 1994 (strofoj 2, 6) • ↑ 
Mat 26,38 
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1. Devas Jesuo sur la kruco pendi. 

Devas la homo siajn pekojn plendi. 
Aĥ, aĥ, sub hom-peka forto 
Jesu klinas sin en morto. 

2. Korp’ Lia tuta, trunko, membroj, kapo, 
montras la spurojn de skurĝad’ kaj frapo. 
Aĥ, prezentas Li la vangon, 
por ni verŝas Sian sangon. 

3. Krono el dornoj vundas la tempion. 
Najloj turmentas. Li toleras ĉion. 
Aĥ, por peri Di-pardonon 
portas najlojn Li kaj kronon. 

4. Sekas la lango. Lia buŝ’ soifas. 
Pentan krimulon tamen Li edifas. 
Aĥ, aĥ, faru, ke ni pentu 
kaj la graco-fluon sentu. 

WISI NA KRZYŻU • ŚK 138a • M: ĉe Michał Marcin Mioduszewski, Kraków 1838-1853 • pola 
T: 18a jarcento • E («Sur kruco pendas»): 1985 en NV 135, prilaboro: Albrecht Kronenberger 
1999 
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1. Sur kruco Vi suferis, 

la vivon Vi oferis 
en malhonora mort’. 
Blasfemojn Vi aŭskultis, 
soldatoj Vin insultis, 
sed restis Vi sen plendo-vort’. 

2. Ĉi morton mi meritis, 
sed Vi eĉ ne hezitis 
min tiri el mizer’. 
Savanto Vi fariĝis, 
per Vi mi restariĝis, 
ne plu minacas mort-river’. 



3. Dolorojn, vundojn, batojn, 
skurĝadon kaj malsatojn 
suferis Vi pro mi. 
Angoron Vi eltenis, 
kaj tamen Vi nur benis 
kaj miajn pekojn portis Vi. 

4. Grandega amo-fluo 
nin pelas al Jesuo, 
peranto de l’ homar’. 
Per ĝojo Li min zonis, 
eternan vivon donis, 
tirante min el peko-mar’. 

5. Ŝafid’, al Vi doloris, 
Vin homoj maladoris, 
por kiuj mortis Vi! 
Ho donu al mi pacon, 
ĉielan Di-donacon. 
Konduku hejmen min, ho Di’! 

O WELT, SIEH HIER DEIN LEBEN • EG 84 • EM 209 • kp. RG 441 • M (Innsbruck): 15a 
jarcento; Heinrich Isaac (ĉ. 1495) 1539; religie Nürnberg ĉ. 1505 • EM 646 kaj 653, kp. NAK 42, 
44 • germana T: Paul Gerhardt 1647 • E: H. A. de Hoog laŭ la nederlanda «Lam Gods, dat zo 
onschuldig», 1971 en AK 59 • ↑ Flp 2,8 
Alian version de la melodio → 018 «Mi tagon mian finas» 
La konatan 4-voĉan version de Johann Sebastian Bach → Adoru Kantante 59 

<> 
Kaj 
Kaj herbejoj 
ankoraŭ ekzistas 
kaj arboj kaj 
sunsubiroj 
kaj 
maro 
kaj steloj 
kaj la vorto 
la kanto 
kaj homoj 
kaj 
Rose Ausländer 
E: Franz Georg Rössler 



301 
1. En la bosk’ oliva, 

kia vid’ tim-skua, 
ho, Sinjoro nia 
preĝe surgenua. 
Tristo Lin aflikte premas, 
en ŝvit’ sanga Li tim-tremas. 
Ho Jesu’, svenanta, 
preskaŭ jam mortanta! 

2. La kalikon Patran 
la Martiro vera 
propra-vole prenas, 
ĝin por ni oferas. 
El ĉiel’ anĝelo venas, 
kaj Lin fortikigi penas. 
Jesu, timigita 
kaj suferigita! 

3. Disĉiplar’ forgesis 
pri Li kaj ekdormas. 
Antaŭ pord’ Judaso 
la kohorton formas. 
Kaj la boskon sbir-amaso 
tuj invadas kun Judaso. 
Jesu, perfidita, 
kun malic’ vendita! 

4. Judas falas teren 
pro mirakla faro, 
kise Lin perfidas 
antaŭ la sbiraro. 
Kriston ili forte premas, 
kaj per ĉenoj Lin katenas. 
Ho Jesu’, kaptita, 
false akuzita! 

OGRODZIE OLIWNY • ŚK 124 • M: ĉe Michał Marcin Mioduszewski, Kraków 1838-1853 • 
pola T: 17a jarcento • E («En Bosko Oliva»): 1985 en NV 127* 
sbiro = kruda kruela policisto 

302 
1.-6. Mia popolo, ĉu mi kulpe venis, 

ĉu vin tristigis aŭ ĉu vin mi ĝenis? 
1. De l’ faraono mi vin liberigis; 

krucon sur brakojn vi por mi pretigis. 
2. Mia popolo … 

Por vi preparis mi la benan sorton; 
por mi pretigis vi kruelan morton. 



3. Mia popolo … 
Mi vin kultivis kiel dolĉan viton; 
al mi vi donis nur vinagr-acidon. 

4. Mia popolo … 
Punis Egipton mi por vi, popolo; 
estis skurĝita mi laŭ via volo. 

5. Mia popolo … 
Vojon transmaran mi por vi apertis; 
vundon de lanco mi en brusto spertis. 

6. Mia popolo … 
Vin plej supera faris mi nacio; 
inter krimuloj mia pozicio. 

LUDU, MÓJ LUDU • ŚK 119b • M: ĉe Jozef-Bogedain B. Nachbar, Berlin 1856 • pola T: ĉe 
Michał Marcin Mioduszewski, Kraków 1838-1853, laŭ la latina Popule meus • E: 1985 en NV 
132 • prilaboro: Albrecht Kronenberger 1998 

303 
1. La krucon rigardante, mi 

miregon sentas en la kor’, 
ĉar tie en mort-agoni’ 
oferis Sin la Princ’ de glor’. 

2. Senvaloriĝas monda gajn’, 
kaj pri fiero hontas mi; 
ne fanfaronas iam ajn, 
krom pri la mort’ sur Kalvari’. 

3. Vantaĵoj logis min kun ĉarm’, 
nun ilin faras mi ofer’; 
humile kaj kun penta larm’ 
mi ĝojas en la sav-mister’. 

4. Rigardu! Sangas vundoj plu – 
malĝojo kun la amo mem! 
Ĉu iam estis tia flu’, 
el dornoj tia diadem’? 

5. Se tutan mondon donus mi, 
tro eta estus la donac’; 
postulas amo tia ĉi, 
ke cedu mi al Lia grac’. 

WHEN I SURVEY THE WONDROUS CROSS • Unisono 25 • CG 104 • HAM 108 • HON 549 • 
LBW 482 • M (Rockingham Old): Anglujo ĉ. 1785, Edward Miller 1790 • angla T: Isaac Watts 
1707 • E: W. J. Downes, 1966 en HE 58 • AK 64* • ↑ Gal 6,14 



304 
1. Aĥ Jesuo surgenua, 

sango-ŝvita en ĝarden’, 
de l’ anĝel-vizito ĝua, 
konsolita en ĉagren’: 
Do bonvolu min konsoli, 
kaj, Jesu’, vizitu min, 
ĉar mi kore amas Vin. 

2. Ho Jesuo sang-kovrita, 
kiom tristas Via kor’, 
ja al fosto Vin ligitan 
vipas skurĝoj de kohort’: 
Do bonvolu min konsoli, 
kaj, Jesu’, pardonu min, 
ĉar mi kore amas Vin. 

3. Dorn-kronita sen omaĝo, 
ho Jesuo, mia Di’, 
pro la sango sur vizaĝo 
preskaŭ nekoneblas Vi: 
Do bonvolu min konsoli, 
kaj, Jesu’, sanktigu min, 
ĉar mi kore amas Vin. 

ACH, MÓJ JEZU, JAK TY KLĘCZYS • ŚK 106 • M: ĉe Michał Marcin Mioduszewski, Kraków 
1838-1853 • pola T: verkinto nekonata • E: Henryk Paruzel • NV 126* 

305 
1. Ĉion pri ni skribitan Vi en ver’ 

plenumas dum ĉi tiuj lastaj tagoj, 
ĉiujn ordonojn, portas Vi la plagojn, 
ĉiun aflikton de la mond-dezert’. 

2. Fermita restis la edena land’. 
Malŝlosas ĝin, malfermas niajn korojn 
Davida Fil’ kaj Viro de Doloroj, 
Reĝo de l’ Judoj, Vi, la mort-venkant’. 

3. Jesu’, ĉeesto Via la lantern’, 
pro Vi la flam’ en nia kor’ ekdancos. 
Vi antaŭiras, Vi al ni ne mankos, 
ĉeestas Vi, ĉefpastro en etern’. 

4. Pro Vi nun fajras ĝoj’ en nia sfer’. 
El Vi, Sinjor’, la vivon ĉerpas pano, 
la buŝojn igas Vi prikanti amon, 
ĉar iris Vi la vojon de l’ ofer’. 



5. Ĉi supren-iro al Jerusalem’, 
en kiu Vi rivelas paco-donon 
al ĉiuj, altigantaj Vian nomon: 
hosana nun, kaj jen: krucumu Lin! 

ALLES WAT OVER ONS GESCHREVEN IS • GvL 407 • LvK 173 • ZJ 370 • M: Frits Mehrtens 
• nederlanda T: Willem Barnard • © Interkerkelijke Stichting voor het Kerklied, Pijnacker • E: Jan 
van Keulen 1982 • TK 84 • kun afabla permeso 

306 
1. Pezis la viv-arbo 

dorse de l’ Mesi’. 
Bonan frukton portis Li por Sia Di’. 

refreno: 

 Kyrie eleison, 
ho kompatu nin, 
igu nin leviĝi el la morto-sin’. 

2. Preĝu ni do ade 
en ĉi tera val’, 
ke la paco kara estu viv-real’. 
Kyrie … 

3. Ĉar la ter’ postulas 
semon de la mort’, 
sed al venk’ stimulas spir’ de l’ Dia vort’. 
Kyrie … 

4. Ni do Dion laŭdu, 
vivu per la lum’, 
for el peko-faŭko, en la sav-brakum’. 
Kyrie … 

5. Eĉ se tero pelas 
al infera flam’, 
la ĉiel’ fidelas, ne laciĝas am’. Kyrie … 

6. Morten pezis arbo 
dorse de l’ Mesi’. 
Bonan frukton portis Li por Sia Di’. 
Kyrie … 

MET DE BOOM DES LEVENS • Unisono 29 • CG 106 • LvK 184 • ZJ 353 • HOLZ AUF JESU 
SCHULTER • EG 97, nGL 291, RG 451, KG 393, EM 222 • M: Ignace de Sutter 1964, © 
Apostolaat voor Kerkelijk Leven, Tongerlo • nederlanda T: Willem Barnard 1963, © 
Interkerkelijke Stichting voor het Kerklied, Pijnacker • E: Jan van Keulen 1989 (strofoj 2 ĝis 5), 
Adolf Burkhardt 1990 (strofoj 1 kaj 6) • TK 146 • kun afabla permeso 



307 
1. Ĉu vi vidis la krucon de l’ Sinjor’? 
Ĉu vi vidis la krucon de l’ Sinjor’? 
Ho! Ĝin rigardante, ho, mi tremas, tremas, tremas. 
Ĉu vi vidis la krucon de l’ Sinjor’? 

2. Ĉu vi vidis la morton de l’ Sinjor’? … 
3. Ĉu vi vidis la tombon de l’ Sinjor’? … 
WERE YOU THERE WHEN THEY CRUCIFIED MY LORD • M (Were you there): Usona 
negra spiritualo • E: el la Kristana Bulteno de Donald Broadribb, 1961 • TK 91* 

308 
1. Al Vi, Sinjoro, estu 

honoro, laŭdo, glor’, 
al kiu dolĉe kantis 
la infanara ĥor’. 
«Ho filo de Davido! 
Ho Izraela reĝ’! 
Mesio profetita 
en Dia sankta leĝ’!» 

2. Vin laŭdas anĝelaro 
en la ĉiela mond’; 
kaj sur la tero homoj 
kantadas je respond’. 
Hebreoj palmo-branĉojn 
portadis antaŭ Vi; 
kaj preĝojn, himnojn, laŭdojn 
prezentas ankaŭ ni. 

3. Kantadis ili antaŭ 
la kruco-agoni’; 
kaj nun al Vi tronanta 
jen nia melodi’. 
La laŭdo de infanoj 
ĝojigis Vin, Sinjor’; 
ho, nian kanton ankaŭ 
akceptu kun favor’. 

GLORIA, LAUS ET HONOR • ALL GLORY, LAUD, AND HONOUR • HAM 98 • HON 11 • 
M (Valet will ich dir geben = St. Theodulph): Melchior Teschner 1614, kp. GL 261, nGL 395, 
540, EM 521, Alléluia 31-20 • latina T: Theodulph el Orleano • angla T: John Mason Neale • E: 
Clarence Bicknell (1842-1918) • 1966 en HE 54 • AK 58 • ↑ Mat 21,9 



309 
M (Ellacombe) → 327 «La tago releviĝa» 

1. «Hosana, Hosanega!» 
laŭt-kantas infanar’. 
Tra templo kaj tra kortoj 
resonas laŭd-deklar’. 
Ĉar Jesuo ilin benis 
per amega ĉirkaŭprem’, 
laŭd-kantas la infanoj 
pro simpla respondem’. 

2. De l’ Oliv-monto buboj 
Lin sekvas en amas’, 
kaj palmajn branĉojn svingas 
kun ĝoj’ ĉe Lia pas’. 
Adorato de l’ anĝeloj 
en humilo rajdas plu: 
de l’ dorso de azeno 
salutas jen Jesu’. 

3. «Hosana en plej-alto!» 
Antikvas nia kant’. 
«Ni Vin salutas, Kristo, 
kaj laŭdas, ho Savant’. 
Ja eterne Vin laŭdados 
nia voĉo, vivo, kor’: 
‘Hosana!’ Ni ĝojegas 
senfine en ador’.» 

HOSANNA, LOUD HOSANNA • angla T: Jennette Threlfall 1873 • E: Leland Bryant Ross 1997 
[K673T] 



DUM LA SANKTA SEMAJNO: 
310 
Palmo-Dimanĉo 
Enira Antifono: 
310.1 
 Hosana, ho Fil’ de David! 
HOSANNA DEM SOHNE DAVIDS! • GL 196, nGL 302 • M: Heinrich Rohr • T: laŭ Mat 21,9 
aŭ la rondkanto «Levu vin, pordoj» → 181 

Antifono por la Responsoria Psalmo 
(el Psa 22): 

310.2 
 Di’, mia Di’! Kial do Vi min forlasis? 
MEIN GOTT, MEIN GOTT, WARUM HAST DU MICH VERLASSEN? • GL 176.2, nGL 296 • 
M: © Johannes Aengenvoort (1917-1979) • T: Psa 22,2 

Antaŭ la Pasiono: 
310.3 
 Kristo venkas, Kristo reĝas, Kristo, Krist’ en Dia glor’. 
latine: 

 Christus vincit, Christus regnat, Christus, Christus imperat. 
CHRISTUS VINCIT, CHRISTUS REGNAT • KS 79 • unuvoĉa en nGL (Eichstätt) 802 • M: Jan 
Kunc 1933 • latina T: Laudes Hincmari ĉ. 750 • E: Albrecht Kronenberger 1996 
aŭ: 

310.5 
 Venkas Kristo, reĝas Kristo, suveren’ de l’ tuta mond’. 
CHRISTUS VINCIT, CHRISTUS REGNAT • GL 564, nGL 629.5 • M: ĉe Beat Reiser, Laudes 
festivæ 1940 • latina T: Laudes Hincmari ĉ. 750 • E: Albrecht Kronenberger ĉ. 2000 



311 
Sankta Ĵaŭdo 
Enira Antifono: 
311.1 
 Ni fieru en la kruco de Kristo, en kiu estas vivo por ni kaj savo. 

Antifono por la Responsoria Psalmo 
(el Psa 116): 

311.2 
 La kaliko, kiun ni benas, igas nin unu en Kristo. 

Antaŭ la Evangelio: 
311.3 
 Laŭdon, Kristo, Reĝo kaj Savanto! 

Dum aŭ post la Pied-Lavo: 
311.4 
 Kie karitat’ kaj amo, tie Dio. 
latine: 

 Ubi caritas et amor, ibi Deus est. 
UBI CARITAS • nGL 285, 305.5 • M kaj latina T: Graduale Romanum 
aŭ: 

311.5 
 Kie amo kaj karitat’, tie inter ni loĝas Di’. 
latine: 

 Ubi caritas et amor, ubi caritas, Deus ibi est. 
UBI CARITAS (2) • Kanto el Taizé • Joseph Gelineau • © Ateliers et Presses de Taizé • CG 61 • 
E: Albrecht Kronenberger 1996 • kun afabla permeso 
aŭ: 

311.6 
 Kie karitat’ kaj amo, kie karitat’, tie estas Di’. 
latine: 

 Ubi caritas et amor, ubi caritas, Deus ibi est. 
UBI CARITAS (1) • Kanto el Taizé • EM 571 • nGL 445 • Jacques Berthier • © Ateliers et 
Presses de Taizé • E: Albrecht Kronenberger 1995 • kun afabla permeso 



312 
Sankta Vendredo 
Enira Antifono por la Liturgio de la Horoj: 
312.1 
 Kristo, la Filo de Dio, 

elaĉetis nin per Sia sango. 
Venu, ni adoru Lin. 

Antifono por la Responsoria Psalmo 
(el Psa 31): 

312.2 
 Patro, en Viajn manojn mi fide transdonas min. 
M kaj latina T (Psa 31,6 • Luk 23,46): Graduale Romanum • GL 203.1, nGL 308.1 

Aklamo post la Dua Legaĵo: 
312.3 
 Kristo estis obeema ĝis la mort’, 
ĝis la kruca mort’. 

CHRISTUS WAR FÜR UNS GEHORSAM • GL 176.3, 203.2, nGL (Eichstätt) 769 • M: Josef 
Seuffert • © Verlag Haus Altenberg, Düsseldorf • germana T: Flp 2,8 • E-aranĝo: Albrecht 
Kronenberger 

Dum la celebranto prezentas la krucon: 
312.4 

S: Vidu la lignon krucan, sur kiu la sav’ de l’ mondo pendis. 
K: Venu, venu, ni adoru. 

latine: 

 Ecce lignum crucis, in quo salus mundi pependit. – Venite adoremus. 
ECCE LIGNUM CRUCIS • M kaj latina T: Graduale Romanum • GL 204.1, nGL 308.2 
aŭ: 

312.5 
S: Vidu la krucon, sur kiu pendis la Mondo-savanto. 
K: Venu, ni Lin adoru. 

Dum oni honoras la krucon: 
«Mia popolo, ĉu mi kulpe venis» → 302 
«Agios o Theos / Sankta Dio» → 036 
«Vi, Dio sankta / Sviaty Bože» → 283.7 



PASKO 
313 
Paska Nokto 
Ĉe la Eniro kun la Paska Kandelo: 

D: Jen la lumo de Kristo. 
K: Al Dio estu danko. 

LUMEN CHRISTI • M kaj latina T: liturgie • GL 207, nGL 312.1 

Antifonoj post la Legaĵoj 
Unua Legaĵo: Gen 1,1 - 2,2 
313.1 
 Elsendu Vian Spiriton, 

kaj iĝos nova 
la vizaĝo de la tero. 

(el Psa 104) 

Dua Legaĵo: Gen 22,1-18 
313.2 
 Protektu min, Di’, 
ĉar mi konfidas al Vi. 

(el Psa 16) 

Tria Legaĵo: Eli 14,15-15,1 
313.3 
 Al Dio mi kantos, 

forte Li manifestis sin. 
el Eli 15,1.2 
DEM HERRN WILL ICH SINGEN • GL 209.1, nGL 312.4, 624.2 • M: Heinrich Rohr, en 
Singende Gemeinde, © Christophorus-Verlag, Freiburg • E: Albrecht Kronenberger 

Kvara Legaĵo: Jes 54,5-14 
313.4 
 Vi min levis, Sinjor’. 

Do mi glore Vin prikantos eterne. 
(el Psa 30) 

Kvina Legaĵo: Jes 55,1-11 (el Jes 12) 
313.5 
 Vi ĉiuj ĉerpos akvon, 

la akvon de la sav’, 
kun granda ĝoj’ el freŝa font’. 



Sesa Legaĵo: Bar 3,9-15.32 - 4,4 
313.6 
 Di’, Viaj vortoj vortoj de l’ vivo. 
HERR, DU HAST WORTE EWIGEN LEBENS • GL 465, 714.1, 750.1, nGL 312.7 • M: 
Heinrich Rohr • T: laŭ Joh 6,68 

Sepa Legaĵo: Jeĥ 36,16-17a.18-28 
313.7 
 Mi soifas kore pri Vi, Sinjor’. 
MEINE SEELE DÜRSTET NACH DIR, MEIN GOTT • GL 676.1, 754.1, nGL 420 • M: Heinrich 
Rohr • © Verlag Herder, Freiburg • T: laŭ Psa 42,2-3; Psa 63,2 • versikloj el Psa 42/43 
aŭ: 

313.8 
 Koron puran kreu en mi, Sinjor’. 
M: Heinrich Rohr • © Verlag Herder, Freiburg • T: Psa 51,12 • versikloj el Psa 51 

Gloro-Himno 
Epistolo: Rom 6,3-11 
313.9 
 Haleluja. 
M: Graduale Romanum • T: liturgie • versikloj el Psa 118 
aŭ: 

313.10 
 Haleluja. Haleluja. Haleluja. 

Evangelio 
Litanio al Ĉiuj Sanktuloj → 019.7 
Renovigo de la Bapto-Konfeso → 098.10 
Kanto: Baptita estas mi por Di’ → 101 
Komunia Antifono: 
313.11 
 Kristo nia Pasko, haleluja. 
Ĝoje ni festenu, haleluja. 

M: laŭ Josef Seuffert, GL 233.4 • T: liturgie • © Haus Altenberg, Düsseldorf 



PASKA TEMPO 
Psalmo: 
Psa 118 → 059.4 
Kanto: 
Morton venkinte → 061 
Rondkanto: 
Haleluja … resurektis → 789 
Sekvenco: 
Paska viktimo → 060 
Maria-Antifono: 
Ĉielreĝino, ekĝoju → 097.18 
Meso por Pasko → 059 

314 
1. Al Di’ tronanta estu glor’ 

kun Lia Filo, la Sinjor’, 
nin paciginta kun fervor’. 
Haleluja. Haleluja. Haleluja. 

2. La trian tagon en maten’ 
Li spite al la ŝtona ten’ 
el tomb’ leviĝis sen ĉagren’. Haleluja … 

3. Venis virinoj ĉe l' aŭror' 
tomben, por ŝmiri lin kun plor'. 
Vidu! La ŝton' rulitas for. Haleluja … 

4. Ne timu! diris Di-anĝel'. 
Vi serĉas lin en tombo-kel'. 
Li ne troveblas en ĉi ĉel'. Haleluja … 

5. Li releviĝis el la mort’, 
triumfis super ĝi en fort’ 
laŭ la viviga Dia vort’. Haleluja … 

6. Nun, Krist' Jesu', ni petas Vin, 
ho Leviĝint', Vi helpu nin 
en Vi persisti ĝis la fin'. Haleluja … 

7. Ho, faru pretaj nin en kor', 
por ke, sen pek', al Via glor' 
ni ĉiam kantu kun ador'. Haleluja … 

GELOBT SEI GOTT IM HÖCHSTEN THRON • CG 109 • EG 103 • GL 218, nGL 328 • RG 466 
• KG 437 • EM 231 • M (Gelobt sei Gott = Vulpius) kaj plurvoĉeco: Melchior Vulpius 1609, kp. 
Unisono 118, CG 78 • germana T: Michael Weisse 1531 • E: Guido Holz 1986 (strofoj 1-2.5), 
Albrecht Kronenberger (strofoj 3-4: 2016-04-04, strofo 6: 2012-06-05, strofo 7: 2013-09-15) • ↑ 1 
Tes 4,14 



315 
1. Jesu, nia viv’, konsolo, 

kiun vindis morto-tolo, 
nun potence kaj kun glor’ 
venkis kiel viv-sinjor’. 
Rompis ĉenojn de la morto 
Lia princa venka forto. 
Haleluja. Haleluja. 

2. Tuta mond’ en ĝoj’ komuna 
iĝas freŝa, nova, juna; 
ĉio sur la teroglob’ 
vestas sin en festa rob’; 
ondas nun pro ĝoj’ la maro, 
val’ resonas kaj montaro. 
Haleluja. Haleluja. 

3. Morto kuŝas katenita, 
venkis Vivo forta, spita. 
La pikilo falis jam 
el la mano de l’ tiran’. 
La ĉielon Di’ apertas*, 
homoj veran pacon spertas. 
Haleluja. Haleluja. 

JESUS, UNSER TROST UND LEBEN • EG (reform.) 561 • M (Jesus, unser Trost): el 
Geistreiches Gesangbuch de Johann Anastasius Freylinghausen, Halle 1714 • germana T: Ernst 
Christoph Homburg 1659 • E: Adolf Burkhardt 1988, 2a strofo 1993 • TK 132 (tie kun la plurvoĉa 
aranĝo de Johann Sebastian Bach el Schemellis Gesangbuch 1736) • ↑ Apo 7,17 
* La verbo «aperti» komence estis uzata ankaŭ transitive kiel sinonimo de «malfermi». 

316 
 Vivas Li, nia Sinjoro. 

Haleluja, haleluja. 
Kristo hodiaŭ revenis al viv’. 
Haleluja, haleluja. 

4-voĉa rondkanto 
SURREXIT DOMINUS VERE • Kanto el Taizé • T: laŭ Luk 24,34 • M: Jacques Berthier • © 
Atéliers et Presses de Taizé • nGL 321 • E: Josef Grabmaier 1983 / Adolf Burkhardt 2001 • kun 
afabla permeso 

317 
1. Aperis jam la glora tag’ 
ĝojiga preter hom-imag’; 
triumfas nun Jesuo Krist’; 
de l’ morto mortis la rezist’. 
Haleluja. 



2. La praserpento, pek’, infer’, 
la morto, timo kaj mizer’ 
venkitaj estas de Jesu’; 
ne tenis Lin la tombo-tru’. 
Haleluja. 

3. La predon devis cedi Mort’. 
La Vivo venkis, Dia fort’. 
Fiaskis la detru-persist’. 
La vivon revenigis Krist’. 
Haleluja. 

4. Sun’, tero, tuta kreitar’ 
dronintaj estis en amar’; 
ĝoj-krias valo nun kaj mont’: 
malvenkis Princo de la mond’. 
Haleluja. 

5. Do ankaŭ ni en ĝoj-jubil’ 
Vin halelujas, Dio-Fil’. 
Konsolas nin la paska fru’. 
Ni gloras Vin, Sinjor’ Jesu’. 
Haleluja. 

ERSCHIENEN IST DER HERRLICH TAG • EG 106 • GL 225 • RG 469 • EM 232 (M) kaj 233 
(T) • M (Erschienen ist) kaj germana T: Nikolaus Herman 1560 • E: Adolf Burkhardt 1993 • ↑ Flp 
4,4 

318 
1. Dio la venkon gajnis, 

dum nevenkeblaj ŝajnis 
mond’ kaj infero, 
jen: vivo, vero. 

2. Kristo nin mem kondukos, 
por ni batalos, luktos. 
Ni nin konsekru, 
la vojon sekvu! 

3. Tial ni sen teruro 
rigardu al futuro. 
La ombroj fuĝas, 
aŭroro ruĝas. 

DIO LA VENKON GAJNIS • M (Beuerle): Herbert Beuerle • © Strube Verlag, München • E 
(originale verkita): Adolf Burkhardt 1982 por la KELI-kongreso en Burgh-Haamstede, 
Nederlando, kun la temo Mi estas la Vojo kaj la Vero kaj la Vivo • TK 97 • ↑ Luk 24,48 



319 
1. Ho bela paska tag’! 

Nun paŝu, hom’, al helo! 
Krist’ iris post la plag’ 
el Sia tombo-ĉelo. 
Se regus plu pereo kiun tomba ŝton’ kondiĉis, 
ja vanus nia fid’. 

refreno: 

1.-3. Sed Kristo releviĝis, 
leviĝis, 
leviĝis, 
jes, Kristo releviĝis. 

2. Timigas vin malsan’, 
aŭ kulp’ sentigas tremon; 
sed kruce Lia am’ 
jam portis vian premon. 
Se plu Li kuŝus, kie Li dum morto-nokt’ troviĝis, 
ja vanus nia lukt’. 
Sed Kristo releviĝis … 

3. Por la forir-sufer’ 
Li helpon preparadis: 
Sen pov’ la mort-river’, 
ĉar Kristo ĝin travadis. 
Se plu Li restus, kie pro la ondoj ni vertiĝis, 
ja vanus la esper’. 
Sed Kristo releviĝis … 

THIS JOYFUL EASTERTIDE • HOE GROOT DE VRUCHTEN ZIJN • CG 110 • Unisono 
34 • LBW 149 • CP 726 • EG 117 • RG 486 • EM 237 (Der schöne Ostertag) • M (Vruechten = 
This joyful eastertide): nederlanda, 17a jarcento • angla T: George Ratcliffe Woodward 1894 • E 
(el la angla kaj germana): Adolf Burkhardt 1999 

320 
 Krist’ resurektis, 

haleluja, 
haleluja, 
por ke ni vivu. 

4-voĉa rondkanto 
CHRIST IST ERSTANDEN • M kaj germana T: nekonataj verkintoj • E: Albrecht Kronenberger 
1994 • ↑ Mat 28,6 



321 
1. Ho Revivanto, 

al Vi estu glor’! 
Al Vi venko-kanto 
ĝis l’ eterna hor’! 
Venis jen l’ anĝelo 
en la bril’ de Di’. 
For de l’ tombo-kelo 
rulis ŝtonon li. 

refreno: 

 Ho Revivanto, 
al Vi estu glor’! 
Al Vi venko-kanto 
ĝis l’ eterna hor’! 

2. Jen Li aperas: 
estas Li, Jesu’, 
Reĝ’, Savanto. Veras! 
Ne malcertu plu! 
Ĝojon do elspiru, 
Di-popolo vi, 
kaj senĉese diru: 
Venkis Kristo-Di’! 

3. Ĉu mi forcedu? 
Ĉiam vivos Li, 
do je Li mi kredu, 
Pacoprinco Di’; 
Li: triumfo-festo, 
forto kaj subten’, 
vivo kaj majesto, 
ĝojo sen ĉagren’! 

À TOI LA GLOIRE, Ô RESSUSCITÉ • Unisono 35 • CG 112 • EBL 271 • M (Maccabaeus): 
Georg Friedrich Händel 1747, HON 503 • franca T: Edmond Louis Budry 1900 • E (el la franca): 
Guido Holz 1986 

322 
1. Ĝojan tagon ni deziris, 

kiun ĉiuj tre sopiris. 
Krist’ el Sia tombo iris; 
1.-5. haleluja, haleluja. 

2. Reviviĝis Reĝ’ ĉiela, 
kiel flor’ leviĝis bela, 
en postmorta korpo hela; 

3. Venkis Li inferan forton, 
malamikan rompis pordon, 
ekkompatis nian sorton; 



4. Tagojn tri en tombo litis, 
patrojn niajn Li vizitis, 
ilin al ĉiel’ invitis; 

5. Pro Jesua tomb-elveno 
ni post ĉi surtera peno 
iru al ĉiel-festeno; 

WESOŁY NAM DZIEŃ DZIŚ NASTAŁ • ŚK 177, elektitaj strofoj • M: 16a jarcento, ĉe Michał 
Marcin Mioduszewski, Kraków 1838-1853 • pola T: 17a jarcento • E: 1985 en NV 136* 

323 
 Kristo leviĝis 

post la kruc-turmento. 
Jubile ĝoju ĉies kor’; 
nin konsolas Krist-Sinjor’. Kyrieleis. 

 Se Li ne leviĝus, 
la mondo jam pereus. 
Ekde tiu paska tag’ 
vanas la satan-atak’. Kyrieleis. 

 Haleluja. 
Haleluja. 
Haleluja. 
Jubile ĝoju ĉies kor’; 
nin konsolas Krist-Sinjor’. Kyrieleis. 

CHRIST IST ERSTANDEN • CG 108 • EG 99 • RG 462 • KG 436 • EM 225 • kp. Unisono 31, 
GL 213, nGL 318 • M (Christ ist erstanden): Salzburg 1160/1433, Tegernsee 15a jarcento, 
Wittenberg (1529) 1533 • germana T: Bavarujo / Aŭstrujo 12a/15a jarcentoj • E: Adolf Burkhardt, 
1970 en AK 65 
Alian melodi-version vidu ĉe la ĉielira himno: «Krist’ alĉielis» → 344. 

324 
 Tie ĉi en la mond’ estas vi en angor’, 

sed konsolu vin, kuraĝigu vin: 
Mi venkis la mondon por ĉiam. 

post la fermato oni povas aldoni: 

 Kristo leviĝis. 
3-voĉa rondkanto 
IN DER WELT HABT IHR ANGST • EG (Pfalz) 560 • RG 668 • KG 448 • EM 364 • M: © 
Friedemann Gottschick 1982 • T: Joh 16,33 / malnova liturgia voko • E: Albrecht Kronenberger 
1994 • kun afabla permeso 



325 
1. Nia Estro el la morto leviĝis, 

tial nova tempo nun! 
Ĉio olda estas pasinta, 
do ĝi ne validas plu. 
Nia Estro el la morto leviĝis. 

2. Nia Estro el la morto leviĝis. 
Novan vivon donas Li. 
Foraj homoj iĝas najbaroj; 
ili ne malsatu plu. 
Nia Estro el la morto leviĝis. 

3. Nia Estro el la morto leviĝis. 
Nokton sekvas nova tag’. 
Malamantoj estos gefratoj. 
«Dent’ pro dent’» ne eblas plu. 
Nia Estro el la morto leviĝis. 

4. Nia Estro el la morto leviĝis. 
Jen la voj’ al nova far’. 
Li pardonis niajn mis-agojn; 
pardonem’ ne ĉesu plu. 
Nia Estro el la morto leviĝis. 

UNSER HERR IST AUS DEM TOD AUFERSTANDEN • M kaj germana T: Kurt Rommel 1967 
• © Strube Verlag, München • E: Adolf Burkhardt 1981 • TK 59 • ↑ Ago 1,8 

326 
1. Krist’ Jesuo la Savanto 

venkis super la mort’. 
Li releviĝis. 
La pekon Li katenis. 
Kyrie eleison. 

2. Nian punon Li transprenis, 
mem estante sen pek’, 
nin repacigis, 
ke Dio nin favoru. 
Kyrie eleison. 

3. Morton, pekon, vivon, gracon 
tenas Li en la man’. 
Li povas savi 
al Li venantajn ĉiujn. 
Kyrie eleison. 

JESUS CHRISTUS, UNSER HEILAND • EG 102 • RG 463 • M: Martin Luther 1529, Leipzig 
1545 • germana T: Martin Luther 1524 • E: Adolf Burkhardt ĉ. 1993 / Albrecht Kronenberger 
1996 • ↑ Flp 3,10 



327 
1. La tago releviĝa! Ho mond’ kun laŭta kri’ 

proklamu vi la Paskon de ĝojo kaj de Di’. 
De morto al vivado, de tero al ĉiel’, 
nin kondukadis Kristo triumfe al la cel’. 

2. El peko kaj malbono puriĝu ĉiu kor’, 
por ke ni vidu Kriston en releviĝa glor’; 
por ke «Bonvenon» Lian finfine aŭdu ni; 
kaj, ĝin aŭdinte, kantu kun laŭta venko-kri’. 

3. Ĉielo, jubiladu; kaj tero, ĝoju vi. 
La tuta mondo festu kun ĉio ajn en ĝi. 
La universo kantu en gaja melodi’! 
Ĉar releviĝis Kristo, senfine laŭdu ni. 

THE DAY OF RESURRECTION • HAM 132 • HON 474 • M (Ellacombe): Bruchsal 1784, 
Kantolibro el Mainz ĉ. 1833, Unisono 86, EM 404 • angla T: John Mason Neale laŭ greka himno 
ANAΣTASΕΩS ΗMEPA de Johano el Damasko ĉ. 750 • E: Clarence Bicknell (1842-1918), 1966 
en HE 64 • AK 68 • ↑ Luk 24,34 

328 
 Kiu en Kristo, 

tiu estas nova hom’, estas 
nova hom’. 

2 Kor 5,17 
3-voĉa rondkanto 
KIU EN KRISTO (originalo ne konata) • M: anonimaj • E: Josef Grabmaier 1983 / Adolf 
Burkhardt 2001 

329 
1. Krist’ per la Dia forto 

sin levis el la morto. 
1.-4. Do ĝoju jubilante, 

haleluja kantante 
in cymbalis, in cymbalis bene sonantibus. 
Haleluja. Haleluja. Hale. Haleluja. 
Haleluja. 

2. Ŝeolon Krist’ superis. 
Vivon al ni konkeris. … 

3. Krist’ iris al ĉieloj, 
benate de l’ anĝeloj. … 

4. Kun Kristo ni festenos. 
En gloro Li revenos. … 

CHRISTUS IST AUFERSTANDEN • EG (Pfalz) 564 • RG 472 • KG 451 • EM 236 • M: Köln 
1623 • germana T, strofo 1: Friedrich Spee von Langenfeld 1623, strofoj 2-4: Arbeitsgemeinschaft 
für ökumenisches Liedgut 1983, © Bärenreiter-Verlag, Kassel • E: Albrecht Kronenberger 1994 • 
↑ Joh 20,18 



La latina «in cymbalis bene sonantibus» signifas: «kun cimbaloj bone sonantaj». 

330 
 Kristo leviĝis el la mort’, 

savis el pereiga fort’. 
Haleluja. 
Haleluja, haleluja. 

4-voĉa rondkanto 
sinsekvo de la voĉoj: baso, tenoro, aldo, soprano 
ER IST ERSTANDEN VON DEM TOD • © Verlag Singende Gemeinde, Wuppertal • M: Horst 
Krüger • E: Albrecht Kronenberger 1994 • ↑ Luk 24,34 

331 
1. Ĉi tiun tagon faris Di’. 

En ĝi gajiĝu, ĝoju ni. 
Jubile kantu ĉiu kor’: 
Miraklon faris la Sinjor’. 

2. Ŝanĝiĝis la aflikta sort’. 
Ekhelis la mallum’ de l’ mort’. 
Potence ja leviĝis Krist’. 
Aperas nova nun ekzist’. 

3. L’ okulojn levas ni de l’ ter’ 
al Krist-Sinjoro, la esper’. 
Ni membroj estas, kap’ la Krist’; 
savitaj ni pro fid-persist’. 

DAS IST DER TAG, DEN GOTT GEMACHT • GL 220, nGL 329 • KG 455 • M: laŭ Johann 
Leisentrit 1567 • germana T, strofoj 1-2: laŭ Heinrich Bone 1851, strofo 3: Friedrich Dörr 1972 • 
© Diözesancaritasverband Eichstätt • E: Guido Holz 1986 • ↑ Psa 118,24 

332 
 Ni fidu al 

la vivo; 
Di’ vivas ĝin 
kun ni! 

4-voĉa rondkanto 
LASST UNS DEM LEBEN TRAUEN • M: Robert Maximilian Helmschrott • germana T: Alfred 
Delp • E: fratino Theotima Rotthaus, 1984 en Kompaso 4 • TK 160 

333 
1. Ekruĝas nun aŭrora hel’, 

resonas glore la ĉiel’, 
ĝojege ekjubilas tero, 
ulule ĝemas la infero. 



2. La reĝo per heroa fort’ 
potencon rompis de la mort’, 
dispremis jugon de l’ geheno, 
senigis nin de peza ĉeno. 

3. Ŝlosita en la tomba grot’, 
gardata de soldata rot’, 
venkinto Li la rokojn fendas, 
radia en triumf’ ascendas. 

4. Jam eksilentas do lament’, 
dolor’ fariĝas ĝoja sent’. 
«Jen releviĝis la Sinjoro!» 
Anĝel’ konigas ĝin en gloro. 

5. Vi estu paska ĝoj’, Jesu’, 
por niaj mensoj plu kaj plu, 
ĝis ni, per graco renaskitaj, 
kun Vi triumfos vivigitaj. 

6. Majest’ kaj laŭd’ al la Sinjor’, 
el tombo leviĝinta for, 
al Patro, al Spirit’ samgrade 
tra l’ tempoj kaj epokoj ade. 

AURORA LUCIS RUTILAT • M (Nun lobet Gott im hohen Thron): Guillaume Franc, Ĝenevo 
1542, Caspar Ulenberg 1603, GL 265, nGL 393, KG 534 • latina T: ĉ. 800 • E: strofoj 1-4.6 (en 
ADORU 1-5): Guido Holz 1985*, nova 5a strofo: Albrecht Kronenberger 2012 • ↑ Mat 28,2 

334 
1. Sur tomb’ kia lumo, 

Li vivas, ho mir’! 
Jen do la plenumo 
de l’ Skriba eldir’. 
Anĝele glorata 
aperas en bril’, 
al homo beata, 
venkanta la Fil’. 
For estas la ŝtono, sigelo en split’, 
kaj fuĝis gardantoj pro Lia Spirit’. 
Mort-regno nun tremas. Haleluja! 



2. Tie ĉi kontraŭ lumo 
batalis mallum’. 
Sed venkis la lumo 
post Lia krucum’. 
Venkita la morto! 
Triumfas la fid’! 
Por ĉiu hom-sorto – 
espero kaj gvid’. 
Do kiun plorante vi serĉas, virin’? 
Ne trovos vi inter mortintoj Lin. 
Jesuo leviĝis. Haleluja! 

VAD LJUS ÖVER GRIFTEN • SPB 146 • M (Sur tomb’ kia lumo): dana manskribo ĉ. 1528 • 
sveda T: Frans Mikael Franzén 1812 • E: Magda Carlsson-Bohman 1962 en EKA 20 • AK 69 

335 
Haleluja! Haleluja! Haleluja! 
1. Ne plu batalo, lukto, dolor’. 

Finan triumfon festas la kor’. 
Ni, jubilante, kantu en ĥor’: Haleluja! 

2. Ĉiun potencon perdis la mort’. 
Ne plu la tombo nia fin-sort’. 
Danke kaj laŭte sonu la vort’: Haleluja! 

3. Ĉar Kristo en la tria maten’ 
glore leviĝis, for la ĉagren’. 
Sonu tutmonde gaja refren’: Haleluja! 

4. Por ni suferis Kristo sur ter’, 
nin elaĉetis el malesper’; 
tial ni kantu nun en liber’: Haleluja! 

FINITA IAM SUNT PRŒLIA • THE STRIFE IS O’ER, THE BATTLE DONE • HAM 135 • 
HON 495a • M (Victory): William Henry Monk laŭ Giovanni Pierluigi da Palestrina • latina T: 
17a jarcento • angla T: Francis Pott • E: Leonard Ivor Gentle, 1966 en HE 65 • AK 67 • ↑ 1 Kor 
6,14 

336 
1. Ĝojegu, alta vi ĉiel’, 

jubilu kune, maro, ter’. 
Leviĝis Krist’ el tomba ĉel’: 
kun Li la mond’ el mort-sufer’. 

2. Naskiĝis nun la tag’ de l’ grac’, 
alvenis promesita hor’: 
el sankta sango floras pac’, 
la mond’ leviĝas el angor’. 



3. El kruc-turmento kaj el mort’ 
pardono fontas pri malfid’; 
triumfas Dio en malfort’, 
venkinton venkas la venkit’. 

4. Por ke ni fidu, la Di-Fil’ 
donacas guston de l’ esper’: 
leviĝos ni kun Li en bril’ 
kaj regos ĝis la fina er’. 

5. Al Dio Patro estu glor’ 
kaj al la Fil’, levinta Sin 
el Sia tombo, kaj honor’ 
al la Spirit’ sen iu fin’. 

DU HIMMEL DROBEN, FREUE DICH • M: Albrecht Kronenberger laŭ Ad regias agni dapes • 
germana T: Antiphonale zum Stundengebet p. 360 • E: Guido Holz 1986* • ↑ Apo 19,9 

337 
1. Haleluja! Haleluja! 

Dion laŭdu ĉiu kor’; 
ĉiu voĉo al ĉielo 
kantu himnojn kun fervor’! 
Kristo, kiu sur la kruco 
Sin oferis por sufer’, 
el la morto releviĝis 
Reĝo de ĉiel’ kaj ter’. 

2. El la sankta rikoltaĵo 
estas Li unua gren’, 
kaj la tuto maturiĝos 
je la dua Krista ven’. 
Tiam ĉiun oran spikon 
portos Li al la grenej’, 
kiu kreskis gloro-plene 
el la sulkoj de l’ tombej’. 

3. Ni kun Kristo releviĝis! 
Benu nin la Di-favor’; 
de vizaĝo Lia hela 
nin surbrilu lumo-glor’, 
por ke en la nuna mondo 
bonan frukton portu ni, 
ĝis en la ĉiel-grenejo 
ni restados apud Li. 



4. Haleluja! Haleluja! 
Al la Patro kantu ni; 
Haleluja al Jesuo, 
ĉar triumfe venkis Li; 
kaj al la Spirito Sankta 
sonu laŭdo pli kaj pli; 
Haleluja! Haleluja! 
Al la Triunua Di’. 

HALLELUJA! HEARTS TO HEAVEN • HAM 137 • HON 25 • M (Lux Eoi): Arthur Seymour 
Sullivan • angla T: Christopher Wordsworth • E: Clarence Bicknell (1842-1918), 1966 en HE 60 • 
AK 72 • ↑ Psa 47,7-8 

338 
 Krist’, Venkinto, el la tomb’ 

levis sin en glora tag’. 
Haleluja. 
Haleluja. 
Glora tag’, brila tag’, 
tago de l’ viv’ eterna! 

KRIST’, VENKINTO • M: Fintan Ó Carroll 1981 kaj Christopher Walker 1985, kp. EM 419 kaj 
464, nGL 175.6 • © Oregon Catholic Press Publication, por Germanujo, Aŭstrujo kaj Svislando: 
Small Stone Media Germany GmbH • E (originale verkita): Ferdinand Hrušat* 

339 
 Kantu vi al Dio, kantu, tuta ter’. 

Laŭdu Lin, kiu vin kreis por esper’. 
Haleluja, haleluja, kantu, tuta ter’. 
Haleluja, haleluja, ĝoju en esper’. 

latine: 

 Jubilate Deo, omnis terra. 
Psallite Domino en lætitia. 
Alleluia, alleluia, in lætitia. 
Alleluia, alleluia, in lætitia. 

2-voĉa rondkanto 
IUBILATE DEO • Kanto el Taizé • M: Jacques Berthier T: laŭ Psa 100,1-2 • © Atéliers et Presses 
de Taizé • E kaj ŝanĝo de la latina teksto pro la akcento (en la originalo: «Servite Domino»): 
Albrecht Kronenberger 1995 • kun afabla permeso 

340 
1. Krist’, la Reĝo de l’ ĉielo, 

venkas morton kaj inferon. 
Lin garnas per la gloro-kron’ 
la universo kaj Cion’. 
Haleluja, haleluja. 



2. Ho infer’, satano, morto, 
kie estas via forto? 
Venis pli forta reĝ’ ol vi, 
venkis protekta nia Di’. 
Haleluja, haleluja. 

3. Vane tentas nin satano, 
lin ne timas plu kristano. 
Estas venkita draka man’, 
ĉiu el ni jam Di-infan’. 
Haleluja, haleluja. 

4. Jesu, Dio kaj Savanto, 
elaĉeta grac-donanto. 
Ni vivu, Krist’, por servi Vin, 
post kuna venk’ adori Vin. 
Haleluja, haleluja. 

5. Estu, Krist’, al Vi adoro, 
kaj al Vi, ho Patro, gloro. 
Al Vi, ho Sankta Di-Spirit’, 
nun nia kant’ kun am-ekscit’. 
Haleluja, haleluja. 

DZIŚ CHRYSTUS, KRÓL • ŚK 167 • M: ĉe Teofil Klonowski, Poznań 1856-1867 • pola T: 17a 
jarcento, ĉe Michał Marcin Mioduszewski, Kraków 1838-1853 • E: 1985 en NV 137* 

341 
 Kristo leviĝis. 

|: Haleluja, haleluja. :| 
|: Kristo leviĝis. :| 

5-voĉa rondkanto 
CHRIST IST ERSTANDEN • RG 461 • M: Herbert Beuerle laŭ la germana «Christ ist erstanden» 
el la 12a jarcento • T: malnova liturgia voko • © Strube Verlag, München • E: Adolf Burkhardt 
1977 • TK 46 • ↑ Mat 28,7 

342 
1. Kristo vivas, ho ĝojiga vort’, 

viviganta nin en peza sort’. 
Spite reston de malluma fort’: 
Ĝoju, Kristo vivas! 

2. Kristo vivas, Elsavint’ de pun’, 
por la tera mizerul’ la Sun’, 
kaj Li saman koron havas nun. 
Ĝoju, Kristo vivas! 

3. Venkon gajnis Li jam en batal’ 
kaj Satanon igis al la fal’. 
Ne timigas plu la morta val’. 
La Venkinto vivas! 



4. Pro la venk’ en granda sang-ofer’ 
ni transvivos en la mort-river’. 
Nia kanto sonos en liber’: 
Ĝoju, Kristo vivas! 

5. Vivas Li! Voj-perda hom-anim’, 
nun ne iru plu en via tim’, 
ĉar Jesuo staras ĉe la lim’. 
Ĝoju, Kristo vivas! 

KRISTUS LEVER – UNDERBARA ORD • SPB 152 • M: laŭ la M (Meribah) de Lowell Mason 
1839, kp. LBW 353 • sveda T: Selma Sundelius-Lagerström 1884 • E: Karl Olof Sandgren, 1952 
en EK 10 • AK 73 



ĈIELIRO 
Maria-Antifono: 
Ĉielreĝino, ekĝoju → 097.18 

343 
1. Ĉielen iris la Sinjor’, 
1.-5. haleluja, 
(1) Jesuo Krist’ en reĝa glor’, 
1.-5. haleluja. 
2. Nun ĉe la dekstra Dia man’, 
(2) Li regas laŭ eterna plan’, 
3. Plenumis sin la psalma vort’, 
(3) skribita pri l’ Mesia sort’, 
4. Pro tio ni kun ĝoja bru’, 
(4) kantadu laŭdon al Jesu’, 
5. Nun al la sankta Triunu’, 
(5) ni donu gloron ĉiam plu, 
GEN HIMMEL AUFGEFAHREN IST • EG 119 • GL 230 • RG 491 • KG 472 • EM 246 • M 
(Franck): Melchior Franck 1627 • germana T: ĉe Bartholomäus Gesius, Frankfurt/Oder 1601, laŭ 
la latina Cœlos ascendit hodie el la 16a jarcento • E: Adolf Burkhardt 1970 en AK 66, 3a strofo: 
Albrecht Kronenberger 1996 • ↑ Ago 1,11 

344 
 Krist’ alĉielis. 

Li sendis la Spiriton. 
Jubilu, kristanaro, 
pri tiu brila tago. Kyrieleis. 

 Sankta Spirito, 
plenigu nian mondon. 
Novigu la vizaĝon 
de l’ tuta kreitaro. Kyrieleis. 

 Haleluja. 
Haleluja. 
Haleluja. 
Jubilu, kristanaro, 
pri tiu brila tago. Kyrieleis. 

CHRIST FUHR GEN HIMMEL • GL 228, nGL 319 • kp. EG 120, KG 474 • M (Christ ist 
erstanden): Salzburg 1160/1433, Tegernsee 15a jarcento, Wittenberg 1529, Unisono 31 • germana 
T: Crailsheim 1480, meza parto: ĉe Johann Leisentrit 1567 • E (meza parto originale verkita laŭ 
Psa 104,30): Albrecht Kronenberger 1993, 1a linio: Roger Degrelle 2001 • ↑ Ago 1,9 
Alian version de la melodio oni trovas ĉe la paska himno «Kristo leviĝis» → 323. 



345 
M (Eisenach) → 269 «Post mi», parolas Krist’ Jesu’» 

1. Al lando de l’ eterna glor’ 
mi vidas Vin reiri, 
sed mi ankoraŭ kun dolor’ 
nur povas ĝin sopiri. 
For de la hejm’ sur fremda voj’ 
akompanadas min malĝoj’. 

2. Ho, supre estas nokto for, 
neniam sonas ploro, 
kaj tie, kie la trezor’, 
ja estu mia koro. 
Mi ĉiam havu kun fidel’ 
kunecon mian en ĉiel’. 

3. Kaj kiel iris, same Vi, 
Jesuo, venos ree. 
Laŭ Via volo vivos mi, 
preĝante kaj obee; 
ne scias horon de l’ reven’, 
sed Vin atendas ĝis maten’. 

4. Feliĉa estas la servant’, 
se tia Vi lin trovos; 
ĉe la reveno, ho Savant’, 
Vi lin konduki volos 
al Via Patro laŭ promes’ – 
al gloro kaj al senmortec’. 

TILL HÄRLIGHETENS LAND IGEN • SPB 159 • sveda T: Johan Olof Wallin 1816 • E: Magda 
Carlsson-Bohman,1962 en EKA 23 • AK 76 [K419T] • ↑ Apo 19,9 



PENTEKOSTO – SANKTA SPIRITO 
Psalmo: 
Psa 104 → 062.4 
Sekvenco: 
Venu el ĉiela spac’ → 063 
Rondkantoj: 
Junaj kaj maljunaj → 064 
Blovu, Spirito, super la Viaj → 066 
Ripetad-kanto: Venu, Vi, Spirit’, ho kreant’ → 065 
Maria-Antifono 
je l’ festo: Ĉielreĝino, ekĝoju → 097.18 
alie: Salve, reĝina → 097.16 

346 
1. Venu, Kreanto, Di-Spirit’, 

hejmiĝu al fidela kor’; 
al ĉiu Via viv-kreit’ 
abundon donu da favor’. 

latine: 

1. Veni, Creator Spiritus, 
mentes tuorum visita: 
imple superna gratia, 
quæ tu creasti pectora. 

2. Nomiĝas Vi la Paraklet’, 
donaco de la Plejaltul’, 
spirita unkto, fajr-impet’, 
viviga fonto, amo-brul’. 

2. Qui diceris Paraclitus, 
donum Dei altissimi, 
fons vivus, ignis, caritas 
et spiritalis unctio. 

3. Sepopa Vi trezor’ de grac’, 
Vi fingro de la Dia man’; 
gloregas buŝo kun aŭdac’ 
la Patron pro la savo-plan’. 

3. Tu septiformis munere, 
digitus paternæ dexteræ, 
tu rite promissum Patris 
sermone ditans guttura. 

4. Bruligu lumon en l’ anim’, 
penetru korojn per la am’, 
kaj nian korpon en deprim’ 
firmigu Vi per virto-flam’. 



4. Accende lumen sensibus, 
infunde amorem cordibus, 
infirma nostri corporis 
virtute firmans perpeti. 

5. Repelu regon de l’ malbon’, 
donacu pacon plu sen ĉes’; 
kaj dum nin gvidos Via spron’, 
nin lasos kulpo kaj opres’. 

5. Hostem repellas longius 
pacemque dones protinus; 
ductore sic te prævio 
vitemus omne noxium. 

6. Vidigu Patron laŭ la dir’, 
per Vi koniĝu Lia Fil’, 
je Vi, la el-ambaŭa spir’, 
ni ĉiam kredu en humil’. 

6. Per te sciamus da Patrem 
noscamus atque Filium, 
Teque utriusque Spiritum 
credamus omni tempore. 

7. Glorata estu Patro Di’, 
la Fil’, vekita el la mort’, 
kaj Vi, Spirit’, en harmoni’, 
ĝis mondo-fin’ konsola fort’. 
Amen. (Haleluja.) 

7. Deo Patri sit gloria, 
et Filio, qui a mortuis 
surrexit, ac Paraclito, 
in sæculorum sæcula. 
Amen. (Alleluia.) 

VENI, CREATOR SPIRITUS • Unisono 38 • M (Veni, Creator Spiritus = Mechlin): Kempten ĉ. 
1000 • GL 240, nGL 341 • latina T: alskribita al Hrabanus Maurus 9a jarcento • CG 117 • E: 
Guido Holz 1986* • ↑ Joh 15,26 
Adapton por alia melodio → 353 

347 
1. Spirito Sankta, venu. 

Nin, Viajn idojn, benu. 
Alvenu, Dia graco. 
Fortigu nin en paco. 

2. Forpelu la malbonon, 
arogan fanfaronon. 
Per Via pura flamo 
instigu nin al amo. 



3. Moligu niajn korojn, 
ĝermigu Viajn sporojn, 
por ke per Via roso 
fekundu ĉiu sproso. 

4. Ho vigliganta ŝtormo, 
elŝiru nin el dormo. 
El marĉo nin eltiru. 
En ni, Spirito, spiru. 

5. Vin, Patro, ni adoru. 
Vin, Filo, ni honoru. 
Spirito, Vin ni laŭdu. 
Triunu, nin elaŭdu. Amen. 

VENI, CREATOR SPIRITUS • M: Kempten ĉ. 1000, Erfurt 1524, Mainz 1947, Unisono 37, CG 
117, GL 241, nGL 342, kp. EG 126, EM 249 • latina T: alskribita al Hrabanus Maurus 9a jarcento 
• E (preskaŭ originale verkita): Albrecht Kronenberger 1991/1996 • ↑ Joh 14,15 

348 
M (Veni, Creator Spiritus = Mechlin) → 346 «Venu, Kreanto, Di-Spirit’» 

1. Ho venu, sankta Paraklet’, 
lumigu per ĉiela flam’! 
Vi sanktiganta Di-Spirit’, 
donanto laŭ sepobla gam’. 

2. Kun benoj falu Vi sur nin, 
konsolo, vivo, fajra am’, 
rivela lumo al l’ anim’, 
por mens-blindeco la balzam’. 

3. Purigu niajn korojn per 
alfluo de pardona grac’. 
Detruajn fortojn de l’ infer’ 
frakasu Vi por nia pac’. 

4. Instruu nin, kaj kantos ni 
nun kaj eterne antaŭ Vi: 
Al Patro, Filo kaj Spirit’ 
ĉiama laŭd’ en infinit’. 
Amen. (Haleluja.) 

VENI, CREATOR SPIRITUS • latina T: alskribita al Hrabanus Maurus 9a jarcento • CG 117 • E: 
W. J. Downes, 1970 en AK 78* laŭ la angla Come Holy Ghost de John Cosin [K147T] 

349 
 Spirito de la vero, 

ni petas Vin: Alvenu 
kaj gastu inter ni. 

3-voĉa rondkanto 
O KOMM, DU GEIST DER WAHRHEIT • EG (Pfalz) 588 • M: Bodo Hoppe 1969 • germana T: 
Philipp Spitta 1827 • © Carus-Verlag Stuttgart • E: Albrecht Kronenberger 1994 • ↑ Joh 5,6 



350 
1. Spirito de la vero, 

alvenu inter ni, 
kaj cedos atmosfero 
de tromp’ kaj iluzi’. 
Elverŝu fajron sanktan. 
El lipoj kaj el kor’ 
fluigu pli konstantan 
fid-kanton al Sinjor’. 

2. Vi, kiun nia granda 
Sinjor’ promesis mem, 
Spirito konsolanta, 
nin ŝiru el timem’. 
Nin armu, dum ĉe miloj 
nun mankas kredo-klar’, 
per akraj bataliloj 
de l’ praa kristanar’. 

3. Malfido kaj malsaĝo 
aŭdacas pli kaj pli. 
Nin zonu per kuraĝo 
kaj kredo-energi’. 
De supre nin fortigu 
por pacienca fid’, 
kaj plene nin dis-ligu 
de ĉia hom-timid’. 

4. Necesas nun konfesi 
libere, sen hezit’, 
senkaŝe, klare jesi 
ĉe malamika spit’, 
ke, kiel ajn tempestu 
la mondo kun defi’, 
ni laŭde ĝoj-atestu 
pri Krist-evangeli’. 

5. Spirito, ni Vin petas 
pri nova pentekost’, 
sub kies ardo cedas 
la kontraŭstara frost’. 
Ho, donu al ni bravon; 
apertu buŝojn por 
al mond’ proklami savon 
de ĉiu homa kor’. 

O KOMM, DU GEIST DER WAHRHEIT • EG 136 • RG 511 • EM 253 • LH 120 • M (Entlaubt 
ist uns der Walde): 16a jarcento; religie: Nürnberg ĉ. 1535, Morava Frataro 1544, ĉe Otto 
Riethmüller 1932, EM 387 kaj 396 • germana T: Philipp Spitta (1827) 1833 • E: Adolf Burkhardt 
1986 • TK 121 • ↑ Joh 16,13 



Alian version de la melodio → 890 «Ni portas puran panon» 

351 
M (Wie schön leuchtet) → 424 «Belega stelo de l’ maten’» 

1. Spirito Sankta, venu por 
loĝadi nun en nia kor’, 
ho, montru Vian vojon! 
Kaj Via hela brilo nun 
en ni efiku kiel sun’, 
kaŭzante en ni ĝojon! 
Vojon, 
ĝojon, 
vi ja konas 
kaj Vi donas, 
se ni gloras 
kaj el koro Vin adoras. 

2. Ho fonto, kiu verŝas sin 
en piajn korojn ja sen fin’, 
konsolon lasu aŭdi, 
por ke en sama fido ni 
kun ĉiuj homoj tie ĉi 
Vin ĉiam povu laŭdi. 
Aŭdi, 
laŭdi 
ni Vin volas. 
Vi konsolas 
nin en sorto 
dum la vivo kaj en morto. 

3. Nin ĉiam do konsilu nun, 
kaj Vi mem gvidu nin al sun’. 
La vojon ni ne konas. 
Kaj persistecon donu Vi, 
por ke fidelaj restu ni. 
Konsilon ni bezonas. 
Vidu, 
gvidu. 
Vi instruas 
kaj konstruas. 
Ni ĝin vidas, 
kaj al Vi ni ĉiam fidas. 



4. Emfazon donu al la Vort’, 
ke ĝi per la ĉiela fort’ 
en niaj koroj brilu, 
por ke per Via am-doktrin’ 
la tuta kristanaro sin 
al Vi nun asimilu. 
Vorton, 
forton 
al ni donu, 
ke rekonu 
ni la Kriston 
kiel la elaĉetiston. 

5. Ho dolĉa roso, falu Vi 
el la ĉielo super ni: 
Bruligu nian amon, 
ke ĉiam kun kompato ni 
kunulojn traktu kiel Vi. 
Ni sentu Vian flamon. 
Flegu, 
regu 
ne intrigo, 
sed instigo 
al la paco. 
Benu nin per Via graco. 

O HEILGER GEIST, KEHR BEI UNS EIN • EG 130 • RG 504 • germana T: Michael Schirmer 
1640 • E: Alfred Conzeth kaj Richard Hoppe, 1965 en EKE 3 • AK 81* [K148T] • ↑ Luk 11,13 

352 
1. Ni petas Vin, sankta Di-Spirit’, 

antaŭ ĉio pri la vera fid’, 
ke ĝi nin protektu je nia fino, 
hejmen dum migros ni el ekzilo. 
Kyrieleis. 

2. Vi, nobla lum’, brilu Vi en ni, 
ke ni Kriston konu pli kaj pli, 
ke ni ne forlasu Lin, la Savanton, 
kiu nin portis en la hejm-landon. 
Kyrieleis. 

3. Regalu nin, dolĉa am-favor’, 
ke fervore ardu nia kor’, 
ke la karitato sur tero estu, 
unu en paco ĉiam ni restu. 
Kyrieleis. 



NUN BITTEN WIR DEN HEILIGEN GEIST • Unisono 40 • CG 116 • GL 248, nGL 348 • kp. 
EG 124, KG 482, RG 502, EM 248 • M (Nun bitten wir): 13a/16a jarcentoj, nova versio 1970 • 
germana T: 1a strofo ĉe Berthold el Regensburg 13a jarcento, strofoj 2-3 Martin Luther 1524 • E: 
Felix Ney, 1958 en LSN p. 69 s, Albrecht Kronenberger 1995/2000 • ↑ Efe 1,17 

353 
M (O dass doch bald = Commandments) → 761 «Se l’ domon Dio ne konstruas» 

1. Venu, Kreanto, Di-Spirito, 
hejmiĝu al fidela kor’; 
al ĉiu Via viv-kreito 
abundon donu da favor’. 

2. Nomiĝas Vi la Parakleto, 
donaco de la Plejaltul’, 
spirita unkto, fajr-impeto, 
viviga fonto, amo-brul’. 

3. Sepopa Vi trezor’ de graco, 
Vi fingro de la Dia man’; 
gloregas buŝo kun aŭdaco 
la Patron pro la savo-plan’. 

4. Bruligu lumon en l’ animo, 
penetru korojn per la am’, 
kaj nian korpon en deprimo 
firmigu Vi per virto-flam’. 

5. Repelu regon de l’ malbono, 
donacu pacon plu sen ĉes’; 
kaj dum nin gvidos Via sprono, 
nin lasos kulpo kaj opres’. 

6. Vidigu Patron laŭ la diro, 
per Vi koniĝu Lia Fil’, 
je Vi, la el-ambaŭa spiro, 
ni ĉiam kredu en humil’. 

7. Glorata estu Patro Dio, 
la Fil’, vekita el la mort’, 
kaj Vi, Spirit’, en harmonio, 
ĝis mondo-fin’ konsola fort’. 

VENI, CREATOR SPIRITUS • latina T: alskribita al Hrabanus Maurus 9a jarcento • CG 117 • E: 
Guido Holz 1986* • simpla adapto de → 346 [K298T] 

354 
1. La blovon de l’ Spirit’ 

ne povas ni diveni; 
ĝi kaptas niajn korojn 
por nin antaŭen treni. 



2. La blovo de l’ Spirit’ 
penetras la kvieton, 
parolas ĉiujn lingvojn, 
proklamas Di-dekreton. 

3. La blovo de l’ Spirit’ 
impulsas nian amon; 
Li vekas la esperon, 
forigas lacan lamon. 

4. La blovo de l’ Spirit’ 
aktivas malgraŭ spito. 
El polvo Li nin kreis 
infanoj de l’ spirito. 

DEIN GEIST WEHT, WO ER WILL • el: Weil du mich so magst (IMP 1036) / Weisst du, wo der 
Himmel ist (IMP 3001) • nGL (Speyer) 804 • M: Ludger Edelkötter • germana T: Wolfgang 
Poeplau • © Impulse-Verlag Ludger Edelkötter, 48317 Drensteinfurt • E: Adolf Burkhardt 1984 • 
TK 139 • ↑ Joh 3,8 

355 
1. Nia vivo estu fest’, 

Krist-spirito en nia mezo, 
Lia verko en niaj manoj, 
Krist-spirito en niaj verkoj. 
1.-4. Nia vivo estu fest’ 

en ĉi vespero (ĉi mateno) (tiu horo), en ĉiu tag’. 
2. Nia vivo estu fest’. 

Ni spiradu en Lia ĝojo, 
eĉ sub larmoj en ĉiuj tagoj, 
ja hodiaŭ kiel hieraŭ. Nia vivo … 

3. Nia vivo estu fest’. 
En liber’ ni amu la teron, 
Liajn homojn, niajn najbarojn, 
la gefratojn kaj nian memon. Nia vivo … 

4. Nia vivo estu fest’. 
Ni ĝin vivu por Lia gloro. 
Ni en fid’ al Li apartenu 
nun kaj ĉiutempe. Jes. Amen. Nia vivo … 

UNSER LEBEN SEI EIN FEST • el: Wir haben einen Traum, 1972 • EM 574 • M: Peter Janssens 
• germana T: Josef-Metternich-Team • © Peter Janssens Musik Verlag, Telgte • E: Adolf 
Burkhardt 1984/1988 • TK 128 • ↑ Gal 4,6 

356 
M (St. Columba) → 150 «La ombroj plilongiĝas nun» 



1. Ho Dia Spir’! Inspiru min 
per nova vivo Via, 
ke plenumiĝu Via vol’ 
en ĉiu ago mia. 

2. Ho Dia Spir’! Inspiru min, 
ĝis mia kor’ puriĝos; 
ĝis Via am’ kaj mia am’ 
plen-plene unuiĝos. 

3. Ho Dia Spir’! Inspiru min, 
animon mian gardu; 
por ke eĉ mia tera part’ 
per Dia fajro ardu. 

4. Ho Dia Spir’! Inspiru min, 
ke mi neniam mortu, 
sed vestojn de perfekta viv’ 
dum eterneco portu. 

BREATHE ON ME, BREATH OF GOD • HAM 236 (T) • HON 69 (T) • LBW 488 (T) • angla T: 
Edwin Hatch • E: Frederick William Hipsley, 1966 en HE 93 • AK 79* [K496T] • ↑ 1 Kor 3,16 

357 
1.-3. Sankta Spirit’, venu al ni, 

amon kaj vivon donacas Vi. 
1. Kiel fajro disvastiĝas en malhel’ al luma rond’, 

tiel nin, Spirito, kaptu, ke noviĝu nia mond’. 
2. Kvazaŭ ŝtorm’ en nian vivon forte enpenetru Vi, 

por ke estu ni malfermaj, estu Via eklezi’. 
3. Amon kun kompren’ kaj fido lernu ni en Via nom’. 

Ni komunan lingvon havas, se la homon amas hom’. 
KOMM, HEILGER GEIST, MIT DEINER KRAFT • nGL (Speyer) 807 • M: israela popolkanto, 
GL 270, nGL 140, EG 617, KG 43, EM 285 (Kommt herbei, singt dem Herrn) • germana T: © 
Klaus Okonek / Joe Raile • E: Rudolf Fischer ĉ. 1994* 

358 
M (Alles ist an Gottes Segen) → 406 «Kristo reĝas suverene» 

1. Venu, ho Spirito Dia, 
kaj de Via lum’ radia 
sendu brilon el ĉiel’. 
Patro de l’ mizeraj, venu, 
per donacoj homojn benu, 
venu, kor-heliga stel’. 



2. Konsolanto Vi elstara, 
kor-amiko Vi plej kara, 
refreŝigo por l’ anim’. 
En penado Vi kvieto, 
milda spiro en impeto, 
kuraĝigo en la tim’. 

3. Lumo je beat’ abunda, 
dronu Vi ĝis la profunda 
kerno de l’ fidela kor’. 
Sen la saĝa rego Via 
estas homa virt’ nenia, 
vana nur kaj sen valor’. 

4. Ĉian malpuraĵon lavu, 
ĉion sekan akve savu, 
sanon donu al vundit’. 
Fleksu Vi la kor-rigidon, 
plivarmigu Vi la fridon, 
ŝirmu kontraŭ voj-deglit’. 

5. Donu al la Di-popolo, 
Vin fidanta pro parolo, 
la sepopon de la grac’. 
Donu al la virt’ valoron, 
donu post la morto gloron, 
ĝojon en eterna pac’. 

Oni povas aldoni: 

 Amen. Haleluja. 
Pentekosta sekvenco 
VENI, SANCTE SPIRITUS • latina T: Stephan Langton ĉ. 1200 • E: Guido Holz 1986 • TK 119* 
[K438T] • ↑ Joh 14,26 

359 
Venu, Sankta Di-Spirit’. S: Vi, Spirit’ de l’ ver’. 
Venu, Vi, ho Dia fort’. S: Spirita fort’ de Di’. 
Venu, venu, venu. S: Vi, Di-Spirit’. 

jorube: 

Wa Wa Wa Emimimo. – Emioloye 
Wa Wa Wa Alagbara. – alagbarameta 
Wao wao wao. – Emimimo. 

WA EMIMIMO • Thuma Mina 12 • M kaj joruba T: tradiciitaj de Samuel Solanke, Jorubo 
(Niĝerio) • E: Albrecht Kronenberger 1997 • © copyright control • ↑ Joh 15,26 



360 
1. Venu jam, ho Spirit’ Kreanto, 

sankta pacigil’! 
Venu jam! Ŝanĝu ĉiun landon 
nova krea bril’. 

refreno: 

1.-3. Sankt-Spirito, Via-pove 
renoviĝu am’! 
Ho ne pasu nin sentrove! 
Donu pacon jam! 

2. En malsan’ helpu Vi, ho Spiro! 
Ŝirmu antaŭ rif’! 
Savu surdajn ĉe misa iro! 
Benu al la viv’! 

3. Veku Vi niajn konsciencojn! 
Pacon al la ter’! 
Blovu al sklavigitoj pensojn 
gvidajn al liber’! 

VENU JAM, HO SPIRIT’ (originala titolo ne konata) • M: buŝe transdonita • E: 1985 en NV 141* 

361 
1. Ho Estro de l’ ĉiela sfer’, 

la sanktan fajron donu Vi. 
Sur la altar’ de mia kor’ 
bruligu flamon nun ĉe mi. 

2. Ardege, daŭre, brulu ĝi 
por Via laŭdo, Via glor’; 
incenso sankta de l’ anim’: 
la preĝo-flamo de ador’. 

3. Jesuo! Helpu nun al mi 
per ĉiu forto servi Vin; 
la sanktan flamon gardu mi 
dum pilgrimado ĝis la fin’. 

4. Tutpreta por la Via vol’ 
mi agu ĉiam kun fervor’, 
ĝis morto, laŭ la Dia plan’, 
kondukos min al plen-ador’. 

O THOU WHO CAMEST FROM ABOVE • M (Ach Gott und Herr): Leipzig 1625, Johann 
Sebastian Bach, HAM 588, HON 460 • angla T: Charles Wesley, HAM 329, HON 392 • E: 
Leonard Ivor Gentle, 1985 en EH 90 
• Lev 6,5-6 

362 
M (St. Clement) → 153 «Finiĝis nun alia tago» 



1. Beatajn ĝojojn revenigas 
al ni dum sia flu’ la jar’: 
La Parakleto sin prodigas 
radie al la disĉiplar’. 

2. Vibrante lumo sin deĵetas 
sur ilin en langeca flam’, 
ke la paroloj nun impetas, 
fervoras proksimula am’. 

3. Fremd-lingve ili jen parolas, 
l’ amasoj tremas de ekscit’. 
Ebriaj ŝajne ili bolas, 
trinkigis ilin la Spirit’. 

4. Ni petas Vin, fontan’ de l’ bonoj, 
vizaĝ-al-tere antaŭ Vi: 
Sin verŝu la Spiritaj donoj 
per Via graco super ni. 

5. Al Dio Patro estu gloro 
kaj al la Fil’, levinta sin 
el Sia tombo, kaj honoro 
al Sankta la Spirit’ sen fin’. (Amen.) 

BEATA NOBIS GAUDIA • latina T: antaŭ 900 • E: Guido Holz 1986*, 4a strofo: Albrecht 
Kronenberger 1999 [K655T] 

363 
 Sendu, Jesuo, sendu al ĉiuj ni 

Vian Spiriton, kiun promesis Vi; 
ke Li nin gvidu, Kristo, al Via ver’. 

3-voĉa rondkanto 
SENDE, HERR JESU, UNS DEINEN HEILGEN GEIST • M: Michael Prætorius • E: Albrecht 
Kronenberger 1995 laŭ Joh 16,13 • ↑ Ago 1,14 

364 
1. Kaptu min, Sankta Spirito, 

kaptu min, Dia hel’. 
Novajn, klarajn pensojn 
donu por nova cel’. 

2. Regu min, Sankta Spirito, 
regu en kor-profund’. 
El Jesu’ mi vivu; 
Li mia firma grund’. 

3. Spronu min, Sankta Spirito, 
spronu al taŭga serv’. 
Mi, el kon’ de l’ memo, 
agu kun lert’ kaj verv’. 



4. Puŝu min, Sankta Spirito, 
por ke komprenu mi: 
Unu nia majstro; 
fratoj, fratinoj ni. 

5. Kaptu min, Sankta Spirito, 
kaptu kaj tenu min; 
kaj al Vi mi dankos, 
Sankta Spirit’, sen fin’. 

KOSKETA MINUA, HENKI • CG 121 • VK 125 • SPB 646 • EM 260 (Heiliger Geist, rühr mein 
Herz an) • M: Ilkka Kuusisto 1979 • finna T: Pia Perkiö / Anna-Maija Raittila 1979 • © copyright 
control • E: Albrecht Kronenberger / T. I. Haapalainen 2000 



TRIUNUO 
Formuloj: 
Bapto → 098.4 
Kruco-Signo → 001.1 
Liturgia Saluto → 023.2 kaj aliloke 
Konfesoj: 
Bapto-Konfeso → 098.3 
La Apostola Kredo-Konfeso → 001.4 
La Granda Kredo-Konfeso → 043 
Doksologioj: 
Gloro al la Patro … → 001.3 
kantata: Glor’ al la Patro kaj la Fil’ → 086.3 
Per Kristo … → 023.26 kaj aliloke 
La fina strofo de multaj himnoj → ofte 
La Gloro-Himno → 023.6 kaj aliloke 
Te Deum: Vin, Dio, ni laŭdas → 447 
kaj: Granda Di’, ni laŭdas Vin → 448 
Benoj: 
je la fino de Diservoj → 023.35 kaj aliloke 

365.1 
••• 
Mat 28,16-20 
16 Sed la dek unu disĉiploj iris en Galileon, sur la monton, kiun Jesuo jam difinis al ili. 17 Kaj 
kiam ili vidis lin, ili ador-kliniĝis al li; sed kelkaj dubis. 18 Kaj Jesuo venis al ili, kaj diris al ili: 
Estas donita al mi ĉia aŭtoritato en la ĉielo kaj sur la tero. 19 Iru do kaj disĉipligu ĉiujn naciojn, 
baptante ilin en la nomon de la Patro kaj de la Filo kaj de la Sankta Spirito; 20 instruante ilin 
observi ĉion, kion mi ordonis al vi. Kaj jen mi estas kun vi ĉiujn tagojn, ĝis la maturiĝo de la 
mond-aĝo. 

365.2 
••• 
2 Kor 13,11-14 
11 Fine, fratoj, adiaŭ. Perfektiĝu, konsoliĝu, estu unu-animaj, vivu pace; kaj la Dio de amo kaj 
paco estos ĉe vi. 12 Salutu unu la alian per sankta kiso. 
13 Ĉiuj sanktuloj vin salutas. 
14 La graco de la Sinjoro Jesuo Kristo kaj la amo de Dio kaj la kuneco de la Sankta Spirito estu 
kun vi ĉiuj. 

365.3 
 Alta Triunu’ beata, 

de ni ĉiam adorata, 
Triunu’ glor-solena, 
unueco mire bena! 
Vi manao gusto-plena, 
Vi el ĉio plej bonvena! 



itale: 

 Alta Trinità beata, 
da noi sempre adorata. 
Trinità gloriosa, 
unità maravigliosa. 
Tu sei manna saporosa 
e tutta desiderosa. 

ALTA TRINITÀ BEATA • M (Laude italiana) kaj itala T: 15a jarcento • plurvoĉa aranĝo: 
anonima, eble 19a jarcento • E: Adolf Burkhardt 1994 • TK 181 

366 
1. Al Dio sola estu glor’ 

kaj dank’ pro Lia graco, 
ĉar liberiĝis nia kor’ 
de ĉiu ajn minaco. 
Favore Li rigardas nin. 
Nun regas granda pac’ sen fin’. 
Konfliktoj devis ĉesi. 

2. Vin benas nia laŭda preĝ’; 
pro Via glor’ ni dankas, 
ke Vi eterne estas reĝ’; 
potenc’ al Vi ne mankas. 
Pro Via forto sen mezur’ 
obeas homoj kaj natur’. 
Ho, kia bona Estro! 

3. Jesuo Kristo, sola Fil’ 
de Via Patro glora, 
Vi, la unika kuracil’ 
por pek-malsan’ dolora, 
ŝafido Dia, Di-Sinjor’: 
Aŭskultu voĉon de l’ angor’, 
kaj ĉiujn nin kompatu! 

4. Spirito Sankta, alta don’, 
helpema konsolanto, 
nun gardu ĉiujn de malbon’, 
al kiuj la Savanto 
pardonis pro la kruc-dolor’. 
Mizeron, timojn turnu for. 
Ni firme Vin konfidas. 

ALLEIN GOTT IN DER HÖH SEI EHR • Unisono 46 • CG 45 • EG 179 • GL 457, nGL 170 • 
RG 221 • KG 75 • EM 29 • kp. LH 31 • M (Allein Gott in der Höh): Nikolaus Decius (1523) 1539 
laŭ Gloria Vat. I el la 10a jarcento • germana T: Nikolaus Decius (1523) 1525 laŭ la latina Gloria 
in excelsis Deo el la 4a jarcento • E: Adolf Burkhardt, 1971 en AK 4 • ↑ Rom 16,27 

367 
M (Old 124th) → 605 «Pentu, vi homoj» 



1. Ni, el popoloj multaj sur la ter’, 
levas la voĉojn, Di’ al Via glor’. 
Vokas la koroj Vin en la super’. 
Aŭdu nin; ni kunvenas al ador’, 
Di’, el popoloj multaj sur la ter’. 

2. Kristo, Sinjoro, Vojo, Vero, Viv’, 
Vi, enkarniĝo de la Dia vort’, 
donu viv-akvon por la kor-soif’, 
dolĉon por ĉiu kruda vivo-sort’, 
Kristo, Sinjoro, Vojo, Vero, Viv’. 

3. Sankta Spirito, ho, instruu nin, 
gvidu nin ame pluen al kompren’ 
de nia ĝusta, vera viv-destin’, 
pri la signif’ de Dia amo-plen’. 
Sankta Spirito, ho, instruu nin. 

NI EL POPOLOJ MULTAJ SUR LA TER’ • E (originale verkita): Åke Ahlrén 1966 • AK 107 
[K391T] • ↑ Psa 117 

368 
1. Ni gloras Vin, ho riĉa font’ 

de ĉio bona en la mond’. 
Sur nin el Dia sankta plen’ 
defluu Via alta ben’. 

2. Sinjoro krea, per proksim’ 
nin benu, korpon kun anim’. 
Potence kontraŭ fi-atak’ 
nin ŝirmu nokte kaj dum tag’. 

3. Sinjoro sava, nia lum’, 
vizaĝon Vian turnu nun 
favore, por ke tiu vid’ 
nin gvidu al eterna fid’. 

4. Sinjor’ konsola, super ni 
ŝvebadu Via lum-radi’; 
ĝi stampu nin laŭ Via bild’, 
kaj paco estu nia ŝild’. 

5. Di-Patro, Filo kaj Spirit’, 
ho beno-font’ sen intermit’, 
trafluu pensojn, agojn por 
plenigi nin per ben’ kaj glor’. 

BRUNN ALLES HEILS, DICH EHREN WIR • EG 140 • RG 244 • EM 44 • M (Old 100th): Loys 
Bourgeois, Ĝenevo 1551, kp. GL 605, nGL 539, AK 94 • germana T: Gerhard Tersteegen 1745 • 
E: Adolf Burkhardt 1989 • TK 151 • ↑ Joh 7,38 



369 
1. Nin tenu, Di’, ĉe Via Vort’! 

Ne lasu, ke malica hord’ 
deĵetu laŭ satan-ordon’ 
Jesuon de la Dia tron’. 

2. Potencon Vian montru, Krist’, 
de ĉiuj estroj Vi Regist’! 
La Viajn savu de ruin’; 
eterne ili laŭdu Vin. 

3. Spirit’ konsola, donu Vi, 
ke unu estu l’ eklezi’. 
Apudu ĉe la lasta klif’: 
el morto gvidu nin al viv’. 

ERHALT UNS, HERR, BEI DEINEM WORT • Unisono 91 • CG 126 • EG 193 • RG 255 • EM 
418 • M (Erhalt uns, Herr) kaj germana T: Martin Luther 1543 • E: Adolf Burkhardt, 1971 en AK 
85 • ↑ Jes 40,8 

<> 
Kiu rezignas pri Dio, 
estingas la sunon, 
por marŝi plu 
kun sia lantern’. 
laŭ Christian Morgenstern 

370 
M (Lobet den Herren) → 091 «Vidu, la noktaj ombroj jam paliĝas» 

1. Sankta Di-Patro, estu nun proksima. 
Sperton alsendu pri la fort’ anima. 
Vi, donacanto de la don’ senlima. 
Aŭdu nin, Patro. 

2. Krist’, kiu mortis por ni ĉiuj, venu. 
Aŭdu, ni vokas: Per la savo benu, 
gvidu kaj portu, nin de fal’ retenu, 
Vi, nia forto. 

3. Dia Spirit’, al vero nin gvidanta, 
venu malsupren, Vi kolombo sankta. 
Benon inspiru al anim’ preĝanta. 
Amen, jes amen. 

HELIGE FADER, KOM OCH VAR OSS NÄRA • SPB 20 • sveda T: Jakob Timotheus Jakobsson 
1889 • E: Karl Olof Sandgren, 1962 en EKA 3 • AK 29 [K181T] • ↑ Psa 43,19; Mat 7,11 

371 
1. Luno kaj sun’, akvo kaj vent’, 

infanoj kaj floroj estas de Di’. 
Tero, ĉiel’, venas de Li. 



1.-3. Do ni jubilu al Dio. 
refreno: 

 Dankon al Vi, Sinjor’! 
Gloron al Vi, Sinjor’! 
Kanton! 
Adoron al Vi, ho Sinjor’! 

2. Vivis Jesu’, mortis por ni, 
leviĝis el morto, vivas en glor’, 
estas ĉe ni, restas ĉe ni. 

3. Jen la Spirit’ blovas de Di’, 
vivige kaj varme en nia kor’, 
ŝtormas en ni, brulas en ni. 

SONNE UND MOND • EG (Pfalz) 629 • EM 46 • M: Egil Hovland 1974 (laŭ Kyrie Vat. VIII) • 
germana T: Jürgen Henkys 1988 el la sveda • © Strube Verlag, München • E: Albrecht 
Kronenberger 1994/1998 • ↑ Psa 150 

372 
1. Nia Patro ĉiela, 
1.-3. ni al Vi apartenas. 

Ni laŭdas Vin. 
2. Kristo, nia Savanto, 
3. Vi, Spirito konsola, 
3-voĉa rondkanto 
VATER UNSER IM HIMMEL • M: amerika • germana T: © Gerhard Röckle 1977 • E: Adolf 
Burkhardt 1978 • TK 65 • kun afabla permeso • ↑ Gal 2,20 

373 
1. Kaŝita, Vi, triunu Di’, 

brilanta lum’ el sunoj tri, 
triop’ el unu am-ekscit’, 
Di’ Patro, Filo kaj Spirit’. 

2. Di-Patro, Via ĉiopov’ 
elvokis mondon al la mov’, 
kaj kion kreis Via man’, 
kondukas Vi laŭ Via plan’. 

3. Di-Filo, reĝo, Patra bild’, 
la mondon savis Vi kun mild’, 
en Vi fariĝis Dio hom’, 
altigis nin al Sia nom’. 

4. Spirito Sankta, Dia spir’, 
satig’ de monda viv-dezir’, 
nin trapenetras Via grac’, 
liganta nin en Dia pac’. 



5. Vi, kiu hejmas ĉi en ni, 
plejsankta, Vi, triunu Di’, 
Vin laŭdu nia kred-konfes’ 
de nun ĝis fino kaj sen ĉes’. 

DREIFALTIGER VERBORGNER GOTT • GL 279 • KG 240 (T) • M: Kempten ĉ. 1000 • 
germana T: Friedrich Dörr 1969 • © Diözesancaritasverband Eichstätt • E: Guido Holz 1986* • ↑ 
Mat 28,19 

374 
M (Rhuddlan) → 544 «Eternulo, granda Dio» 

1. Nin, ho Patro, pilotadu 
trans viv-ondojn al haven’; 
gardu, gvidu, prizorgadu, 
sola helpo kaj subten’; 
bono ĉia 
estu nia, 
se kun Via Patra ben’. 

2. Ho Savanto, aman koron 
klinu al malforta kri’; 
mem Vi spertis homan ploron 
kiel homo inter ni. 
Tra danĝero 
kaj sufero 
sur la tero paŝis Vi. 

3. Ho Spirito Dia, venu! 
Fonto de ĉiela ĝoj’! 
Nin per amo sankta benu, 
kaj feliĉo sen aloj’ – 
pac’ sen limo 
en animo 
post pilgrimo sur la voj’. 

LEAD US, HEAVENLY FATHER • angla T: James Edmeston • E: M. C. Butler, 1966 en HE 148 
• AK 137 [K498T] • ↑ Kol 3,1 

375 
M (Lasst uns loben) → 671 «Dion ni, gefratoj, gloru» 

 Al Vi decas la honoro, 
al Vi nia kant’ en gloro, 
al Vi, Dio, estu ben’: 
al la Patro kaj la Filo, 
la Spirito en jubilo 
nun kaj tra jarcento-plen’. 

TE DECET LAUS, TE DECET HYMNUS • latina T: prakristana • E: Guido Holz 1986* [K323T] 
• ↑ Psa 96,4 



376 
1. Venu, tut-pova Di’, 

Vin laŭdi volas ni 
kun danka kor’. 
Patro de l’ kreitar’, 
estu por ni rempar’ 
kontraŭ allog-erar’ 
dum ĉiu hor’. 

2. Enkarniĝinta Vort’, 
venu kun sava fort’ 
kaj tenu nin 
ĉiam en harmoni’, 
kun frata simpati’, 
ke Via eklezi’ 
pli gloru Vin. 

3. Sankta Spirito, Vi 
en ni atestu pri 
la Dia ver’. 
Vi granda Paraklet’ 
flustru en la kviet’ 
de l’ koro pri l’ aĉet’ 
el mort-danĝer’. 

4. Ho triunua Di’! 
Levas la korojn ni 
kun laŭd-fervor’. 
Plejalta Suveren’, 
Vin en eterna ben’ 
vidos ni ĉiam en 
ĉiela glor’. 

COME, THOU ALMIGHTY KING • THOU, WHOSE ALMIGHTY WORD • HAM 266, HON 
514 • M (Moscow): laŭ Felice Giardini • angla T: anonima ĉ. 1758 / John Marriott • E: W. J. 
Downes • AK 95* • ↑ Apo 22,17 

377 
 Al Dio sola estu glor’ 

kaj dank’ pro Lia graco. 
Soli Deo gloria. 

Laŭplaĉe oni povas samtempe kanti: 

 Soli Deo, Deo gloria. 
3-voĉa rondkanto kun 2-voĉa ostinato 
ALLEIN GOTT IN DER HÖH SEI EHR • EG 180.4 • RG 222 • KG 77 • M kaj germana T: 
Herbert Beuerle 1975 laŭ Nikolaus Decius, kp. la fontoindikon de la sam-noma himno • © Strube 
Verlag, München • E: Adolf Burkhardt, 1971 en AK 4 



<> 
Ne fidu al via orelo 
Ne fidu al via okul’ 
Mallumon, mallumon vi vidas 
Eble ĝi estas lum’ 
laŭ Bertolt Brecht 



EŬKARISTIO / SANKTA MANĜO 
378 
1. Riverence ni kliniĝu 

antaŭ tiu sakrament’. 
Jen Jesu’, manao vera 
de la nova testament’. 
Manke nin informas vido, 
fido estu suplement’. 

2. Estu gloro kaj adoro, 
laŭdo, beno kaj jubil’ 
al la sankta Triunuo: 
al la Patro, al la Fil’, 
al la Sankta Di-Spirito: 
unu lum’, triopa bril’. 

TANTUM ERGO SACRAMENTUM • LU p. 957-959 • GL 543, nGL 493 • M (Pange lingua): 
gregoria 12a jarcento • latina T: Tomaso el Aquino 1263/1264 • E: Albrecht Kronenberger 1993 
C: Panon ĉielan Vi donis al ili, (Haleluja.) 
K: kiu enhavas ĉion bongustan. (Haleluja.) 
C: Ni preĝu. – Sinjoro Jesuo Kristo, en ĉi tiu mirinda sakramento Vi transdonis al ni memoraĵon 
de Viaj sufero kaj releviĝo; donu al ni, tiel honori la sanktajn misterojn de Viaj korpo kaj sango, 
ke ni prave sentu en ni la frukton de Via elaĉeto; Vi, kiu vivas kaj regas eterne. 
K: Amen. 

379 
aŭ latine: 

1. Tantum ergo sacramentum 
veneremur cernui, 
et antiquum documentum 
novo cedat ritui; 
præstet fides supplementum 
sensuum defectui. 

2. Genitori Genitoque 
laus et iubilatio, 
salus, honor, virtus quoque 
sit et benedictio; 
procedenti ab utroque 
compar sit laudatio. Amen. 

C: Panem de cælo præstitisti eis. (Alleluia.) 
K: Omne delectamentum in se habentem. (Alleluia.) 
C: Oremus. – Domine Iesu Christe, qui nobis sub sacramento mirabili passionis et resurrectionis 
tuæ memoriam reliquisti: tribue, quæsumus, ita nos corporis et sanguinis tui sacra mysteria 
venerari, ut redemptionis tuæ fructum in nobis iugiter sentiamus. Qui vivis et regnas in sæcula 
sæculorum. 
K: Amen. 



380 
1. Laŭdu, Cion, vian Kriston, 

vian dukon kaj paŝtiston; 
himnojn kantu sen avar’. 
Kiom povas vi, kuraĝu, 
tiom faru: Lin omaĝu! 
Ne sufiĉos tiu far’. 

2. Plena estu, ĝoj-sonora, 
via laŭd’ kun ĉarm’ dekora, 
kun jubila, ama gest’. 
Nova tablo, nova Reĝo, 
nova Pasko, nova leĝo, 
nova brila luma fest’! 

3. Estas Krist’ en ĉi monstranco, 
Lia karn’, ne pan-substanco, 
en pokalo Lia sang’. 
La obstinaj prenos morton, 
bonvolemaj vivo-forton 
el la sama sankta manĝ’. 

4. Nin, paŝtisto, vera Pano, 
paŝtu, gvidu Via amo 
jam ĉi tie sur la ter’, 
ke ni spertu Vian gloron, 
ĝuu Vian kor-favoron, 
tiam en ĉiela sfer’. 

 Amen. Haleluja. 
sekvenco por la festo de la korpo kaj sango de Kristo 
LAUDA SION SALVATOREM • M: Francujo 12a jarcento • latina T: Tomaso el Aquino 
1263/1264 • E: 1985 en NV 157, prilaboro: Albrecht Kronenberger 1999 

381 
1. Adoras mi devote Vin, kaŝita Di’. 

Vi sub tiuj signoj vere estas ĉi. 
Jen al Vi submetas mia koro sin. 
Mi, Vin kontemplante, povra sentas min. 

1. Adoro te devote, latens Deitas, 
quæ sub his figuris vere latitas: 
Tibi se cor meum totum subjicit, 
quia te contemplans totum deficit. 

2. Vid’, gustum’ kaj tuŝo trompas sin en Vi. 
Nur aŭdad’ kaj kredo montras Vin al mi. 
Kion ajn Vi diris, kredas mi kun fort’, 
ĉar neni’ egalas Vin, vereca Vort’. 



2. Visus, tactus, gustus in te fallitur, 
sed auditu solo tuto creditur: 
Credo quidquid dixit Dei Filius: 
Nil hoc verbo veritatis verius. 

3. Sur la kruc’ kaŝiĝis Via Dia ec’. 
Tie ĉi latentas ankaŭ la homec’. 
Ambaŭ mi konfesas en la sakrament’, 
petas, kion petis la latron’ kun pent’. 

3. In cruce latebat sola Deitas, 
at hic latet simul et humanitas: 
Ambo tamen credens atque confitens, 
peto quod petivit latro pænitens. 

4. Kvankam ne vidante Viajn vundojn ĉi, 
kun Tomas’ mi vokas: Ho Sinjor’ kaj Di’. 
Iĝu pli profunda tiu kred-proklam’, 
kresku la espero, fruktu mia am’. 

4. Plagas, sicut Thomas, non intueor: 
Deum tamen meum te confiteor: 
Fac me tibi semper magis credere, 
in te spem habere, te diligere. 

5. Memoriga signo de l’ surkruca mort’! 
Pano, regalanta min per vivo-fort’! 
Viva Vi nutraĵo estu de l’ anim’, 
ke en Vi dolĉecon spertu ĝi sen lim’. 

5. O memoriale mortis Domini, 
panis vivus vitam præstans homini, 
præsta meæ menti de te vivere, 
et te illi semper dulce sapere. 

6. Pia pelikano, ho Jesu’ Sinjor’! 
Via sango igu pura min de l’ psor’. 
Povas unu guto for de l’ tuta ter’ 
lavi ĉiujn krimojn, savi de l’ infer’. 

6. Pie pellicane Iesu Domine, 
me immundum munda tuo sanguine, 
cuius una stilla salvum facere 
totum mundum quit ab omni scelere. 

7. Nun, Jesu’, mi vidas nur vuale Vin. 
Tion mi soifas, ke je mia fin’ 
povu Vin rigardi klare mia kor’, 
esti feliĉega, Di’, en Via glor’. 

7. Iesu, quem velatum nunc aspicio, 
oro fiat illud quod tam sitio: 
ut, te revelata cernens facie, 
visu sim beatus tuæ gloriæ. 



ADORO TE DEVOTE • GOTTHEIT TIEF VERBORGEN • Unisono 53 • M (Adoro te devote): 
Francujo 17a/18a jarcentoj • latina T: Tomaso el Aquino 13a jarcento • germana T: fratino 
Petronia Steiner OP 1951, GL 546 • E: Albrecht Kronenberger 1995 • kp. NV 160 • ↑ Ago 2,42 

382 
1. Elvirgina korpo vera 

de Jesu’, al Vi la glor’. 
Sur la kruco Vi sufera 
mortis por homar-favor’. 
Akvon, sangon sin ofera 
elfluigis vunda kor’. 
Estu manĝo do espera, 
forto en la mort-angor’. 

2. Desurkruca sango Dia 
ruĝa el mesia vund’, 
savis nin el morto fia, 
gvidas nin al Dia grund’. 
Premas malamik’ rabia 
nin perfide ĝis la fund’. 
Helpu nin en lukto pia, 
ŝirmu nin en mort-profund’. 

AVE VERUM • WAHRER LEIB, O SEI GEGRÜSSET • GL (Speyer) 875 • M: nekonata 
verkinto • latina T: 15a jarcento • germana T: Heinrich Bone 1888 • E: laŭ kajero por la germana 
Esperanto-kongreso en München 1991 • ↑ Mat 26,26 

383 
1. Donu vi lokon, ĉar el ĉielo 

iras Jesuo en pana helo. 
Li tre volonte nin pririgardas 
kaj emas vidi, kiel ni fartas. 

2. Nun ĉirkaŭ Di’ genuu en rondo, 
ho elektitaj filoj de l’ mondo. 
Voĉu pri Lia gloro kantikon. 
Kantu la Patron, kantu Amikon. 

3. Li ne kontentas nur pri altaroj, 
kvankam vizitas Lin homaj aroj. 
Li nin vizitas en niaj domoj, 
kie laboras, vivas la homoj. 

4. Vojojn plenigu vi per bukedoj, 
kie Jesuaj paŝos piedoj. 
Kriu sur ĉiuj flankoj ĉevoje: 
Estu benata Kristo mil-foje. 

ZRÓBCIE MU MIEJSCE • ŚK 278 • M: ĉe Michał Mycielski kaj J. Urbanek 1878 • pola T: 
nekonata verkinto • E: NV 145* 



384 
1. Mi sentas, ke mi kredas 

kun tuta mia sci’, 
ke en la sakramento 
ĉeestas mia Di’, 
veninta el ĉielo, 
savanta Mond-sinjor’. 
Min nutras Lia korpo, 
la sang’ el Lia kor’. 

2. Mi firme Lin esperas, 
Li estas mia fort’. 
Li min instruas ame 
per esperiga vort’. 
Di’ estas la feliĉo. 
Di’ min riĉigas plej. 
Li ĉiam min atendas 
en tabernakla ej’. 

3. Mi scias, ke mi amas 
eternan amon nur. 
Al mia Krist’ ĝismorte 
fidelas mia ĵur’. 
Ja ĉio sur la tero 
perea estas vant’; 
Al Dio apartenas 
ĉi kora, ama kant’. 

JA WIEM, W KOGO JA WIERZĘ • Śpiewnik p. 103 • M kaj pola T: nekonataj verkintoj • E: 
1985 en NV 158* 

385 
1. La korp’ de Kristo, Lia sang’, 

en ĉi solen’ prezentos sin 
– la vera Dia kruc-ofer’ – 
en form’ de l’ pano kaj de l’ vin’. 

2. La homiĝinta Fil’ de Di’ 
– mirinda, granda Dia far’! – 
alvenos, restos inter ni 
por temp’ sur tiu ĉi altar’. 

3. En unuec’ de l’ eklezi’ 
ni bene danku al Jesu’, 
al Di’, la Patro, la Spirit’: 
la amo-plena Triunu’. 

NOW JESUS CHRIST’S TRUE FLESH AND BLOOD • VH 29 • M (Munster): irlanda • angla T: 
anonima • E: Albrecht Kronenberger 1999 



386 
1. Jesuo proksimiĝas, 

jam venas Li en glor’. 
Lin tuj mi bonvenigas, 
ĝoj-plene tremas kor’. 

refreno: 

 Feliĉo grandioza: 
Vizitas Dio min. 
Jesuo, helpu grace, 
akcepti digne Vin. 

2. Mi tute ne meritas, 
ke min vizitu Di’. 
Li reĝ’ de l’ universo, 
mizera polvo mi. 

3. Pro ĉiuj pekoj miaj 
pent-larmas la anim’. 
Mi vundis Vian koron, 
absolvu, Dio, min. 

PAN JEZUS JUŻ SIĘ ZBLIŻA • kp. ŚK 258 (tie kun alia melodio) • M kaj pola T: anonimaj • E: 
Edward Tadeusz Wojtakowski • TK 19, kp. NV 153 (Jesuo jam alvenis) 

387 
1. Levu vin, manĝu: vino, pan’ 

Li estas mem, por longa voj’. 
Vin gardu la Sinjor’; forlasos vin angor’. 
Vin gardu la Sinjor’; forlasos vin angor’. 

2. Vidu, gustumu: vino, pan’ 
Li estas, meze de mizer’. 
Li fortikigu vin per amo kaj pardon’. 
Li fortikigu vin per amo kaj pardon’. 

3. Levu vin, iru: vino, pan’ 
Li estas; kreskas la esper’. 
Vin benu la Sinjor’, Li ne forlasos vin. 
Vin benu la Sinjor’, Li ne forlasos vin. 

ER IST DAS BROT, ER IST DER WEIN • EG 228 • EM 536 • M: Joachim Schwarz 1980 • 
germana T: Eckart Bücken 1980 • © Mechthild Schwarz Verlag, Fassberg/Stuttgart • E: Adolf 
Burkhardt 1985 • TK 100 • ↑ 1 Kor 10,16 

388 
1. Al Sia tablo vokas Sinjoro Kristo nin, 

samkiel la disĉiplojn, al fiŝo, pano, vin’. 
Li vokas ĉiujn homojn, ne restas lim’ aŭ bar’. 
Vivantajn en obskuro venigas Li al klar’. 



2. La riĉajn, la mizerajn, el nordo kaj el sud’, 
Li ĉiujn al Si tiras kun bonvenig-salut’. 
El ĉiuj gentoj venu la gastoj pro invit’. 
Ne veni, tio estus plorinda ben-evit’. 

3. Nenio plu dividas ĉe tia kuna manĝ’; 
ni nin konfesas anoj de l’ sama sav-aranĝ’. 
La viv’ kaj amo Liaj – jen de l’ kunec’ la kor’; 
kuneco, viv’ – ni estas la korpo de l’ Sinjor’. 

4. Li montras al ni taskojn en tiu nova viv’. 
Tra ni, la pac’ por ĉiuj fariĝas efektiv’. 
La estonteco helas ĉe vino, fiŝo, pan’. 
Ni danku. Morgaŭ same nin nutros Lia man’. 

WIR SIND ZUM MAHL GELADEN • el: Gott schenkt Freiheit, Burckhardthaus-Verlag, 
Gelnhausen • M: Herbert Beuerle 1968 • germana T: Kurt Rommel 1967 • © Strube Verlag, 
München • E: Adolf Burkhardt 1986 • TK 109 • ↑ Apo 19,9 

389 
1. Di-sendita sankta pan’! 

Sango, puriganta ban’! 
Vin ni gloras 
kaj adoras, 
kredas kontraŭ scia van’. 

2. Filo de l’ senfina Di’! 
Vin prikantas nia kri’. 
Ĉe l’ altaro, 
anĝelaro 
ĝoje benas Vin kun ni. 

ÉGBŐL SZÁLLOTT SZENT KENYÉR • el: Katolikus egyházi énektár, 1855 • M: Endre kaj 
Ferenc Zsasskovszky • hungara T: Béla Tárkany • E: Tibor Veszprémi* • ↑ Joh 6,35 

390 
 Danko-diron kaj gloron en ĉiu momento 

havu nia Jesuo en ĉi sakramento. 
En minutoj kaj horoj, dum eterna pluo, 
estu ĉiam laŭdata nia Krist-Jesuo. 

3 fojojn. 

CHWAŁA I DZIĘKCZYNIENIE • ŚK 236a* • M: Wyderkowksi, ĉe Jan Siedlecki, Kraków 
1879-1895 • pola T: anonima • E: 1985 en NV 143* 

391 
1. Gloro eterna, Kristo Sinjoro, 
ĉiam resonu en ĉies koro. 

2. Ĉiuj hodiaŭ Viaj servantoj, 
Vian majeston laŭdas en kantoj. 



3. Pro Via dono tuta la gento 
Vin nun adoras en Sakramento. 

4. Ĉar Vi donacis Vin al malriĉaj, 
por nin pekulojn igi feliĉaj. 

TWOJA CZEŚĆ, CHWAŁA • ŚK 271 • M: 17a jarcento, ĉe Michał Marcin Mioduszewski, 
Kraków 1838-1853 • pola T: nekonata verkinto • E («Eterna gloro»): 1985 en NV 148, prilaboro: 
Albrecht Kronenberger 1999 
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1. Ho savo-dona Di-hosti’, 

gvidanta al ĉiela pord’! 
Teruraj luktoj premas nin. 
Alvenu Via helpa fort’! 

2. Al triunua Di-Sinjor’, 
senfina estu glora kant’, 
ĉar vivon donas Lia kor’ 
en la ĉiela patro-land’. 

 Amen. (Haleluja.) 
O SALUTARIS HOSTIA • M kaj latina T: anonimaj • E: 1985 en NV 150 



JESUO KRISTO 
Rondkanto: 
El Viaj fontoj vivas ni → 014 
Litanio: 
Al la Koro de Jesuo → 019.1 
preskaŭ ĉiuj kantoj, preĝoj kaj liturgioj 

393 
1. Pri Jesuo kantu, kantu nur pri Li! 

|: Grandan pek-pardonon havas Li por mi. :| 
2. Li per Sia sango prenis pekon for, 

|: ke la sklavo portu gracon sur la kor’. :| 
3. Li min liberigis el mensogo, mort’, 

|: kaj donacis savon per la sankta vort’. :| 
4. Regnon mi heredos kun ĉiela kron’ 

|: kaj kun Reĝa riĉo ĉe la Dia tron’. :| 
5. En la urbo ora, Dia glor-maten’ 

|: benos min eterne en edziĝ-festen’. :| 
JEESUKSESTA LAULAN • VK 276 • M: Martti Hela 1923 • finna T: Simo Korpela 1919 • © 
copyright control • E: T. I. Haapalainen, 1971 en AK 160 

394 
1. Kristo, la vojo, lumo, pord’, 

la vivo kaj la vero, 
de l’ Patro la eterna vort’, 
donaco kaj ofero 
por nia ŝirm’, 
ke ni kun firm’ 
al Li nur fide gapu, 
por ke nek mort’ 
nek iu fort’ 
el Lia man’ nin rabu. 

2. Mi petas Vin el kor-profund’: 
el mia buŝ’ ne prenu 
la vorton de la grac-abund’; 
min tiam ne plu ĝenu 
kulp’ aŭ malpac’; 
pri Via grac’ 
mi senhezite fidos. 
Kiu sur Vin 
apogas sin, 
neniam morton vidos. 



3. Por niaj paŝoj Via vort’ 
lanterno estu, helo, 
sur niaj vojoj la eskort’. 
Sub tiu maten-stelo 
pri l’ granda don’ 
ja fine l’ hom’ 
mirante ekkomprenas, 
kia promes’ 
al ni sen ĉes’, 
se ni esperon tenas. 

CHRIST IST DER WEG, DAS LICHT, DIE PFORT • EG (Württemberg) 612 • M (Pavia): 1525, 
religie Wittenberg 1529 • germana T Durch Adams Fall ist ganz verderbt: Lazarus Spengler 1524 
• E: Adolf Burkhardt 1995/1996 • TK 482 • ↑ Joh 14,6 

395 
1. Venis Vi, homa Fil’, el fora land’, 

tamen prenita Vi el nia sango. 
2. Vi, kamarad’ en ĝojo kaj sufer’, 

por mi ne restis iu fremda Dio. 
3. Kiam nenie mi, eĉ apud mort’, 

Vi ekflamigis mian vivo-lumon. 
4. Lumon ricevis ni de Via lum’, 

homoj de lum’, sed nigras niaj vojoj. 
5. Homojn el karno, ŝton’, esper’ kaj tim’ – 

hejmen nin gvidu, donu Vian pacon. 
GIJ ZIJT EEN MENSENZOON • M: Bernard Smilde • nederlanda T: Huub Oosterhuis, GvL 449, 
ZJ 120 • © Uitgeverij Gooi & Sticht, Baarn • E: Jacques Tuinder, 1981 en TK 77 • kun afabla 
permeso 

396 
M (Bunessan) → 126 «Glora mateno» 

1. Venu, kredantoj, kantu al Dio. 
Glora Li estas preter imag’. 
Plej-potenculo, ĉion reganta, 
Lin kun fervoro serĉu ni nun. 

2. Venu, kredantoj, kantu al Kristo! 
Filo de Dio, nia Savant’. 
Kvankam egala al la Di-Patro, 
Li enkarniĝis en Betleĥem’. 

3. Ne kiel reĝo inter riĉuloj, 
sed kiel bebo de virgulin’, 
kiu Lin naskis ne en la hejmo, 
sed sur la fojno en besta stal’. 



4. Tamen anĝeloj Lian alvenon 
ĝoje anoncis al paŝtistar’. 
«Gloro al Dio en la plejalto, 
paco sur tero kaj Di-favor’.» 

5. Kreskis la bebo, kaj Li fariĝis 
de l’ Dia vero viva perant’, 
lumo de l’ mondo, pano de l’ vivo, 
bona paŝtisto por Sia greg’. 

6. Por ni Li mortis, krucumiĝinte, 
Dia ŝafido, elaĉetaĵ’ 
por la pekuloj de l’ tuta mondo, 
anstataŭanta ofer-viktim’. 

7. Li releviĝis, iris ĉielen, 
kaj Li revenos fine en glor’. 
Li nin ne lasis orfaj en mondo, 
restas ĉe ni per Sia spirit’. 

8. Sankta Spirito, Dia gvidanto, 
lumon de l’ vero verŝu sur nin. 
Forta helpanto, tenu nin firme, 
por ke neniam vagu ni for. 

9. Do ni al Patro, Filo, Spirito, 
kantu fervore pri nia sav’, 
pri la mirinda, neesprimebla, 
save-serĉanta amo de Di’. 

VENU, KREDANTOJ • E (originale verkita): W. J. Downes 1967 • AK 1 • 7a strofo Albrecht 
Kronenberger 1996 [K190T] • ↑ Psa 104,33 

397 
1. Ĉar kvazaŭas Li najbar’, 

la Sinjoro venis: 
Meze inter hom-ŝafar’ 
subtegmenti penis. 

refreno: 

1.-5. Meze inter vi Li staras. Kiu Li? 
Meze inter vi. Sed Lin ne konas vi! 

2. Ĉie Li proksimas tre, 
kore nin konsolas. 
Lin neniu konas, ne 
eĉ pri Li parolas. Meze inter vi … 

3. Dia Filo, lum’ de lum’, 
paŝtu nin kompate, 
kiel vera homo, dum 
Vi nin amas frate. Meze inter vi … 



4. Eku Dia regno jam, 
beno ĉiuloka: 
Pro Li estu nure am’ 
ŝuldo reciproka. Meze inter vi … 

5. Ĝoju vi, la zorgojn for; 
danku ĉiuj domoj: 
Tuŝe Di’ ĉeestas por 
loĝi inter homoj. Meze inter vi … 

OMDAT HIJ NIET VER WOU ZIJN • GvL 513 • LvK 162 • ZJ 105 • M: Bernard Maria Huijbers 
1964 • nederlanda T: Huub Oosterhuis 1964 • © Uitgeverij Gooi & Sticht, Baarn • E: Jacques 
Tuinder, 1981 en TK 80 • kun afabla permeso • ↑ Mat 25,40 
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1. Venis Jesuo, la ĝojo eterna, 

alfa, omega, komenco kaj fin’. 
Dio kaj hom’ en unuo konsterna: 
Li, la Kreinto, en homa proksim’! 
Kosmo, rakontu kun voĉ’ senalterna: 
Venis Jesuo, la ĝojo eterna. 

2. Venis Jesuo, rompiĝas katenoj, 
krake dissaltas rigliloj de l’ mort’. 
Li, Dia Filo, el timoj kaj premoj 
estas por vera liber’ la pasport’, 
levas al gloro el pekoj, malbenoj. 
Venis Jesuo, rompiĝas katenoj. 

3. Venis Jesuo kun venko-proklamo, 
frontas fortulon en ties kastel’. 
Per Lia venko finiĝas la dramo. 
Li elkondukas kaptitojn al hel’. 
Ĉu la pli fortan vi sentas, satano? 
Venis Jesuo kun venko-proklamo. 

4. Venis Jesuo, la reĝo de gloro. 
Laŭdu Lin, tero, laŭdegu, ĉiel’! 
Por la regist’, konvertanto de l’ koro, 
pordojn apertu kun verva akcel’. 
Pensu: Li donas la kronon el oro! 
Venis Jesuo, la reĝo de gloro. 

5. Venis Jesuo, la peko-ofero; 
pekojn tutmondajn forportas ŝafid’, 
savas eterne el tim’ kaj infero, 
mortas surkruce pro homa perfid’. 
Amo abisma, profunda espero: 
Venis Jesuo, la peko-ofero. 



6. Venis Jesuo. Ĉi vorton plu-donu, 
kuru al Lia sav-dona standard’; 
ĵuru kaj koran fidelon proponu; 
diru: ni vivos sub Via rigard’. 
Koro-amiko, per vero nin zonu! 
Venis Jesuo. Ĉi vorton plu-donu. 

7. Venis Jesuo, la fonto de beno. 
Kuru, soifaj, kaj trinku ĝis fund’. 
Kontraŭ pereo kaj kontraŭ veneno 
prenu el tiu senfina abund’. 
Tie la koro sin banu ĝis pleno. 
Venis Jesuo, la fonto de beno. 

8. Venis Jesuo, la kaŭzo de vivo. 
En Li korpiĝas la Di-kompatem’. 
Agi el amo – jen Lia motivo. 
Mortis la morto, mizer’ kaj malben’. 
Liaj ni restu sen alternativo. 
Venis Jesuo, la kaŭzo de vivo. 

JESUS IST KOMMEN, GRUND EWIGER FREUDE • EG 66 • RG 405 • EM 199 • LH 94 • kp. 
NAK 20 • M: Köthen ĉ. 1733 • germana T: Johann Ludwig Konrad Allendorf 1736 • E: Adolf 
Burkhardt 1988 • TK 131 • ↑ Luk 11,21-22 
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1. Nigran nokton luma stel’ 

pelas for per ĝoja hel’. 
Krist’, Sinjor’, 
de la kor’ 
igu ĉiun nokton for, 
igu ĉiun nokton for. 

2. Via trono jen en mi, 
ĝi sopiras nur al Vi. 
Sen hezit’ 
per vizit’ 
luma iĝu la spirit’, 
luma iĝu la spirit’. 

3. Antaŭ Via klara lum’ 
superatas eĉ la sun’. 
Sola Vi, 
Krist’ en mi, 
brilas multe pli ol ĝi, 
brilas multe pli ol ĝi. 



4. Vi heligas plu kaj plu 
ĉion en la tempo-flu’. 
Nokta hor’ 
iĝas or’ 
pro ridet’ de Via glor’, 
pro ridet’ de Via glor’. 

5. Nin ĝojigas Via bril’, 
monda reĝo, Dia Fil’. 
Di-Sinjor’, 
en ador’ 
ĉie dankas pia kor’, 
ĉie dankas pia kor’. 

MORGENSTERN DER FINSTERN NACHT • GL 555, nGL 372 • KG 192 • RG 658 • M: Georg 
Joseph 1657 • germana T: Angelus Silesius (Johann Scheffler) 1657 • E: ĉe Kindler n. 27, 4a str.: 
Albrecht Kronenberger 1996 • ↑ 2 Pet 1,19 

400 
M (Sine nomine) → 701 «Pro la sanktuloj» 

1. Vin, Princ’ ĉiela, gloru nia kant’, 
ĉar Vi rezignis pri Dieca grand’, 
por iri teren kiel la Savant’. 
Haleluja. Haleluja. 

2. Al ni Vi venis sen majesta pomp’, 
kaj gvidis nin el iluzi’ kaj tromp’; 
por doni savon iris Vi al tomb’. 
Haleluja. Haleluja. 

3. Modelon lasis Vi ĉe l’ piedo-lav’; 
por liberigi nin, Vi iĝis sklav’, 
eĉ mortis kvazaŭ mutiĝinta ŝaf’. 
Haleluja. Haleluja. 

4. Kaj tial Vin tre alten levas Di’; 
nomon eternan jam ricevas Vi; 
por Vi genuojn fleksi devas ni. 
Haleluja. Haleluja. 

5. Nun ĉiu lango supre kaj sur ter’ 
Kriston konfesu: Estas Li Sinjor’. 
Per Li al Dio Patro estu glor’. 
Haleluja. Haleluja. 

ZU DIR, O HIMMELSFÜRST • plurlingva T: el RISK, liturgia kajero por la Kvina Asembleo de 
la Ekumena Konsilio de Eklezioj • E: Adolf Burkhardt 1977 • TK 55* [K221T] 
• Flp 2,5-11; Joh 13,1-15; Jes 53,7 



401 
versoj: 

1. Ni vidis, ke senĉese nia Di’ 
paŝas sur nia vojo. 
Ni vidis, ke nun brilas lum-radi’ 
por de l’ malriĉul’ la ĝojo. 

refreno: 

1.-6. Ĉu Li revenos plu sur nia voj’ 
ŝanĝi la ŝtonajn korojn? 
Ĉu Li disverŝos plu por nia ĝoj’ 
amon kaj lum-trezorojn? 

france: 

1. Nous avons vu les pas de notre Dieu 
croiser les pas des hommes. 
Nous avons vu brûler comme un grand feu 
pour la joie de tous les pauvres: 
1.-6. Reviendra-t-il marcher sur nos chemins, 

changer nos cœurs de pierres? 
Reviendra-t-il semer au creux des mains 
l’amour et la lumière? 

2. Ni vidis, ke refloras en dezert’ 
floroj de la tenero. 
Ni vidis brili en la univers’ 
novan lumon de libero. Ĉu Li revenos … 

2. Nous avons vu fleurir dans nos déserts 
les fleurs de la tendresse. 
Nous avons vu briller sur l’univers 
l’aube d’une paix nouvelle: Reviendra-t-il … 

3. Ni vidas, ke nun dancas la povrul’, 
kiel por festo inda. 
Ni vidas renaskiĝi en l’ okul’ 
la esperon jam mortintan. Ĉu Li revenos … 

3. Nous avons vu danser les malheureux 
comme au jour de la fête. 
Nous avons vu renaître au fond des yeux 
l’espérance déjà morte: Reviendra-t-il … 

4. Ni vidis, ke foriras la riĉul’ 
kun kor’ kaj man’ malplenaj. 
Ni vidis, ke ekstaras la povrul’ 
kun rigardoj lum-serenaj. Ĉu Li revenos … 

4. Nous avons vu le riche s’en aller 
le cœur et les mains vides. 
Nous avons vu le pauvre se lever 
le regard plein de lumière: Reviendra-t-il … 



5. Ni vidis, ke satiĝas nun sen ĝen’ 
ĉiuj pan-mankaj vere. 
Ni vidis, ke nun venas al festen’ 
ĉiu almozul’ surtere. Ĉu Li revenos … 

5. Nous avons vu se rassasier de pain 
les affamés du monde. 
Nous avons vu entrer pour le festin 
les mendiants de notre terre: Reviendra-t-il … 

6. Ni vidis, ke brakumas nia Di’ 
al malŝparinta filo. 
Ni vidis, ke el kor’ de nia Di’ 
fontas vivo kaj jubilo. Ĉu Li revenos … 

6. Nous avons vu s’ouvrir les bras de Dieu 
devant le fils prodigue. 
Nous avons vu jaillir du cœur de Dieu 
la fontaine de la vie: Reviendra-t-il … 

NOUS AVONS VU LES PAS DE NOTRE DIEU • EBL 204 • LD S25 • Alléluia 31-30 • WIR 
HABEN GOTTES SPUREN FESTGESTELLT • EG (Pfalz) 665 • nGL (Speyer) 826 • kp. EM 
382 • M: Jo Akepsimas 1973 • franca T: Michel Scouarnec 1973 • germana T: Diethard Zils, 
Dieter Trautwein • © tvd-Verlag Düsseldorf • E: Roger Bernard • Nia Kantaro E120* • ↑ Apo 
22,20 

402 
M (Kirken) → 667 «Domo malnova estas ĝi» 

1. Estas, Jesuo, Vi la voj’, 
kiu al Dio nin gvidos. 
Trovi Vin estas do la ĝoj’, 
vivon kaj gloron ni vidos. 
Vi estas ĉies viv’ kaj lum’, 
sed iras mond’ en densa fum’ 
malsaĝe inter la tomboj. 

2. Brilas en nokton klara lum’, 
nokto ne lumon perceptas. 
Di’ sendis Filon al krucum’, 
sed Lin la mond’ ne akceptas. 
Li en la mondon kiel hom’ 
venis, sed restis Lia nom’ 
fremda kaj eĉ malamata. 

3. Sed ĉiuj, kiuj fidis Lin, 
kiuj de l’ nokto foriris, 
kaj pentis, preĝis, turnis sin 
al la Savanto, akiris 
Lian heredon, poste pli: 
per Lia sankta nomo vi 
iĝas infanoj de Dio. 



4. Al Sia Patro iris Li, 
lokon por ni Li pretigas; 
kaj nun la Sankta Spirit’ de Di’ 
nin al la vero irigas. 
Per Dia vort’ en Lia nom’ 
sendas nin Ĝi al ĉiel-dom’, 
per Jesu, vojo kaj vivo. 

5. Estu mi inter tiuj, Di’, 
kiujn Vi amas kaj konas. 
Tage kaj nokte iru mi 
la vojon, kiun Vi donas. 
Sen Via help’ perdiĝos ĝi, 
per Via forto flugu mi, 
ĝis en ĉielon mi venos. 

JESUS, DU ER DEN HIMMELVEG • NSB 419 • norvega T: Elias Blix 1875 • E: Hans Amund 
Rosbach, 1966 en CH 48 • AK 154 [K422T] • ↑ Joh 14,6 
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1. Por Vi mi vivas, 

por Vi mi mortos, 
mi apartenas 
al Vi, Jesuo mia. 

2. Estu favora, 
estu bonkora, 
gvidu, Jesuo, 
min al feliĉo Via. 

3. Donu la pacon, 
donu la gracon, 
ĉiujn kompatu, 
Jesu’, Ŝafido Dia. 

JESUS, DIR LEB ICH • Salve Regina n. 192 • nGL 367 • KG 197 • M: Franz Bühler • germana 
T: Sebastian Schlettstätter, Augsburg Triumph des Heyligen Rosenkrantz 1667, Liegnitz 1828 • E: 
ĉe Kindler n. 3*, 3a strofo: Albrecht Kronenberger 1999 • ↑ Flp 1,21 
• Rom 14,8 

404 
1. Iun tagon li venis. 

Li havis ian sorĉon en sia voĉo, 
ian varmon en siaj vortoj, 
ian ĉarmon en siaj diroj. 

2. Iun tagon li venis. 
Li havis ian ĝojon en la okuloj, 
kaj liberon en siaj faroj, 
estontecon en siaj signoj. 



3. Iun tagon li venis. 
Li havis la esperon en la mirakloj, 
ian forton en la konduto, 
kaj sinceron en sia koro. 

4. Iun tagon li venis. 
Li havis ian amon en siaj gestoj, 
bonkorecon en siaj kisoj, 
kaj fratecon en brakumado. 

5. Iun tagon li venis. 
Li havis la spiriton en siaj verkoj, 
persistecon en la sufero, 
kaj signifon en sia kruco. 

6. Iun tagon li venis. 
Li havis la trezoron en la ĉielo, 
en la morto la novan vivon, 
el la tombo la resurekton. 

EINES TAGES KAM EINER • el: Auf Messers Schneide, 1992 • M: Peter Janssens • germana T: 
Alois Albrecht • © Peter Janssens Musik Verlag, Telgte • E: Albrecht Kronenberger 1996 / 
Kloster Kirchberg 1998 • kun afabla permeso de la poeto • ↑ Joh 6,68 

405 
 Kristo reĝas suverene, 
ĉar al Li submetas plene 
ĉion ajn la Mond-Aŭtor’. 

3-voĉa rondkanto 
JESUS CHRISTUS HERRSCHT ALS KÖNIG • kp. EG 123 • M: Bodo Hoppe laŭ Johann Löhner 
1691 • germana T: Philipp Friedrich Hiller (1755) 1757 • © Christlicher Liederverlag Gisela 
Hoppe, Hatten-Sandkrug • E: Adolf Burkhardt, (1971 en AK 75) 1977 en TK 46 • ↑ Luk 19,38; 
Apo 15,3 
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1. Kristo reĝas suverene, 
ĉar al Li submetas plene 
ĉion ajn la Mond-Aŭtor’. 
Dubo kaj rezisto ĉesos; 
ĉies lango Lin konfesos: 
Li, Li estas la Sinjor’! 

2. Unu estas la Sinjoro: 
Dio en unika gloro; 
Lin egalas nur la Fil’. 
Firma estas Lia seĝo, 
forta Lia vivo-leĝo, 
Lia regno sen simil’. 



3. Nur en Li, ho mir-donaco! 
por ni prepariĝis paco, 
elaĉeto per la sang’. 
Aŭdu: Vivo mem aperis; 
Kristo sin por ni oferis 
sur la Kalvaria stang’. 

4. Laŭdu Lin, sanktul-amasoj, 
gloru Lin, ĉielaj rasoj 
kun la palmoj en la man’! 
Vi, popolo ĉe la trono, 
Lin altigu per la sono 
de la harpo kaj timpan’! 

5. Kvankam nura pilgrimanto, 
ankaŭ mi per fido-kanto 
vokas nun laŭ kor-inklin’: 
«Kristo reĝas suverene; 
ĉio submetiĝu plene. 
Gloru, amu, laŭdu Lin!» 

JESUS CHRISTUS HERRSCHT ALS KÖNIG • EG 123 • EM 244 • RG 492 (T) • M (Alles ist an 
Gottes Segen = Evangelists): Johann Löhner 1691, ĉe Johann Adam Hiller 1793, EM 81 • 
germana T: Philipp Friedrich Hiller (1755) 1757 • E: Adolf Burkhardt, 1971 en AK 75 

407 
 Kristo Jesuo, hieraŭ, hodiaŭ, 

kaj la sama ĝis eterneco. 
Amen, amen, amen. 

Heb 13,8 
3-voĉa rondkanto 
KRISTO JESUO, HIERAŬ, HODIAŬ • M: Humphrey Trevelyan • E (originale verkita): Adolf 
Burkhardt, 1971 en AK 155 

408 
1. Jesuo, Vi estu en mi, en la kor’, 

Jesuo, Vi restu en mia memor’. 
Jesuo, de frue Vi estis ĉe mi: 
Neniam min forlasu, 
Vi, «Amen» de Di’. 

1. Bí ‘Íosa im chroíse ‘s im chuimhne gach uair, 
bí ‘Íosa im chroíse le haithrí go luath, 
bí ‘Íosa im chroíse le dúthracht go buan, 
‘s a Iosa, ‘Dhia dhílis, 
ná scar choíche uaim. 



2. Jesuo, Vi reĝas, Vi, am’ kaj amik’, 
Jesuo, Vi ŝirmas de peko-instig’. 
Jesu’, mia ĝojo, subteno al mi: 
Disiĝon ne allasu, 
Vi, «Amen» de Di’. 

2. ‘Se Íosa mo ríse, mo chara ‘s mo ghrá, 
‘se Íosa mo dhídean ar pheaca ‘s ar bhás, 
‘se Íosa mo aoibhneas, mo sheasamh de ghnáth, 
‘s a Íosa, ‘Dhia dhílis, 
ná scar liom go bráth. 

3. Vi estu, Jesuo, en sent’ kaj sopir’, 
Vi restu, Jesuo, en pens’ kaj dezir’. 
Jesuo, kulturo kaj klero por mi: 
Izola min ne lasu, 
Vi, «Amen» de Di’. 

3. Bi, ‘Íosa, go síoraí im chroí is im bhéal, 
bi, ‘Íosa, go síoraí im thuiscint ‘s im mhéin, 
bi, ‘Íosa, go síoraí im mheabhair mar léann, 
‘s a Íosa, ‘Dhia dhílis, 
ná fág mé liom féin. 

BÍ ÍOSA IM CHROÍSE • VH 31 • M kaj irlanda T: tradiciaj • E: Seán Ó Riain 1999 / Albrecht 
Kronenberger 2000 

409 
1. Ĝojan certecon donas Jesu’, 

dubo turmenta min pikas ne plu; 
kredas mi vortojn de l’ Dia Fil’, 
fidas Lin kun anima trankvil’. 

refreno: 

1.-5. Jen mi atestas per mia kant’ 
pri mia kara, glora Savant’. 
Laŭdas mi Lin el ĝoj-plena kor’, 
vivas por Li kun ama ador’. 

2. Ŝarĝon de pekoj levis Li for, 
min elaĉetis el ties dolor’, 
lokon preparas en la ĉiel’; 
Lia promeso mia sigel’. 

3. Dume feliĉa sub Lia ben’ 
danke mi vivas sur monda teren’, 
ĉiam konscia pri Kalvari’, 
preta por porti krucon por Li. Jen mi atestas … 

4. Savo mirinda, paco kun Di’, 
riĉoj ĉielaj, heredo por mi! 
Honto, se mi pri tia donac’ 
restus silenta en kontumac’! Jen mi atestas … 



5. Cede mi petas al Vi, Sinjor’, 
tenu min inda por Via labor’, 
faru per mi laŭ Via dezir’, 
vana ne estu mia aspir’. Jen mi atestas … 

ĜOJAN CERTECON DONAS JESU’ • M (Blessed assurance): Phoebe Palmer Knapp, HON 62 • 
E (originale verkita): W. J. Downes 1969 • AK 170 • ↑ Kol 3,17 
kontumaco = ne-obeo al tribunala ordono 
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1. Vi diris: «Estas Mi la vojo». 

Vi diris: «Estas Mi la vojo». 
Vian vorton fidas mi. 
Al vi mi venas por Vin sekvi. 
Jen Vi la ĝusta vojo. 

2. Vi diris: «Estas Mi la vero». 
Vi diris: «Estas Mi la vero». 
Vian vorton fidas mi. 
Al Vi mi venas por ekkoni. 
Vi estas mem la vero. 

3. Vi diris: «Estas Mi la vivo». 
Vi diris: «Estas Mi la vivo». 
Vian vorton fidas mi. 
Mi venas nun kun mia kulpo. 
Jen Vi la nova vivo. 

4. Vi diris: «Estas Mi la pano». 
Vi diris: «Estas Mi la pano». 
Vian vorton fidas mi. 
Al Vi mi venas por satiĝi. 
Jen Vi la vera pano. 

5. Vi diris: «Estas Mi la pordo». 
Vi diris: «Estas Mi la pordo». 
Vian vorton fidas mi. 
Mi venas, kaj Vi min enlasas. 
Jen Vi la pord’ al ĝojo. 

6. Vi diris: «Jen Mi la paŝtisto». 
Vi diris: «Jen Mi la paŝtisto». 
Vian vorton fidas mi. 
Al Vi mi venas; Vi min gvidos – 
Vi, la paŝtisto bona. 

DU HAST GESAGT: «ICH BIN DER WEG» • EM 129 • M kaj germana T: Bodo Hoppe • © 
Christlicher Liederverlag Gisela Hoppe, Hatten-Sandkrug • E: Adolf Burkhardt 1975 • TK 37 • ↑ 
Joh 10,11; 14,6 



411 
 Jen, la Di-Ŝafido forportas la pekon de l’ mond’. 
Aliaj tekstoj laŭplaĉe: 

 Ni Vin adoras, granda Dio, nia Sinjor’. 
 Ni al Vi dankas, ho Savanto, Kristo Jesu’. 
 Ni al Vi fidas, ho konsola Sankta Spirit’. 
Plu provu mem! 

Joh 1,29 
3-6-voĉa rondkanto 
SIEHE, DAS IST GOTTES LAMM • EM 481 • M: Rolf Schweizer 1972 • E: Adolf Burkhardt • 
TK 177 kaj 178 

412 
1. Ho, kantu nun pri Betleĥem’ 

pri paŝtistoj sub ĉiel’, 
kaj pri l’ mesaĝo per antem’ 
anoncita de anĝel’: 
La lum’ trafinta Betleĥe- 
mon brilas ĝis monda rand’. 
Pri l’ Krist-aper’ kaj pac’ al ter’ 
eterniĝas anĝel-kant’. 

2. Ho, kantu jam pri Nazaret’, 
pri ĝoj-plena suna bril’, 
pri parfumanta burĝonet’ 
kaj pri l’ senmakula Fil’: 
Nun povos floroj Nazare- 
taj kreski en ĉiu kor’. 
Al ĉiu homo Lian no- 
mon la ventoj portas for. 

3. H ͜o, kantu plu pri Galile’, 
pri la lago, b ͜osko, mont’, 
p ͜ri Tiu ordoninta, ke 
kvietiĝu m ͜ara ond’: 
Ĉ ͜ar kvankam k ͜vazaŭ-Galile- 
͜aj ŝtormoj minacas nin, 
͜se fidas ͜ni ͜al la Mesi’, 
trankviliĝas ͜la anim’. 

4. H ͜o, kantu pri la templa kort’, 
pri la granda l ͜asta tag’ 
d ͜e l’ juda l ͜aŭbo-festo. Jen 
staris Kristo k ͜un propag’: 
«Soifantoj, v ͜enu, trinku do 
͜la akvon el klara font’. 
͜Ricevos ͜la S ͜piriton vi 
el ĉi ama k ͜or’ de l’ mond’.» 



5. H ͜o, kantu pri Jerusalem’ 
pri la hor’ de l’ s ͜ankta manĝ’. 
J ͜esuo sin en pan’ kaj vin’ 
komunias: k ͜orp’ kaj sang’. 
K ͜aj kiu m ͜anĝos, trinkos ajn 
m ͜emore al ĉi festen’, 
p ͜roklamos ͜lia ͜n morton plu 
ĝis la tag’ de ͜lia ven’. 

6. H ͜o, kantu pri Getsemane’, 
pri l’ komenco d ͜e l’ sufer’. 
J ͜esu’ malĝoja, en angor’, 
tie kuŝas s ͜ur la ter’. 
«Ĉi kaliko p ͜asu for de mi; 
sed fariĝu la Dia vol’.» 
Sango-gutojn ŝ ͜vit ͜as li por ni, 
por la sav’ de l’ ͜Di-popol’. 

7. H ͜o, kantu eĉ pri Kalvari', 
ĝia gloro k ͜aj dolor', 
pr ͜i l' krucumita homa Di', 
kiu pekojn p ͜ortis for: 
Ĉ ͜ar kiu mor ͜tis Kalvari- 
͜e, viva leviĝis jam, 
k ͜aj Kristo n ͜un ͜anstataŭ pun' 
savas per pot ͜enca am'. 

O SING A SONG OF BETLEHEM • M (Kingsfold): tradicia angla, CP 376, EM 263 • angla T: 
Louis F. Benson 1899 • E: strofoj 1-3.7 Leland Bryant Ross 1997, strofoj 4-6 Albrecht 
Kronenberger 2016-2017 

413 
1. Ni antaŭ Via tron’, Sinjor’, 

prezentas nian preĝon, 
kun ĉiuj, kiuj en ador’ 
ĉirkaŭas Vian seĝon. 
Al Vi sin klinu ĉiu hom’, 
ho Dia atestanto! 
Por laŭdi Vin per glora nom’ 
sin levu ĉies kanto. 

2. Sur kruco mortis Vi por ni, 
kaj fluis Via sango; 
per ĝi la Viajn levas Vi 
al pastra, reĝa rango. 
Portanto de la gloro-kron’, 
Venkanto de la morto! 
Tra l’ tuta ter’ eksonu ton’ 
de dank’ pro Via forto. 



3. El tomb’ de mort’ Vi levis Vin 
por savo de l’ nacioj. 
Kaj iam, ĉe la mondo-fin’ 
en brilaj lum-radioj, 
sur nubo-ĉaro vidos ni 
reveni Vin en gloro, 
kaj kun la tuta eklezi’ 
Vin laŭdos en adoro. 

4. La temp’ senhalte fluas plu, 
ĝis venos tiu horo. 
Kaj jam krepuskas nova lum’, 
herold’ de tiu gloro! 
Jam sin trarompas granda ĝoj’: 
Li venos, venos tamen. 
Ĝoj-kantu nun. Haleluja! 
Jubilu! Amen. Amen. 

WIJ KNIELEN VOOR UW ZETEL NEER • LvK 231 • M (Gregor = Die Wanderschaft in dieser 
Zeit): 17a jarcento, Herrnhut ĉ. 1740, Christian Gregor 1784 • nederlanda T: Clara Feyoena van 
Raesfelt-van Sytzama • E: H. A. de Hoog, 1971 en AK 20 • ↑ 1 Pet 2,9; Apo 5,8 

413.5 
 Ni predikas ne nin mem, 

sed Jesuon Kriston, 
Kriston Jesuon, 
Lin, la Sinjoron. 

2 Kor 4,5 
4-voĉa rondkanto 
NI PREDIKAS NE NIN MEM (originalo ne konata) • M: anonima • E: Josef Grabmaier 1983 / 
Adolf Burkhardt 2001 

414 
1. Kristo, mia ĝojo 

por la vivo-vojo, 
mia bela kron’! 
Longe jam la koro 
plena de angoro 
serĉas Vin, ho Bon’. 
Di-ŝafid’, 
al Vi la fid’ 
tiras min, mi amas vere 
pleje Vin ĉi-tere. 



2. Pro protekto Via 
malsukcesas ĉia 
malamika plan’. 
Se l’ Satano premas, 
se la ter’ ektremas: 
savas Via am’. 
Kvankam nun 
timigas pun’, 
la infer’, ĉiama tristo: 
liberigos Kristo. 

3. For arĝenton, oron! 
Havas mi trezoron 
en Vi, ho Savant’. 
Kontraŭ vanta gloro 
Vi en ĉiu horo 
estas defendant’. 
Eĉ mizer’ 
kaj malesper’, 
mok’, sufero vane ŝiras, 
min de Vi ne tiras. 

4. For, ho ĉagrenanto! 
Venas Konsolanto: 
Kristo, al la hom’. 
Kiu amas Dion, 
tiu havas ĉion 
por la propra bon’. 
Ĉe ĉagren’, 
Satana prem’, 
havas mi ja ĉiun fojon 
Kriston, mian ĝojon! 

JESU, MEINE FREUDE • EG 396 • EM 116 • kp. RG 659, LH 230 • M (Jesu, meine Freude): 
Johann Crüger 1653 • germana T: Johann Franck 1653 • E: Julio Varga, 1971 en AK 147 • ↑ Psa 
73,28 

415 
 Venis Jesuo, la ĝojo eterna. Haleluja. 
ostinato (ad lib.): 
 Laŭdu Lin, laŭdu Lin. 
2. Venis Jesuo, rompiĝas katenoj, haleluja. 
3. … simile laŭ la sam-noma himno → 398 
2-voĉa rondkanto kun ostinato laŭplaĉa 
JESUS IST KOMMEN • M kaj germana T (laŭ EG 66): © Klaus Jürgen Thies • E: Adolf 
Burkhardt 1988 • kun afabla permeso 



416 
1. Juvelo brila, mia glor’ 

surtere estas Vi, Sinjor’; 
Vi do pri mi disponu, 
dum mia voj’ 
tra pen’ kaj ĝoj’ 
en mia koro tronu. 

2. Elstaras Via am-fidel’, 
fortika, certa, sen ŝancel’, 
mi tion firme diru. 
Do nek la mort’ 
nek peza sort’ 
el Via pac’ min ŝiru. 

3. Al Via vorto kaj promes’ 
sendube fidas mi sen ĉes’ 
en viv’ kaj morto-horo. 
Jen mia Vi 
kaj Via mi 
sindone en fervoro. 

4. Malkreskas tag’. Ho brila glor’, 
ĉe mi do restu Vi, Sinjor’, 
jam venas la vespero. 
Ho ke la bel’ 
de Via hel’ 
ne svenu sur la tero. 

MEIN SCHÖNSTE ZIER UND KLEINOD BIST • GL 559, nGL 361 • EG 473 • KG 206 • RG 
672 • EM 125 • M: Leipzig 1573, Nürnberg 1581, ĉe Sethus Calvisius 1594, EM 634 • germana T: 
ĉe Johann Eccard, Königsberg 1598 • E: Guido Holz 1986, prilaboro: Kloster Kirchberg 1998 • ↑ 
Flp 3,3 

417 
1. Jesu, Vi estas reĝ’ en ver’, 

Vi, reĝ’ eterna de la ter’, 
ĉiela reĝ’ kaj reĝ’ al mi, 
reĝ’ de la glor’, majesta Di’. 

2. Reĝo, mi estas Via sklav’, 
kaj tio estas mia rav’. 
Ne kompareblas tiu rang’ 
eĉ al nobela blua sang’. 

VÍST ERTU, JESÚS, KÓNGUR KLÁR • Sálmabók íslensku kirkjunnar 41 • M: popola islanda • 
islanda T: Hallgrímur Pétursson • E: Stefán Jónsson, en Muziko, la bulteno de Muzika Esperanto-
Ligo 77/3, p. 8-9 • prilaboro: Albrecht Kronenberger 1999 



418 
1. Rok’ eterna, Dia Fil’, 

estu Vi por mi azil’. 
Estu l’ akvo kaj la sang’ 
el fendita Via flank’ 
por la pek’ duobla pag’; 
savu min de l’ morta plag’! 

2. Faroj de la propra man’ 
ne min savos de Satan’. 
Eĉ se regus min fervor’, 
se ĉiamus mia plor’, 
ne kompensus ĉio ĉi; 
povas savi sole Vi. 

3. Malplen-mana venas mi 
al la kruc’ sur Kalvari’; 
povra, petas pri donac’ 
el la font’ de Via grac’; 
pek-makulojn lavu for, 
pura estu mia kor’. 

4. Dum mi vivas nun kun fort’; 
je la hor’ de mia mort’; 
kiam en ĉiel-salon’ 
mi Vin vidas sur la tron’: 
Rok’ eterna, Dia Fil’, 
estu Vi por mi azil’. 

ROCK OF AGES, CLEFT FOR ME • HAM 210 • HON 437 • LBW 327 (T) • M (Petra): Richard 
Redhead • angla T: Augustus Montague Toplady • E: W. J. Downes, 1971 en AK 254 (tie kun la 
melodio Ajalon) • ↑ 1 Kor 10,4 

418.5 
<> 
Memore al D-ro Martin Luther King 
Kiam diris benon vi laŭ alta nomo, 
Serve tiun, kiu MI EKZISTAS diris, 
Kiam vi de l’ kruc’ la vojon tute iris, 
Estis sole amo de l’ spirit’ rizom’. 
Kiam nigraj manoj en la Dia domo, 
Kunigante sin, adoris kaj admiris, 
Benon, kiu ĉion regas, vi sopiris, 
Zorge pri la eraranta blanka homo. 
Nedireble peza, kion vi intencis! 
Vian koron skuis ja neniu tremo. 
Via preĝ’ pri malamikoj paciencis. 



Por murdinto via eĉ ne anatemo! 
Kaj pro vi la tuta mondo kondolencis. 
Sankte kronas vin martirodiademo. 
ŜULCO Rikardo 

419 
1. Kun ardo Vi nin amas, 

Vi amas plu kaj plu. 
Abunde Vi regalas nin, Sinjor’ Jesu’. 
Abunde Vi regalas nin, regalas nin, Jesuo. 

2. Nin ĉiujn Vi rigardas 
sen «kial» kaj sen «ĉu». 
Favore Vi akceptas nin, Sinjor’ Jesu’. 
Favore Vi akceptas nin, akceptas nin, Jesuo. 

3. Vi estas la stirilo 
en tiu tempo-flu’. 
Eternen Vi direktas nin, Sinjor’ Jesu’. 
Eternen Vi direktas nin, direktas nin, Jesuo. 

4. Vi estas la silento 
en babilema bru’. 
Profunde Vi riĉigas nin, Sinjor’ Jesu’. 
Profunde Vi riĉigas nin, riĉigas nin, Jesuo. 

5. Vi estas nia roko, 
la bazo de l’ konstru’. 
Solide Vi subtenas nin, Sinjor’ Jesu’. 
Solide Vi subtenas nin, subtenas nin, Jesuo. 

6. En Vi nur estas ĉarmo, 
en Vi nur estas ĝu’. 
Alloge Vi ĝojigas nin, Sinjor’ Jesu’. 
Alloge Vi ĝojigas nin, ĝojigas nin, Jesuo. 

7. Kun ardo ni Vin amu, 
Vin amu plu kaj plu. 
Dankante ni adoru Vin, Sinjor’ Jesu’. 
Dankante ni adoru Vin, adoru Vin, Jesuo. 

GEBORGEN UND VERSTANDEN • el la muzik-kasedo Ich werfe mein Lied hinauf in den 
Himmel (2) • M: Hella Heizmann 1991 • germana T: Albrecht Gralle 1991 • E: Albrecht 
Kronenberger 1994 

420 
1. Ŝirmo por la pilgrimanto 

estu al mi, Di’ Sinjoro! 
Kuraĝigu mian koron, 
renovigu mian forton! 

refreno: 

1.-6. Restu, ho anim’, en Jesu Krist’! 



2. Vi promesis ja kompaton 
kaj indulgon al pekinto. 
Vi forsendis Vian Filon, 
donis al ni novan vivon. Restu, ho anim’ … 

3. Vi ne volis, ke pereu, 
kiu fidas al Jesuo. 
La savita tuta mondo 
laŭdu Vin en sia koro! Restu, ho anim’ … 

4. Ankaŭ mi al Vi sopiras; 
kvankam vundoj min deformas, 
abomenon Vi formetu 
kaj kompate min purigu. Restu, ho anim’ … 

5. Ĝoju, flugu, mia koro, 
rekte al la reĝa trono. 
Dum mi vivas sur la tero, 
Lin mi laŭdas en libero. Restu, ho anim’ … 

6. Via suno, Jesu Kristo, 
min prilumu sur la vojo. 
Karan, varman lumon Vian 
ankaŭ mi radiu ĉiam. Restu, ho anim’ … 

PAIZSA SZEGÉNY FEJEMNEK • M (Király): © Kálmán Csomasz Tóth • hungara T: Imre 
Pécselyi Király • E: Éva Farkas-Tatár, 1971 en AK 133 • kun afabla permeso de la komponisto • ↑ 
Psa 28,7 

421 
1. Aŭdu bonan sav-novaĵon! Dio amis nin ĝis mort’! 

Venas el ĉiel’ mesaĝo per kompate ama vort’. 
refreno: 

 Jesu-Krist’, mi Vin amegas! El la pek’ Vi savis min! 
Mi Vin amas! Min rigardu, ke puriĝu la anim’. 

2. Mian tutan fi-pekaron portas mi al la Savant’. 
Surgenue mi ekploras; Krist’ pardonas! Sonas kant’: Jesu-Krist’ … 

WOTANIN WASTE NAHON PO • M (Nettleton): anonima usona, unue aperis en Repository of 
Sacred Music de J. Wyeth, dua parto, 1813 • dakota (Sioux) T: John B. Renville 1879 • E: Leland 
Bryant Ross 1999 
• Efe 1,3 

422 
1. Kristo, la lum’ de l’ mond’, lumo sen egalo, 

nokton penetris, iĝis nia frato. 
Dum ni Lin vidas, vidas ni la Patron. 
Gloro al Di-Sinjor’. 



2. Kristo, la pac’ de l’ mond’, paco sen egalo. 
Servu ni Lin, servante al la frato. 
Li nin kunligas kun la alta Patro. 
Gloro al Di-Sinjor’. 

3. Kristo, la viv’ de l’ mond’, vivo sen egalo. 
Li perfidita, iĝis nia frato. 
Nia Savanto regas kun la Patro. 
Gloro al Di-Sinjor’. 

4. Gloro al Li en alt’, nur al Li la gloro! 
Patron kun Fil’ ni laŭdas el la koro, 
same Spiriton! Homa Dio, frato! 
Gloro al Di-Sinjor’. 

CHRIST IS THE WORLD’S LIGHT • Unisono 104 • CG 140 • EM 126 • M (Christe sanctorum): 
Paris 1681 • nGL 275 • angla T: Fred Pratt Green 1968 • E (el la angla): Adolf Burkhardt 1999 

423 
1. Bela Jesuo, 

estro de la estroj, 
Dia Filo sen kompar’! 
Vin mi honoras, 
Vin mi adoras, 
Vin, gvidant’ tra l’ vivo-mar’. 

2. Belas la montoj, 
belas la arbaroj, 
mondo estas bel’ sen fin’. 
Sed, Jesu mia, 
jen belo Via 
multe pli ĝojigas min. 

3. Belas la suno, 
belas ankaŭ luno, 
steloj sub la firmament’. 
Pli bela brilo 
de l’ Dia Filo 
ravas nin al ama sent’. 

4. Belas la floroj, 
belas pli la homoj 
dum la freŝa, juna fort’. 
Jen ni forpasos, 
belon postlasos, 
Jesu restas ekster mort’. 



5. Teran belecon 
kaj ĉiel-helecon 
superbrilas Via bel’. 
Mia Savanto, 
Dia Peranto, 
mia nura amo-cel’! 

SCHÖNSTER HERR JESU • GL 551, nGL 423 • EG 403 (unua melodio) • KG 196 • RG 686 • M 
(Schönster Herr Jesu): Münster 1677 • germana T: Münster 1677, 2a strofo ĉe Heinrich August 
Hoffmann von Fallersleben 1842, EM 118 kaj LH 74 • E: H. A. de Hoog, 1954 en KKP 29 • AK 
151 • prilaboro: Albrecht Kronenberger 1996 / Kloster Kirchberg 1998 • ↑ Jes 61,10; Joh 20, 28; 1 
Tim 6,15 

424 
1. Belega stelo de l’ maten’, 

en graca kaj vereca plen’, 
lumanta supreniris. 
Jiŝaja flor’, Davida fil’, 
fianĉo el ĉiela bril’, 
Vi koron mian tiris. 
Rava, 
sava, 
kaj amika, 
mult-efika, 
don-riĉega, 
alta, mire majestega! 

2. Valora kron’ en perla bril’, 
de Dio kaj Maria fil’, 
nobela reĝo mia, 
miel-odora rozo-flor’, 
lilio, blanka je kolor’, 
min kaptis amo Via. 
Jen mi 
sen Vi 
nur sopiras. 
Vin deziras 
mia koro, 
vokas larme kun fervoro. 



3. De Dio venas ĝojo-hel’ 
al mi, se Vi el la ĉiel’ 
amike min rigardas. 
Jesu’, spirit’, riĉaĵo, fort’, 
per Via karno, sango, vort’ 
mistere Vi min vartas. 
Venu, 
prenu 
en la manojn 
la infanojn 
pro kompato. 
Mi aliras invitato. 

4. Eksonu kordoj kaj orgen’. 
Ekkantu kor’ en ĝojo-plen’ 
kun dolĉa melodio, 
ke Kristo estas la Sinjor’ 
por mi, juvelo kaj trezor’, 
anima vivo, ĉio. 
Sonoj, 
tonoj 
jubiladu, 
triumfadu 
en ĉi ĥoro: 
Dankon, reĝo de l’ honoro! 

5. Gajege kantas mia kor’: 
Komenco, fino la Sinjor’, 
la alfa kaj omega. 
Post mia vivo je la glor’ 
de Lia nomo migros for 
ĉielen mi ĝojega. 
Amen, 
amen, 
nin vizitu, 
ne hezitu, 
kron’ de l’ ĝojo. 
Al Vi celas mia vojo. 

WIE SCHÖN LEUCHTET DER MORGENSTERN • CG 127 • GL 554, nGL 357 • EG 70 • KG 
194 • RG 653 • EM 196 • kp. NAK 12 • M (Wie schön leuchtet): Philipp Nicolai 1599, Alléluia 
32-14 • germana T: Philipp Nicolai 1599 • E: ĉe Kindler n. 28, prilaborita de Albrecht 
Kronenberger 1994 kaj Kloster Kirchberg 1998 • ↑ 2 Pet 1,19 
Post 2001 Adolf Burkhardt malkovris ĝis tiam de ĉiuj preterviditan miskomprenon en la 5a strofo 
kaj, samtempe forigante la adasismon, ŝanĝis «alvenadu, ne restadu» al: «nin vizitu, ne hezitu». 
(La germana «bleib nicht lange» tie ĉi havas la sencon de «bleib nicht lange aus», tio signifas: «ne 
prokrastu vian venon».) 



425 
1. Ni ne devas ĉiel-iri, 

por Jesuon vidi; 
nek profundegaĵojn ŝiri, 
por Lin kore fidi. 

2. Li ne estas homo mita 
el la legendaro, 
de poetoj prirevita 
ĉe fabela maro. 

3. Ne! ankoraŭ ama, viva, 
helpas Li en vero; 
staras sur la mont’ Oliva, 
Galilea tero. 

4. Lin atingas nia ĝemo, 
se espero vanas; 
Lin tuŝante en hom-premo, 
ni denove sanas. 

5. Junaj, ni per Li konstante 
niajn preĝojn diras; 
kaj maljunaj, ni, mortante, 
Lian nomon spiras. 

6. Per la vivo – Petra pento, 
amo de Johano – 
pli ol per ekstera sento 
konas Lin kristano. 

7. Ĉe la paco enanima, 
pento de la koro; 
ja sin montras tre proksima 
Kristo la Sinjoro. 

WE MAY NOT CLIMB THE HEAVENLY STEEPS • M (Hornsey): Samuel Sebastian Wesley, 
adaptita de R. Johnson • E: M. C. Butler, 1966 en HE 131 • ↑ Flp 3,20 

426 
1. Jesuo! Tiu dolĉa nom’ plenigas per esper’; 

pro ĝi forflugas kor-ĉagren’, doloro kaj mizer’. 
2. Revenas ĝojo al anim’, trankvilo al la kor’; 

saniĝas vundoj, mortas tim’, sekiĝas ĉiu plor’. 
3. Jesuo! Firma Fundament’; Lumego tra nebul’; 
ŝirmilo kaj kaŝejo Vi, ripozo por lacul’. 

4. Jesu’! Amiko, Edzo, Reĝ’, Gardist’, Anim’, Sinjor’, 
Profeto, Pastro, Vojo, Fin’ – al Vi estadu glor’. 

5. Ho ve! Senforta estas mi, malvarma mia kor’; 
sed en ĉiel’ mi vidos Vin kaj laŭdos kun fervor’. 



6. Ĝis tiam mi adoros Vin kun amo kaj sincer’; 
kaj min mortantan Via nom’ fortigos per esper’. 

HOW SWEET THE NAME OF JESUS SOUNDS • M (Belmont): adapto de William Gardiner’s 
Sacred Melodies (1812), HON 341 • angla T: John Newton, LBW 345 • E: Louisa Frederica 
Adela Schafer, 1966 en HE 85 • AK 156 • ↑ Flp 2,10-11 

427 
1. Ni etendu al ni manojn, 

kiel por familianoj 
decas kaj postulas hom-fratec’. 
Ĝojo ne nur sur la tero, 
ĝojo ankaŭ en ĉielo. 
Estas ĝi laŭ Kristo voj-komenc’. 

refreno: 

1.-2. Ĝojon havas ni. 
Benon donas Di’. 
Montojn, kampojn kaj arbarojn, ĉion donas Li. 
Ĝojon havas ni. 
Benon donas Di’. 
Ĉiun nian grandan ĝojon donos mi al Li. 

2. Kristo al ni daŭre venas, 
Lia vorto gloro-plenas, 
kiel pastro estas inter ni. 
Ĝoju, fratoj, do pro tio, 
ke nin amas Fil’ de Dio, 
ke ni estas Lia famili’. 

PODEJME SI RUCE • M kaj ĉeĥa T: buŝe transdonitaj • E: Jiři Kořinek • 1985 en NV 237* • 
1996 en Dio Benu K 47* 

428 
M (Wachet auf) → 189 «Ho vekiĝu, jen la voko» 

1. Nun al Kristo sonu kanto, 
de ĉiuj homoj la Savanto, 
sidanta sur la Patra tron’. 
Laŭdu Lin, ho vi anĝeloj! 
El altaj volboj de l’ ĉieloj 
revibru ĉien ĝoja son’. 
Al tiu glora kri’ 
aliĝu ankaŭ ni: 
Haleluja! 
Per ĝoj-kantar’ 
de mar’ al mar’ 
laŭdados Lin la tut-homar’. 



2. Kristo, super la infero, 
pekado, morto, kaj mizero, 
potence triumfadis Vi. 
Surgenue adorante, 
kaj amon Vian konfesante, 
ni laŭdas Vin per danka kri’. 
Post kruco tie ĉi, 
la kronon portos ni: 
Haleluja! 
Jam nun sen fin’ 
regadu nin, 
kaj ĉiu koro laŭdu Vin. 

PRAISE THE LORD THROUGH EVERY NATION • angla T: James Montgomery 1808 el 
teksto de Rhijnvis Feith 1806 • E: M. C. Butler, 1971 en AK 153 [K421T] • ↑ Psa 117,1 

429 
1. Vivo-celon kaj feliĉon mi serĉadis, 

kiam mian vojon Vi ekpaŝis, Di’. 
Mi ne scias, kio tiam ekokazis, 
sed de tiam apartenas mi al Vi. 

refreno: 

1.-5. Al Sinjor’, al Sinjor’ 
«Haleluja» kantas mia kor’. 
Al Sinjor’, al Sinjor’ 
estu danko kaj eterna glor’. 

2. Vi elmontris Vian amon al mi, Kristo, 
kies grandas kaj senfinas dimensi’. 
Kiam oni Vin insultis ĉe l’ juĝisto, 
kie kraĉis, vango-frapis oni Vin. Al Sinjor’ … 

3. Nun Golgoto por mi estas font’ de l’ vivo, 
tie ĉiujn pekojn lavis Via sang’. 
Pro la kruco dankon kaj pro la travivoj 
kaj pro l’ vortoj: «Ĉio plenumiĝis jam»! Al Sinjor’ … 

4. Vin obei nun deziras mia koro 
kaj fidele esti ĉiam Di-servist’. 
Vian vorton pli instruu min, Sinjoro, 
kaj plenumi arde Vian volon, Krist’. Al Sinjor’ … 

5. Vi promesis, ke surteren Vi revenos, 
l’ eklezion preni al ĉiela dom’. 
Tiam kanton de anĝeloj mi subtenos. 
«Haleluja» estos mia glora son’. Al Sinjor’ … 

VIVO-CELON KAJ FELIĈON (originalo ne konata) • M: buŝe transdonita • E: 1985 en NV 257* 



430 
1. Krist’ Jesuo, reĝo, Sinjor’, 

Liaj la regno, forto, glor’! 
Ŝtormoj muĝu, tamen 
Li sola venkos. Amen. 

2. Ĉe l’ piedoj de la juĝist’ 
de l’ lasta tag’, Jesuo Krist’, 
kiam kosmo krevos, 
ĉiu konfesi devos: 

3. Krist’ Jesuo, reĝo, Sinjor’, 
Viaj la regno, forto, glor’! 
Ŝtormoj muĝis, tamen 
Vi sola venkis. Amen. 

JESUS CHRISTUS, KÖNIG UND HERR • EG (Bayern) 590 • EM 301 (T) • M: Gottfried 
Schneider 1937 • germana T: Richard Lörcher 1937 • © mundorgel verlag gmbh Köln/Waldbröl • 
E: Adolf Burkhardt, 1971 en AK 74 • ↑ Luk 1,33 

431 
refreno: 

 Krist’ Jesu’, 
frato, amik’, 
prae, nune, kaj ĉiam plu! 
Dia Fil’, 
amo kaj bril’, 
ankro en la tempo-flu’! 

1. Laŭdon al Vi, 
Vorto de Di’! 
En la komenc’ Vi estis kun Li, 
vivo en Vi kaj lum’ por ni. 
1.-4. Kiom grandas Via am’! 

Amen. Haleluja. 
2. Laŭdon al Vi, 

Dia sendit’! 
Vi, kiam venis temp’ al kulmin’, 
por ni naskiĝis el virin’. 

3. Laŭdon al Vi, 
Kosmo-Regant’! 
Tero, ĉiel’ jubilas en Vi, 
bildo de l’ nevidebla Di’. 

4. Laŭdon al Vi, 
Dia Sinjor’! 
De sur la tron’ Vi venos en glor’, 
loĝos sur nova ter’ kun ni. 



CHRIST HIER, CHRIST AUJOURD’HUI • Himno por la Jubilea Jaro 2000 • M: Jean-Paul Lécot 
1997 • franca T: Jacqueline Frédéric Frié 1997 • © copyright control • E (originale verkita): 
Albrecht Kronenberger 2000 
kp. Heb 13,8 • el Joh 1 • el Gal 4 • el Kol 1 • el Apo 21 

432 
1. Ĉarme super ter’ radias 

lumo de ĉiela spec’. 
Milde en la temp’ ekbrilas 
suno de la eternec’. 
Ho, tre milde, ke eltenu 
brilon ĝian hom-okul’, 
vidu Dion tra l’ nebul’. 

2. Ne saĝuloj mondaj sciis 
pri l’ mirinda Konsilist’. 
Kristo venis, disradiis 
pacon, veron, en persist’. 
Veron al fidelaj koroj, 
pacon al pentema vol’, 
jen por tero lum’, konsol’. 

3. Milda bril’ de l’ Patra gloro 
enpenetru do kun grac’ 
mondon nian, ke bonvolo 
regu ĝin en lum’ kaj pac’, 
ke ĝi estu antaŭhalo 
de l’ ĉielo, kien Vi 
ĉiujn Viajn vokas, Di’. 

VÄNLIGT ÖVER JORDEN GLÄNSER • SPB 34 • M: sveda manskribo 1694/1695 • sveda T: 
Johan Olof Wallin 1818 • E: Åke Ahlrén, 1962 en EKA 13 • AK 220 

433 
1. Gloru Kriston, Li nin amis, 

purigadis de malbon’; 
per la propra sang’ aĉetis, 
kronos per ĉiela kron’. 
Gloron, gloron, gloron, gloron 
al la sankta ofer-don’! 

2. Estro Li de l’ anĝelaro, 
kapo de la eklezi’, 
reĝo de la naciaro, 
de ĉiel’ kaj tero Di’. 
Gloron, gloron, gloron, gloron 
ĝoja-kore kantu ni. 



3. Gloron, benon kaj laŭdadon 
himnas la anĝela ĥor’. 
Honorado kaj potenco 
estu Liaj kun ador’: 
Gloron, gloron, gloron, gloron 
ricevadu la Sinjor’. 

GLORY BE TO GOD THE FATHER • M (Regent Square): Henry Smart, HAM 279, HON 174, 
LH 96 • angla T: Horatius Bonar, LBW 167 • E («Gloron al la Dia Patro»): M. C. Butler, 1966 en 
HE 6, 2-4 

434 
1. Homoj de l’ galilea land’, 

kian vizion vidis vi, 
kiam sur via sankta ter’ 
paŝis glorinda la Mesi’? 
L’ Estro de vivo kaj de mort’ 
venis al vi kun sava vort’. 

2. «Gloron ne vidis ni ĉe Li. 
Ŝajnis Li ja mirinda hom’! 
Ĉarmis Li nin per Sia grac’, 
vokis al Si en Dia nom’. 
Daŭre dum vivo ĝis la mort’ 
regis Lin elĉiela fort’.» 

3. Mia Savanto, Estro, Reĝ’, 
min anstataŭis en dolor’. 
Kiel anĝeloj en ĉiel’, 
tiel mi kantas kun ador’: 
Savis Li min de pek’ kaj mort’, 
vivo eterna mia sort’! 

HOMOJ DE L’ GALILEA LAND’ • M (St. Catherine): Henri Frederick Hemy, linioj 5-6: James 
G. Walton, LBW 500 • E (originale verkita): W. J. Downes 1968 • AK 162 

435 
1. Ĉu lacega, kor-premita, en aflikto, vi? – 

Venu Kriston, kaj ripozu nun ĉe Li. 
2. Kiel povas mi rekoni Lin gvidant’ por mi? – 

Vundojn en pied’, man’, flanko, havas Li. 
3. Ĉu Li portas diademon sur ĉiela tron’? – 

Jes, Li portas – sed ĝi estas dorna kron’. 
4. Se mi trovos Lin kaj sekvos …? – Tie ĉi dolor’ 

estos via sort’, kun larmoj kaj labor’. 
5. Kio por la fidelulo estos la donac’? – 

Fino de malĝojo ĉia, vera pac’. 
6. Ĉu al peto senkompata estos Lia kor’? – 

Ne ĝis tero kaj ĉielo pasos for. 



7. Ĉu Li ja min benos, se mi sekvos Lin sen ĉes’? – 
Apostoloj kaj sanktuloj diras: Jes. 

ART THOU WEARY • HAM 348 • M (Stephanos): Sir Henry Williams Baker • angla T: John 
Mason Neale • E: G. M. Hollis, 1966 en HE 79 
• Mat 11,28-29 

436 
1. Jesuan nomon gloru kun 

la anĝelara ĥor’; 
per reĝa diademo nun 
Lin kronu, kronu, kronu, kronu la Sinjor’. 

2. Martiroj, kies firma fid’ 
pruviĝis en dolor’, 
konfesu Lin la Davidid’ 
kaj kronu, kronu, kronu, kronu Lin Sinjor’. 

3. Ho tuta Izraela ras’, 
ekkantu kun fervor’! 
Kuniĝu vi en grand-amas’ 
kaj kronu, kronu, kronu, kronu Lin Sinjor’. 

4. La Kalvarian krucon ni 
konservu en memor’; 
ni danke kantu tie ĉi, 
kaj kronu, kronu, kronu, kronu Lin Sinjor’. 

5. El ĉiu gento kaj naci’ 
de l’ mondo, ĉiu kor’ 
aklamu Lin per laŭta kri’, 
kaj kronu, kronu, kronu, kronu Lin Sinjor’. 

6. Kun la sanktuloj ankaŭ ni 
kuniĝu en ador’; 
ĝis en eterna harmoni’ 
ni kronos, kronos, kronos, kronos Lin Sinjor’. 

ALL HAIL THE POWER OF JESUS’ NAME • HAM 217 • HON 13 • LBW 329 • M (Miles 
Lane): William Shrubsole • angla T: Edward Perronet • E: M. C. Butler, 1966 en HE 84 • AK 157 
• ↑ Flp 2,10 

436.7 
 Belegas stelo de l’ maten’, kun lumo-ben’. 
ostinato (ad lib.): 

 Forpasas la mallumo, la vera lum’ brilas jam. 
2-voĉa rondkanto kun ostinato laŭplaĉa 
WIE SCHÖN LEUCHTET DER MORGENSTERN • Klaus Jürgen Thies (laŭ EG 70 → 424) • 
Adolf Burkhardt 2001 



437 
1. Reĝos Jesuo! Ja la sun’ 

radiojn verŝos, kaj la lun’, 
sur Lian regnon tra la ter’, 
kaj sonos laŭd’ en ĉiu sfer’. 

2. Levos incenso sin kun preĝ’ 
al Li, de reĝoj ĉiam Reĝ’. 
Simile al ofer-arom’ 
odoros dolĉe Lia nom’. 

3. Homoj kredantaj tra la mond’ 
prikantos Lin en danka rond’; 
ne mankos infan-voĉoj por 
Lin plaĉi en la vasta ĥor’. 

4. Benoj abundas kie Li 
regadas korojn ĉiam pli. 
Laculo kaj de peko sklav’ 
ĝojegas en la Dia sav’. 

5. Klinu al Li sin ĉiu kor’, 
Lin honorante kun fervor’, 
ĉar Li meritas sen kompar’ 
la laŭdon de la tut-homar’. 

JESUS SHALL REIGN • Unisono 94 • CG 131 • HAM 220 • HON 277a • M (Truro): Thomas 
Williams, Psalmodia Evangelica 1789 • angla T: Isaac Watts • E: W. J. Downes • AK 148* (tie 
kun alia melodio) • ↑ 1 Kor 15,25 

438 
1. Venu ĉiuj, kiuj portas 

vivo-ŝarĝon sen la pac’. 
Venu, kiuj ne plu fortas 
viv-batali sen la grac’. 

refreno: 

1.-4. Kredu nur al Di’, 
kredu nur al Di’. 
Kiu al Jesuo venos, 
pacon trovos li. 

2. Venu ĉiuj, kiuj ploras 
en malriĉo kaj mizer’. 
Venu, kiuj voj-esploras 
en mallum’ kaj mort-sufer’. Kredu nur … 

3. Li kun brakoj malfermitaj 
vokas daŭre kun persist’. 
Al konsolo vin invitas 
koro de Jesuo Krist’. Kredu nur … 



4. Mond-trezoro eta estas 
en kompar’ kun Lia pac’. 
La anim’ beate festas, 
kies fonto estas grac’. Kredu nur … 

VÅGA BLOTT ATT TRO • M: Winfield S. Weeden, presita Len 1896 • sveda T: Johan August 
Gustafsson • E: Karin Persson kaj Karl Olof Sandgren, 1962 en EKA 29 • AK 193 

439 
1. La forton mi de l’ amo benas, 

kiu sin montras en Jesu’. 
Soife mi al fonto venas, 
al Lia ama superflu’. 
Mi ne pri memo fanfaronu, 
en amo-maro jen mi dronu. 

2. Por Vi batadas mia koro, 
por Vi, ho ĉarma kor’ de Di’. 
Por Vi mi vivu, ho Sinjoro, 
samkiel vivis Vi por mi. 
Nenie logas tia ĝuo 
krom en la kor’ de Vi, Jesuo. 

ICH BETE AN DIE MACHT DER LIEBE • EG (Pfalz) 651 • RG 662 • EM 123 • LH 55 • M: 
Dimitrij Stepanoviĉ Bortnjanskij 1822 • germana T: Gerhard Tersteegen 1757 • E: Albrecht 
Kronenberger 1995 • ↑ Kan 8,6 

440 
1. Miriga graco fontas el la nesondebla font’ 

de amo en la Dia kor’, kompata por la mond’. 
2. Kompare kun vastega spac’, da steloj miliard’, 

ni sensignifaj sentas nin, estantaj per hazard’. 
3. Sed Vi, ho Kristo, vokis nin el tiu fantazi’, 
ĉar eĉ la plej pekema hom’ valoras antaŭ Vi. 

4. Ne estus Vi mortinta por la tuta galaksi’, 
sed venis Vi, kaj mortis ja por ni, sur Kalvari’. 

5. Sen Via am-ofero ni droniĝus en mizer’; 
bonvena estus nigra mort’ pro hanta malesper’. 

6. Do, «Haleluja!» kantas ni kun ĝoja, danka kor’. 
Miriga graco savis nin por la eterna glor’. 

AMAZING GRACE • kp. Unisono 95 • kp. CG 132 • kp. EM 297 • M (Amazing grace): amerika 
popola melodio, HON 27 • E (originale verkita): W. J. Downes 1972 • TK 35 
• Efe 2,8 



441 
1. Ĉiu vivo malhelas. 

Ne scieblas la fino. 
Ĉiu strebas al ĝoj’. 
Di’ havas koron por homoj: 
Frato iĝis Jesu’. 

2. Home vivis Jesuo. 
Pekojn portis Jesuo. 
Home mortis Jesu’. 
Di’ havas koron por homoj: 
Frato estas Jesu’. 

3. En la vort’ de Jesuo, 
en la far’ de Jesuo 
koro batas por mond’. 
Di’ havas koron por homoj: 
Jen Jesu’ tiu kor’. 

ALLES LEBEN IST DUNKEL • GL 552 • KG 502 • M: Wolfram Menschick 1973 • germana T: 
Maria Luise Thurmair-Mumelter 1971 • © Christophorus Verlag, Freiburg i. Br. • E: Guido Holz 
1986* • kun afabla permeso de la komponisto • ↑ Jes 2,5 

442 
1. Hom-animoj! Kial ŝafe kuri disen pro ektim’, 

stulte vagi for de amo profundega kaj sen lim’? 
2. Ĉu duone tiel dolĉe vokis iam ajn paŝtist’, 

kiel al piedoj Siaj vokas nin Jesuo Krist’? 
3. Tiel vasta kiel maro estas Dia pardonem’; 

kaj pli milda Lia justo ol la homa tolerem’. 
4. La ĉielo akre sentas la malĝojojn de la ter’; 

niajn malfortaĵojn juĝas kun kompata malsever’. 
5. Amo Dia pli ampleksas, ol mezuras homa mens’. 

Kaj mirinde amaj estas Dia koro, Dia pens’. 
6. Pro la sango de Jesuo nin pardonas Dia grac’. 

El sufero de la Kapo por la membroj venas pac’. 
7. Do kun pento proksimiĝu, kaj neniam dubu plu, 

sed akceptu plen-konfide sin-oferon de Jesu’. 
8. Se ni amus Lin pli simple, se Lin fidus nia kor’, 

niaj vivoj sune brilus en la ĝojo de l’ Sinjor’. 
SOULS OF MEN, WHY WILL YE SCATTER • M (Cross of Jesus): John Stainer, HAM 54, 
HON 98 • angla T: Frederick William Faber, HAM 364 • E: Florence Harriet Hanbury, 1966 en 
HE 71 



443 
1. El animoj, koroj nun 

al ĉiela Dia tron’, 
al Jesua Sankta Kor’, 
fluas pie kanta ton’. 

refreno: 

1.-4. |: Ni ĉe Koro Via, Kristo, 
volas stari kun persisto. :| 

2. Kvankam fia malamik’ 
nin atakas en perfid’, 
al ni helpos Via Kor’, 
kaj nin savos el insid’. Ni ĉe Koro Via … 

3. Ho miraklo de la grac’! 
La Jesua arda Kor’ 
pro la granda kompatem’ 
nin konsolas en dolor’. Ni ĉe Koro Via … 

4. En obstakloj de la viv’, 
en turmentoj, en malpac’, 
helpos nin, ho, Via Kor’ 
per la amo, per la grac’. Ni ĉe Koro Via … 

NIECH DZIŚ Z NASZYCH SERC • ŚK 210 • M (Auf zum Schwur): tirola, ĉe Michał Mycielski 
kaj J. Urbanek 1878 • pola T: Władysław Wojtoń • E: 1985 en NV 146* 



444 
1. Amo Dia, tut-supera, 
ĝoj’ ĉiela inter ni, 
restu kun ni, Vi mistera, 
glorajn benojn donu Vi. 
Jesu, Via kor-kompato 
fluas el senlima am’. 
Venu kun la sav-mandato, 
savu el infera flam’. 

2. Venu Vi, Liberiganto, 
vivu ni per Via grac’. 
De pek-loga insidanto 
gardu nin de la minac’. 
Beni Vin ni volas ĉiam, 
kaj Vin servi kun fervor’, 
ĉesi laŭdi Vin neniam 
pro sindono kaj favor’. 

3. Novaj kreitaĵoj indaj 
estu ni al Via glor’! 
Al Vi estis ni savindaj, 
ĝin ni tenu en memor’. 
Pli kaj pli en glor-ornamo 
kreskos ni ĝis vivo-fin’. 
Tiam kun miranta amo 
ni adore laŭdos Vin. 

LOVE DIVINE, ALL LOVES EXCELLING • HON 321a • M (Blaenwern): William Penfro 
Rowlands • angla T: Charles Wesley, CG 25, HAM 205, LBW 315, EM 323 (Liebe, komm herab 
zur Erde) • E: W. J. Downes, 1971 en AK 134 

445 
 En Ci mi fidas, Sinjor’, 

en Ci, la ĝoj’ de mia kor’. Ho! Ho! 
france: 

 Notre âme attend le Seigneur. 
En lui la joie de notre cœur. O … O … 

NOTRE ÂME ATTEND LE SEIGNEUR • Kanto el Taizé • Jacques Berthier • © Ateliers et 
Presses de Taizé • E: Bruno Masala 1995 • kun afabla permeso 



KRISTANA VIVO 
LAŬDO – ADORO – DANKO 
Psalmoj: 
Psa 117 → 091.11 
Psa 150 → 733 
Kantoj: 
Honor’ kaj laŭd’ al nia Di’ → 093 
Laŭdkantu nun al via Di’ → 087.1 
Al Vi, majesta Patro, estu glor’ → 087.7 
Rondkanto: 
Junaj kaj maljunaj kune laŭdu → 064 
Ripetad-Kantoj: 
Laŭdadu ĉiuj gentoj → 025 
kaj aliaj el la Diservoj laŭ Taizé 

446 
 Adoru kantante, 

adoru kantante, 
kantante, kantante. 

3-voĉa rondkanto 
ADORU KANTANTE • M: Hermann Stern 1970, speciale komponita por la evangelia himnaro 
«Adoru Kantante» • AK, p. 3 • ↑ Psa 95,6 

447 
Vin, Dio, ni laŭdas. Vin ni konfesas Sinjoro. Vin, la Patron eternan, adoras la tuta tero. Al Vi ĉiuj 
Anĝeloj, al Vi Ĉieloj kaj universaj Potencoj, al Vi Keruboj kaj Serafoj per voĉo senĉesa 
proklamas: Sankta, sankta, sankta Sinjoro, Dio de Legiaroj. Plenas ĉieloj kaj tero de l’ majesto de 
Via gloro. Vin la glora ĥoro de l’ apostoloj, Vin de l’ profetoj laŭdinda aro, Vin laŭdas de l’ 
martiroj brilanta armeo. Vin tra la tuta terglobo konfesas la sankta eklezio: Vin, la Patron de 
senfina majesto, adorindan Vian veran kaj unikan Filon, kaj la Sanktan Parakleton Spiriton. 

447.2 
Vi reĝo de l’ gloro, Kristo. Vi de l’ Patro estas la Filo eterna. Prenonte sur Vin, liberigi la homon, 
Vi humile elektis la sinon de l’ Virgulino. Vi, venkinte la sagon de l’ morto, malfermis al la 
kredantoj la regnon ĉielan. Vi dekstre de Dio sidas en la gloro de l’ Patro. Kiel juĝisto laŭkrede Vi 
venos. Vin ni petas do: helpu al Viaj servantoj, kiujn Vi savis per sango valorega; ke estu ni kun 
Viaj sanktuloj en eterna glor’ nombrataj. 

447.3 
Oni, prefere matene, povas aldoni: 

Sanigu Vian popolon, Sinjoro, kaj benu bonvole heredon Vian. Kaj regu ilin, kaj edifu ilin ĝis en 
eterneco. Tagon post tago ni Vin gloradas. Kaj ni laŭdas Vian nomon por-eterne kaj de jarcentoj al 
jarcentoj. Bonvolu, Sinjoro, en tiu ĉi tago sen iu peko nin gardi. Kompatu nin, Sinjoro, volu nin 
kompati. Venu mizerikordo Via, Sinjoro, super ni, samkiel ni en Vi esperis. En Vi, Sinjoro, mi 
esperis: ne pereos mi eterne. 



TE DEUM LAUDAMUS • Unisono 74 • M: gregoria, tonus simplex, 4a / 11a jarcento • latina T: 
4a jarcento / ĉ. 690 • E: Helmut Rössler 1997 

447.4 
S: Estu laŭdata, Sinjoro, Dio de niaj patroj: 
K: laŭdinda kaj gloregenda eterne. 
S: Ni benu la Patron kaj la Filon kun la Sankta Spirito. 
K: Ni laŭdu kaj superaltigu Lin eterne. 
S: Estu benata, Sinjoro, en la firmamento ĉiela: 
K: laŭdinda kaj gloregenda kaj superaltigata eterne. 
S: Sinjoro, elaŭdu mian preĝadon, 
K: kaj mia voko al Vi venu. 
C: La Sinjoro estu kun vi. 
K: Kaj kun via spirito. 
C: Ni preĝu. – Dio, Via favoro estas sen nombro kaj Via boneco estas trezoro senfina. Ni dankas 
al Vi pro ĉio, kion Vi donacis al ni, kaj petas, ke Vi ankaŭ estonte plenumu niajn petojn. Ne 
forlasu nin, sed pretigu nin por la eterna premio. Per Kristo, nia Sinjoro. 
K: Amen. 

448 
1. Granda Di’, ni laŭdas Vin, 

Viajn verkojn ni honoras. 
Kun la mond’ ni klinas nin, 
kaj pro Via fort’ Vin gloras. 
Tra l’ miljaroj restas Vi, 
la eterna sama Di’. 

2. Antaŭ la eterna tron’ 
en la gloro de l’ ĉieloj 
sonas unu-voĉa ton’, 
ĉar savitoj kaj anĝeloj 
kantas en potenca ĥor’: 
«Sankta, sankta, la Sinjor’.» 

3. Sankta, ho, Sinjor’, Regant’ 
de l’ ĉielaj regimentoj, 
ĉiam estas Vi venkant’! 
Ter’, ĉielo, maroj, ventoj, 
plenas do de Via glor’, 
tial laŭdas nia kor’. 

4. Je honor’ de l’ Patro ni, 
vir’, virino kaj infano, 
kun la tuta Eklezi’ 
himnas pri la Dia amo. 
Kaj je l’ trono de l’ Savant’ 
sonas nia laŭda kant’. 



5. Ho, Spirito, sankta Reĝ’, 
kiu ĉiam nin instruas 
kaj konsolas; ni kun preĝ’ 
antaŭ Via glor’ genuas. 
Kun la Fil’ kaj Patro Vi 
ja eterne estas Di’. 

GROSSER GOTT, WIR LOBEN DICH • Unisono 75 • CG 26 • GL 257, nGL 380 • EG 331 • KG 
175 • RG 247 • EM 2 • LH 35 • M (Hursley = Grosser Gott): Lüneburg 1668, Wien ĉ. 1776, 
Leipzig 1819, Heinrich Bone 1852 • germana T: Ignaz Franz 1768 laŭ la latina Te Deum • E: H. 
A. de Hoog, 1971 en AK 13* • ↑ Psa 8,2 

449 
 |: Te Deum laudamus. Ni laŭdas Vin, Sinjor’. 

Orbis terræ te laudat. Vin laŭdas kosma ĥor’. :| 
4-voĉa rondkanto 
TE DEUM LAUDAMUS, WIR LOBEN DICH, O GOTT • el: Elisabeth von Thüringen, 1985 • 
nGL 407 • M: Peter Janssens • latina-germana T: Hermann Schulze-Berndt • © Peter Janssens 
Musik Verlag, Telgte • E: Albrecht Kronenberger 1996 

450 
M (Lobet den Herren) → 091 «Vidu, la noktaj ombroj jam paliĝas» 

1. Laŭdu la Estron, ĉar Li estas bona; 
tre bele estas, nian Dion glori; 
laŭdo por Li sonoras rave, ĉarme. 
1.-6. Laŭdu la Estron. 

2. Kantu komune dankon al la Estro, 
gloru per harpoj Dion la majestan; 
ĉar tre potenca Li, kun grandaj fortoj. Laŭdu … 

3. Li povas nube la ĉielon kovri 
kaj al la ter’ laŭplaĉe pluvon doni; 
herbon kreskigas Li sur sekaj montoj. Laŭdu … 

4. Manĝi Li donas por la kreitaro, 
ankaŭ la bestojn nutras kvazaŭ patro, 
eĉ junajn korvojn, kiuj Lin alvokas. Laŭdu … 

5. Danku Lin, kiu ĉiujn aĵojn kreis. 
Ŝprucas la fonto de la vera vivo 
el de l’ ĉielo, el de Lia koro. Laŭdu … 

6. Kristo Jesuo, Filo de l’ Plejalta, 
donu per grac’, ke ĉiuj Viaj homoj 
gloros eterne Vian nomon. Amen. Laŭdu … 

LOBET DEN HERREN, DENN ER IST SEHR FREUNDLICH • EG 304 • EM 84 • germana T: 
Nürnberg ĉ. 1560, Leipzig 1565 • E: Adolf Burkhardt 1982 • TK 96 [K007T] • ↑ Psa 33,5; 147 



451 
1. Laŭdu ni Dion, la reĝon potencan de l’ tero. 

Laŭdu al Li, ĉar Li estas la vojo kaj vero. 
Ho kantu ni 
gloron kaj dankon al Li: 
Li estas nia espero. 

2. Laŭdu ni Dion, ĉar ĉiun patrece Li vidas. 
Tra la danĝeroj de l’ vivo Li ame nin gvidas. 
Gardos Li nin, 
kiel Li faris jam ĝin. 
Firme pri tio ni fidas. 

3. Laŭdu ni Dion, ĉar donis Li forton kaj sanon; 
ĉiam fidele etendis al ni Sian manon. 
Ofte jam Li 
pruvis mirinde al ni 
Sian bonecon kaj amon. 

4. Laŭdu ni Dion, ĉar benis Li nian laboron, 
sendis feliĉon, per paco plenigis la koron. 
Pensu do ni, 
kiom ni ŝuldas al Li! 
Kantu ni laŭdon kaj gloron. 

5. Laŭdu ni Dion, laŭdegu Lin tero kaj maro! 
Laŭdu Lin preĝoj, laŭdegu Lin vorto kaj faro! 
Danko al Li 
sonu konstante ĉe ni: 
Laŭdu Lin, ho kristanaro! 

LOBE DEN HERREN, DEN MÄCHTIGEN KÖNIG DER EHREN • Unisono 81 • CG 21 • GL 
258, nGL 392 • EG 316, 317 • KG 524 • RG 242 • EM 82 • LH 60 • M (Lobe den Herren = Praxis 
pietatis): 17a jarcento, religie: Stralsund 1665, Halle 1741 • NAK 21 • germana T: Joachim 
Neander 1680 • E: Hugo Marx por la 4a Universala Kongreso Dresden 1908, HE 16, laŭ la tiama 
stilo reviziita de Adolf Burkhardt 1985 • TK 122 • ↑ Psa 34,4 

452 
1. L’ Eternulon laŭdu ni, haleluja, 

adorante tie ĉi, haleluja, 
kun anĝeloj en la glor’, haleluja, 
kantu kun ĝoj-plena kor’, haleluja. 

2. Ĝoju, ĉar el Patra man’, haleluja, 
venas ĉiutaga pan’, haleluja. 
Danku pro anim-trankvil’, haleluja, 
elaĉeto per la Fil’, haleluja. 

3. Kun instiga elokvent’, haleluja, 
sonu ĉiu instrument’, haleluja. 
Ni kunkantu en ador’, haleluja, 
laŭdon al la Di-Sinjor’, haleluja. 



PRAISE THE LORD, HIS GLORIES SHOW • CP 20 • kp. HAM 147, HON 191, LBW 128 (M) • 
M (Llanfair): Robert Williams 1817, Alléluia 32-31 • angla T: Henry Francis Lyte • E: W. J. 
Downes • elektitaj strofoj: 1,4,5 • AK 14* • ↑ Psa 100,1 

453 
1. Nun Dion danku ni 

per mano, voĉo, koro! 
Ĝojegas tuta mond’ 
pro Lia bonfavoro. 
De frua infanec’ 
Li benis nin sen fin’, 
kaj sur la tera voj’ 
ankoraŭ gvidas nin. 

2. Ni preĝu nun, ke Li 
eterne apudestu; 
en ĉiu ĝoja kor’ 
la paco bene restu; 
per ama forta man’ 
Li ĉiam gardu nin, 
ĝis fine en ĉiel’ 
ni danke gloros Lin. 

3. Laŭdata estu Di’ 
la Patro, kaj dankataj 
la Filo, la Spirit’, 
egale honorataj! 
Al unu sola Di’ 
senĉese sonu ĥor’, 
el tero kaj ĉiel’, 
de amo kaj ador’. 

NUN DANKET ALLE GOTT • Unisono 79 • CG 20 • GL 266, nGL 453 • EG 321 • KG 236 • RG 
233 • EM 70 • kp. LH 59 • M (Nun danket): Leipzig (ĉ. 1630) 1636, eble de Martin Rinckart / 
Johann Crüger 1647, kp. Alléluia 21-06 • germana T: Martin Rinckart (ĉ. 1630) 1636 laŭ Sir 
50,22-24 • E: M. C. Butler, 1966 en HE 9 • AK 22 

454 
1. Laŭdu la ĉielan Reĝon, 

ho animo! Danku Lin; 
Li pardonis, elaĉetis, 
resanigis, savis vin. 
Haleluja! Haleluja! 
Dion laŭdu vi sen fin’. 



2. Al la patroj en aflikto 
korfavora estis Di’, 
ĉiam same beno-preta 
Lin ankoraŭ trovas ni. 
Haleluja! Haleluja! 
Bonfarema restas Li. 

3. Patre nin Li prizorgadas, 
ĉar malfortaj estas ni; 
en la manoj ame portas; 
el danĝero savas Li. 
Haleluja! Haleluja! 
Kompatema estas Di’. 

4. Ho anĝeloj, kun ni kantu! 
Vi rigardas Lin en glor’; 
Lin adoru suno, luno, 
ĉiu loko, ĉiu kor’. 
Haleluja! Haleluja! 
Dion laŭdu kun fervor’. 

PRAISE, MY SOUL, THE KING OF HEAVEN • HAM 365 • HON 422 • LBW 549 • M (Praise, 
my soul): John Goss • angla T: Henry Francis Lyte • E: Clarence Bicknell (1842-1918), 1966 en 
HE 19 • ↑ Psa 103,1-2 

455 
1. Ho granda Dio, kiam mi rigardas 

la mirindaĵojn, kiujn kreis Vi, 
kaj ke senĉese Via amo ardas 
por teni ĉion en plen-harmoni’: 

refreno: 

1.-4. |: Animo mia gloras Vin per kant’, 
ho granda Di’, ho granda Di’. :| 

5. |: Des pli mi laŭde gloros Vin per kant’, 
kaj dankos Vin, ho bona Di’. :| 

2. Pri Vi parolas la somera vento, 
kaj floroj odorantaj en kampar’, 
trilantaj birdoj en vesper-silento: 
sennombraj voĉoj de la kreitar’. Animo mia … 

3. Miraklojn vidas mi en la biblio, 
faritajn jam de tempo de Adam’; 
dum ĉiuj jaroj de mond-historio 
ne ĉesis Via graco-plena am’. Animo mia … 

4. Kaj kiam mi memoras pri la gloro 
de mia savo per la Krist-ofer’, 
mi klinas min kun adorad-fervoro, 
dankante Vin kun pura kor-sincer’. Animo mia … 



5. Kaj fine falos ĉiuj temp-vualoj, 
kaj bonvenigos min Imanuel’; 
ravege sonos la anĝel-ĥoraloj; 
ekĝuos mi la gloron de l’ ĉiel’. Des pli mi laŭde … 

O STORE GUD • SPB 11 • kp. LH 71 • M (O store Gud): nekonata deveno 1889 • sveda T: Carl 
Boberg 1885 • E: W. J. Downes ĉ. 1966 • AK 30 • ↑ Psa 19,1 

456 
M (Danke für diesen guten Morgen) → 128 «Dankon pro hodiaŭa tago» 

1. Dankon al Vi, ho Patro nia, 
dankon, Vi tiel amas nin. 
Dankon, ke ĉiu dono Via 
helpas koni Vin. 

2. Dankon, Vi estas sun’ de l’ vivo, 
dankon, en nia loĝas kor’. 
Dankon, Vi gvidas sur deklivo 
nin en trista hor’. 

3. Dankon pro tiu bela tago, 
dankon pro ĉiu eta bon’. 
Dankon, ke suno, floro, lago 
estas Via don’. 

Plu improvizu mem. 

DANKON AL VI, HO PATRO NIA • improviz-ekzemploj el NV 200 

457 
1. Ni danku la Sinjoron, 

al Dio donu gloron 
pro ĉiuj Liaj donoj, 
abundaj trans bezonoj. 

2. Li, praa origino 
de vivo, korp’, animo, 
prizorgi ne neglektas 
kaj ilin plu protektas. 

3. La korpon Dio nutras; 
l’ animo ne forputras, 
eĉ se ĝin pek’ inundis 
kaj ĝin mortige vundis. 

4. Li donis kuraciston 
al ni, Jesuon Kriston; 
el tombo venke iris 
kaj vivon Li akiris. 

5. La Vorto, Bapto, Manĝo – 
jen Lia sav-aranĝo; 
instruas nin Spirito 
akcepti ĝin en fido. 



6. Pro Kristo, Li pardonis 
la pekon, vivon donis. 
Eĉ pli en la ĉielo 
abundos bon’ kaj belo. 

7. Ni Vin petegas firme, 
ke Vi plu viglu ŝirme 
por grandaj kaj etuloj 
en ĉiuj ter-anguloj. 

8. Nin gardu en la vero, 
eterne en libero, 
por glori Vian nomon 
per Jesu Kristo. Amen. 

NUN LASST UNS GOTT DEM HERREN • EG 320 • M: ĉe Nikolaus Selnecker 1585 • NAK 29 
• plurvoĉeco: Johann Crüger 1649, EM 105 • T: Ludwig Helmbold 1575 • E: Adolf Burkhardt 
1990 • TK 150 

458 
1. Dankon diras ni, Patro-Di’, 

pro la sankta Ido Davida, 
kiun Vi donis koni 
en Jesuo, Filo Via. 

refreno: 

Al Vi gloro eterna! 
2. Dankon diras ni, Patro-Di’, 

pro la sankta nomo Via, 
al kiu Vi preparis 
loĝejon en niaj koroj. – Al Vi gloro eterna! 

3. Dankon diras ni, Patro-Di’, 
pro la kredo kaj eterno, 
kiun al ni Vi donis 
per Jesuo, Via Filo. – Al Vi gloro eterna! 

4. Ĉiopova Sinjoro, 
Vi kreis ĉion al la gloro, 
pridonacis per povo 
laŭ la vivobezono. – Al Vi gloro eterna! 

5. Al ni, krome, Vi donis 
nutraĵon por la vivo eterna, 
per graco nin indigis 
per Jesuo Kristo. – Al Vi gloro eterna! 

6. Benu la Eklezion, 
kaj savu de ĉiu malbono, 
gvidu per la amo 
al la ĉiela regno. – Al Vi gloro eterna! 



7. Sendu al ni la gracon, 
kaj sanktigu la homaron. 
Kiu estas malpura, 
tiu pentofaru. – Al Vi gloro eterna! 

DZIĘKUJEMY CI, OJCZE NASZ • ŚK 469 • M: K. Pasionek • T: parafrazo malnovkristana el la 
Instruo de la dek du Apostoloj (2a jarcento) • E: 1985 en NV 202* 

459 
 Jubilante Dion, jubilante gloru Lin. Haleluja. 
latine: 

 Iubilate Deo. Iubilate Deo. Alleluia. 
6-voĉa rondkanto, ĉiu voĉo kantu ĝis la fino 
IUBILATE DEO • Unisono 73 • CG 18 • RG 223 • KG 2 • EM 57 • kp. EG 181.7 • M: Michael 
Prætorius 1610 • T: Psa 66,1 • E: Kloster Kirchberg 1999 • ↑ Psa 147,1 

460 
1. Animo, levu kanton 

de ĝojo kaj admir’ 
por laŭdi la reganton 
de ĉiu viva spir’! 
La Estron supre glori 
fariĝu sol-motiv’ 
por kredi kaj labori 
dum tuta mia viv’. 

2. Feliĉaj, kiuj konas 
la Dion de Jakob’ 
kaj sin al Li transdonas 
por juĝo aŭ aprob’! 
Plej bona ĉi elekto, 
plej bela ĉi trezor’! 
Eterne sen difekto 
teniĝas mens’ kaj kor’. 

3. Ho kia Di-potenco, 
neelĉerpebla fort’! 
Ĝin pruvas, de l’komenco, 
la verk’ de l’krea Vort’: 
de l’ tero abundego; 
ĉielo kaj stelar’; 
de l’ fiŝoj granda grego 
en vasta brua mar’. 



4. Maljuston Li elbaras 
kaj celas nur al bon’ 
por ili, kiuj staras 
kun fid’ ĉe Lia tron’. 
Promesojn Li plenumas 
kun ĝoj’ laŭ propra vol’; 
al subprematoj lumas 
per helpo kaj konsol’. 

5. En mort-danĝer’ disponas 
Li sav-eblecojn mil, 
kaj prete manĝon donas 
al malsatanta fil’. 
Ruĝigas Li la vangojn 
eĉ per modesta pan’; 
malliberejajn stangojn 
disrompas Lia man’. 

6. Tro feblas mia preĝo 
por Lia inda glor’. 
Li sola estas reĝo, 
mi – nur velkinta flor’. 
Sed ĉar mi apartenas 
al Lia famili’, 
mi Lian nomon benas 
laŭpove nur des pli. 

DU MEINE SEELE, SINGE • EG 302 • RG 98 • EM 76 • kp. LH 43 • M (Du meine Seele): 
Johann Georg Ebeling 1666 • germana T: Paul Gerhardt 1653 laŭ Psa 146 • E: Adolf Burkhardt 
antaŭ 1975 • TK 6* • ↑ Psa 103,1 

461 
 Laŭdu la Estron, 
ĉar Li estas bona. 
Laŭdu Lin. Gloru Lin. Ad- 
oru Lin. 

4-voĉa rondkanto 
LOBET DEN HERREN, ALLE DIE IHN EHREN • EG 448 • EM 606 • M (Laŭdu): Herbert 
Beuerle 1967 laŭ Johann Crüger 1653/1662 • © Strube Verlag, München • E: Albrecht 
Kronenberger 1996 • ↑ Psa 33,5 

462 
1. Neniam mi povos kalkuli 

la spertojn de Dia favor’. 
La ros’ ilin volas speguli 
matene en nombro kaj glor’. 
Neniam mi povos kalkuli 
la spertojn de Dia favor’. 



2. Simile al granda stelaro 
sen nomo kaj sen numeral’ 
la amo briladas en klaro 
eĉ inter la ombroj de l’ val’. 
Simile al granda stelaro 
sen nomo kaj sen numeral’. 

3. Kalkuli neniam mi povas, 
sed ho, ke mi danku des pli! 
La pruvon de amo mi trovas 
en gracaj mirakloj al mi. 
Kalkuli neniam mi povas, 
sed ho, ke mi danku des pli! 

JAG KAN ICKE RÄKNA DEM ALLA • SPB 260 • M (Neniam mi povos): Albert Lindström 
1889 • sveda T: Lina Sandell-Berg 1883 • E: Karl Olof Sandgren,1962 en EKA 8 • AK 28 

463 
1. Kun preĝo 

al Reĝo 
de l’ reĝoj ni venas. 
Laŭd-krio 
al Dio 
eksonu el kor’. 
Ni Lian grandan gloran nomon benas, 
ĉar malamikon nian Li pelas for. 

2. Li gvidas. 
Ni fidas 
la Di-providencon. 
Apogas 
nin, logas 
nin Lia bonvol’. 
En nia Di’ la vivo havas sencon. 
Vin gardu de l’ malbono, ho Di-popol’. 

3. Konsento 
en tento 
neniam okazu 
nek rego 
de l’ peko 
nek ajna damaĝ’. 
Tiranan forton nia Dio ĉasu. 
Per fid’ Li nin provizas kaj per kuraĝ’. 

WILT HEDEN NU TREDEN VOOR GOD, DEN HERE • LvK 414 • M (Kremser): tradicia 
nederlanda • nederlanda T: Adriaan Valerius • E: mozaiko el H. A. de Hoog 1954 kaj Leland 
Bryant Ross 1996: Kloster Kirchberg 2000 



464 
 |: Al Vi ni kantas, ni laŭdas, laŭdas Vin, 

al Vi ni dankas, dankas, ho Sinjor’. :| 
|: Kaj al Vi ni preĝas, kaj al Vi ni preĝas, 
kaj al Vi ni preĝas, ho Sinjor’, :| 
|: al Vi preĝas, ho Sinjor’. :| 

TIBJE PAJOM • M kaj rusa T: Dimitrij Stepanoviĉ Bortnjanskij • E: Alex Humet kaj Johan 
Donckerwolcke 1997, okaze de IF (Internacia Festivalo) en Trier, Germanujo • ↑ Psa 92,2 

<> 
Kiel la diversaj laŭdo-himnoj entenas variajn harmoniojn kaj akordojn, tiel ĉiu ajn speco homa, 
leona, agla, k.t.p. estas aparta himno el laŭdoj al Dio kaj fondita por Lia laŭdo. 
Nikolaus el Cues 

465 
1. Dum krutas vojo, 

Vi estas ĝojo, 
dolĉa Kristo, ho Sinjor’. 
En Vi ni havas, 
kio nin savas, 
certon de ĉiel-trezor’. 
Rompas Vi ĉenojn 
kaj sendas benojn. 
Kiuj Vin fidas, 
pace eksidas, 
ne plu eraros. Haleluja. 
Via proksimo 
tiras el timo. 
El Via korto 
vivo aŭ morto 
nin ne separos. Haleluja. 



2. Se al Vi plaĉas, 
nin ne damaĝas 
pekoj, mondo kaj infer’. 
Ĉion Vi ŝanĝos, 
bone aranĝos, 
kia estu la mizer’. 
Vin do ni gloru 
kaj Vin honoru 
kun helaj tonoj, 
ĝojaj resonoj, 
ho bona Estro! Haleluja. 
Al Vi jubilas, 
kantas kaj trilas 
buŝo kaj koro 
en am-adoro, 
alta majesto! Haleluja. 

IN DIR IST FREUDE • Unisono 78 • CG 27 • EG 398 • RG 652 • EM 119 • M (In dir ist Freude): 
Giovanni Giacomo Gastoldi 1591 (por itala danco), religie Erfurt 1598, Alléluia 32-13 • germana 
T: Cyriakus Schneegass 1598 • E: Adolf Burkhardt 1990 • TK 152 
• Rom 8,38-39 

466 
M (Ode to Joy) → 597 «Homoj, kantu ĝojo-kanton» 

1. Ĝoje, ĝoje ni Vin gloras, 
granda Di’, reganta Am’: 
Koroj antaŭ Vi ekfloras, 
kvazaŭ sub la suna flam’. 
Ekforfandu tristajn nubojn, 
pek-obskuron pelu for. Sci- 
-o anstataŭu dubojn: 
iluminu nin, Sinjor’. 

2. Viaj verkoj Vin ĉirkaŭas 
ĝoje: Tero kaj ĉiel’ 
Vin spegulas. Ade laŭdas 
ĉiu stelo kaj anĝel’. 
Kampo, bosko, valo, monto, 
flora bedo, ŝaŭma ond’, ĉan- 
-ta birdo, akva fonto – 
kun ni laŭdas tuta mond’. 



3. Ĉiam donas kaj pardonas, 
benas kaj benatas Vi. 
Ĝoj-naskanto, ni Vin konas, 
fonto de l’ viv-harmoni’. 
Patras Dio, fratas Kristo: 
ĉies amon estras Di’. Nin 
amigu, Instruisto. 
Levu nin al ĝoj’ ĉe Vi. 

4. Kantu, homoj, dum laŭdegas 
la stelaro de l’ maten’: 
Patra amo ĉion regas, 
homojn ligas am-katen’. 
Kantadante marŝu kune; 
ni la venkon gajnis jam! Ĝoj- 
-muziko gvidas sunen, 
himno de triumfa Am’. 

JOYFUL, JOYFUL, WE ADORE THEE • LBW 551 • angla T: Henry van Dyke 1907 • E: Leland 
Bryant Ross 1997 [K513T] 

467 
1. Tero, plaŭdu! 

Mondo, laŭdu! 
Kantu fortajn kantojn vi! 
Ho anĝeloj 
en ĉieloj, 
ĝoje kantu vi kun ni! 
Jen la ĉiopova Dio 
kreis kosmon el nenio. 
Gloru Lin, ho tera rond’, 
tuta mond’! 

2. Vi sablero 
sur la tero, 
ĉiu vivo sub la sun’, 
ho fiŝaro 
en la maro, 
astroj vi, stelar’ kaj lun’, 
vi, ho birdoj en aero, 
ĉirkaŭanta atmosfero, 
Dion, kiu kreis vin, 
laŭdu Lin! 



3. Nun en ĥoro 
kun sonoro 
ekjubilu tuta mond’. 
Kun anĝeloj 
en ĉieloj 
kantu vi, ho tera rond’. 
Laŭdu ĉiu kontinento, 
ĉiu lando en konsento. 
Diru dankon nun al Li, 
ĉiuj vi! 

ERDE SINGE • GL (Speyer) 848, nGL 411 • M: Köln 1741, versio el Kirchenlied • germana T: 
Johannes Jakob von Geissel 1835 • E: ĉe Kindler n. 2* • ↑ Psa 148 

468 
1. Dum ni iras tra la mond’, laŭdu Dion, 

ni, en ĉiu temp’ kaj rond’, laŭdu Dion! 
Havas sencon ĉiu tag’ 
kaj en ĉiu de komenc’ 
agas Dia providenc’! 

refreno: 

 Ĉar Di’, nia Patro, 
nin amas sen fin’, 
al ni montras vojon 
kaj mem kondukas nin! 

2. Pro ĝojiga la pejzaĝ’ laŭdu Dion, 
pro l’ vidinda teatraĵ’ laŭdu Dion! 
Dum aperas hela tag’, 
bonon ĝojan danku ni, 
ĝin donacis bona Di’! 

3. Se minacas nin sufer’, laŭdu Dion, 
se ekregos nin koler’, laŭdu Dion! 
En veninta trista tag’ 
bonon pezan prenu ni, 
ĝin destinis bona Di’! 

GDY IDZIEMY POPRZEZ ŚWIAT • Śpiewnik p. 413 • M kaj pola T: © Zofia Jasnota • E: 
Serĉante Dion p. 9, kp. NV 223 • kun afabla permeso • ↑ Psa 146,2 

469 
1. Tero kaj ĉielo kantu 

antaŭ Dio, plena de glor’. 
Ĉie en la mondo grandu 
Lia laŭd’ en ĉiu hor’. 
Haleluja. 
Servu Lin el tuta kor’. 



2. Steloj, suno, lun’ sin klinas 
antaŭ Dio, plena de glor’, 
kaj neniam ili finas 
laŭdon doni al Sinjor’, 
haleluja, 
servi Lin en ĉiu hor’. 

3. Ankaŭ vi do ne silentu 
antaŭ Dio, plena de glor’. 
Vian dankon supren sendu, 
laŭdu Lin per kant-sonor’, 
– haleluja – 
servu Lin en ĉiu hor’. 

4. Kiam Li suferon sendas, 
Li, la Dio plena de glor’, 
vin kaj Lin ĝi ne disfendas, 
se vi laŭdas eĉ kun plor’, 
– haleluja – 
servas Lin en tiu hor’. 

5. Nin laŭdado interligu 
antaŭ Dio, plena de glor’. 
Lian laŭdon pligrandigu 
ankaŭ nia tag-labor’. 
Haleluja. 
Servu ni en ĉiu hor’. 

ERD UND HIMMEL SOLLEN SINGEN • EG 499 • RG 249 • KG 584 • kp. EM 65 • M (Singing 
with a sword in my hands, Lord): Spiritualo • Paul Ernst Ruppel 1956 • T: Paul Ernst Ruppel 1956 
laŭ la himno Corde natus ex parentis de Aurelius Prudentius Clemens ĉ. 400 • 3a strofo: Paulus 
Stein 1961 • © Verlag Singende Gemeinde, Wuppertal • E: Adolf Burkhardt 1974 • TK 1 • ↑ Psa 
148,7 

470 
 Al Dio laŭdu tuta ter’, 

Lin laŭdu la ĉiela sfer’. 
Laŭdadu ni sen intermit’ 
al Patro, Filo kaj Spirit’. 

PRAISE GOD FROM WHOM ALL BLESSINGS FLOW • HON 417 • M (Doxology): Jimmy 
Owens 1972, © Bud John Songs Inc. • angla T: Thomas Ken • E: Kevin Bourne 

471 
1. Dum homoj vivas sur la tero, 

dum fruktas greno kaj oliv’, 
Vi por ni ĉiuj estas patro. 
Ni dankas Vin pro ĉia viv’. 



2. Dum homoj homajn vortojn diras, 
dum vokas Via vort’ al pac’, 
Vi Vin de l’ mondo ne retiras. 
Ni dankas pro Jesua grac’. 

3. Vi nutras birdojn en arbaro, 
Vi vestas florojn sur la kamp’; 
fortika estas Vi remparo 
por ŝirmi nin en ĉiu temp’. 

4. Vi estas lumo, viv’ eterna; 
de l’ morto savas Via man’. 
Al ni Vi donis Vian filon; 
Li estas nia viva pan’. 

5. Al Vi ni do adoron faru, 
pro kies am’ ekzistas ni; 
Vi, Patro, Vi enmeze staru; 
parencoj Viaj estas ni. 

ZOLANG ER MENSEN ZIJN OP AARDE • Unisono 88 • CG 32 • GvL 567 • LvK 488 • ZJ 575 
• SOLANG ES MENSCHEN GIBT AUF ERDEN • GL 300, nGL 425 • EG 427 • EM 91 • M: 
Tera de Marez Oyens-Wansink 1960 • nederlanda T: Huub Oosterhuis (1958) 1960 • © Uitgeverij 
Gooi & Sticht, Baarn • E (el la nederlanda): Adolf Burkhardt 1977 • TK 52* • kun afabla permeso 
• ↑ Joh 10,10 

472 
1. Ho anĝeloj! La Sinjoron 

adoradu en ĉiel’! 
Ĝoje laŭdu Lian gloron 
suno, luno, ĉiu stel’! 
Laŭdu Lin, ĉar Li regadas, 
de la universo reĝ’, 
kaj la mondoj obeadas 
al konstanta Lia leĝ’. 

2. Laŭdu pri la gloro Dia! 
Ne pereos Lia vort’; 
venkos sanktularo Lia; 
neniiĝos peko, mort’. 
Estu Lia pov’ laŭdata 
de l’ ĉiela anĝelar’; 
Lia nomo adorata 
de la tuta kreitar’. 

PRAISE THE LORD! O HEAV’NS • LBW 540 • HON 425 • M (Austria): Franz Joseph Haydn • 
angla T: The Foundling Hospital Collection, London 1796, alt. • E: Clarence Bicknell (1842-
1918), 1966 en HE 7, 1971 en AK 7 • ↑ Psa 148,2 



473 
1. Dio, reĝanta en ĉiel’, 

ni vidas Vin en sun’ kaj stel’; 
centro, anim’ de ĉiu sfer’, 
sed kun ni ankaŭ sur la ter’. 

2. Suno de l’ vivo! Hele Vi 
vojon prilumas antaŭ ni. 
Stelo de l’ nokto! Via glor’ 
esperon donas al la kor’. 

3. Noktmezo, se Vi kaŝas Vin; 
tago, se Vi surbrilas nin. 
Arko ĉiela, Via ben’; 
kaj nia peko, nub-kurten’. 

4. Dio de ĉio sur la ter’, 
fonto de lumo, amo, ver’; 
antaŭ majesta Via tron’ 
malhela estas ĉiu kron’. 

5. Per vero liberigu nin; 
kun ardo ni adoru Vin; 
en ĉiu koro brulu flam’ 
de sankta elĉiela am’. 

LORD OF ALL BEING • M (Uffingham): Jeremiah Clarke, HAM 274 • angla T: Oliver Wendell 
Holmes, kp. CP 23 • E: Janet Caw, 1966 en HE 15, 1971 en AK 26 • ↑ Psa 92,2; 145,13 

474 
1. Sankta, sankta, sankta! 

Dio adorata! 
Frue en matena horo Vin alpreĝas ni. 
Sankta, sankta, sankta! 
Forta kaj kompata! 
En tri personoj unu glora Di’! 

2. Sankta, sankta, sankta! 
Ĉe la vitra maro 
ĵetas la sanktuloj siajn kronojn antaŭ Vi! 
Tuta kerubaro 
kun la serafaro 
Vin adoradas, Eternulo, Di’! 

3. Sankta, sankta, sankta! 
Al la hom-okulo 
peko vualadas nun la gloron de l’ vizi’. 
Nur ĉe Vi troviĝas 
plene, sen makulo, 
amo perfekta, ĉiopova Di’! 



4. Sankta, sankta, sankta! 
Dio adorata! 
De la tuta kreitaro sonas laŭdo-kri’. 
Sankta, sankta, sankta! 
Forta kaj kompata! 
En tri personoj unu glora Di’! 

HOLY, HOLY, HOLY, LORD GOD ALMIGHTY • Unisono 51 • CG 57 • LBW 165 • HAM 160 
• HON 212 • kp. EM 13 • M (Nicaea): John Bacchus Dykes 1861 • angla T: Reginald Heber 1826 
• E: Agnes Burton Deans, Arthur Llewelyn Curry kaj aliaj, 1966 en HE 28 • AK 17 
• Apo 4,2-11 

475 
1. Senmorta, senkorpa, plej saĝa Sinjor’, 

malantaŭ lumego Vi kaŝas Vin for. 
Ni benas kaj gloras Vin, Nom’ sen makul’, 
senmanka, venkanta, la Antaŭtempul’. 

2. Sendorma, senforma, en luma silent’ 
Vi regas la kosmon en plen-kompetent’. 
La montoj de justo kaj nuboj de am’ 
sin interplektadas laŭ Via proklam’. 

3. Vi donas la vivon al ĉiu vivant’, 
kaj vivas en ĉiu, Vivanto-Vidant’. 
Folioj sur arbo, ni kreskas, ho Di’, 
kaj velkas kaj mortas. Konstantas nur Vi. 

4. Patrego de gloro kaj lumo kaj pur’, 
anĝeloj vualas sin, por en obskur’ 
Vin plene adori. Ho ni en egal’ 
komprenu: Vin kaŝas nur luma vual’. 

IMMORTAL, INVISIBLE, GOD ONLY WISE • HON 242 • M (St. Denio): tradicia kimra • 
angla T: Walter Chalmers Smith 1867 • E: Leland Bryant Ross 1997 
• 1 Tim 1,17 

476 
 S: La Sinjoron gloru ni. La Sinjoron gloru ni. La Sinjoron gloru ni. Amen. Halelu 

K: |: Haleluja. Haleluja. Haleluja. Amen. :| 
mungake: 

 Bani ngyeti Ba Yawe. Bani ngyeti Ba Yawe. Bani ngyeti Ba Yawe. Amen. Hallelu 
Hallelujah. Hallelujah. Hallelujah. Amen. 

angle: 

 *LET US PRAISE THE LORD, OUR GOD 
france: 

 *RENDONS GRÂCE AU SEIGNEUR 
germane: 

 *PREISEN LASST UNS GOTT, DEN HERRN 



hispane: 

 *ALABEMOS AL SEÑOR 
svisgermane: 

 *LOBE WÄMMER EUSE GOTT 
BANI NGYETI BA YAWE • Thuma Mina 2 • koruso el okcidenta Kamerunio en la mungaka 
lingvo • E: Adolf Burkhardt 1988 • TK 135 
Oni ripetadas laŭplaĉe, kun man-klakado. 

477 
1. Ĝoju, kantu pri l’ Dia glor’. 

Sur la kampoj flor’ apud flor’. 
Fiŝoj naĝas, ondas la mar’. 
Birdoj flirtas, lumas sun-klar’. 

refreno: 

 Dank’ al Kreinto, 
laŭdo al Patro! 
Gaje pro Li saltas mia koro. 
Versojn mi skandas, 
gloras kaj kantas: 
|: Ĝoju kun mi pro mia Dio. :| 
(Amen.) 

2. Ĝoju, kantu pri l’ Dia glor’. 
Ĉies vivon donas Sinjor’. 
Sur montar’, en rojo kaj lag’, 
vivo floras, viglo kaj ag’. Dank’ al Kreinto … 

3. Ĝoju, kantu pri l’ Dia glor’. 
Pligrandiĝas Lia favor’, 
Lia graco tenas min, ĉar 
Li min amas jaron post jar’. Dank’ al Kreinto … 

FREUT EUCH, FREUT EUCH, SINGT GOTT ZUR EHR • Zanmei Shi 307 • M kaj ĉina T: Xu 
Jifa 1980, © copyright control • germana T: © Günter Balders 1987 • E: Adolf Burkhardt 1999 • 
kun afabla permeso de Günter Balders 
Danko-kanto post liberigo el prizono. 

478 
1. Kantu, danku vi al Di’, la kreint’ de l’ mond’. 

Kantu, danku vi al Di’, aŭdu kun volont’. 
2. Ĉiutage laŭd’ al Di’, nia viv’ ĝis fin’. 
Ĉiutage laŭd’ al Di’, kiu amas nin. 

3. Kore danku vi al Di’ por la vin’ kaj pan’. 
Kore danku vi al Di’ por la sava man’. 

4. Kantu, danku vi al Di’, la kreint’ de l’ mond’. 
Kantu, danku vi al Di’, sekvu kun volont’. 



SINGET, DANKET UNSERM GOTT • GL 277 • EG (reform.) 597 • KG 142 • M: Horst Weber 
1963 • germana T: Kurt Rommel 1963 • © Strube Verlag, München • E: Guido Holz 1986* • ↑ 
Psa 104,1 

479 
 Lian majeston mi proklamu, 
ĉio vivanta Lin gloru, 
Lin, la sanktan, la tre sanktan Dion, 
nun kaj eterne. Amen. 

4-voĉa rondkanto 
ICH WILL DEN RUHM DES HERRN VERKÜNDEN • M kaj germana T (laŭ Psa 145): © Hans-
Jürgen Hufeisen • E: Adolf Burkhardt 1986 • kun afabla permeso • TK 138 

480 
M (Vruechten = This joyful eastertide) → 319 «Ho bela paska tag’» 

1. Nun gaje kantu ni 
por laŭdi la Sinjoron, 
kaj donu ni al Li 
honoron kaj adoron. 
 Ho danku ni al Dio 

elkore kaj konstante; 
glorante Lin pro ĉio, 
kaj ĝoje Lin laŭdante, 
laŭdante, laŭdante, 
laŭdante. 

2. Perdiĝis ni sen fort’, 
de peko sklavigitaj; 
sed per Jesua mort’ 
ni estas pardonitaj. Ho … 

3. Pro ĉiutaga pan’, 
kaj forto por laboro; 
amikoj, amo, san’; 
konsolo en doloro; ho … 

4. Pro gvido sur la voj’; 
feliĉo, bono, belo; 
subteno en malĝoj’; 
espero al ĉielo; ho … 

5. Li patre amas nin, 
forlasos nin neniam. 
Ni do amadu Lin 
kaj fidu Lin por ĉiam. Ho … 

NUN GAJE KANTU NI • E (originale verkita): M. C. Butler, 1966 en HE 20 [K486T] • ↑ Psa 
118,1 



481 
 Halelu’, halelu’, halelu’, haleluja. Gloron al Di’! 

|: Gloron al Di’! Haleluja. :| 
Gloron al Di’! Haleluja. 
Gloron al Di’! 

angle: 

 Praise ye the Lord! 
france: 

 Gloire au Seigneur! 
germane: 

 Preiset den Herrn! 
greke: 

 Δοξα Θεου! (Doksa Teú!) 
ruse: 

 Хвали Христа! (Ĥvali ĥrista!) 
HALLELU-, HALLELU- • M kaj plurlingva T: tradiciaj • E: Albrecht Kronenberger 1996 • ↑ Psa 
150,6 

482 
M (Lasst uns erfreuen) → 613 «Vi, kreitaĵoj» 

1. Vi, homoj de la granda Di’, 
eklevu vian voĉon vi: 
Haleluja, haleluja. 
Eksonu ĉies nova kant’. 
Laŭdata estu la Savant’. 
Kantu ĝoje, 
ĉiufoje: 
Haleluja, haleluja, haleluja. 

2. Potenca estu via kant’. 
Ĝi sonu tra la tuta land’: 
Haleluja, haleluja. 
Glorata Patro kaj Sinjor’, 
Spirito Sankta. Ni en ĥor’ 
kantu ĝoje, 
ĉiufoje: 
Haleluja, haleluja, haleluja. 

VI, HOMOJ DE LA GRANDA DI’ • E (verŝajne originale verkita): Roel van Spronsen, 1954 en 
KELI-kantaro de Pietersberg 18* [K919T] 

483 
M (Valet will ich dir geben = St. Theodulf) → 308 «Al Vi, Sinjoro, estu» 



1. Mi laŭdas Vin, Sinjoro, 
mi laŭte gloras Vin. 
Jubilas mia koro, 
ĉar Vi altigis ĝin. 
Laŭ Via sankta nomo 
Vi kor-favoris min. 
Mi estis povra homo, 
sed Vi riĉigis min. 

2. Vi faras farojn fortajn, 
per forto vestu min. 
Vi vekas membrojn mortajn, 
el morto voku min. 
Dankante Vin, Sinjoro, 
mi firme fidas Vin: 
En mia fina horo 
Vi hejmen portos min. 

MI LAŬDAS VIN, SINJORO • E (originale verkita, 1a strofo laŭ Magnificat): Albrecht 
Kronenberger 1989/1998 [K008T] 

484 
 Mia kor’, 

ho Sinjor’, 
per ador’ 
kaj honor’ 
laŭdas Vin kun ĝojo kaj jubilo. 
Tra la sfer’ 
de l’ aer’, 
tra la ter’ 
ĝis infer’ 
sonu gaje ĉies muzikilo. 
Vin ni dankas, Di’, pro Via gloro. 
Junular’, 
adoltar’, 
kun fanfar’ 
kaj gitar’ 
harmonie benu Vin en ĥoro. 

MIA KOR’, HO SINJOR’ • M (Maienzeit bannet Leid): nekonata imitanto de Neidhart von 
Reuenthal, ĉ. 13a jarcento • E (originale verkita): Albrecht Kronenberger 1994 • ↑ Luk 1,46-47 

<> 
Ni ne forgesu 
glori, danki, beni, adori; 
ĉar 
nenio estas memkomprenebla. 



485 
1. Laŭdu Dion ĉie sur la stratoj. Haleluja. Haleluja. 

Laŭdu Lin, Li estas nia vivo. Haleluja. Haleluja. 
 Haleluja. Haleluja. Haleluja. Haleluja. 

2. Laŭdu Dion, junaj kaj maljunaj. Haleluja. Haleluja. 
Laŭdu Lin, Li estas la espero. Haleluja. Haleluja. … 

3. Laŭdu Lin matene kaj vespere. Haleluja. Haleluja. 
Laŭdu Lin, Li estas nia ĝojo. Haleluja. Haleluja. … 

4. Laŭdu Lin, popoloj kaj nacioj. Haleluja. Haleluja. 
Laŭdu Lin, Li estas nia vivo. Haleluja. Haleluja. … 

LOBT DEN HERRN AUF STRASSEN UND AUF PLÄTZEN • M kaj germana T: anonimaj • E: 
Albrecht Kronenberger 1999 

486.1 
 Laŭdu, popoloj, kaj gloru al Di’! 

Servu volonte kaj ĝoju pri Li! 
Ĉiuj landoj danku al Li! 

3-voĉa rondkanto 
LOBET UND PREISET, IHR VÖLKER, DEN HERRN • GL 282 • EG 337 • KG 537 • RG 42 • 
M (Lobet und preiset): tradicia, antaŭ 1913 • germana T (Psa 100,1-2): tradicia • E: el Pepu, 
birdanoj (Stefan Maul) • TK 2 
• Psa 117,1 • Psa 67,5 kaj alialoke 

486.2 
 Kantu kune 

ni al Di’: 
Dion benu nia eta 
melodi’. 

4-voĉa rondkanto 
AUF, IHR FREUNDE, AUF UND SINGT • M kaj germana T: Karl Gottlieb Hering • E: Albrecht 
Kronenberger 1996 • ↑ Psa 71,8 
Plu improvizu mem. 

486.3 
 Idoj de Dio, el- 

kore gloru, laŭdu Lin. 
Ĝoju jubilante, ĉar 
via Dio amas vin. 
Haleluja. 
Haleluja. 

ostinato ad libitum, ekzemple: (melodioj A ĝis H) 

6-voĉa rondkanto 
IDOJ DE DIO • M: Albrecht Kronenberger 1977 • E (originale verkita): Albrecht Kronenberger 
1989/1998 • ↑ Psa 113,1 



487 
 |: Ĉio spiranta Vin gloru, Sinjor’. Haleluja. Haleluja. :| 
ostinato: 

 Haleluja. 
germane: 

 Alles, was Odem hat, lobe den Herrn. 
france: 

 Que tous les êtres louent Dieu, le Seigneur. 
nederlande: 

 Alles wat adem heeft, love den Heer. 
angle: 

 Praise ye the LORD in His mighty expanse. 
4-voĉa rondkanto 
ALLES, WAS ODEM HAT, LOBE DEN HERRN • EG (Pfalz) 621 • M: Hans Rudolf Siemoneit 
1959 • © Strube Verlag, München • T: Psa 150,6 • E: Albrecht Kronenberger 1994 

488 
 [ Jen senteksta melodi’. 

Propran tekston trovu vi!] 
4-voĉa rondkanto 
M: el (tiama) Ĉeĥoslovakio • el konkurso dum la 12a Ekumena Kongreso de IKUE kaj KELI en 
Szombathely (1996) kaj poste estiĝis i. a. jenaj tekstoj: 
1. La promeson donis Li: 

«Ĉiam estas mi kun vi.» 
Gerhard Hofmann 
2. Kantu ni el tuta kor’ 
ĝoje, Di’, al Via glor’. 

Daniel Chevalier* • ↑ Psa 97,11 
3. Repaciĝu ni kun Di’, 

vivo-fonto estas Li. 
Kevin Bourne, laŭ la devizo de la dua Eŭropa Ekumena Kunveno, Graz 1997 
4. Amikeco estas vera or’; 

flegu ĝin dum ĉiu hor’. 
Siegfried Krüger 
5. Loĝis am’ sur nia ter’: 

Kristo mem, la mond-esper’. 
Kloster Kirchberg 1998 
Serĉu mem aliajn tekstojn! 



FIDO KAJ PETO 
Psalmo: 
Psa 91 → 097.6 
Kantoj: 
Ho manojn miajn prenu → 107 
Nin irontajn Dio benu → 089 
Ripetad-kantoj: 
Restu kun la graco ĉe ni → 029 
For estu timo → 033 

489 
 Di’, Vin kredas, Vin esperas, 

Di’, Vin amas mia kor’. 
Staros forte mia fido 
kontraŭ mort’, infer’, insido. 
Kiam mia viv’ regresos, 
mia lasta spir’ konfesos: 
Di’, Vin kredas, Vin esperas, 
Di’, Vin amas mia kor’. 

AN DICH GLAUB ICH, AUF DICH HOFF ICH • GL (Speyer) 909, nGL (Speyer) 829 • M kaj 
germana T: Speyer 1842 • E: Albrecht Kronenberger 1996 • ↑ Psa 130,5-6 

490 
1. Sub ŝirm’ mirinda de potencoj bonaj 

l’ estonton kun trankvil’ atendas ni. 
Apudas Di’ vespere kaj matene, 
kaj ĉiun novan tagon sendas Li. 

2. Se temp’ antaŭa plu turmenton donas, 
se tag’ malbona premas per angor’, 
la savon donu, kiun Vi proponas, 
ho Di’, por nia terurita kor’. 

3. Kaj se kalikon donas Vi amaran, 
sufero-plenan, pezan ĝis ekstrem’, 
ni prenas ĝin el Via man’ amata 
dankeme, fido-plene kaj sen trem’. 

4. Se tamen Vi ankoraŭ donos ĝojon 
pri tiu mond’ kaj ĝia brila sun’, 
ni rememoros la iritan vojon: 
nur Via estu nia vivo nun. 

5. Dum ĉiu tera bruo iĝas febla, 
por ni laŭtiĝu tiu plen-sonor’ 
el Via vasta mondo nevidebla, 
akordoj ravaj de l’ eterna ĥor’. 



VON GUTEN MÄCHTEN • EG 65 • nGL 430 (T) • EM 100 • RG 353 (M) kaj 550 (T) • LH 103 
(T) • M: Otto Abel 1959, © Verlag Merseburger Berlin GmbH • germana T: Dietrich Bonhoeffer 
1944, nova versio 1951, nGL 430, © Christian-Kaiser / Gütersloher Verlagshaus, Gütersloh • E: 
Adolf Burkhardt 1977 • TK 53 • ↑ Psa 91,1 

491 
1. Kantadas mia buŝ’ al Vi, 

ho ĝoj’ de mia kor’, 
kaj sur la ter’ proklamas pri 
l’ bonaĵoj de l’ Sinjor’. 

2. Mi scias ke l’ eterna font’ 
de ĉiu graco Vi, 
el kiu fluas por la mond’ 
la beno pli kaj pli. 

3. De kiu venas la ĉiel’ 
en alta grandioz’? 
De kiu por la kampa bel’ 
la pluvo kaj la ros’? 

4. Kaj kiu ŝirmas nin en frost’ 
kaj kontraŭ la tempest’? 
Pro kiu kreskas fruktoj, most’ 
kaj vino por la fest’? 

5. De kie venas vivo-san’ 
al ni kaj al la plant’? 
Kaj kiu tenas en la man’ 
la pacon por la land’? 

6. Ho, mia Dio, estas Vi, 
de kiu ĉiu fort’. 
Vi gardo-staras apud ni, 
ŝirmil’ ĉe nia pord’. 

7. Vi nombras larmojn de kristan’ 
kaj kio premas lin. 
Vi vidas larmon de infan’ 
kaj tuj sekigas ĝin. 

8. Ek, ĝoje kantu, mia kor’, 
kaj kuraĝiĝu, hom’! 
De Dio venas ĉiu flor’, 
la bon’ en via dom’. 

9. Do, lasu Lin nun agi plu 
kaj ne kontraŭu Lin! 
La paco estos via ĝu’, 
eterne gardos vin. 



ICH SINGE DIR MIT HERZ UND MUND • EG 324 • RG 723 • EM 73 • M (Nun danket all): 
Johann Crüger 1653 laŭ psalmkanto, EG 322, GL 267, nGL 403, 487, RG 235, KG 518, EM 414, 
491 kaj 538 • germana T: Paul Gerhardt 1653/1666 • E: Richard Hoppe, 1965 en EKE 16 / Adolf 
Burkhardt • AK 11* • ↑ Psa 145,10 

492 
 Jen la arko ĉiela post diluv’. 

Jen la beno de Dio post pereiga pluv’. 
 Pluv’ kaj sun’ en la mondo, pez’ kaj rav’, 

en la homa animo loĝas pekem’ kaj sav’. 
 Dankon, Di’, por la pluvo, por la sun’! 

Dankon por la suferoj samkiel por fortun’! 
JEN LA ARKO ĈIELA • M: Harold Arlen 1939, el «The Wizard of Oz» • en la versio kantita de 
Marusha 1994 • © copyright control • E (originale verkita): Albrecht Kronenberger 2000 

493 
1. Sinjoro, Vi ŝirmadis nin, 

dum jaroj sekvis jarojn. 
Popolo Via restis ni 
kaj laŭdis Viajn farojn. 
Se en aflikto kriis ni, 
ĉiame apudestis Vi 
kaj venkis ĉiujn barojn. 

2. Jam ofte, konfesante ĝin, 
ni ploris pekon nian; 
sed tamen firme fidis Vin 
kaj amis nomon Vian. 
Vi gardis nin senĉese, por 
ke ni neniam vagu for, 
nek lasu vojon Dian. 

3. El Viaj brakoj, ho Savant’, 
perdiĝos ni neniam. 
Konstante restos Vi helpant’, 
nin ne forlasos iam. 
Sub Via ŝirmo loĝis ni, 
kaj rifuĝejo staros Vi 
eterne kaj por ĉiam. 

LORD, THOU HAST BEEN OUR DWELLING-PLACE • M (Luther’s Hymn): Martin Luther 
1529 = Wittenberg 1529, EG 122, 149, GL 141, nGL 258, 528, EM 101, 124 kaj 666, RG 291, 
KG 356 • angla T: Thomas Hornblower Gill • E: Florence Harriet Hanbury, 1966 en HE 108 • AK 
166 • ↑ Psa 91,1 



494 
1. Ho Dio, tra jarmiloj Vi 

fidele helpis nin; 
do, prave kun espero ni 
persistos ĝis kulmin’. 

2. Se ŝtormoj venos kun minac’, 
ŝirmilo estos Vi; 
sufiĉaj Via brak’ kaj grac’; 
timigos nin neni’. 

3. Jam antaŭ ol aperis ter’, 
ĉielo aŭ la mar’, 
ekzistis Vi en la mister’ 
de l’ Dia potencar’. 

4. Ĉe Vi eonoj pasas for 
simile al vesper’; 
aŭ al la lasta nokta hor’ 
je l’ brila sun-aper’. 

5. Simile al rivera flu’ 
la tagoj glitas for, 
kaj restas en memor’ ne plu, 
kiel sonĝo je l’ aŭror’. 

6. Ho Dio, tra jarmiloj Vi 
fidele helpis nin. 
Tra ĉia sort’ nin gardu, Di’, 
ĝis glora la destin’. 

O GOD, OUR HELP IN AGES PAST • Unisono 63 • CG 7 • HAM 165 • HON 366 • LBW 320 • 
O DIEU, NOTRE AIDE AUX TEMPS ANCIENS • Alléluia 12-15 • GOTT, DU WARST 
ZUFLUCHT UNS BISHER • EM 369 • M (St. Anne): William Croft 1708, kp. EG (Bayern) 658, 
EM 409 • angla T: Isaac Watts 1708 • E: W. J. Downes 1966 • AK 165 • ↑ Psa 146,6 

495 
1. Tagon nur, momenton nur mi prenas, 

kio ajn okazas, jen konsol’: 
Ĉion ja la Patro mane tenas, 
ĉu mi timu do pri Lia vol’? 
Li, havante por mi patran koron, 
donas – jen saĝeco trans imag’! – 
ĝojon kaj ripozon kaj doloron 
ĉiufoje nur por unu tag’. 



2. Mem Li akompanas min ĉiame 
en aparta temp’ kun ties grac’. 
Mian ŝarĝon Tiu portas ame, 
kies nomoj estas Fort’, Sagac’. 
Gardi Sian karan dum la plago, 
tiun zorgon metis Li sur Sin. 
«Via fort’ sufiĉos por la tago», 
ĉi promeso konsoladas min. 

3. Helpu min do resti kaj kvieti 
ĉe promesoj Viaj, kara Di’, 
ne konsolon de la fid’ forĵeti, 
kiun ĉerpu el la Skribo ni. 
Helpu, Di’, ke ĉiu-cirkonstance 
prenu mi el Via patra man’ 
tagon nur, momenton, ĝis mi transe 
vidos ĝoje bonan landon jam. 

BLOTT EN DAG, ETT ÖGONBLICK I SÄNDER • SPB 249 • NSB 490 • M (Tagon nur): Oscar 
Ahnfelt 1872 • sveda T: Lina Sandell-Berg 1865, 1872 • E: Magda Carlsson-Bohman, 1952 en EK 
19 • AK 249 • ↑ Psa 90,4 

496 
1. Min savas mia Dio, 

do kiun timu mi? 
En tento kaj mallumo 
helpadon donas Li. 

2. Se frontas min armeo 
kaj granda ar-milar’, 
kun Dio dekstra-mane 
restados mia star’. 

3. Atendu, do, animo, 
fidadu je l’ Sinjor’; 
subtenos Lia vero 
en malfacila hor’. 

4. El Lia forto – povo; 
el Lia amo – ĝoj’; 
dum paco vin benados 
sur via tuta voj’. 

GOD IS MY STRONG SALVATION • CP 501 • M (Christus, der ist mein Leben): Melchior 
Vulpius 1609, EG 516, GL 662, nGL 282, 436, 507, EM 504 kaj 654 • angla T: James 
Montgomery • E: Arthur T. Maling, 1966 en HE 121 • AK 171 • ↑ Flp 1,21 



497 
1. Eblas ja, ke falas mond’, 

ke la burgoj en la rond’ 
ruiniĝe ĉiuj svenas. 
Staru do en firma fid’, 
Dio estas gard’ kaj gvid’, 
la promeson tenas. 

2. Eblas ja, ke ruz’ kaj tromp’ 
regas kun aroga pomp’. 
Nur la bonon Di’ intencas. 
Ne kverelu pri posed’, 
ĝuo ofte estas ted’. 
Fido paciencas. 

3. Eblas ja, ke venkas krim’, 
virto dronas en la tim’; 
sed post ĉiu malprospero 
vidos vi, ke la justul’ 
viva venas el la brul’, 
levas lin espero. 

4. Eblas ja, ke aĉas ter’; 
ĉie regas la mizer’ 
de misformo kaj malbono. 
Staru firme laŭ la prav’: 
nur starante en la brav’ 
indos vi je l’ krono. 

5. Eblas ja – okazu do! 
Cedu vi sen «ve» kaj «ho», 
tim’ kaj zorgo ne utilas. 
Luktu, via jen la gajn’! 
Via viv’ kaj ĉio ajn 
antaŭ Di’ trankvilas. 

ES MAG SEIN, DASS ALLES FÄLLT • EG 378 • EM 376 (T) • M: Paul Geilsdorf 1940, © 
Strube Verlag, München • germana T: Rudolf Alexander Schröder (1936) 1939, © Suhrkamp 
Verlag, Frankfurt am Main, kun afabla permeso • E: Guido Holz 1986* 

497.6 
 Ho mia koro, kantu, 

kantu al Di’, ĉar Li al vi 
faris bonaĵojn abunde. 

3-voĉa rondkanto • el Psa 103 
LOBE DEN HERRN, MEIN LEBEN • EG (Pfalz) 619 • Rolf Schweizer 1987 • © Fidula-Verlag 
Boppard/Rhein und Salzburg • E: Albrecht Kronenberger 1996 



498 
1. Donu vizion de Vi, Di-Sinjor’! 

Gravas nenio, krom Via estad’. 
Fonto konstanta de mia pensado, 
Via kunesto mia lumo kaj gard’. 

2. Estu mia saĝo, ho Vi vera Vort’. 
Mi kun Vi, Vi kun mi ĉiam, Sinjor’. 
Patro Vi granda, infano mi vera, 
kune ligitaj pro Via favor’. 

3. Estu Vi ŝildo batala kaj glav’. 
Dignon kaj ravon mi havu per Vi. 
Estu ŝirmilo de mia animo; 
tiru min supren, Fortego en mi. 

4. Laŭdoj, riĉaĵoj ne logas min plu, 
mia trezoro la Reĝo de glor’! 
Mia heredo Vi estos ĉiame, 
Vi la profunda deziro de l’ kor’. 

5. Reĝo ĉiela, post venko sur ter’ 
ĝojojn ĉielajn mi ĝuos kun Vi. 
Kio ajn venos, ho kore Amata, 
Ĉioreganto, restu mia vizi’. 

ROB TU MO BHOILE, A COMDI CRIDE • BE THOU MY VISION • VH 53 • HON 56 • kp. 
EM 392 (Was ich erträume) kaj 393 • M (Slane): irlanda tradicia melodio • T: antikva irlanda 
himno, 8a jarcento • angla traduko: Mary Elizabeth Byrne kaj Eleanor Henrietta Hull • E: W. J. 
Downes, 1971 en AK 145 • ↑ Eli 33,19 

499 
1. Aŭdu mian voĉon, 

turnu Vin al mi. 
Helpu min rapide, ho favora Di’. 

2. Estas laciĝintaj 
korpo kaj anim’. 
Ĝemas mi senforte en ĉagren’ kaj tim’. 

3. Akvoj min ĉirkaŭas, 
ondoj de la mort’. 
Savu min, eltiru min per Via fort’. 

4. Tiam restariĝos 
mia kor’ en Vi. 
Ĉiam mi Vin gloros, ho favora Di’. 

AŬDU MIAN VOĈON • M, laŭ motivo de Johann Sebastian Bach, kaj E, laŭ psalmaj motivoj: 
Albrecht Kronenberger 1993 



500 
1. Tiel ne sekuras io 

kiel infanar’ de Dio, 
ne la stel’ sur firmamento, 
nek la bird’ en nest-silento. 

2. Mem Li zorgas pri la bono 
de la Siaj en Ciono. 
Li kompatas ja ĉiame, 
brake portas ilin ame. 

3. Ĝoj’, mizero venos, iros, 
sed nin ne de Li forŝiros. 
El amikoj plej amika, 
scias Li pri viv’ tragika. 

4. Ĝoju, infanaro eta, 
Di’ vin gardi estas preta. 
Kiuj kontraŭ Li batalas, 
senkondiĉe teren falas. 

5. Ĉu Li prenas, ĉu Li donas, 
Patro tamen same bonas, 
kaj la cel’ de Lia amo 
estas bono de l’ infano. 

TRYGGARE KAN INGEN VARA • SPB 248 • M (Sekureco): sveda german-devena 
popolmelodio 1874 • sveda T: Lina Sandell-Berg 1856 • E: Magda Carlsson-Bohman, 1952 en EK 
18 • AK 169 • ↑ Jes 40,11 

501 
1. Okulojn levas ĉielen mi, 

la manojn kune mi plektas. 
Infan-amiko, al Vi, ho Di’, 
mi volon, penson direktas. 

2. Ĝojige estas, al kara Di’ 
volonte danki kaj laŭdi. 
Mi certe scias: min vidas Vi 
kaj ne rifuzas min aŭdi. 

3. Por ĉiu bono Vin dankas mi, 
por amo, kono, akiro. 
Mi dankas, Patro, por multe pli 
sen nomo kaj sen eldiro. 

4. La manon tenu Vi super mi 
en Patra bon’ sen ŝancelo. 
Kreskigu min por la vivo, Di’, 
en regno de la ĉielo. 



JAG LYFTER ÖGAT MOT HIMMELEN • SPB 210 • M (Okulojn levas): Oskar Lindberg 1917 • 
sveda T: Johan Ludvig Runeberg 1857 • © Nordiska Musikförlaget, Stockholm • E: Karl Olof 
Sandgren, 1962 en EKA 45 • AK 23 • ↑ Psa 121,1 

502 
1. Patro kaj Dio, Vi ege fidelas. 

En Vi ne estas dubiga ŝancel’. 
Vi ne ŝanĝiĝas, nek ĉesas kompati: 
Restos eterne ja Via fidel’. 

refreno: 

 Ege fidelas Vi. 
Ege fidelas Vi. 
Ĉiun matenon Vi benas min pli. 
Ĉion necesan Vi mane provizis. 
Ege fidelas Vi, Dio, al mi. 

2. Vintre, somere, printempe, aŭtune 
suno kaj luno kaj tuta ĉiel’ 
kununuiĝas por laŭde atesti 
pri Via amo, favoro, fidel’. 

3. Pek-libereco, trankvilo daŭrema, 
Via instiga, enesta influ’, 
forto por nun kaj espero por morgaŭ: 
Jen miaj benoj, kaj dek miloj plu! 

GREAT IS THY FAITHFULNESS • HON 186 • M (Faithfulness = Runyan): William Marion 
Runyan • angla T: Thomas Obadiah Chisholm • M kaj T © 1923, renovigita 1951 de Hope 
Publishing Co., Carol Stream, IL 60188, ĉiuj rajtoj rezervitaj, uzata kun permeso • E: Leland 
Bryant Ross 1997 

503 
1. En anim-sufero, 

meze de dolor’, 
Dion kun espero 
fidu via kor’. 

2. Vidas ĉiun ploron, 
ĉion scias Di’; 
vian kor-doloron 
sentas ankaŭ Li. 

3. Se en agonio 
ĝemas la anim’, 
preĝu vi al Dio, 
fidu Lin sen tim’. 

4. Ĉian kor-doloron 
kiun sentas vi 
– larmojn kaj angoron – 
foren viŝos Li. 



5. Kion ni suferas 
sur la tera voj’, 
plene ja superos 
enĉiela ĝoj’. 

6. Ho Savinto, donu 
amon nun al ni; 
per favoro kronu, 
tiru nin al Vi. 

OH! LET HIM WHOSE SORROW • M (Glenfinlas): Kenneth George Finlay 1882, HAM 433 kaj 
494 • T: Heinrich Siegmund Oswald • angla T: Frances E. Cox 1841 • E: M. C. Butler, 1966 en 
HE 138 • AK 184 • ↑ Psa 55,23.24c 

504 
1. Patro elĉiela, Dio, 

sur la teron sendu Vi 
|: Vian sanktan am-radion, 
sur la teron sendu ĝin. :| 

2. Granda Dio, jen humile 
surgenue petas ni. 
|: Vin rigardas ni gefile: 
Sendu Viajn gracojn, Di’! :| 

OJCZE Z NIEBIOS • ŚK 481 • M: Stanisław Moniuszko • pola T: anonima • E: 1985 en NV 243* 

505 
1. Venkos ni en gloro, 

venkos ni en gloro, 
fine glore venkos iam ni. 
Ho, en mia kor’ 
firme kredas mi, 
ke fine glore venkos ni. 

2. Ni iros man-en-mane, 
ni iros man-en-mane, 
iros man-en-mane iam ni. 
Ho, en mia kor’ 
firme kredas mi, 
ke man-en-mane iros ni. 

3. Dio al ni helpos, 
Dio al ni helpos. 
Helpon iam sendos Li al ni. 
Ho, en mia kor’ 
firme kredas mi, 
ke Dio iam helpos nin. 



4. Ni ne konas timon, 
ni ne konas timon, 
timon plu neniam konos ni. 
Ho, en mia kor’ 
firme kredas mi, 
ke timon ne plu konos ni. 

5. Liberos ni pro vero, 
liberos ni pro vero, 
pro ver’ liberos fine ĉiuj ni. 
Ho, en mia kor’ 
firme kredas mi, 
ke fine ja liberos ni. 

6. Vivos ni en paco, 
vivos ni en paco. 
Fine paco regos inter ni. 
Ho, en mia kor’ 
firme kredas mi, 
ke fine pace vivos ni. 

WE SHALL OVERCOME • Unisono 119 • M (We shall overcome): usona Spiritualo • angla T: 
diversaj prilaborantoj de «I’ll overcome», la himno de la amerika movado pri civitanaj rajtoj, 
Charles Albert Tindley 1901 • E: Wouter Pilger kaj Adolf Burkhardt, 1974 en TK 9 

506 
1. Ne timu do, 

kaptita de kor-angor’. 
Fortas la viv’. 
Ne timu do, 
kaptita de kor-angor’. 
Pli fortas viv’. 

2. Ne timu do, 
portata de Lia vort’, 
vorto de l’ viv’. 
Ne timu do, 
portata de Lia vort’, 
la vort’ de l’ viv’. 

3. Ne timu do. 
Jam vokas la nova tag’. 
Logas la viv’. 
Ne timu do. 
Jam vokas la nova tag’ 
kaj logas viv’. 

FÜRCHTE DICH NICHT, GEFANGEN IN DEINER ANGST • el: Fritz Baltruweit – Meine 
Lieder, 1996 • M, aranĝo kaj germana T: Fritz Baltruweit 1981 • © tdv-Verlag Düsseldorf • E: 
Albrecht Kronenberger 1999 



507 
1. Se nur al Dio vi konfidos 

kaj daŭre vivos el esper’, 
Li vin mirige ame gvidos 
eĉ en tristeco kaj mizer’. 
Fidante al la forta Di’ 
sur sablo ne konstruis vi. 

2. Pro kio ĝemi zorgo-plene, 
pro kio ve’ kaj plenda vort’? 
Pro kio plori dummatene 
pri via malagrabla sort’? 
Fariĝas via kruco-voj’ 
nur pli peniga per malĝoj’. 

3. La providencon nun fidele 
sekvante iru al labor’, 
kaj riĉa beno elĉiele 
novigos sin en via kor’. 
Kredante al la forta Di’ 
ne estos forlasita vi. 

WER NUR DEN LIEBEN GOTT LÄSST WALTEN • Unisono 93 • CG 128 • GL 296, nGL 424 • 
EG 369 • KG 541 • RG 681 • EM 367 • M (Wer nur den lieben Gott) kaj germana T: Georg 
Neumark (1641) 1657, Alléluia 23-05, 24-04, kp. NAK 47 • E: Felix Ney, 1958 en LSN p. 44 s, 
prilaborita de Albrecht Kronenberger 1995 • ↑ Psa 25,2 

508 
1. Vi, Dio, estas bona, 

bonega Via faro, 
jen milda, jen drakona, 
sed ĉiam sen eraro. 
Mi vivu, kiel volas Vi, 
laŭame Vi decidas; 
infane Vin mi fidas. 

2. Vi volas min feliĉa 
jam tie ĉi surtere, 
je ĉiu bono riĉa, 
servanta Vin libere. 
Mi ĝoju do glorante Vin, 
suferon ignorante, 
ĉielon aspirante. 

VI, DIO, ESTAS BONA • M (Was Gott tut): Severus Gastorius (1675) 1679, Unisono 80, CG 
129, EG 372, GL 294, nGL 416, RG 684, KG 549, EM 339 kaj 672, LH 226, Alléluia 24-07 • E 
(originale verkita): Albrecht Kronenberger 1990 • ↑ Psa 36,6 



509 
1. Pro la amo de l’ Sinjoro 

ne timos ni. 
Ne ŝanĝiĝas Di-favoro, 
ne timos ni. 
Nin vivigas Krista morto, 
instruadas Lia vorto, 
ŝirmas nevenkebla forto; 
ne timos ni. 

2. Se nin tentos akra provo, 
ne timos ni. 
Plene savos Dia povo, 
ne timos ni. 
Dion amu do kun fido, 
Kriston servu kun avido, 
sekvu al Spirita gvido; 
ne timu vi. 

3. Lumas antaŭ ni la vojo, 
ne timas ni. 
Fido kantas en malĝojo: 
ne timas ni. 
Nin ĉirkaŭos amo Dia, 
zorgos pri bezono ĉia, 
dum la tuta vivo nia 
ne timos ni. 

THROUGH THE LOVE OF GOD OUR SAVIOUR • M (Ar hyd y nos): kimra, tradicia, HON 
178 kaj 319, EM 115 • angla T: Mary Bowly Peters 1847 • E: M. C. Butler, 1966 en HE 105 • AK 
167 • ↑ Flp 1,21 

510 
1. Li gvidas min! Ho bena vort’! 

Konsolo en malgaja sort’! 
Ĉar kie ajn mi trovos min, 
la Dia mano gvidas min. 

refreno: 

1.-4. Li gvidas min! Li gvidas min! 
Jes, propra-mane gvidas min; 
fidele mi sekvados Lin, 
ĉar Lia mano gvidas min. 

2. Tra malĝojego kaj sufer’, 
aŭ sur Edena flora ter’; 
ĉe prosperado aŭ ruin’, 
egale Dio gvidas min. Li gvidas min … 



3. La Dian manon tenos mi 
sen plendo aŭ murmura kri’, 
antaŭen marŝos kun obstin’; 
kontenta, ĉar Li gvidas min. Li gvidas min … 

4. Kaj kiam post la viv-labor’ 
Li vokos min de l’ tero for, 
sen timo mi sekvados Lin, 
Li trans Jordanon gvidos min. Li gvidas min … 

HE LEADETH ME • LBW 501 • M (He Leadeth Me): William B. Bradbury • angla T: Joseph 
Henry Gilmore • E: M. C. Butler, 1966 en HE 147 • AK 175 • ↑ Psa 23,2 

511 
1. |: Turnu Vin al ni, ho Sinjor’. :| 

Turnu Vin al ni, ho Sinjor’. 
Sinjoro, ho Sinjor’. 

2. Estu inter ni, ho Sinjor’ … 
3. Ni bezonas Vin, ho Sinjor’ … 
4. Venu gvidi nin, ho Sinjor’ … 
KUMBA YAH, MY LORD • okcident-hinda Spiritualo • CG 36 • E-aranĝo: Åke Ahlrén, 1975 en 
TK 15 
Plu improvizu mem! 

512 
1. Malplenas miaj manoj antaŭ Vi, 

kaj fremdas Via nom’ kaj Viaj vojoj. 
Ĉu homoj pravas, kiuj vokas Vin? 
Ĉu vere post la morto sekvos beno? 
Ĉu vere Vi la Dio de l’ futur’? 
Mi volas kredi. Kial Vi kontraŭas? 

2. Min duboj paralizas kaj nesci’. 
Senpovo mia fikse min katenas. 
Ĉu mian nomon Vi en Via man’ 
enskribis vere laŭ favoro Via? 
Ĉu estos hejm’ en promesita land’? 
Ĉu mi Vin vidos per okuloj novaj? 

3. La vorton diru, kiu savas min, 
konsolas min, kondukas min al paco. 
Malŝlosu mondon vastan, sen limig’, 
en kiu Via plena amo regas. 
Vi kiel tagan panon donu Vin. 
Vi estas mem la cel’ de miaj preĝoj. 



IK STA VOOR U IN LEEGTE EN GEMIS • Unisono 87 • CG 34 • GvL 473 • ZJ 924 • ICH 
STEH VOR DIR MIT LEEREN HÄNDEN, HERR • GL 621, nGL 422 • EG 382 • KG 544 • RG 
213 • ICH STEH VOR DIR, VERLASSEN UND IN NOT • EM 278 • M (Ik sta voor U): Bernard 
Maria Huijbers 1964 • nederlanda T: Huub Oosterhuis 1964/1983 • © Uitgeverij Gooi & Sticht, 
Baarn • E (el la nederlanda): Kloster Kirchberg 2000 • kun afabla permeso • ↑ Psa 27,8 
Laŭ la sama melodio: 

513 
M (Ik sta voor U) → 512 «Malplenas miaj manoj antaŭ Vi» 

1. La Eternulo vidis min, kaj jen, 
denove mi naskiĝis, kaj saviĝis. 
Al mi Li lumon donis en la nokt’, 
novajn okulojn kaj vivantan koron. 
Li ĉiam venis kun silenta fort’, 
ame eltenas mian senpovecon. 

2. Li traktas nin, Li iras en kaj el, 
en Siajn manojn skribis nian nomon. 
Loĝejon Sian faras Li en nin, 
enplantas Sian vivon kiel arbon. 
Kun ni Li ludas, Sia fianĉin’, 
kaj kio estas ni, Li tion donis. 

3. Al la amatoj donas Vi en dorm’, 
en niajn sonĝojn Via nom’ semiĝas. 
Vi mem nin faris pretaj je akcept’, 
pluveroj, kiuj falas sur la arbojn. 
Kaj kiel vento – kien iras ĝi? – 
Vi tiel venos al amatoj Viaj. 

DE HEER HEEFT MIJ GEZIEN EN ONVERWACHT • GvL 421 • LvK 487 • ZJ 559 • 
nederlanda T: Huub Oosterhuis 1964 • © Uitgeverij Gooi & Sticht, Baarn • E: Jan van Keulen, 
1990 en TK 144 • kun afabla permeso [K868T] 
• Psa 127,2 

514 
1. Jesuo, lumo de l’ anim’, 

kun kia granda amo 
Vi amis min, trans ĉiu lim’ 
penetris ĝia flamo. 
Ho, donu, ke en mia kor’ 
eklumos ĝia brilo, 
Dia Filo, 
ke mi al Vi, Sinjor’ 
fariĝos taŭga ilo. 



2. Vi helpu, ke ekloĝos jam 
en la spirit’ nenio 
krom Via graco, Via am’ 
kaj Via beno, Dio! 
Forpelu ĉion, prenu for, 
se io nin disigas 
kaj min ligas. 
Kaj ĉiam Vi, Sinjor’, 
al bono min instigas. 

3. Amiko, bona, bela ĝi 
ja estas, ho Jesuo. 
Beata venas ĝi de Di’, 
plenigas min per ĝuo. 
Kaj tial, kara Di-ŝafid’, 
aperu al l’ orelo 
krom la belo 
nenio, ke en fid’ 
mi iru al la celo. 

4. Savanto mia, al mizer’ 
kaj morto jam Vi iris. 
Mokitan, krucumitan, per 
la lanc’ Vin homoj ŝiris. 
La vundojn Viajn tenu mi 
eterne en memoro, 
kaj en koro 
mi ĉiam pensu pri 
dorn-krono kaj doloro. 

5. Ho, se la koro nun al Vi 
malferma preta estus, 
ke Via justo, kara Di’, 
anstataŭ peko restus. 
En la okuloj mia plor’ 
pri pento nun rakontas, 
kaj mi hontas 
Vin vidi, dum, Sinjor’, 
Vi pri la am’ rakontas. 

6. Ĉar Vi min amis, kiam mi 
nenion bonan faris. 
Jam tiam al la eklezi’ 
la vojon Vi malbaris. 
Instruu min per Via vort’, 
ĝis mi la vojon iros 
kaj sopiros, 
ke Via ama fort’ 
min el la mondo tiros. 



O JESU CHRIST, MEIN SCHÖNSTES LICHT • RG 654 • M (Ich ruf zu dir): Hagenau ĉ. 
1526/27, Wittenberg 1529, EG 343 • germana T: Paul Gerhardt 1653 • E: Hans Amund Rosbach, 
1966 en CH 34 • AK 149 

515 
1. Donu pacon al la ter’. 

1.-3. Ne forlasu nin. 
1. Firme Vi al ni promesis helpi nin sen fin’. 

1.-3. Ĉar nur Vi, nia Di’, 
ĉar nur Vi, nia Di’, 
tenas nin per patra man’. 
Ne forlasu nin. 

2. Donu liberecon, Di’. – 
Ke por paco kaj libero agu ni sen fin’. 

3. Donu ĝojon, Di’, al ni. – 
Eĉ pro bagatelaj ĝojoj danku ni sen fin’. 

GIB UNS FRIEDEN JEDEN TAG • GL (Speyer) 911, nGL (Speyer) 844 • EG 425 • KG 593 • 
RG 828 • EM 591 • M: Rüdeger Lüders 1963 • germana T: Rüdeger Lüders / Kurt Rommel 1963 • 
© Gustav Bosse Verlag, Kassel • E: Jiři Kořinek, en: Restu kun ni, 1a volumo, n. 14 / Albrecht 
Kronenberger 1999 

516 
1. De Dio mi ne lasos, 
ĉar Li ne lasas min. 
Kun Li mi ĉie pasos 
sekure, sen deklin’. 
Li min per forta man’ 
vespere kaj matene 
prizorgas amo-plene 
kun daŭra akompan’. 

2. Lin laŭdu buŝo, koro, 
ĉar ambaŭ donas Li. 
Ho, kia graco-horo, 
dum Lin memoras ni! 
Perdiĝus ĉiu hor’ 
de viv’ sen Li surtere. 
Kun Li ni vivos vere 
nun kaj en Lia glor’. 



3. Mi fido-plene celas 
nur Lin en peza sort’. 
Apudas Li, fidelas 
al Sia propra vort’. 
Al Li transdonu mi 
animon, korpon, vivon 
kaj iun ajn aktivon. 
Pri mi disponu Li. 

VON GOTT WILL ICH NICHT LASSEN • EG 365 • RG 671 • EM 346 (T) • M (Von Gott will 
ich nicht lassen): Lyon 1557, religie: Erfurt 1563, EM 143, SPB 187, Alléluia 31-04 • germana T: 
Ludwig Helmbold 1563, Nürnberg 1569 (elektitaj strofoj: 1, 5 kaj 3) • E: Adolf Burkhardt 1994* • 
↑ Joh 6,68 

517 
1. Mi staras sub la Dia man’ 

kaj plu mi tie staros. 
Nek tera ĝoj’ nek uragan’ 
min de l’ Sinjor’ forbaros. 
Eĉ se disfalus tuta ter’, 
ne falos tiu ĉi esper’, 
ĉar Li ŝirmejon faros. 

2. Li estas roko, firma fort’; 
miraklojn oni vidas, 
se oni pri la bona Vort’ 
atentas kaj ĝin fidas. 
Li mem parolis, la Sinjor’; 
kuraĝas tial mia kor’ 
kaj sian timon bridas. 

3. La sorton, kiun sendas Li, 
akceptas mi respekte. 
En fid-trankvil’ atendas mi 
la benon sensuspekte; 
ĉar bona ĉiu Lia far’, 
ŝirmata kvazaŭ per rempar’ 
mi vivas sendifekte. 

4. Eĉ se profunde en mizer’ 
mi sidas, jen balzamo: 
Mi scias: baldaŭ la koler’ 
foriĝos por ĉiamo. 
Kareso, kio ŝajnas pik’! 
Ĉu patro estus malamik’? 
Li punas nur pro amo. 



5. Fid-garantion mi, Kristan’, 
en la promeso trovas, 
ke min el Lia forta man’ 
nenio ŝiri povas. 
Promesojn ja ne rompas Li; 
la harojn eĉ elnombras Di’ 
kaj min al laŭdo movas. 

ICH STEH IN MEINES HERREN HAND • EG 274 • EM 380 • M: Wittenberg 1529 • germana 
T: Philipp Spitta 1833 • E: Adolf Burkhardt 1976 • TK 30 
Kantebla ankaŭ laŭ «Luther’s Hymn» → 493 

518 
M (Harre, meine Seele) vaste konata 

1. Fidu al Sinjoro, 
mia anim’. 
Li dum ĉiu horo 
grace helpas vin. 
Zorg’ fuĝas for 
helpe de l’ Sinjor’. 
Vian vintran hejmon kovros nova flor’. 
Li ĉiutempe, 
Li, am’ kaj bon’, 
aŭdas vin helpeme en plej-bezon’. 

2. Fidu al Sinjoro, 
mia anim’. 
Li dum ĉiu horo 
grace helpas vin. 
Li el malĝoj’ 
igas esti ĝoj’. 
Lia-grace iĝas bena mia voj’. 
Dio eterna, 
Vi scias ĝin, 
kion koro fermas. Ni dankas Vin. 

HARRE, MEINE SEELE • EG (Württemberg) 623 • RG 694 • EM 373 • M (Harre, meine Seele): 
César Malan (1827) 1843 / Essen 1848 • germana T: Johann Friedrich Räder (1845) 1848 • E: Jiři 
Kořinek* el la ĉeĥa Důvěřůj se v Pána [K949T] 

519 
refreno: 

 Dio estas la ŝild’, 
Dio estas la ŝild’, 
Dio estas la ŝild’, 
kun Li ne timas mi. 



1. Mi kun timo pri futuro 
paŝas plu kun malsekuro. 
Vojon kovras la nebulo. 
Dio estos mia sav’. 

2. De vekiĝ’ min ĉiutage 
nigraj zorgoj pelas plage; 
sen ripoz’ mi iras vage. 
Nur ĉe Dio estas pac’. 

3. Mi senpacan mondon vidas, 
kiu rabas, mon-avidas; 
kiu stultas kaj militas. 
Montru al ĝi vojon, Di’! 

IMMER AUF GOTT ZU VERTRAUEN • M (Gimme dad ol’ time religion): tradicia usona 
Spiritualo • naciaj T: anonimaj • E: Restu kun ni 35, Dio benu p. 150 

520 
 Abba, Patro! Tenu min 

sole Via man’. 
Mia volo ligu sin 
nur al Via plan’. 
Ne frostiĝu mia kor’. 
Min ne lasu for. 
Abba, Patro! Tenu min 
sole Via man’. 

angle: 

 Abba, Father, let me be 
yours and yours alone. 
May my will forever be 
more and more your own. 
Never let my heart grow cold, 
never let me go. 
Abba, Father, let me be 
yours and yours alone. 

ABBA, FATHER, LET ME BE • HON 5 • M kaj angla T: Dave Bilbrough • © copyright control • 
E: Kevin Bourne / Kloster Kirchberg 1999 

521 
refreno: 

 Al Vi mi fidas, Patro, 
al Via patra am’. 
Al Vi mi fidas, Patro, 
al Via helpa man’. 
Al Vi mi fidas, Patro, 
en ĉiutaga pen’. 
Forte mi kredas kaj esperas, 
Dio, je Via ben’. 



strofoj: 

1. Min kiel polvereton 
pelas senhalte la vent’. 
De Vi dependas, Dio potenca, 
mia estad’ kaj ent’. 

2. Estu ni ĉiam kune, 
ĉiam Vin sentu la kor’, 
por ke anstataŭ timo infera 
regu la Dia glor’. 

3. Volas mi kiel fajro 
teron varmigi per am’, 
montri, ke Krist’ la vojo kaj celo, 
hela, heliga flam’. 

LICZĘ NA CIEBIE, OJCZE • Śpiewnik p. 44 • M kaj pola T: fratino Magdalena • © copyright 
control • E: 1985 en NV 190* 

522 
1. Mi Vin kredas, Di’ mistera 

en la Triunuo vera. 
Mi Vin fidas, Dio kara, 
kies plano senerara. 

2. Ĉiopova, elĉiela! 
Kiu ekster Vi fidela? 
Mi esperas, ke mi havos, 
kio min eterne savos. 

3. Kvankam mia scio lamas, 
bona Dio, Vin mi amas. 
Super ĉio mi Vin celas, 
ĉar Vi super ĉio belas. 

4. Mi bedaŭras, ke mi pekis. 
Vi en mi la penton vekis, 
rekondukos min al ordo, 
Dio de mizerikordo. 

MI VIN KREDAS, DI’ MISTERA (originalo ne konata) • M: buŝe transdonita • E: 1985 en NV 
159* 

523 
1. Ondegaro preter lim’ 

frapegadas ĉe l’ anim’; 
tamen en trankvilo mi 
frontas al tempest-defi’: 
Mia ankro tra l’ futur’ 
tenas min en plen-sekur’. 

refreno: 



 Blovu kiom ajn ŝtorm-pel’ 
kontraŭ febla barka vel’: 
Per la graco tenos min 
Dia ankro ĝis la fin’. 
Dio tenas min. 
La ankro tenas min. 

2. Ĉirkaŭ min en flus-inund’ 
la minacoj el profund’. 
Jen hurlegas uragan’ 
kvazaŭ spiro de Satan’: 
Min ne movas venta ŝok’, 
ĉar mi kroĉis min al Rok’. 

3. Kaj la ankro fiksis sin, 
kvankam ventoj skuas min, 
nevidata kablo ja 
la tension portas tra 
la plejforto de l’ skual’ 
ĝis la fina tajda fal’. 

4. Preskaŭ min inundas ĝen’ 
kaj afliktoj kaj ĉagren’; 
min delogi strebas tent’; 
lumon kaŝas nuba vent’: 
Sed en Krist’ kuraĝas mi: 
ankro firma estas Li. 

THOUGH THE ANGRY SURGES ROLL • M (My Anchor Holds): Daniel B. Towner 1902 • 
angla T: W. C. Martin 1902 • E: Leland Bryant Ross 1995 
• Heb 6,19 

524 
1. Diaj promesoj ne trompas, 

staras en rok-firma fort’, 
ilin sigelas Jesuo 
per Sia sango kaj mort’. 

refreno: 

1.-6. Eĉ se la tero bruliĝos, 
monto kaj rok’ detruiĝos, 
al la kredanto pruviĝos: 
restas la Dia promes’. 

2. Kiel Abramo jam faris, 
levu l’ okulojn de l’ ter’; 
dum vi kalkulas la stelojn, 
kreskos jam fid’ kaj esper’. 



3. Kiam la voj’ mallumiĝis, 
kredu, ĉar post la kurten’, 
suno ja ne estingiĝis, 
baldaŭ radios maten’. Eĉ se la tero … 

4. Kiam vin mond’ persekutas, 
kredu, ĉar Dia Sendit’ 
kun vi trairos eĉ fornon; 
fidu al Li sen hezit’. Eĉ se la tero … 

5. Kiam amikoj vin trompos, 
kredu, ĉar via Jesu’ 
ĉiam vin gvidos, jes, ĉiam 
savos Li vin de detru’. Eĉ se la tero … 

6. Baldaŭ vi estos nun hejme, 
kredu, sub ĉiu mizer’, 
tie ja estos realo, 
kion vi kredis sur ter’. Eĉ se la tero … 

LÖFTENA KUNNA EJ SVIKA • SPB 254 • M (Diaj promesoj) kaj sveda T: Lewi Pethrus 1913 • 
© Förlaget Filadelfia / Libris Media AB. Svedujo, presita kun permeso de Linx Music AB. 
Svedujo • E: H. A. de Hoog, 1971 en AK 177 • kun afabla permeso 
• Gen 15,5 • Dan 3,49-50 

525 
1. Se gvidas Jesuo survoje, 

heliĝos eĉ ŝtorma veter’. 
Kaj kiel birdeto mi ĝoje 
jam rajtas Lin laŭdi sur ter’. 
Li levis el morto kaj portis al la glor’. 
Per Sia kor-sango Li pekojn viŝis for. 
Jesuo, Jesuo, 
Paŝtisto Jesuo 
plu iras kun Sia ŝafar’. 

2. Se venos ondegoj de l’ tento, 
Jesuo rapidas al mi. 
Dum dorna, troŝarĝa momento 
Li portas la krucon sur Si. 
Per fajro-kolon’ zorgas Li pri Izrael’, 
per sang-nubo montras hejm-vojon al ĉiel’. 
Jesuo, Jesuo, 
Savanto-Jesuo, 
manaon donacas Li plu. 



3. Mi gvatas, ĉu el-oriente 
leviĝus aŭroro de l’ ben’. 
Mi ankaŭ aŭskultas atente 
harp-sonojn de l’ reĝa alven’. 
Ho, tiam kapablus ekkanti ankaŭ mi 
la novan laŭd-himnon ĉielan antaŭ Di’. 
Jesuo, Jesuo, 
Fianĉo-Jesuo, 
jam venu por porti min for! 

KUN JEESUS ON OMANA MULLA • M (Törnvall): Emil Törnvall 1902, SPB 228 • finna T: O. 
H. Jussila • © copyright control • E: T. I. Haapalainen, 1971 en AK 178 

525.4 
<> 
Se ĉiu unu floron plantus, 
ĉiu homo sur ĉi ter’, 
kaj, anstataŭ pafi, dancus, 
pagus per ridet’, ne per moner’; 
se ĉiu al alia varmon donus 
kaj pri forto ne plu fanfaronus; 
se neniu plu alian pikus, 
en mensogon ne plu sin implikus; 
se la oldaj iĝus kiel junaj, 
ŝarĝojn portus en strebadoj kunaj; 
se fareblus tiuj «se» precize, 
ja ne vivus ni jam paradize. 
Tamen, kion la milit-amoko 
preskaŭ fuŝis, komenciĝus: hom-epoko. 
Peter Härtling 
E (el la germana): Adolf Burkhardt 1985 
en: Dia Regno (1986) 1/2 

526 
1. For tra la vastaj spacoj, 

preter la sun-orbit’, 
trans la trem-brilon stelan 
atingas en preĝ’ spirit’. 
Ĝi la flugilojn levas 
alten el polva sort’, 
Patron kaj hejmon serĉas, 
frapante sur perlo-pord’. 



2. Preme malvastas mondo, 
trompas amik-fidel’, 
trovas anim’ firm-punkton 
nur ĉe la eterna cel’. 
Nokto plej nigra helos, 
ĉesos la larmo-font’, 
kiam vi lernos iri 
fidante sur preĝo-pont’. 

3. Eta infan’ preĝanta 
vivas en plen-sekur’, 
fortas pli ol heroo 
post lia kastela mur’. 
Kie en mond’ ni migras, 
tenu ni en memor’: 
ĝem’ de preĝanto iras 
rekt-voje al Patra kor’. 

LÅNGT BORTOM RYMDEN VIDA • SPB 212 • M (Dahlöf): Julius Dahlöf 1906 • sveda T: 
Augusta Lönborg 1895 • E: Magda Carlsson-Bohman, 1962 en EKA 36 • AK 255 

527 
1. Dio, aŭdu nin. 

Patro, pardonu nin. 
Pekojn forgesu multfoje. 
Voku nin, dum ni senvoje. 
Patro, pardonu nin. 

2. Dio, prenu nin. 
Patro, akceptu nin. 
Vi per la vorto alvenu, 
nin en malforto subtenu, 
Patro, akceptu nin. 

PANIE, PRZEBACZ NAM • Śpiewnik p. 55 • M kaj pola T: fratino Magdalena • © copyright 
control • E: 1985 en NV 249* 

528 
1. Sinjor’, per forto vestu Vin, 

subtenu nin kuraĝe. 
Vi plu nin helpas kun inklin’ 
samkiel jam pra-aĝe. 
Batalas ni je ĉiu hor’, 
pri ni do zorgu pro favor’, 
ĉe nia flanko staru. 



2. Kun Via forta Di-Spirit’ 
venkante ni sukcesos 
kaj, eĉ se daŭras la milit’, 
Vin fine glor-konfesos. 
Kuraĝu ni, ĉar post temp-er’ 
ni post batalo, post sufer’ 
atingos vivo-kronon. 

3. En Vian manon, bona Di’, 
trankvile ni do falos. 
Ĉar helpon sendis Vi al ni, 
Vi ĉiujn plu regalos, 
kiuj el ĝoja kor-instig’, 
fidante al la interlig’, 
al Vi ekkantas himnon. 

ZIEH AN DIE MACHT, DU ARM DES HERRN • GL 304 • EG 377 (strofoj 1, 2, 4) • M (Lobt 
Gott den Herren, ihr): Melchior Vulpius 1609, EM 197 kaj 655 • germana T: Friedrich Oser 1865 
• E: Guido Holz 1986 / Kloster Kirchberg 1998 • ↑ Jes 51,9 

529 
1. Al Dio konfidante, 

nenion timas mi; 
Li gardas min konstante, 
senŝanĝe restas Li. 
Ekstere ŝtormoj muĝas, 
sed vana la minac’; 
al Dio mi rifuĝas; 
interne estas pac’. 

2. Vivadas mi sen manko, 
ĉar Dio paŝtas min; 
kun ama kora danko 
mi ĝoje sekvas Lin; 
Li ĉion klare vidas, 
perfekta Lia sci’; 
antaŭen Li min gvidas, 
kaj iras mi kun Li. 

3. Al kampoj verdaj, belaj, 
mirige por okul’; 
ĉieloj sune helaj 
sen nubo kaj nebul’; 
plenumo de espero, 
veriĝo de vizi’, 
al vivo kaj libero: 
kaj iros Li kun mi. 

IN HEAVENLY LOVE ABIDING • HON 246 • M (Penlan): David Jenkins • angla T: Anna 
Laetitia Waring laŭ Psa 23 • E: M. C. Butler, 1966 en HE 98 • AK 164 



530 
1. Al Vi, Sinjor’, la koron levas ni, 
ĉar nia sola helpo estas Vi. 
Unu-anime kaj kun plen-fervor’ 
la koron levas ni al Vi, Sinjor’. 

2. El profundaĵoj de la peko-ŝlim’, 
malvirto, dubo, kulpoj ja sen lim’, 
mallumo densa, tento, kaj ruin’, 
ho Dia Lumo, supren levu nin. 

3. El nigra marĉ’ de peko kaj perfid’, 
malindaj pensoj, skismo, kaj avid’, 
balbuta lango pro hontanta tim’, 
al Via Ver’ sopiras la anim’. 

4. Super minacaj nuboj de fier’, 
malam’, ĵaluz’, envio, malesper’, 
ho Dia Amo, supren levu nin. 
Starigu Vian regnon en la fin’. 

5. «Rigardu supren!» sonas en orel’, 
«La koron levu alten al ĉiel’!» 
En plen-akord’ respondas ni en ĥor’: 
«La koron levas ni al Vi, Sinjor’». 

LIFT UP YOUR HEARTS • HON 304 • kp. HAM 491 • M (Woodlands): Walter Greatorex • 
angla T: Henry Montagu Butler • © copyright control • E: M. C. Butler, 1966 en HE 115 
• Lam 3,41 

531 
M (Slane) → 498 «Donu vizion» 

1. Estro de l’ vivo, atentu pri mi. 
Sen Vi, mi vivas en nokta medi’. 
Vigla aŭ dorma, ne solas mi dum 
por mia vojo Vi estas la lum’. 

2. Saĝo eterna, la Vorto de l’ ver’, 
sankta Di-Patro, rok-firma esper’, 
Viaj infanoj ni estu; la mond’ 
iĝu konkorda en ama respond’. 

3. Donu la saĝon por tiu kompren’, 
ke en la homoj loĝadas Vi mem. 
Esti mi volas, ho Di’, en humil’ 
por aliuloj voj-montra lumil’. 

HERR MEINES LEBENS • germana T: Renate Schiller laŭ traduko de Helga Rusche el Be Thou 
my vision • E (el la germana): Adolf Burkhardt 1982 • TK 94 [K439T] • ↑ Hoŝ 6,1 



531.4 
 Min lasu ĉe Vi resti, 

ho mia kara Di’, 
je l’ kredo volas esti 
fidela ĉiam mi. 
Ho, donu, ke ne mankos 
al mi la konstantec’; 
pro tio kore dankos 
mi Vin en eternec’. 

LASS MICH DEIN SEIN UND BLEIBEN • EG 157 • M (Valet will ich dir geben = St. 
Theodulph): Melchior Teschner 1614, kp. GL 261, nGL 395, 540, EM 521, Alléluia 31-20 • 
germana T: Nikolaus Selnecker 1572 • E: Manfred Retzlaff 1983 • TK 155 

532 
1. Jen ni konas la Dian volon, jen nenia ajn kon’. 

Prilumu nin, Di’, 
kiam provoj venos. 

2. Jen ni vidas la Dian onton, jen nenia ajn vid’. 
Konduku nin, Di’, 
kiam duboj venos. 

3. Jen ni sentas la Dian amon, jen nenia ajn sent’. 
Subtenu nin, Di’, 
kiam timoj venos. 

4. Jen ni faras la Dian pacon, jen nenia ajn far’. 
Inspiru nin, Di’, 
por ke paco venu. 

MANCHMAL KENNEN WIR GOTTES WILLEN • el «Neue Geistliche Lieder» (BE 285) • GL 
299 • EG (Württemberg) 626 • KG 184 • RG 832 • EM 351 • M: Felicitas Kukuck 1967 • germana 
T: Kurt Marti 1965 (strofoj 1-3), Arnim Juhre 1966 (strofo 4) • © Gustav Bosse Verlag, Kassel • 
E: Guido Holz 1986 / Kloster Kirchberg 1998 • ↑ Mat 6,10; Rom 7,12-25 



SERVO KAJ RESPONDECO 
Kantoj: 
Kie fidon donas hom’ → 068 
Patro, aŭdu novan preĝon → 070 
Rom-katolika Meso: 
La Ordono de Dio → 067 

533 
1. Vi ne havas manojn, Di’. 

Prenu miajn. 
Prenu miajn. 
Ilin movu kaj konduku Vi. 
Ili portu kaj tenu, 
ili donu kaj helpu, 
fariĝu kvazaŭ Viaj. 

2. Vi ne havas piedojn, Di’. 
Prenu miajn. 
Prenu miajn. 
Ilin movu kaj direktu Vi. 
Ili iru kaj kuru, 
ili saltu kaj dancu, 
fariĝu kvazaŭ Viaj. 

3. Vi ne havas lipojn, Di’. 
Prenu miajn. 
Prenu miajn. 
Ilin movu kaj malfermu Vi. 
Ili danku kaj gloru, 
ili versu kaj benu, 
fariĝu kvazaŭ Viaj. 

DU HAST KEINE HÄNDE, HERR • M: © Hugo Scholter • germana T: © Alois Albrecht • E: 
Albrecht Kronenberger 1995, kun afabla permeso de la aŭtoroj • ↑ Mat 20,26 

534 
refreno: 

 Estas la temp’, 
estas la horo: 
Nun farendas ag’, 
kiu gravas por la tag’ 
de l’ veno de l’ Sinjor’. 

versoj: 

1. Jesu’ ne demandos: Kion ŝparis vi? 
Kiom da mono vi havis? 
Li demandos kontraŭe: 
Kion donis vi, 
kiun ŝatis vi pro mia amo? 



2. Jesu’ ne demandos: Kion manĝis vi? 
Kiom da vino vi trinkis? 
Li demandos kontraŭe: 
Kiun servis vi, 
kiun nutris vi pro mia amo? 

3. Jesu’ ne demandos: Ĉu kongresis vi? 
Ĉu vi sufiĉe diskutis? 
Li demandos kontraŭe: 
Kion faris vi, 
kiun amis vi pro mia amo? 

4. Jesu’ ne demandos: Kiom brilis vi? 
Kia vin taksis la homoj? 
Li demandos kontraŭe: 
Ĉu vi konis min? 
Ĉu vi taksis min amanta frato? 

JETZT IST DIE ZEIT, JETZT IST DIE STUNDE • el: Weisst du wo der Himmel ist (IMP 3001) • 
M: Ludger Edelkötter • germana T: Alois Albrecht • © Impulse-Verlag Ludger Edelkötter, 48317 
Drensteinfurt • E: Albrecht Kronenberger 1993/1998, kun afabla permeso de la poeto • ↑ Rom 
13,11 

534.5 
Mat 25,31-40 
31 Sed kiam la Filo de homo venos en sia gloro, kaj ĉiuj anĝeloj kun li, tiam li sidos sur la trono 
de sia gloro; 32 kaj antaŭ li kolektiĝos ĉiuj nacioj, kaj li apartigos ilin unu de alia, kiel paŝtisto 
apartigas la ŝafojn for de la kaproj; 33 kaj li starigos la ŝafojn dekstre de li, kaj la kaprojn 
maldekstre. 34 Tiam diros la Reĝo al tiuj, kiuj staras dekstre de li: Venu, vi benataj de mia Patro, 
heredu la regnon preparitan por vi de post la komenco de la mondo; 35 ĉar mi malsatis, kaj vi 
donis al mi manĝi; mi soifis, kaj vi donis al mi trinki; mi estis fremda, kaj vi gastigis min; 36 
nuda, kaj vi vestis min; mi malsanis, kaj vi vizitis min; mi estis en malliberejo, kaj vi venis al mi. 
37 Tiam respondos al li la justuloj, dirante: Sinjoro, kiam ni vin vidis malsata, kaj vin satigis? aŭ 
soifanta, kaj trinkigis vin? 38 Kaj kiam ni vidis vin fremda kaj gastigis vin? aŭ nuda, kaj vin 
vestis? 39 Kaj kiam ni vidis vin malsana aŭ en malliberejo, kaj venis al vi? 40 Kaj la Reĝo 
respondos kaj diros al ili: Vere mi diras al vi: Kiom vi faris al unu el ĉi tiuj miaj fratoj la plej 
malgrandaj, tiom vi faris al mi. 

535 
1. Mondon amas Di’. Al Li apartenas 

nia tuta viv’. Montru ni, ke venas 
Lia am’ al mond’. 

2. Mondon amas Di’. Ĝin Li mem estigis, 
propra-vole Sin al la mondo ligis. 
Lia do la mond’. 

3. Mondon amas Di’. Fajro-lumo, nubo 
kaj la sankta tend’ montras ekster dubo: 
Dio en la mond’. 



4. Mondon amas Di’. En mallumo ĝemis 
tuta kreitar’, ĝis lumige venis 
Lia Fil’ al mond’. 

5. Mondon amas Di’. La diablo cedos. 
Pro la mort’ de l’ Fil’ Regnon ni heredos. 
Nova iĝas mond’. 

6. Mondon amas Di’. Vanas la rezisto 
de la mort-potenc’: releviĝis Kristo – 
vivo por la mond’! 

7. Mondon gardas Di’ ame sub okuloj, 
ĝis revenos Krist’, ne nur por piuloj, 
sed por tuta mond’. 

8. Mondon amas Di’. Al Li apartenu 
nia tuta viv’ kaj tra ni do venu 
Lia am’ al mond’. 

GOTT LIEBT DIESE WELT • Unisono 103 • EG 409 • GL 297, nGL 464 • RG 279 • KG 709 • 
EM 40 • M kaj germana T: Walter Schulz 1962/1970 • © Strube Verlag, München • E: Adolf 
Burkhardt 1975 • TK 41 • ↑ Psa 104,1 

536 
1. Pli ol nur vort’ estas am’. 

La amo estas vortoj kaj agoj. 
Jesuo naskiĝis, signalo de amo, 
signalo de amo por nia mond’. 

2. Pli ol nur vort’ – la liber’! 
Libero estas vortoj kaj agoj. 
Jesu’ kruce mortis, signal’ de libero, 
signal’ de libero por nia mond’. 

3. Pli ol nur vort’ – la esper’! 
Espero estas vortoj kaj agoj. 
Jesuo leviĝis, signal’ de espero, 
signal’ de espero por nia mond’. 

LIEBE IST NICHT NUR EIN WORT • EG (Bayern) 650 • EM 135 • M: Gerd Geerken 1973, © 
Gustav Bosse Verlag, Kassel • germana T: Eckart Bücken 1973, © Strube Verlag, München • E: 
Adolf Burkhardt 1981 • TK 66 • ↑ Joh 13,1 

537 
1. Amo de Dio estas kiel strando, 

vento kaj vasto, kaj eterna hejm’. 
Li nin permesas veni aŭ foriri, 
«jes» al Li diri aŭ respondi «ne». 
1.-4. Amo de Dio estas kiel strando, 

vento kaj vasto, kaj eterna hejm’. 



2. Serĉas liberon ni por krei, servi, 
vivi kaj esti nia vera mem’; 
tian liberon, kie kreskas revoj, 
kie radikojn trovas arb’ kaj flor’. 

3. Sed staras muroj, kiuj nin dividas; 
unu alian vidas nur tra krad’. 
Ŝtonoj el tim’ konstruas la prizonon, 
nia orgojlo estas sklava rob’. Amo de Dio … 

4. Dio, juĝante Vi nin liberigu! 
Via absolvo gvidas al liber’ 
por la popoloj, rasoj, homoj, kien 
Via kompata am’ etendas sin. Amo de Dio … 

GUDS KÄRLEK ÄR SOM STRANDEN OCH SOM GRÄSET • Unisono 105 • CG 141 • SPB 
289 • nGL (Speyer) 823 • M: © Lars Åke Lundberg 1968 • sveda T: Anders Frostensson 1968, laŭ 
Christa Weiss-Werner 1965, © AF Foundation Hymns and Songs, Verbum, Stockholm • E: Adolf 
Burkhardt 1980 • TK 72 (tie kun izometra melodio) • ↑ Psa 36,6 

538 
1. Nin antaŭiris Vi 

tra la angora pord’. 
Restu trovebla do 
eĉ en mallumo. 

2. Vi nia ŝuld-ofer’, 
mem Vi pardon’ por ni: 
Estu la pac’ de l’ kor’, 
Jesu, eterne. 

3. Vi iras tra la temp’ 
kun Via viva pan’, 
panon de ĉiu tag’ 
donu hodiaŭ. 

4. Ĉiam Vi antaŭ ni 
iras al hom-mizer’: 
Sendu kun paco nin, 
Krist’, kaj kun pano. 

DU SOM GICK FÖRE OSS • Unisono 107 • CG 136 • SPB 74 • M kaj plurvoĉeco: Sven-Erik 
Bäck 1959 • sveda T: Olov Hartman 1968 • © Nordiska Musikförlaget, Stockholm • E: Albrecht 
Kronenberger 1999 

539 
refreno: 

 Min faru ilo, ho Sinjor’, de Via paco, 
ke mi amon donu, kie malam’, 
ke mi pardonu, kie ofendado, 
ke mi kunligu malpacantojn, 

verso: 



 ke mi la veron diru, kie trompa ŝajn’, 
ke mi konfidon semu, kie premas dub’, 
ke mi esperon veku en la malesper’, 
ke Vian lumon ekbruligu mi en nigra nokt’, 
ke mi donu ĝojon, kie loĝas plor’. - refr. 

verso: 

 Ho, lasu min strebi: 
ne por esti konsolata, sed ke mi aliajn konsolu, 
ne por esti komprenata, sed ke mi aliajn ja komprenu; 
ne ke estu mi amata, sed ke mi aliajn amadu. - refr. 

verso: 

 Ĉar kiu donas, mem ricevos; 
kiu sin forgesas, trovos; 
pardoninton Di’ pardonos; 
kiu mortas, iros al vivo eterna. - refr. 

O HERR, MACH MICH ZU EINEM WERKZEUG DEINES FRIEDENS (ofte nomata: simpla 
preĝo de Sankta Francisko el Assisi) • EG 416 • EM 585 (versoj nur T) • RG 800 (T) • el: 
Souvenir Normand 1913 • M: Rolf Schweizer 1962/1969 • © Carus-Verlag Stuttgart • E: Adolf 
Burkhardt 1980 • TK 68 • ↑ Jes 52,7 

540 
1.-4. En Via nomo faru ni 

la paŝojn necesajn nun. 
1. Donu kuraĝon, per la fid’ 

agi hodiaŭ kaj morgaŭ. 
2. Donu kuraĝon, per la am’ 

vivi hodiaŭ la veron. 
3. Donu kuraĝon, per esper’ 

nove komenci hodiaŭ. 
4. Donu kuraĝon, per la fid’ 

kun Vi, Sinjor’, iĝi homoj. 
LASS UNS IN DEINEM NAMEN, HERR • EG (Bayern) 634 • KG 149 • EM 573 • nGL 446 • M 
kaj germana T: Kurt Rommel 1964, en Gott schenkt Freiheit • © Strube Verlag, München • E: 
Adolf Burkhardt 1986 • TK 124 • ↑ 1 Pet 2,21 

541 
1. Donu nun okulojn, 

kiuj, ho Sinjor’, 
ankaŭ la fremdulojn 
vidas kun favor’; 

2. kaj orelojn, kiuj 
pretas al aŭskult’; 
malfermitajn mensojn 
por kompren-rezult’; 



3. manojn, kiuj lernas 
servi al kunul’; 
krurojn, kiuj portas 
helpon sen skrupul’; 

4. korojn, kiuj ĝojas 
pri alies rid’; 
buŝojn por instigi 
al serena fid’. 

5. Ho Sinjor’, vigligu 
nin pri tiu tem’: 
Ni nenion havas 
sole por ni mem. 

TAMA NGAKAO • HERR, GIB DU UNS AUGEN • EG (Bayern) 649 • LH 268 • kp. Thuma 
Mina 47 • M kaj maoria T: el Nov-Zelando • germana T: Friedrich Walz 1981 • © Strube Verlag, 
München • E: Adolf Burkhardt 1974 • TK 5* • ↑ Luk 24,31 

542 
1. Helpu, Di’, potence, 

ke mi ne sensence, 
ke mi ne sensence 
vivu sur la ter’. 

2. Gvidu miajn tagojn, 
ke ne kaŭzu plagojn, 
ke ne kaŭzu plagojn 
mi al proksimul’. 

3. Fiksu mian rolon, 
ke mi Vian volon, 
ke mi Vian volon 
sekvu kun obe’. 

4. Via helpo faru, 
ke mi firme staru, 
ke mi firme staru, 
kie la bezon’. 

Oni povas aldoni laŭplaĉe aliajn strofojn, ekzemple: 

5. Helpu, Dio, ame, 
ke ne pasu vane, 
ke ne pasu vane 
mia tera viv’. 

HILF, HERR MEINES LEBENS • GL 622, nGL 440 • EG 419 • KG 547 • RG 825 • EM 333 • 
LH 265 • M: Hans Puls 1962 • germana T: Gustav Lohmann 1962, 3a strofo: Markus Jenny 1970 
• © Gustav Bosse Verlag, Kassel • E: Rudolf Fischer (1a-3a strofoj), Jan kaj Karel Filip en Restu 
kun ni n. 23 (4a strofo), Adolf Burkhardt (5a strofo); kunmeto: Kloster Kirchberg 1998 • ↑ Psa 
121,2 
Samtempe oni povas kanti jenan rondkanton: 



542.6 
 Mi akompanos vin ĉiujn tagojn, 
ĉiujn tagojn de l’ tuta viv’. 

2-voĉa rondkanto 
SIEHE, ICH BIN BEI EUCH ALLE TAGE • M: © Wolfgang Fischer 1967 • T: Mat 28,20 • E: 
Adolf Burkhardt 2000 • kun afabla permeso 

543 
1. Instigu nin, aŭskulti la vorton de la ver’. 

Ni dankas Vin pro fido kaj esper’. 
2. Instigu nin por vivi, eĉ se kaŝiĝas senc’. 

Ni dankas Vin pro korpo kaj pro mens’. 
3. Instigu nin labori, ĉu kun, ĉu sen prefer’. 

Ni dankas Vin pro nia bela ter’. 
4. Instigu nin, por servi hodiaŭ laŭ bezon’. 

Ni dankas Vin pro ĉiu Via don’. 
5. Instigu nin silenti, ripozi post labor’. 

Ni dankas Vin pro ĉia kor-favor’. 
6. Instigu nin, por fidi unike Vin, Sinjor’. 

Ni dankas Vin, ĉar Vi ne restas for. 
HERR, GIB UNS MUT ZUM HÖREN • GL 521 • EG (Bayern) 588 • KG 567 • RG 258 • EM 
321 • nGL 448 • M kaj germana T: Kurt Rommel 1964 • © Strube Verlag, München • E: Adolf 
Burkhardt 1980 • TK 76 • ↑ 1 Reĝ 3,9 

544 
1. Eternulo, granda Dio, 

en majesto regas Vi 
astrojn en plen-harmonio, 
fluon de mond-histori’. 
Donu saĝon 
kaj kuraĝon, 
por ke regu Vi en ni! 

2. Jen minacas nin potenco 
de l’ malbono sur la ter’, 
kaj insidas kun intenco 
kapti nin por la infer’. 
Donu saĝon 
kaj kuraĝon, 
por nin savi el danĝer’. 



3. Ŝiras eklezion Vian 
kredataĵoj en sincer’, 
ĉar ne karitaton Dian 
montras ni en Krist’-liber’. 
Donu saĝon 
kaj kuraĝon, 
unuigu nin en ver’. 

4. Fondis regnon Vi, ho Kristo, 
por bon-farto de l’ homar’; 
ĝin etendi kun persisto 
strebu ni, la Di-idar’! 
Donu saĝon 
kaj kuraĝon 
cele servi sen erar’! 

5. Granda la honoro nia 
partopreni en labor’ 
kun la mond-Savanto Dia – 
Lin konfesas ni Sinjor’, 
en fidelo 
ĝis ĉielo 
kaj la promesita glor’! 

ETERNULO, GRANDA DIO • M (Rhuddlan): kimra, tradicia, HAM 556, HON 285, LBW 418 • 
E (originale verkita): W. J. Downes 1968 • AK 12 • ↑ Jes 59,19 

545 
 Esti por ĉiuj servisto, 

frato, helpant’, laŭ Lia model’, 
jen, post la veno de Kristo, 
sola cel’. 

4-voĉa rondkanto 
ALLEN HELFEN UND DIENEN • M: Rudolf Irmler ĉ. 1966 • germana T: Christian Morgenstern 
• E: Adolf Burkhardt 1967 • TK 154 

546 
refreno: 

 Aŭdu, fil’, Dian voĉon nun, 
vokas Patra am’ vin al brakum’. 
Manĝu, trinku en konkord’, 
amu vi laŭ Krista vort’. 
Halelu, halelu, halelu, haleluja! 

versoj: 

1. Laŭdu la Sinjoron kant’, 
laŭte sonu ĝi tra land’. 
Laŭ promeso de l’ Savant’, 
daŭros nia viv’ plu. 



2. Estas de Jesu’ ordon’ 
amo al proksima hom’. 
Eĉ post lasta tomba dom’ 
daŭros nia viv’ plu. 

3. Se ni vivos nur laŭ Krist’, 
mortos en ni egoist’, 
ni feliĉos en persist’, 
daŭros nia viv’ plu. 

4. Nia celo: unu mond’, 
unu familia rond’, 
kaj kun Patro la renkont’; 
daŭros nia viv’ plu. 

5. Kun la Krista eklezi’ 
ni atendu. Venos Li. 
Kun Krist-nom’ revivos ni, 
daŭros nia viv’ plu. 

AŬDU, FIL’ (originalo ne konata) • M kaj E: Restu kun ni 4*, NV 192* 

547 
1. Tutan mondon plenigas Dia amo. 

De boneco plenas ĉiu tag’. 
Ĉiutempe aŭdiĝas ĝojo-gamo, 
dum ni serĉas Lin en nia vag’. 

refreno: 

 Kiel ni vivu, diru, ho Sinjoro! 
Kie la vojo? Kiel trovi ĝin? 
Kie la vero por la homa koro? 
Ja vivo, vojo, vero estas Vi. 

2. Via am’ estas ne nur vorto pia, 
ĉar sen faroj estus ĝi sen senc’. 
Nek elkanti ĝin povos koro nia, 
nek ampleksos ĝin la homa mens’. 

3. Ni ne perdos, ho Dio, amon Vian, 
kiun vekis Vi en nia kor’. 
Ĝi ĝojigas de l’ vivo aĝon ĉian, 
montras vojon en danĝera hor’. 

CAŁY ŚWIAT JEST PEŁNY TWEJ MIŁOŚCI • Śpiewnik p. 411 • M kaj pola T: Wiesław 
Kądziela • © Copyright control • E: NV 254* 

548 
1. La birdoj de l’ ĉielo, 

paseroj, merloj, korvoj, 
instruas nin dirante: 
«Ne havu tro da zorgoj.» 



2. Surkampe ĉiu floro, 
lilio kaj levkojo, 
instruas nin dirante: 
«Restadu en la ĝojo.» 

3. Skarabo sur rubejo, 
urtiko, heleboro, 
instruas nin dirante: 
«La etajn ne ignoru!» 

4. La pontoj jam faritaj 
de niaj antaŭuloj 
instruas nin dirante: 
«Vi estu dankemuloj!» 

5. Fabrikoj, magazenoj, 
eĉ ekleziaj domoj, 
instruas nin dirante: 
«Pli gravaj estas homoj.» 

DIE VÖGEL UNTERM HIMMEL • EG (Pfalz) 661 • M: © Martin Gotthard Schneider 1975 • T: 
Rudolf Otto Wiemer 1974, © Kaufmann Verlag, Freiburg • E: Albrecht Kronenberger 1994 • ↑ 
Mat 6,28 

549 
1. Kiel en lern-kajero 

iu tasko tre peza, 
tiel strangas la vivo. 
Unu granda demand’: 
Kio la plej grava? 
Kio la plej bela? 
Kio vera, unika, alloga, 
pli kara ol vivo mem? 

2. Sian propran respondon 
ĉiu devas eltrovi. 
Nur ĉi tiu feliĉos, 
kiu konas ĝin mem: 
Kio la plej grava? 
Kio la plej bela? 
Kio vera, unika, alloga, 
pli kara ol vivo mem? 

3. Sur la brusto kruceto 
brilas ĉiam amike. 
Nur unika rigardo, 
kaj mi scias de nun, 
kio la plej grava, 
kio la plej bela, 
kio vera, unika, alloga, 
pli kara ol vivo mem. 



4. Ami ĉiam denove, 
ami ĉiam pli arde, 
daŭre esti kun Dio, 
kune iri tra l’ mond’: 
Tio la plej grava. 
Tio la plej bela. 
Tio vera, unika, alloga, 
pli kara ol vivo mem. 

KIEL EN LERN-KAJERO (originalo ne konata) • M: buŝe transdonita • E («Kiel en la kajero»): 
NV 225* 

550 
1. La jena miraklo 

min ravis plej multe, 
ke mondo ne estis 
nek firmament’, 
nek arbo sin montris, 
nek monto altiĝis, 
la luno ne ŝvebis, 
nek brilis sun’. 

2. Ne ŝaŭmis potence 
la ondoj de l’ maro, 
nek io ajn estis 
en vaka spac’. 
Plenigis ĝin dense 
la Dio plej-pova, 
estulo plej milda. 
Ho sankta Di’, 

3. Vi kreis ĉielon, 
estigis la teron, 
la homon provizis 
per multa bon’. 
Min faru kredanta, 
prudenta kaj saĝa 
kaj forta, por agi 
laŭ Via vol’. 

DAS ERFRAGTE ICH UNTER DEN MENSCHEN • M (Mein Zuflucht alleine): Münster 1677 • 
T: bavara preĝo Wessobrunner Gebet, komence de la 9a jarcento • E: Wilhelm Herrmann, 1985 en 
Germana Antologio p. 22 • kunmetita de Albrecht Kronenberger 1993 • ↑ Psa 9,2 



551 
strofoj: 

1. Sur polvo-plena voj’ 
kaj en brulanta sun’ 
Li iris instruante pri pardono. 
Li manĝis kun pekul’, 
putino, doganul’. 
Li klinis sin al kiu ajn bezono. 

refreno: 

 Ho, Majstro, 
la vojon antaŭ mi mi iru, kiel iris Vi. 
Ho, Majstro, 
la homojn ĉirkaŭ mi mi amu, kiel amis Vi. 
Ho Majstro, 
la fremdan ŝarĝon mi brakumu, kiel faris Vi. 
Ho, Majstro, 
mi ĉiam fortos, se la krucon portos mi kun Vi. 

2. Sur tiu sama voj’ 
ni sekvu Lin kun ĝoj’, 
Li nin instruas amon kaj pardonon. 
Al ĉiu malamik’ 
sen plua polemik’ 
ni klinu nin, al li farante bonon. Ho, Majstro, … 

MÓJ MISTRZU • Śpiewnik p. 417 • M kaj pola T: fratino Magdalena • © Copyright control • E: 
Józef Zielonka, 1985 en NV 252* 

552 
M (Quem pastores) → 250 «Aŭdu, sonas pastoralo» 

1. Vin obeas vento, maro, 
suno, luno, kaj stelaro; 
kun humila petegaro 
ankaŭ ni adoras Vin. 

2. Benu ĉiun vojaĝanton; 
oceano-transiranton; 
de la hejmo for-migranton – 
gardu ĉiun de ruin’. 

3. Estu ĉiuj postlasitaj 
al ni reunuigitaj; 
pli amindaj, Krist-imitaj 
tiam ili trovu nin. 

4. Sur la vojo nin direktu; 
se ni pekas, nin korektu; 
de malbono nin protektu; 
el danĝero savu nin. 



5. Dum la tuta vivo nia 
sekvu nin la beno Dia; 
kaj per gvida mano Via 
ĉiam kondukadu nin. 

6. Dio, ame Vin klinante, 
hom-animojn kompatante, 
plipretigu nin konstante 
por ĉielo en la fin’. 

LORD, THE WIND AND SEA OBEY THEE • angla T: Percy Dearmer • E: M. C. Butler, 1966 
en HE 243 • AK 146 [K499T] • ↑ Luk 8,25 

553 
1. Ĉion al Jesu’ mi cedos. 
Ĉion donos mi al Li. 
Ĉiam mi Lin ame fidos. 
Tage vivos Li en mi. 

refreno: 

1.-3. Ĉion cedas mi. 
Ĉion cedas mi; 
ĉion mi al vi, Savanto, 
ĉion cedas mi. 

2. Ĉion nun al Li ni cedu. 
Ĉiam vivu ni por Li. 
La Spirito nin posedu. 
Uzu nin, ho nia Di’. Ĉion cedas mi … 

3. Ĉion al Jesu’ mi cedis. 
Sanktan flamon sentas mi. 
Ĝojon, kian mi ne kredis, 
mi ricevis, dank’ al Li. Ĉion cedas mi … 

ALL TO JESUS I SURRENDER • M: Winfield S. Weeden • angla T: Judson W. van Deventer • 
E: David Featherstone, 1987 por la jubilea Universala Kongreso en Varsovio 

554 
 Mi volus ion fari kio Vin honoras, 

Di-Sinjoro, 
mi volus ion fari kio Vin honoras, 
por la amikoj, 
por la najbaroj, 
por ĉiu kiun mi renkontas. 
Mi volus ion fari kio Vin honoras, 
Di-Sinjoro. 

JAG SKULLE VILJA • M: © Göte Strandsjö 1973 • sveda T: el Jag sjunger ditt lov dagen lang, 
laŭ afrika preĝo • E: Adolf Burkhardt 1979 • TK 64 • kun afabla permeso 



555 
1. Replenigu mian lampon, ke ĝi brilu, 

replenigu ĝin, ho Sinjor’. 
Replenigu mian lampon ke ĝi brilu, 
ke ĝi brilu ĝis tagiĝa hor’. 

refreno: 

1.-5. Hosana! Hosana! 
Kantu laŭde al la Reĝa Reĝ’. 
Hosana! Hosana! 
Kantu laŭde al la Reĝ’. 

2. Renovigu mian koron, ke mi amu, 
renovigu min, ho Sinjor’. 
Renovigu mian koron, ke mi amu, 
ke mi amu el kristeca kor’. Hosana! … 

3. Refortigu mian korpon, ke mi servu, 
refortigu min, ho Sinjor’. 
Refortigu mian korpon, ke mi servu, 
ke mi servu en la Di-labor’. Hosana! … 

4. Refreŝigu mian voĉon, ke mi kantu, 
refreŝigu min, ho Sinjor’. 
Refreŝigu mian voĉon, ke mi kantu, 
ke mi kantu en eterna ĥor’. Hosana! … 

5. Repurigu mian vivon, ke mi sanktu, 
repurigu min, ho Sinjor’. 
Repurigu mian vivon, ke mi sanktu, 
ke mi sanktu antaŭ Via glor’. Hosana! … 

SING HOSANNA / PUT SOME OIL IN MY LAMP / GIVE ME JOY IN MY HEART • HON 
153 • M (Sing Hosanna) kaj angla T: tradiciaj • E: Leland Bryant Ross 1997 

556 
 Ho, rigardu min, kompatu min, kompatu min, 
ĉar solec’ premas min. Mi sidas en mizer’. 

Psa 25,16 
2-voĉa rondkanto 
HO, RIGARDU MIN (originalo ne konata) • M: anonima • E: Josef Grabmaier 1983 / Adolf 
Burkhardt 2001 

557 
1. Orele do aŭskultu vi, 

kiun leĝon donas Di’: 
Ne sekvu falsajn diojn, 
sed plu konfesu nur pri Mi: 
Ho Izrael, jen l’ ordono. 



2. Sinjoron vian amu vi, 
servu al Li per ĉiu fort’, 
adoru Lin per agoj: 
l’ unua jen kaj ĉefa ordon’: 
la vol’ de Di’ via Patro. 

3. La proksimulon helpu vi, 
nutru la povrajn en la land’, 
per hejm’ provizu ilin: 
la dua ordon’ egalas tiun ĉi: 
ĝin faru kaj vi vivos. 

4. Potenco grandas de la Am’: 
fajron ĝian ne viŝas mar’, 
ĝi brulos plu eterne. 
Ekflagru do je l’ ama parol’: 
Al ni parolis Dio! 

WIE OREN OM TE HOREN HEEFT • LvK 62 • ZJ 594 • M (Wie was diegene die die loverkens 
brak): Souter Liedekens, Antwerpen 1540 • nederlanda T: Huub Oosterhuis • © copyright control 
• E: Gerrit Berveling • TK 156 
• Rea 6,4-10 • Mat 22,34-40 

558 
1. En Krist’ ne estas sud’ 

aŭ nord’, oriento, okcident’, 
sed nur gefratoj en konkord’ 
sur ĉiu kontinent’. 

2. Sin interligu ĉies kor’ 
en Li, la Dia Fil’. 
Lin servi estu por l’ homar’ 
la firma or-ligil’. 

3. Man-plektu, unu en la fid’, 
el kiu ajn naci’; 
servante Patron kvazaŭ fil’ 
parencas vi al Mi. 

4. En Krist’ kuniĝas sud’ kaj nord’, 
oriento, okcident’; 
pro Kristo iĝas unu ni 
sur ĉiu kontinent’. 

IN CHRIST THERE IS NO EAST OR WEST • CG 76 • LBW 359 • EM 408 kaj 409 (T: In 
Christus ist nicht Ost noch West) • M (McKee): usona Spiritualo, adaptita de Harry T. Burleigh • 
angla T: John Oxenham 1924, Unisono 116, HON 244 • © copyright control • E: Adolf Burkhardt 
1982 • TK 81* 



559 
1. Donu al mi 

novan koron, Di’! 
Ho, kvazaŭ flam’ 
brulu pro am’ 
al Vi, Sinjor’, 
tia nova kor’, 
kaj ĝi iru kun Vi, 
senĉese nur kun Vi. 

2. Mi preĝas por 
gaja, milda kor’; 
ĝin loĝu plu 
nur Vi, Jesu’. 
Via parol’ 
estu ĝia vol’. 
Plena iĝu la kor’, 
plen-plena nur de Vi! 

3. Sub Via man’ 
reaperas san’; 
Vi tuŝis jam 
koron per am’. 
Firma do sci’, 
ke senkulpa mi 
baldaŭ staros ĉe Vi, 
ho, supre apud Vi. 

ÚJ SZIVET ADJ, URAM ÉNNEKEM • M (Donu al mi): Peter Balla • hungara T: Tamás Vargha 
• E: Adolf Burkhardt, 1971 en AK 128, kun afabla permeso de la komponisto • ↑ Mar 1,15 



ATESTO KAJ MISIO 
560 
 S: Vi havos la povon de la Spirito, 

la povon de l’ Sankta Spirito, 
rondkante: 

 |: kaj estos miaj atestan- 
toj, estos miaj atestantoj, 
ateston faros vi pri mi. :| 

K: d.c. 

3-voĉa rondkanto kun kadro 
IHR WERDET DIE KRAFT DES HEILIGEN GEISTES, DES HEILIGEN GEISTES 
EMPFANGEN • EG 132 • KG 486 • EM 259 • M, laŭ Köln 1623, Samuel Scheidt 1650: Paul 
Ernst Ruppel 1964 • © Verlag Singende Gemeinde, Wuppertal • E: Adolf Burkhardt 1976 • TK 38 
• Ago 1,8 

561 
1. Krist’ ĉe l’ marbordo ekstaris, 

serĉi homojn postsekvi Lin pretajn, 
por kapti korojn per Dia vorto. 

refreno: 

 Sinjoro, jen Vi min ekrigardis, 
Via buŝo mian nomon ekdiris; 
mi la barkon ĉe la bordo postlasas, 
nun la homojn kapti kune kun Vi! 

2. Mi estas homo mizera, 
nur la koron mi havas bonvolan 
kaj manojn pretajn al kunlaboro. Sinjoro … 

3. Vi miajn manojn bezonas, 
mian koron junece fervoran, 
ŝvit-gutojn miajn, solecon mian. Sinjoro … 

4. Nun ni jam kune ekiros, 
kapti korojn sur hom-oceano, 
per ret’ de l’ vero kaj vivo-vorto. Sinjoro … 

PAN KIEDYŚ STANĄŁ NAD BRZEGIEM (BARKA) • Śpiewnik p. 610 • M: Cesáreo Gabaráin 
• pola T: Stanisław Szmidt, SDB • E: Serĉante Dion, p. 4, kp. NV 229 • ↑ Ago 1,8 

562 
1. Ho, ne ĉagreniĝu, 

sankta Krist-armeo! 
Spite de malam’ ne trafos vin pereo. 
Kvankam furiozas 
kontraŭ vi la mondo, 
la majesta Krist’ ne lasos vin en honto. 



2. El nacio reĝa, 
kvankam tre malgranda, 
vin elektis Di’ pro amo sendemanda. 
Lia sankta Filo 
mem vin faris filoj; 
kredu, ke por vi do Liaj venko-briloj! 

SEMMIT NE BÁNKÓDJÁL • M: Balázs Székel 1546 • hungara T: András Szkhárosi Horvát • E: 
Adolf Burkhardt, 1971 en AK 185 
• Luk 12,32 • 1 Pet 2,9 

563 
 Ni ne vivas al ni, 

ni ne mortas al ni. 
Ni vivas al Kristo, ni mortas al Li. 
Ni apartenas al Li. 

nederlande: 

 Niemand leeft voor zichzelf, 
niemand sterft voor zichzelf. 
Wij leven en sterven voor God onze Heer: 
aan Hem behoren wij toe! 

NIEMAND LEEFT VOOR ZICHZELF • GvL 501 • ZJ 923 • M: Flor van de Putt • nederlanda T: 
Huub Oosterhuis • © copyright control • E: Albrecht Kronenberger 1997 
• Rom 14,7-8 

564 
1. Dum sufokas min la zorgoj de l’ vivo, 

dum kontraŭas al mi la uragan’, 
tiam brilas kiel stel’ unu vero: 
ke dank’ al Di’ estas mi kristan’. 

refreno: 

 |: Ni vivu laŭeble plej bele, 
ĉu grandas, ĉu simplas la tag’. 
Ĉi vivon ni gardu fidele, 
ke l’ mond’ stabiliĝu el vag’. :| 

2. Pri la Dia regno zorge mi penu, 
pri l’ kolekto de ĉiu Di-infan’, 
pri la plua kresko de l’ eklezio; 
ĉar dank’ al Di’ estas mi kristan’. Ni vivu … 

3. Eble, se fariĝus mi bona homo, 
edukanta min laŭ la Dia plan’, 
iu fora hom’ per mi Dion spertus 
kaj mem fariĝus kun mi kristan’. Ni vivu … 

CHRZEŚCIJANIN, TO JA • Śpiewnik p. 441 • M kaj pola T: © Zofia Jasnota • E («Inter ĉiuj 
zorgoj kaj vivklopodoj»): Henryk Paruzel, 1985 en NV 219 • prilaboroj: 1990 en Serĉante Dion p. 
12 («Kiam inter vivdanĝeroj kaj zorgoj») kaj 1999 de Albrecht Kronenberger, kun afabla permeso 



565 
1. Mi sendas vin misii sen ripozo, 

je peza, dura kaj sendanka pen’, 
je malkompreno, batoj kaj nervozo, 
kun mia amo kaj eterna ben’. 

refreno (pli vigle): 

1.-3. |: Jen: Kiel la Patro Min, 
Mi nun sendas vin. :| 

2. Mi sendas vin priflegi homajn vundojn, 
helpadi al malfortaj en danĝer’, 
konsoli tristajn, levi la malvirtajn, 
anonci venon Mian en la ver’. Jen: Kiel … 

3. Mi sendas vin al lupoj venĝo-plenaj, 
al batalantoj pro malica pens’. 
Vi semu amon, pacon kaj pardonon 
kun simpla kor’, prudent’ kaj pacienc’. Jen: … 

POSYŁAM WAS NA PRACĘ • Śpiewnik p. 402 • M: J. Nylrö CM • pola T: Adela Bajko • © 
copyright control • E: NV 235* 
• Joh 20,21; Mat 10,15-16 

566 
refreno (rondkante): 

 Kiel mia Patro min sendis, 
Mi nun sendas vin. 

1. Li Min sendis por anonci, ke la kaptitoj la liberecon havos. 
Kaj Mi sendas vin, anonci, ke la kaptitoj la liberecon havos. 

2. Li Min sendis por anonci, ke la blinduloj la vido-povon havos. 
Kaj Mi sendas vin, anonci, ke la blinduloj la vidopovon havos. 

3. Li Min sendis por anonci, ke al vunditoj la resaniĝo venos. 
Kaj Mi sendas vin, anonci, ke al vunditoj la resaniĝo venos. 

refreno: 2-voĉa rondkanto (laŭplaĉe) 
GLEICHWIE MICH MEIN VATER GESANDT HAT • GL 641 • EG 260 • EM 553 • M: Paul 
Ernst Ruppel 1963 • © Carus-Verlag Stuttgart • E: Adolf Burkhardt 1976 • TK 44* 
• Joh 20,21; Luk 4,18; Jes 61,1 

567 
1. Porti mi volas Vian mesaĝon, 

kanti, Sinjoro, je Via glor’. 
Ĝoje mi Vian Vorton proklamos, 
saĝon por homa kor’. 



refreno: 

1.-3. El mia vivo, per Via Vorto, 
disen radiu Dia la am’. 
Tra mia vivo, per Via Vorto, 
venu la vivo-pan’. 

2. Se mia vivo kaŝas la Vorton, 
kaŝas la fonton mi de ĉi viv’, 
kiun Jesuo venis malkaŝi, 
kiam homiĝis Li. 

3. Dio, ni spertu Vian Spiriton 
gvidi sur vojo laŭ Via vol’. 
Fajron flamigu en niaj koroj 
ĝis fina celo-trov’. 

Y MAMBU MAKU MU ZINGO KIAMI • SE, JAG VILL BÄRA DITT BUDSKAP, HERRE • 
SPB 89 • M kaj el-kongola T: Hilaire N’kounkou 1970 • sveda T: Olle Berglund 1974 • © 
copyright control • E: Åke Ahlrén 1979, kun permeso de la sveda aŭtoro • TK 57 • ↑ Mat 28,20 

568 
 Kaj ili firme persistis 

en apostol-instruo 
kaj en kunuleco kaj en preĝ’ 
kaj en divido de unu pan’. 

4-voĉa rondkanto 
SIE BLIEBEN ABER BESTÄNDIG • M: Theophil Laitenberger • E: Adolf Burkhardt 1977 • TK 
45 • kun afabla permeso de la komponisto 
• Ago 2,42 

569 
1. Stariĝu por Jesuo, 

soldatoj de l’ Sinjor’! 
Alt-levu la standardon, 
neniu restu for. 
Li gvidos vin armee, 
venkante pli kaj pli, 
ĝis ĉiu malamiko 
forkuros antaŭ Li. 

2. Stariĝu por Jesuo! 
Jen la trumpeta kri’: 
«Antaŭen! Al batalo! 
Sentime marŝu vi.» 
Sennombraj malamikoj 
vin frontos sur la voj’: 
batalu do plenforte, 
kuraĝe, kaj kun ĝoj’. 



3. Stariĝu por Jesuo! 
Li estas nia fort’. 
La homa brako cedos; 
vin armu per la vort’. 
Kun preĝo vi surmetu 
kirason de l’ Sinjor’; 
per ĝi vi kontraŭstaros 
en ekdanĝera hor’. 

4. Stariĝu por Jesuo! 
Finiĝos la batal’. 
Nun bruo de armiloj, 
sed morgaŭ pac-signal’; 
kaj tiu, kiu venkos, 
ricevos de l’ Sinjor’ 
la kronon, kaj regados 
kun Kristo en la glor’. 

STAND UP, STAND UP FOR JESUS • HAM 307 • HON 457 • LBW 389 • M (Morning Light): 
George James Webb • angla T: George Duffield • E: strofoj 1 kaj 2: J. Gourlay, 1966 en HE 154; 
strofoj 3 kaj 4: Magda Carlsson-Bohman, 1952 en EK 30 • AK 201 
• Efe 6,16-17; Apo 2,10 

570 
1. Ni volas Vin, ho granda Dio! 

Jen estas de l’ kristana kor’ 
la ĉiam redirata krio 
de fideleco kaj ador’. 

2. Ni volas Vin en niaj domoj, 
por ke, dum ĝojo kaj dum pen’, 
sur niaj karaj familioj 
restadu ĉiam Via ben’. 

3. Ni volas Vin en la lernejoj, 
por ke el nia junular’ 
restadu pia ĉiu membro 
de la fidela Kristanar’. 

4. Ni volas Vin en la armeoj, 
por ke soifo al la glor’ 
nek pac-deziron nek hom-amon 
estingu en soldata kor’. 

5. Ni volas Vin ĉe l’ tribunaloj, 
por ke honesta juĝistar’ 
regigu ĉie la justecon 
por la feliĉo de l’ homar’. 



6. Ni volas Vin ĉe l’ parlamentoj, 
por ke en ĉiu ŝtat-afer’ 
Vi estu super ĉiu reĝo 
la vera reĝo de la ter’. 

NOUS VOULONS DIEU • M (Wallin): Bertil Wallin 1945 • © copyright control • T kaj E: Karel 
Clé (frato Izidoro), 1971 en AK 211 • ↑ 1 Tim 6,15 

571 
 Se revas nur unu- 

opul’, restas nu- 
ra rev’. Se revas komu- 
ne pluraj, estiĝas no- 
va mond’, ja estiĝas pli bona no- 
va mond’. Revu 
kun ni. 

germane: 

 Wenn einer allei- 
ne träumt, ist es nur 
ein Traum. Wenn viele gemein- 
sam träumen, so ist das der 
Beginn, der Beginn einer neuen Wirk- 
lichkeit. Träumt un- 
sern Traum. 

7-voĉa rondkanto 
WENN EINER ALLEINE TRÄUMT • el: Weisst du, wo der Himmel ist (IMP 3001) • M: Ludger 
Edelkötter • T: Dom Hélder Câmara • © Impulse Musikverlag Ludger Edelkötter, 48317 
Drensteinfurt • E: Albrecht Kronenberger 1993 • ↑ 1 Joh 1,7 



PILGRIMO 
572 
1. Ho, alvenu, Sinjor’ Jesuo, 

donu benon al tag-labor’! 
Fru-matene, vespere venu! 
|: Venu ankaŭ dum nokta hor’! :| 

2. Ho, alvenu por kuniradi 
paŝon ĉiam post paŝ’ kun mi! 
Ĉar sen Vi mi ne vivi povas. 
|: Por-eterne do restu Vi! :| 

TULE KANSSANI, HERRA JEESUS • VK 548 • M (Ho alvenu): Armas Maasalo 1913 • finna T: 
Hilja Haahti 1899 • © copyright control • E: T. I. Haapalainen, 1971 en AK 214 

573 
1. En Via nom’, majesta Di’, 

en Via nom’ pilgrimas ni, 
petante gracon plu kaj plu 
de Vi, ho sankta Triunu’. Kyrieleison. 

2. En Via nom’ pilgrimas ni. 
Al Vi, ho Patro, vokas ni 
pri sav’ el morto kaj infer’, 
pri help’ el ĉiu ajn mizer’. Kyrieleison. 

3. En Via nom’ pilgrimas ni. 
Vin, Krist’ Jesuo, petas ni: 
Per Via kruca doloreg’ 
purigu nin de ĉia pek’. Kyrieleison. 

4. En Via nom’ pilgrimas ni. 
Al Vi, Spirito, preĝas ni: 
Sanktigu nin per Via glor’, 
ke brilu Vi en nia kor’. Kyrieleison. 

5. En Via nom’ pilgrimas ni. 
Jen al Maria venas ni: 
Al ni ŝi montru sin patrin’ 
dum nia viv’, ĝis pia fin’. Kyrieleison. 

6. En Via nom’ pilgrimas ni. 
Sanktulojn ĉiujn benas ni. 
Kun ili en ĉiela ĥor’ 
ni kantu, Di’, al Via glor’. Kyrieleison. 

7. En Via nom’ pilgrimas ni. 
Je Vi, Sinjoro, kredas ni. 
Vi sola estas nia fort’, 
ŝirmanto kontraŭ fia sort’. Kyrieleison. 



8. En Via nom’ pilgrimas ni. 
Al Vi, Sinjor’, esperas ni. 
Vi estas paco kaj konsol’, 
Vi mem la savo de l’ popol’. 
Kyrieleison. 

9. En Via nom’ pilgrimas ni. 
El Via amo vivas ni. 
El Via arda amo-flam’ 
sin nutras nia propra am’. Kyrieleison. 

10. En Via nom’ pilgrimas ni. 
Pri Via help’ atendas ni. 
Abunde fruktu la kampar’. 
Benata estu nia jar’. Kyrieleison. 

11. En Via nom’ pilgrimas ni. 
La sola ŝildo estas Vi. 
Nin gardu kontraŭ trem’ de l’ ter’, 
inund’, ribel’, milit-danĝer’. Kyrieleison. 

12. En Via nom’ pilgrimas ni. 
Al Via regno strebas ni. 
La eklezio tra la ter’ 
persistu, Di’, en Via ver’. Kyrieleison. 

13. En Via nom’ pilgrimas ni. 
La celo, Dio, estas Vi. 
Vin ni adoras plu kaj plu, 
majesta sankta Triunu’. Kyrieleison. 

Laŭokaze oni povas enŝovi aliajn, mem faritajn, strofojn, ekzemple: 

14. En Via nom’ pilgrimas ni. 
Ke ne damaĝu, petas ni, 
nin erupcio de vulkan’, 
detrua fort’ de uragan’. Kyrieleison. 

15. En Via nom’ pilgrimas ni. 
Amik’ de l’ vivo estas Vi. 
Minacas hom- kaj brut-pere’ 
per A-I-Do-So, Bo-So-E. Kyrieleison. 

IN GOTTES NAMEN FAHREN WIR • GL 303 • M: ĉe Johann Leisentritt 1567 • germana T: 15a 
jarcento, ĉe Michael Vehe 1537 • E: Albrecht Kronenberger 1996, 9a strofo (originale verkita): 
Kloster Kirchberg 1998 • ↑ Psa 122,1 
Alian melodion → 574 (sur la apuda paĝo) 

574 
1. En Via nom’, majesta Di’, 

en Via nom’ pilgrimas ni, 
petante gracon plu kaj plu 
de Vi, ho sankta Triunu’. Kyrieleison 



IN GOTTES NAMEN FAHREN WIR • EG 498 • M: 15a jarcento, Erfurt 1524 • germana T: 15a 
jarcento, ĉe Michael Vehe 1537 • E: Albrecht Kronenberger 1996, 9a strofo (originale verkita): 
Kloster Kirchberg 1998 
La aliajn strofojn → 573 (sur la antaŭaj paĝoj) 

575 
M (Glenfinlas) → 503 «En anim-sufero» 

1. El la bela mondo 
niajn korojn ni 
levas danko-plene, Dio, nun al Vi. 

2. Dankon pro la ĝojo, 
kiun pli kaj pli 
ni geknaboj trovas ĉie ĉirkaŭ ni. 

3. Nun pri niaj pekoj 
ho pardonu nin; 
donu Vian helpon, ke ni servu Vin. 

4. Ĉiam kun sincero 
ni obeu Vin; 
dum la tuta vivo kondukadu nin. 

EL LA BELA MONDO • E (originale verkita): R. W. Eland, 1966 en HE 257 • AK 21 [K492T] • 
↑ Efe 5,20 

576 
1. Ĉe Dio nestas ĝojo, 

forestas la mizer’, 
sed oftas larmo-pano 
kaj ĝemoj sur ĉi ter’. 
Jen ĝojon jen doloron 
nun spertas Krist-edzin’, 
ne tiel estos tie; 
ĉe Di’ nur ĝoj’ sen lim’. 

2. Jen loĝas mi en tendo, 
estante nur migrant’; 
la voj-direkt’ kondukas 
al ĝojo-regna strand’. 
Trans loga mond-plezuro 
vidiĝas la Eden’. 
Eterne tie loĝos 
mi for de ter-ĉagren’. 



3. Mi ne dezirus esti 
en stat’ de malsaĝul’: 
li ĉiam volas festi 
la ĝuon de okul’. 
Se mi kun ĝem’ kaj ploro 
semadas tie ĉi, 
ĉe fin’ de la laboro 
rikolton havos mi. 

4. Sur firma grund’ mi staras 
kun eternec-esper’. 
Ankoraŭ do tempeton 
min premu kruc-sufer’. 
Jam baldaŭ ĉesos ploro, 
dolor’ ne estos plu, 
kaj ĉiam vid-al-vide 
mi restos al Jesu’. 

HOS GUD ER EVIG GLEDE • NSB 444 • SB 444 • HOS GUD ÄR IDEL GLÄDJE • M (Hos 
Gud): norvega popolmelodio (Nordmøre) • norvega T: Johan Nordahl Brun 1786 • sveda T: Lina 
Sandell-Berg • E el la sveda: Åke Ahlrén, 1962 en EKA 39, AK 176 • 3a strofo el la norvega: 
Trygve Raimar antaŭ 1971 
• Psa 126,5s • ↑ Psa 16,11 

577 
1. Tra la nokto de malĝojo 

iras la pilgrima band’, 
gaje kantas sur la vojo 
al la promesita land’. 
Klare brilas tra la nuboj 
gvida lumo en ĉiel’; 
man-en-mane ni gefratoj 
paŝas firme al la cel’. 

2. Sama lumo nin kondukas 
dum la tuta pilgrimad’; 
ĉasas for timigajn ombrojn 
per konstanta hel-brilad’. 
Saman celon havas ĉiu, 
saman fidon en la kor’; 
saman ravan antaŭvidon 
al estonta fina glor’. 



3. Saman kanton de triumfo 
en milopa laŭta ŝvel’; 
samkonflikton, samdanĝeron, 
saman hejmon en ĉiel’. 
En la malproksima lando 
laŭdos ni en sama ĥor’, 
kaj la saman Dian Patron 
obeados ĉiu kor’. 

4. Do, antaŭen, pilgrimantoj, 
marŝu ĉiu kamarad’; 
tra sufero, tra batalo, 
ĝis la fina ripozad’. 
Baldaŭ la mateno brilos, 
venos fino de labor’; 
ĉiu nubo dispeliĝos, 
restos jam eterna glor’. 

IGENNEM NAT OG TRÆNGSEL • THROUGH THE NIGHT OF DOUBT AND SORROW • 
LBW 355 • kp. HON 517 kaj HAM 292 • M (Ebenezer = Ton-y-botel): Thomas J. Williams el 
antemo, HON 556 • © copyright control • dana T: Bernhard Severin Ingemann • angla traduko: 
Sabine Baring-Gould • E: M. C. Butler, 1966 en HE 150 • AK 248* • ↑ Psa 130,6 

577.5 
1 Reĝ 19,4-8 
4 Elija iris en la dezerton voj-iron de unu tago, kaj venis kaj sidiĝis sub unu genisto kaj petis 
morton por sia animo, kaj diris: Sufiĉas nun, ho Eternulo! Prenu mian animon, ĉar mi ne estas pli 
bona ol miaj patroj. 5 Kaj li kuŝiĝis kaj endormiĝis sub la genisto; kaj jen anĝelo ektuŝis lin, kaj 
diris al li: Leviĝu, manĝu. 6 Li ekrigardis, kaj jen ĉe sia kap-loko li ekvidis bakitan paneton kaj 
kruĉon kun akvo. Kaj li manĝis kaj trinkis, kaj denove kuŝiĝis, por dormi. 7 Kaj la anĝelo de la 
Eternulo revenis duan fojon kaj ektuŝis lin, kaj diris: Leviĝu, manĝu, ĉar vin atendas granda vojo. 
8 Kaj li leviĝis kaj manĝis kaj trinkis; kaj per la forto, kiun li ricevis de tiu manĝado, li iris 
kvardek tagojn kaj kvardek noktojn ĝis Ĥoreb, la monto de Dio. 

578 
1. «Vi je Mia man’ 

migru libervole. 
Vi je Mia man’ 
iros ne izole.» 

2. «Vi je Mia man’, 
frato aŭ fratino, 
vi je Mia man’ 
spitos al bar’ kaj mino.» 



3. Mi je Via man’ 
strebas kun pilgrima ar’ 
al paca dom’ 
por ĉiu hom’, 
al paca dom’ 
por ĉiu hom’. 

4. Ni je Via man’, Sinjor’, 
kaptu Vian gracon, 
ni ja semas pacon, 
Di’, je Via man’. 

GIB MIR DEINE HAND • M: Fritz Baltruweit • germana T: Uwe Seidel • © tvd-Verlag 
Düsseldorf, el: Oekumene heute, Mein Liederbuch 2, 1992 • E: Albrecht Kronenberger 1995 • ↑ 
Mat 18,19 

579 
M (Maccabaeus) → 321 «Ho Revivanto» 

1. Vin, glora Dio, laŭdas ni kun ĝoj’, 
kune vojaĝante sur pilgrima voj’. 
Vi en Krist-Jesuo supren vokis nin; 
marŝas ni al Cion, hejmo de l’ anim’. 
 Glora, kompata, adorinda Di’, 

jen pro pretaj benoj danka melodi’. 
2. Se dum l’ irado velkas energi’, 

helpo staras preta kontraŭ apati’; 
graco plen-sufiĉa estos nia fort’, 
lumo sur la vojo estos Via vort’. Glora … 

3. Donas ripozon valoj de kviet’, 
kie al si kantas gaja riveret’. 
Ĉe trankvilaj akvoj kuŝas ni sen tim’, 
dolĉe revigliĝas korpo kaj anim’. Glora … 

4. Tra l’ ŝanĝiĝantaj scenoj de la viv’ 
brilas antaŭ ni mirinda perspektiv’. 
Vi ĝin priparolis en l’ evangeli’, 
certe ne nin trompas vana fantazi’. Glora … 

5. Vi en Jesuo kun la Di-Spirit’ 
tiras nin algrimpi al la viv-zenit’. 
Sub flugiloj Viaj ni ne vagos for, 
bonvenigon aŭdos en ĉiela glor’. Glora … 

VIN, GLORA DIO, LAŬDAS NI KUN ĜOJ’ • E (originale verkita): W. J. Downes 1975 • TK 39 
[K900T] 
• Psa 23,2-3 

580 
1. Amiko sur la vivo-vojo, 

1.-4. estu kun ni! 



 (1) Vin vokis ĉiu trista homo: 
1.-4. estu kun ni! 

 (1) Vagadas homoj, tempo fuĝas, sed daŭras Via nom’, eĉ se Vi plu al ni misteras. 
1.-4. Estu kun ni! 

2. Dum koro kantas kaj fieras, 
(2) Dum ni angoras kaj esperas, 
(2) Se tiel ni rapide kuras al nova vivo-cel’, ni fide iru laŭ Di-vero. 

3. Dum tuta mondo nin allogas, 
(3) Dum endas peni, viv-oferi, 
(3) Se nia hasta penso flugas tra fora univers’, kaj Vin, ho Dio, ni forgesas: 

4. Dum vojo estas al ni peza, 
(4) Dum ni respondojn vane serĉas, 
(4) Se ni sopiras al patrino, al ŝia kora am’, Vi tiam montru vojon Vian. 

AMIKO, SUR LA VIVOVOJO (originalo ne konata) • M: buŝe transdonita • E: NV 191* 

581 
1. Sub beno de Via Spirito 

mi sopiras ripozon kun ĝoj’, 
|: la vivon en Vera Vito 
kaj la lumon al kruca voj’. :| 

2. Sufiĉas ne, kvankam mi iam 
sango-pluvon ricevis de Vi. 
|: Mi havu la gracon ĉiam! 
Reekflamos la kor’ per ĝi. :| 

3. Ne halti mi rajtas survoje 
tra dezerto, krutaĵo sur rand’. 
|: Daŭrigu mi foj-post-foje 
– ĝis la celo: ĉiela land’. :| 

4. Sub beno de Via Spirito 
mi sopiras la pacon kun ĝoj’. 
|: Mi preĝas Vin, Vera Vito, 
Vin, la Lumo al kruca voj’. :| 

SUN HENKESI SATEEN ALLE • M (Karanko): Yrjö Karanko • finna T: Vilho Rantanen • © 
copyright control • E: T. I. Haapalainen, 1971 en AK 257 

582 
1. Estu kun ni la Sinjor’, haleluja, 

dum ripozo kaj labor’, haleluja. 
2. Jam foriris nokta griz’, haleluja, 

strebo estas tag-deviz’, haleluja. 
3. Kun Sinjoro en anim’, haleluja, 

sanktos homa la pilgrim’, haleluja. 
4. Lia vorto por ni fort’, haleluja, 

al ĉiela gvidas bord’, haleluja. 



5. Post la ĉiutaga pen’, haleluja, 
proksimiĝas Dia ven’, haleluja. 

6. Al eterno gvidas voj’, haleluja, 
kreskas la interna ĝoj’, haleluja. 

7. Gloru Dion ĉiu hom’, haleluja, 
tuta mondo, ĉiu dom’, haleluja. 

ESTU KUN NI LA SINJOR’ • M (Michael row the boat ashore): Spiritualo • E: 1985 en NV 147* 
• ↑ Mat 28,20 
Ekzistas aliaj versioj de la sama melodio. 

583 
1. Gvidu antaŭ mi, Jehovo, 

pilgrimanta dezertan’. 
Ŝirmu min per Via povo, 
tenu per potenca man’. 
Nun kaj ĉiam, nun kaj ĉiam, 
nutru min ĉiela pan’; 
nutru min ĉiela pan’. 

2. Mi kristalan fonton vidu 
kun saniga dolĉa flu’. 
Fajra nub-kolono gvidu, 
gardu min la Di-instru’. 
Fort-helpanto! Fort-helpanto! 
Lasu min neniam plu; 
lasu min neniam plu. 

3. Kiam ĉe Jordana bordo 
tuŝos min la ond-kares’, 
tio estu nur la pordo 
en la landon de promes’. 
Laŭdajn himnojn, laŭdajn himnojn, 
tie kantos mi sen ĉes’; 
tie kantos mi sen ĉes’. 

WELE’N SEFYLL RHWNG Y MYRTWYDD • GUIDE ME, O THOU GREAT JEHOVAH / 
REDEEMER • HAM 296 • HON 188 • LBW 343 • M (Cwm Rhondda): John Hughes, EM 597 • 
kimra T: William Williams • angla T: Peter Williams • E: M. C. Butler, 1966 en HE 145 • AK 132 
• ↑ Psa 73,28 
Laŭ la sama melodio: 

584 
M (Cwm Rhondda) → 583 «Gvidu antaŭ mi, Jehovo» 



1. Dio graca, Dio glora, 
sur nin povon verŝu Vi! 
El burĝon’ al vivo flora 
kresku Via eklezi’! 
Donu saĝon kaj kuraĝon, 
ke la horon frontu ni, 
ke la nunan horon frontu ni! 

2. Ĉirkaŭ ni, kun malestimo, 
malbonuloj mokas Vin. 
El katenoj de la timo, 
liberige voku nin. 
Donu saĝon kaj kuraĝon, 
ke ni vivu laŭ destin’, 
ke ni venke vivu laŭ destin’. 

3. Ni frenezas plu milite – 
venku nin per Via pac’! 
Aĵe riĉaj, sed spirite 
mankaj; venu jam kurac’! 
Donu saĝon kaj kuraĝon, 
nin celumu per la grac’, 
nin celumu per paciga grac’! 

4. Metu nin sur altajn lokojn, 
armu niajn vivojn per 
Kristaj gracoj, ke alvokojn 
ni respondu por liber’. 
Donu saĝon kaj kuraĝon, 
ke ni servu Vin sur ter’, 
ke ni servu Vin sur nia ter’! 

5. Savu nin el rezignemo 
pri malbonoj en la mond’: 
Via savo estu premo 
instiganta al respond’! 
Donu saĝon kaj kuraĝon, 
ke utilu nia rond’, 
ke al Vi utilu nia rond’! 

GOD OF GRACE AND GOD OF GLORY • kp. HON174, LBW 415 • angla T: Harry Emerson 
Fosdick • E: Leland Bryant Ross [K940T] 

585 
1. Lumo ĉiela, en plej nigra hor’ 

gvidadu min. 
Vagas en nokto mi de l’ hejmo for, 
gvidadu min. 
Pri malproksima voj’ ne zorgas mi, 
se tra mallum’ la paŝojn gvidas Vi. 



2. Tiel ne ĉiam preĝis mi, ke Vi 
gvidadu min. 
Vojon elekti mem kutimis mi, 
nun gvidu min. 
Malhumileco regis en la kor’, 
sed tion Vi formetu el memor’. 

3. Iros mi nun antaŭen kun esper’, 
sub Via ben’ 
tra dezertej’, rokaro kaj river’ 
ĝis taga ven’, 
kiam amatoj, kiuj iris for, 
al mi ridetos el anĝela ĥor’. 

LEAD, KINDLY LIGHT • HAM 298 • HON 292 • CP 509 • LBW 445 (M) • M (Sandon): 
Charles Henry Purday 1860 • angla T: John Henry Newman 1833 • E: M. C. Butler, 1952 en EK 
25 • AK 138 • ↑ Psa 119,105 

586 
1. Gvidu nin, Jesu’, 

tra la monda bru’. 
Vin trankvile konfidante, 
ni sekvados Vin konstante 
en pilgrima band’ 
al la patro-land’. 

2. Malgraŭ ĉiu bar’, 
ĉia kontraŭstar’, 
kun espero en animo 
ni fidados Vin sen timo 
ĝis la fina cel’: 
hejmo en ĉiel’. 

3. Se anim-dolor’ 
premas al la kor’, 
meze de tentado ĉia, 
helpu nin per forto Via; 
kondukadu nin 
ĝis vojaĝa fin’. 

4. Kristo, gvidu nin, 
kaj ni sekvos Vin. 
Amo Via nin direktu, 
subtenadu kaj protektu, 
ĝis la kara rand’ 
de la patro-land’. 

JESU, GEH VORAN • EG 391 • EM 385 • kp. RG 690, LH 337 • JESUS, STILL LEAD ON • 
HAM 206 (T) • M (Arnstadt = Seelenbräutigam): Adam Drese 1698 • germana T: Nikolaus 
Ludwig von Zinzendorf (1721) 1725 • angla T: Jane Laurie Borthwick • E: M. C. Butler, 1966 en 
HE 146 • AK 131 • ↑ Mat 11,26 



587 
1. Kiam mi danĝeron frontas, 

min fortigu, ho Sinjor’. 
Se pro duboj mi ekhontas, 
donu fidon al la kor’. 
Ĉiajn ĝenojn kaj ĉagrenojn 
Via vorto pelu for. 

2. Dio, protektanto mia, 
forta ŝildo sur la voj’, 
per senlima povo Via 
venas venko sen aloj’, 
lumo, amo, kaj senfina 
vivo de eterna ĝoj’. 

3. Firme pro la Dia graco 
al Ciono marŝas mi. 
Enanime estas paco, 
ĉar antaŭe iras Vi. 
Forton, sanon, mi posedas, 
por Vin servi ĉiam pli. 

WHEN BY FEAR MY HEART IS DAUNTED • M (Westminster Abbey): Henry Purcell, CG 33, 
HON 76, HAM 574 • angla T: Percy Dearmer • E: Leonard Ivor Gentle, 1966 en HE 104 



UNUECO KAJ PACO 
Psalmo: 
Psa 72 → 057.5 
Kantoj: 
Paco perfekta, sur pek-nigra ter’? → 072 
La Spirito nin igas unu → 075 
Jenon, kristanoj, sciu kaj memoru → 076 
Donu pacon al la ter’ → 515 
Rondkantoj: 
Kiam estos paco → 071.1 
Donu al ni Vian pacon → 073 
Multaj konfesoj → 074.1 

588 
1.-4. Interakceptu vin! 

1. Prenu panon kaj prenu vinon. 
1.-4. Prenu, donu; donu, prenu. 

1. Ne fremdulas ni en Lia dom’. 
2. – Estu salo kaj estu lum’. – Ne fremdulas ni en Lia urb’. 
3. – Vian havon dividu nun. – Ne fremdulas ni en Lia land’. 
4. – Revon vivu, la manon donu. – Ne fremdulas ni en Lia mond’. 
NEHMET EINANDER AN • M: Christoph Noetzel • germana T: Hans-Jürgen Netz • © tvd-
Verlag Düsseldorf • E: Adolf Burkhardt, unua linio: Jacques Tuinder • TK 408 D 

589 
1. Por ke fremduloj amikiĝu, 

Vi amikiĝis, Di’, al ni. 
Kun ni Vi iras nian vojon, 
por ke ni iru, Di’, kun Vi. 

2. Por ke fremduloj amikiĝu, 
nin kiel frat’ renkontas Vi. 
Do ni en hom’ de ĉiu raso 
fraton, fratinon vidas ni. 

3. Por ke fremduloj amikiĝu, 
Vi ĝis la morto amis nin, 
ke ni per reciproka amo 
ĝis nia morto sekvu Vin. 

4. Por ke fremduloj amikiĝu, 
Vi en la pan’ donacas Vin, 
vivigas nin per Via vivo, 
kaj per feliĉ’ regalas nin. 



5. Por ke fremduloj amikiĝu, 
laŭ Via bild’ Vi kreis nin. 
Do Via bild’ en ĉiu homo 
neniam malklarigu sin. 

6. Por ke fremduloj amikiĝu, 
Vi respondecaj volis nin, 
konfidas Vian kreitaĵon 
al nia zorg’, zorgema Di’. 

7. Por ke fremduloj amikiĝu, 
Via Spirit’ plenigu nin, 
ke ni en unu eklezio 
unuanime laŭdu Vin. 

DAMIT AUS FREMDEN FREUNDE WERDEN • EG (Pfalz) 612 • KG 594 • EM 567 • M kaj 
germana T: Rolf Schweizer 1982, © Bärenreiter-Verlag, Kassel • E: Albrecht Kronenberger 1996 
• ↑ Efe 3,6 

590 
 Ŝalóm al vi, 
ŝalóm al vi, 
ŝalóm, 
ŝalóm, 
Di’ benu vin, 
Di’ benu vin, 
ŝalóm, 
ŝalóm. 

hebree: 

 Ŝalom ĥaverim, 
ŝalom ĥaverim, 
ŝalom, 
ŝalom, 
le hitraot, 
le hitraot, 
ŝalom, 
ŝalom. 

8-voĉa rondkanto 
ŜALOM ĤAVERIM • CG 67 • EG 434 • M kaj hebrea T: el Israelo • E: Albrecht Kronenberger 
1996 

591 
1. Donu pacon! Donu pacon! 

Laŭ la vorto de Jesuo, 
feliĉega estas hom’, 
Di-infano lia nom’, 
se li agas por daŭra pac-konstruo. 



2. Donu pacon, donu pacon – 
pacon al la kristanaro! 
Sen Vi, daŭros la divid’, 
antaŭjuĝoj kaj malfid’ 
forŝirantaj najbaron de najbaro. 

3. Donu pacon, donu pacon 
inter junaj kaj maljunaj! 
Sen Vi, daŭros la divid’, 
antaŭjuĝoj kaj malfid’, 
kvankam ambaŭ pli firme starus kunaj. 

4. Donu pacon, donu pacon 
inter riĉa kaj malriĉa! 
Sen Vi, daŭros la divid’, 
antaŭjuĝoj kaj malfid’. 
Via amo – por ambaŭ plen-sufiĉa. 

5. Donu pacon, donu pacon! 
Oriento, okcidento: 
Sen Vi, daŭros la divid’, 
antaŭjuĝoj kaj malfid’. 
Blovu, forta paciga Dia vento! 

6. Donu pacon, donu pacon 
al nigrulo kaj blankulo. 
Sen Vi, daŭros la divid’, 
antaŭjuĝoj kaj malfid’. 
Donu pacon al ni, ho Eternulo. 

GOTT, GIB FRIEDEN • EM 588 • M: Spiritualo «Oh freedom» • germana T: Friedrich Walz • © 
Carus-Verlag Stuttgart • E: Adolf Burkhardt 1975 • TK 14 
Plu aktualigu mem! 

592 
 Pacon donu, ho Sinjoro; 

donu Vian pacon; 
pacon, donu al ni pacon; Sin- 
joro, donu pacon. 

4-voĉa rondkanto 
HERR, GIB UNS DEINEN FRIEDEN • el: Weil du mich so magst (IMP 1036) • EG 436 • LH 
238 • M: Ludger Edelkötter 1976 • germana T: Wolfgang Poeplau • © Impulse Musikverlag 
Ludger Edelkötter, 48317 Drensteinfurt • E: Adolf Burkhardt 1983 • TK 102 



593 
1. Koroj ame kunligitaj 

trovas pacon ĉe l’ Sinjor’. 
Amo-flamoj pur-spiritaj 
serĉas Kriston kun ador’. 
Li la kapo, ni la membroj, 
Li la lumo, ni rebril’, 
Li la majstro, ni la fratoj, 
fratoj de la Dia Fil’. 

2. Fratoj, tian amon flegu 
en prospero aŭ sufer’; 
ĝi en ĉies koro regu, 
eĉ se venas mort-danĝer’. 
Tian amon Kristo havis, 
Sian sangon verŝis Li, 
kaj tra l’ morto Li nin savis, 
repacigis nin kun Di’. 

3. Haleluja! Riĉan gracon 
donas Li el plena man’. 
Spertu ni la Dian pacon 
el abunda am-fontan’. 
Alta estas Lia seĝo, 
kaj senfina Lia glor’; 
tamen Li, eterna reĝo, 
loĝas eĉ en nia kor’. 

4. Amon Li al ni ordonas, 
amon tra la tuta ter’. 
Mortaj koroj ĝin bezonas 
por vekiĝi el mizer’. 
Amo-torĉon ekbruligu, 
fratoj de la granda mond’! 
Nigrajn ombrojn ĝi forigu, 
ligu nin en sankta rond’. 

5. Sankta rondo harmonia, 
kie regas Dia pac’, 
ĉiu frat’ disĉiplo Lia, 
plena de ĉiela grac’. 
Vivu ni en Lia lumo, 
kaj la mondo vidu nin: 
Unu granda komunumo, 
kiu volas sekvi Lin! 

HERZ UND HERZ VEREINT ZUSAMMEN • EG 251 • RG 793 • EM 397 • LH 316 • M 
(Cassel): 17a jarcento, religie Bamberg 1732, Herrnhaag ĉ. 1735/1744, Basel 1745 • EM 325, kp. 
GL (Speyer) 856, nGL 280, Alléluia 23-13 • germana T: Nikolaus Ludwig von Zinzendorf (1723) 
1725, prilaborita de Christian Gregor 1778 kaj Albert Knapp 1837 • E: H. A. de Hoog • AK 86 



594 
M (Laŭdu) → 461 «Laŭdu la Estron, ĉar Li estas bona» 

 Krist’ nin admonas, 
ke ni estu unu. 
Do al Li sekvu ni. Li 
gvidas al cel’. 

4-voĉa rondkanto 
JESUS BERUFT UNS, EINHEIT ZU GEWINNEN • Thuma Mina 7 • germana T: Dieter 
Trautwein • © Strube Verlag, München • E: Albrecht Kronenberger 1997 [R142T] • ↑ Joh 17,11 

595 
1. Hom-frato, amu kore fraton vian! 
Ĉar paco fontas el la kompatem’. 
Adori estas: ami fraton sian; 
himnado, preĝ’: rideto, bonfarem’. 
La religio, kiun Kristo konas, 
al korrompitoj venas kun esper’; 
perditojn trovas; helpon ame donas 
al orfoj kaj vidvinoj en mizer’. 

2. Sekvadu do al sankta la ekzemplo 
de Lia bonfarado kaj hom-am’. 
La mondo estos vasta Dia templo; 
la tuta vivo: ĝoja danko-psalm’. 
Milito mortos tiam de la tero, 
katenoj krevos per la Dia grac’. 
Fortretos am’ la fajron de kolero, 
kaj tie plantos arbon de la pac’. 

O BROTHER MAN • M (Derry Air): tradicia irlanda, HON 226 • angla T: John Greanleaf 
Whittier • E: M. C. Butler, 1966 en HE 198 

596 
1.-2. Sidiĝu man-en-mane 

kaj formu ringon nun. 
Ni estas ja gefratoj 
sub Dia amo-sun’. 

1. Ĉar Dio estas Patro, 
kaj tero la loĝej’, 
amikoj estu ĉiuj 
en tuta tera hejm’. 

2. Pro l’ ter’ kaj ĉiuj homoj 
ni dankas, bona Di’; 
fariĝu ni nur granda, 
grandega famili’. 

VI SÄTTER OSS I RINGEN • SPB 608 • Thuma Mina 227 • M: © Lars Åke Lundberg 1970 • 
sveda T: © Margareta Melin 1969 • © copyright control • E: Åke Ahlrén, 1975 en TK 17 



597 
1. Homoj, kantu ĝojo-kanton; 

dank-motivojn konas vi. 
Di’ malfermas vastan landon, 
novan vojon donas Li. 
Sen Li vi kuracus vane 
plagojn de anim’ kaj korp’. / Al 
la vivo-font’ infane 
venu por saniga sorb’. 

2. Vin, gefratoj, Li invitas, 
ĉiujn sen distinga rang’; 
Dio diferencojn spitas 
ĉu de ŝtat’ aŭ ras’ aŭ sang’. 
For do limoj kaj bariloj! 
Ĉesu vanta la konkur’ / pri 
grandec’, ĉar por gefiloj 
Diaj grandas Dio nur. 

3. Li al ni liberon donas 
helpi al la proksimul’; 
ĉiujn Li al ĝojo spronas, 
kiujn premas zorg’, skrupul’. 
Li neniun forrifuzas, 
pro la Krista kruc-ofer’. / Nin 
pro am’ al mondo uzas 
Li, ke regu ĝin liber’. 

4. Mondo pacon ne plu perdos, 
se ĝin regas Krist-Spirit’. 
Kiu Lin akceptas, spertos, 
ke bonfara Lia gvid’. 
Viglos pli la koro-batoj, 
kiam stumblas sam-vojan’. / Re- 
fariĝos ni gefratoj 
kun divido de la pan’. 

5. Dio montras vastan landon; 
estontecon donas Li. 
Homoj, kantu la ĝoj-kanton. 
Dank-motivojn konas vi. (fine) 

BRÜDER, SINGT DAS LIED DER FREUDE • M (Ode to Joy = Himn to Joy): el la 9a simfonio 
de Ludwig van Beethoven 1822-1824 • germana T: © Helmut Oess • E: Adolf Burkhardt • TK 
21* • kun afabla permeso 



598 
1. Aŭdu ni! 

Vokas Di’: 
Paciĝu inter vi! 
Pardono estas don’ elĉiela; 
el repaciĝo fontas nova vivo. 

2. Aŭdu ni, 
vi kaj mi: 
Paciĝu inter vi! 
Dividu kune ridon kaj larmon; 
pardon’ el koro pelas nubojn for. 

3. Aŭdu ni! 
Volas Di’: 
Paciĝu inter vi! 
Petante Dion, unu ni kresku, 
por ke fariĝu sankta Lia volo. 

4. Aŭdu nun – 
tie ĉi: 
Paciĝu inter vi! 
Pac-plene pensu, laŭe agadu; 
komune barojn, dubojn venkos ni! 

5. Aŭdu ni! 
Semas Di’ 
promeson inter vi! 
Brakumas sin fidelo kaj amo; 
geiĝas paco kise kun justeco! 

6. = 1. 
RECONCILE – LET US HEAR • M: Myra Blyth 1986 • T: Irja Askola (strofoj 1-4), Myra Blyth 
(strofo 5) • © copyright control • E (por la 13a ekumena kongreso en Nantes): Jacques Tuinder, la 
30an de aprilo 1998 • ↑ Mat 18,35 

599 
1. Tion Vi, Sinjoro, preĝis: 

unu estu ĉiuj ni. 
Helpu mem al unueco; 
Via estas l’ eklezi’. 

2. Ni renkontu la gefratojn, 
kiuj strebas sekvi Vin 
en aliaj eklezioj, 
kiel ni, kun Dio-tim’; 

3. kiuj alivoĉe laŭdas 
Vian grandan nomon, ĉar 
tiu nom’, por ni kaj ili, 
estas nomo sen kompar’. 



4. Unu helpu la alian, 
ke kreskadu la afer’: 
en la lacan mondon venu 
Via regno de la ver’. 

5. Via regno ne identas 
kun la propra konfesi’; 
ĝi ja estas tre pli granda. 
Kun la regno venu Vi! 

HERR, DU HAST DARUM GEBETET • EG 267 • el: Schalom – Ökumenisches Liederbuch • M 
kaj germana T: Otmar Schulz 1967/1971 • © Strube Verlag, München • E: Adolf Burkhardt 1976 
• TK 33 • ↑ Joh 17,21 

600 
1. Suno de la Di-justec’, 

nun leviĝu laŭ promes’. 
L’ eklezi’ spegulu ĝin 
por de l’ mondo ilumin’. Kompatu nin. 

2. Veku l’ kristanaron Vi 
el memfida apati’. 
Vian voĉon aŭdu ĝi. 
Sole Vin aplaŭdu ĝi. Kompatu nin. 

3. Vidu, kia dividiĝ’ 
pro doktrinoj aŭ prestiĝ’! 
Rekunigu, ho ŝafist’, 
Vian gregon kun insist’. Kompatu nin. 

4. Pordojn al la naciar’ 
Vi malfermu. Ĉiu bar’ 
cedu, ĉiu citadel’. 
Lumon kreu en malhel’. Kompatu nin. 

5. La senditojn dotu per 
forto, amo kaj esper’. 
Post semado kun ĉagren’ 
sekvu riĉa frukto-ben’. Kompatu nin. 

6. Vian gloron montru, Di’, 
nun kaj plue inter ni, 
ke per nia eta fort’ 
kresku paco kaj konkord’. Kompatu nin. 

7. Ĉiu gloro kaj potenc’ 
al Vi, fino kaj komenc’. 
En la triunua Di’, 
unu estu ankaŭ ni. Kompatu nin. 



SONNE DER GERECHTIGKEIT • CG 77 • EG 262 • GL 644, nGL 481 • RG 795 • KG 509 • 
EM 401 kaj 402 • LH 277 • M (Sonne der Gerechtigkeit): Bohemujo 1467; Nürnberg 1556; 
religie: Morava Frataro, Eibenschütz (Moravio) 1566 • germana T: strofoj 1 kaj 6: Christian David 
(1728) 1741; strofoj 2, 4 kaj 5: Christian Gottlob Barth 1827; strofoj 3 kaj 7: Johann Christian 
Nehring 1704; kompilita de Otto Riethmüller 1932; Unisono 117 • E: Adolf Burkhardt 1981 • TK 
73 • ↑ Psa 84,12 

601 
 |: Donu Vian pacon. :| 

Donu Vian pacon. 
latine: 

 |: Dona nobis pacem. :| 
Dona nobis pacem. 

3-voĉa rondkanto 
DONA NOBIS PACEM • CG 42 • RG 337 • M: anonima • latina T kaj E: liturgiaj 

602 
M (Ik sta voor U) → 512 «Malplenas miaj manoj antaŭ Vi» 

1. Ni faras pontojn inter land’ kaj land’, 
de gent’ al gent’, de koro kaj al koro. 
Jen nia frata man’ al ĉiu rand’. 
Jen reciproka part’ de ĝoj’, doloro. 
Ni faras pontojn inter land’ kaj land’, 
de gent’ al gent’, de koro kaj al koro. 

2. La tasko: granda. Antaŭ la okul’ 
sin tordas mondo sub batad’ malpaca, 
ŝirita de envio, fi-postul’. 
Ankoraŭ daŭras nur detru’ minaca. 
La tasko: granda. Antaŭ la okul’ 
sin tordas mondo sub batad’ malpaca. 

3. Sed Dio amas. En la mond-mizer’ 
anoncas ni pri tiu help-saluto. 
Por ĉia peko, morto kaj sufer’, 
por viv’, pardono, sav’: jen la tributo. 
Jes, Dio amas. En la mond-mizer’ 
anoncas ni pri tiu help-saluto. 

4. La kruc’ etendas sin al la ĉiel’ 
kaj en ĉi temp’ al homoj Di’ Sin klinas. 
Proksimas Lia regno, nia cel’, 
ĉar Kristo venas kaj batalon finas. 
La kruc’ etendas sin al la ĉiel’ 
kaj en ĉi temp’ al homoj Di’ Sin klinas. 



5. Ni faros pontojn, ĝis atingos ni 
viv-belon, bonon kaj nin reciproke. 
Tra ĉiuj ŝanĝoj helpos nia Di’, 
kaj sonos Lia ama vorto voke. 
Ni faros pontojn, ĝis atingos ni 
viv-belon, bonon kaj nin reciproke. 

VI BYGGA BROAR • sveda T: Axel Andersson • E: Karl Olof Sandgren, 1962 en EKA 44, AK 
221 • kunordigo: Kloster Kirchberg 2000 [K537T] • ↑ 2 Pet 1,7 

603 
1. Multaj la radioj, unu la lum’. 

Nia lumo: Kristo. 
Multaj la radioj, unu la lum’. 
Li nin faras unu. 

2. Branĉoj kreskas multaj el unu trunk’. 
Nia trunko: Kristo. 
Branĉoj kreskas multaj el unu trunk’. 
Li nin faras unu. 

3. Donoj estas multaj, nur unu am’. 
Amon donas Kristo. 
Donoj estas multaj, nur unu am’, 
Li nin faras unu. 

4. Servojn vekas multajn unu spirit’, 
la spirit’ de Kristo. 
Servojn vekas multajn unu spirit’, 
Li nin faras unu. 

5. Membroj estas multaj, nur unu korp’: 
l’ eklezi’ de Kristo. 
Membroj estas multaj, nur unu korp’, 
Li nin faras unu. 

LÅGORNA ÄR MÅNGA • SPB 61 • EM 411 (Strahlen brechen viele) • M: © Olle Widestrand, 
Jönköping, 1974 • sveda T: Anders Frostenson (1972) 1974, © AF Foundation Hymns and Songs, 
Verbum, Stockholm • E: Adolf Burkhardt 1986/ 2000 

604 
1. Dio majesta, kiu ordonas 

ventojn kaj fulmojn, reĝante en glor’! 
Vi el ĉielo la mondon disponas. 
Donu la pacon al ni, ho Sinjor’. 

2. Dio potenca, juste kolera! 
Montru kompaton pri nia dolor’. 
Ne nin forlasu en horo danĝera. 
Donu la pacon al ni, ho Sinjor’. 



3. Dio kompata! Ni honte konfesas: 
De Via vojo vagadis ni for. 
Sed Vi pardonon post pento promesas. 
Donu pardonon al ni, ho Sinjor’. 

4. Dio plen-saĝa! La mondon ni vidos 
ĝoja, libera, pro Via favor’. 
Tra la mallumo la regno rapidos. 
En Via tempo ĝi venos, Sinjor’. 

5. Nin do timigas nenia danĝero. 
Vin ni laŭdados, kun fido en kor’. 
Ĉie regados la paco sur tero. 
Ĉiu nacio Vin laŭdos, Sinjor’. 

GOD THE OMNIPOTENT • HAM 491 • LBW 462 • M (Russia = Russian Anthem = Rephidim): 
Aleksis Fedoroviĉ Lvov • angla T: Henry Fothergill Chorley • E: Florence Harriet Hanbury, 1966 
en HE 206 • AK 27 

605 
1. Pentu, vi homoj, cedu pri malsaĝ’; 

vivu vi laŭ la Dia sav-mesaĝ’. 
Ĉefo vi estas de la kreitar’, 
tamen surdiĝis pri la Di-deklar’: 
«Pentu, vi homoj, cedu pri malsaĝ’.» 

2. Bona la sorto de la hom’ kaj ter’, 
se ne venenus ilin pek-ulcer’. 
En homaj revoj ĉiam estas plor’. 
Se nur la tromp-esperoj estus for – 
bona la sorto de la hom’ kaj ter’. 

3. Homa fratar’ sur paco-plena ter’! 
Jen la triumfo super mond-infer’. 
Jen fina venko de l’ eterna Reĝ’, 
kaj plenumiĝo de l’ tutmonda preĝ’ – 
Homa fratar’ sur paco-plena ter’! 

TURN BACK, O MAN • M (Old 124th): Loys Bourgeois 1551, HAM 380, LBW 376 • angla T: 
Clifford Bax • E: W. J. Downes, 1971 en AK 209 

606 
1. Estro de l’ vivo, ĉiopova Dio! 

Stelo de l’ nokt’, espero de l’ nacio! 
Aŭdu la preĝojn el la eklezio, 
forta Reganto! 

2. Vidu! La ŝipon ondoj ĉirkaŭprenas. 
Vidu! Standardojn malamikoj tenas. 
Sagoj venenaj hajle sur nin venas. – 
Vi povas savi. 



3. Ne helpas homoj, sed Vi nin protektos, 
kaj se ni pekos, patre nin korektos. 
Morto, infero, Viajn ne difektos. 
Donu la pacon, 

4. pacon animan, malgraŭ diablaro, 
pacon interne de la Kristanaro, 
pacon en mezo de milit-preparo, 
trankviligantan. 

5. Helpu nin venki en batal-danĝero. 
Donu al ĉiu vidon de la vero, 
kaj, kiam venis paco al la tero, 
pacon ĉielan. 

LORD OF OUR LIFE • M (Flemming): Friedrich Ferdinand Flemming 1811, LBW 517 • angla T: 
Philip Pusey laŭ la germana Christe, du Beistand deiner Kreuzgemeine de Matthäus Apelles von 
Löwenstern 1644, HAM 253, HON 315, LBW 366 • E: Clarence Bicknell (1842-1918), 1966 en 
HE 122 • AK 127 • ↑ Joh 14,6 

607 
M (Aurelia) → 666 «Sur Kristo sin apogas» 

1. Kaj ĉu la tempo venas, 
plenume al vizi’? 
Ĉu homoj kune loĝos 
en unu famili’? 
Ĉu renkontiĝos anoj 
de ĉiu ajn naci’ 
por ĝoja kunadoro 
al la komuna Di’? 

2. Ĉu ĉia malkonsento 
por ĉiam pasos for, 
kaj nigron de la nokto 
forpelos taga glor’? 
Ĉu iam ni fratiĝos 
per vasta, varma am’, 
kaj ĉies koro ardos 
per ĝia sankta flam’? 

3. Al tiu bena tempo 
sopiras nia kor’. 
Elbrilu, sun’ matena, 
la ombrojn pelu for! 
Ho antaŭvido rava! 
Kuraĝon donas vi 
preĝadi kaj labori 
ĝis brilos tag-radi’. 

AND IS THE TIME APPROACHING? • angla T: Jane Laurie Borthwick 1859 • E: M. C. Butler, 
1966 en HE 190* [K920T] 



<> 
Ne estas mia la pasinta tag’. 
Ne estas mia la venonta nokt’. 
Nur estas mia tiu ĉi moment’. 
Kaj kiam kun atent’ 
mi vivas ĝin, 
mi spertos Lin: 
Li estos mia en la nokt-silent’. 
Albrecht Kronenberger 2002 
laŭ Andreas Gryphius 

608 
1. Regas malpaco sur tero, 

krimoj, militoj, bataloj. 
Oni subpremas popolojn, 
ilin devigas silenti. 

refreno: 

1.-3. Pacon de Di’ al vi! 
Pacon de Di’ al vi! 
Ne laŭ mezuro de la mond’, 
laŭ mem-donem’ de Di’. 

2. Nestas malamo en cerbo, 
disharmonio en koro, 
eĉ se ni ade klopodas, 
verki la pacon ĉirkaŭe. 

3. Kion deziras popoloj, 
kion aspiras la koroj, 
tion ni petas, Sinjoro: 
Donu al ni Vian pacon. 

POKÓJ ZOSTAWIAM WAM • Thuma Mina 248 • M kaj pola T: © Zofia Jasnota 1977 • E: 
Barbara Jantzen kaj Albrecht Kronenberger 1993 dum la kultur-semajnfino de SEL (Sarlanda 
Esperanto-Ligo) en Homburg • kun afabla permeso 

608.4 
 Via paco verku pacon, 

la Spirit’ novigu nian teron. 
En ni, kun ni kaj per ni iĝu 
paco sur la tero, paco sur la tero. 

4-voĉa rondkanto • ĉiu voĉo kantu ĝisfine 
DEIN FRIEDE WIRKE FRIEDEN • M: Ludger Edelkötter • germana T: Alois Albrecht • © 
KiMu Kinder Musik Verlag GmbH 42555 Velbert • E: Albrecht Kronenberger 1996, kun afabla 
permeso de la poeto 



609 
1. Ĝoju kun la ĝojaj, 

ploru kun ploranto, 
kantu kun feliĉaj, 
kun la tristoj tristu. 

refreno: 

1.-3. Tie ĉi kaj nun 
reciproke vin akceptu. 
Li kaj ŝi kaj mi kaj vi 
proksimiĝas inter si. 

2. Manĝu kun manĝantoj, 
hungru kun malsataj, 
ridu kun kuraĝaj, 
mutu kun timemaj. 

3. Dancu kun fortuloj, 
kune suferu, 
vidu kun vidantoj kaj es- 
peru kun la blindaj. 

FREUT EUCH MIT DEN FRÖHLICHEN • M kaj germana T: Harald Sumik • nederlanda T: 
Huub Oosterhuis • © Knallfrösche & Tümpelgang Verlag Hamm • E: Adolf Burkhardt • TK 465 

610 
1. Jen mia preĝo, Dio de l’ nacioj, 

ke venu paco al la tuta ter’. 
Jen mia hejmo, lando de la koro, 
sanktejo mia, revo kaj esper’. 
Sed same batas koroj alilande, 
kun samaj revoj, amo al liber’. 

2. Kaj tie same verdas trifolio. 
Ĉielo bluas kiel mara ond’. 
La sama suno lumas al pin-arboj, 
kaj oceano brilas en respond’. 
Ho Eternulo, aŭdu mian preĝon, 
kaj donu pacon al la tuta mond’. 

3. Ĉiela Patro, venu Via regno. 
Tra l’ tuta tero regu Via leĝ’. 
En unueco ĉiuj Vin servadu. 
Leviĝu Krist’, la tut-homara Reĝ’. 
Al Vi mi donas min kun danka koro. 
«Fariĝu Via vol’.» – Jen mia preĝ’. 

THIS IS MY SONG • M (Finlandia): Jean Sibelius, versio el Sálmabók íslensku kirkjunnar 13 • 
angla T: Lloyd Stone 1934 (strofoj 1 - 2), Georgia Harkness ĉ. 1939 (strofo 3), © Lorenz 
Publishing Co. • E: M. C. Butler, 1966 en HE 203 



610.4 
 S: Aŭdu, elaŭdu nin, Sinjor’. 
 S + K: Aŭdu, elaŭdu nin, Sinjor’. 

Nin rigardu, Vian popolon. 
Aŭdu, elaŭdu nin, Sinjor’. 

 S (ekzemple): Donu pacon. 
K: Aŭdu, elaŭdu nin, Sinjor’. 
S: Donu pacon. 

K: dal segno 

HERR GOTT, ERHÖRE MEIN GEBET • GL (Speyer) 910, nGL (Speyer) 832 • M kaj germana 
T: Georg Pfeifer 1970 laŭ Spiritualo • plurvoĉeco el Neue Lieder der Gemeinde 1971, n. 36 • E: 
anonima 



NATURO KAJ MEDIO 
Psalmo: 
Psa 8 → 710 

611 
 |: Ĉiu part’ de la tero 

estas al ni sankta. :| 
4-voĉa rondkanto 
JEDER TEIL DIESER ERDE • EG (Bayern) 655 • Thuma Mina 238 • M (Jeder Teil dieser Erde): 
Stefan Vesper antaŭ 1986 • germanigita T: el la parolado de la indiana tribestro Seattle antaŭ la 
usona kongreso 1855 (laŭ Ted Perry 1972) • E: Albrecht Kronenberger 1994 • ↑ Psa 24,1 

612 
1. Belegas nun somer-sezon’, 

eliru do kaj ĝoju, hom’, 
pri l’ grandaj Di-bonaĵoj. 
Jen, kiel ter’ ornamis sin. 
Jen, kiel por ĝojigi nin, 
aperas mir-donaĵoj. 

2. La arbojn garnas foliar’, 
verd-vestis sin kun malavar’ 
la tera regiono. 
Nun ravas vin florar-trezor’, 
kies brilon ne superas glor’ 
kaj pomp’ de Salomono. 

3. Abundon kamp’ anoncas jam, 
benita pruvo pri la am’ 
de l’ bona, milda Dio. 
Provizas Li laŭ Sia plan’ 
ĉiame nin per taga pan’ 
kaj bono por animo. 

4. Do, kial iru sole mi 
sendanka al la kara Di’, 
dum gloron Li ricevas? 
Ho, Dio, inda je la glor’, 
laŭdante mia plena kor’ 
en kred’ al Vi sin levas. 

5. Se plaĉas tiel jam sur ter’, 
prezentas ĉarme la somer’ 
riĉegan bel-provizon, 
do kiel estos kiam mi 
post pilgrimado tie ĉi 
ekvidas Paradizon! 



6. Ho, ke jam staru tie mi 
ĉe Via tron’, Sinjoro Di’, 
portante miajn palmojn. 
Tiam volus mi al Via glor’ 
ekkanti kun anĝela ĥor’ 
pli bonajn ĝojo-psalmojn. 

GEH AUS, MEIN HERZ, UND SUCHE FREUD • kp. EG 503, RG 537 kaj EM 110 • I DENNA 
LJUVA SOMMARTID • SPB 200 • M (Söderblom): Nathan Söderblom 1916 • germana T: Paul 
Gerhardt 1653 • sveda traduko: Joachim von Düben 1725, Christoffer Olofsson Angeldorff 1855 • 
E: Åke Ahlrén, 1962 en EKA 2 • AK 109 • ↑ Psa 8,2-4 

<> 
Turnu vian vizaĝon al la suno; 
kaj via ombro 
falos malantaŭ vin. 
Proverbo 

613 
1. Vi, kreitaĵoj de l’ Sinjor’, 

kunkantu vi en vasta ĥor’: 
Haleluja! 
Haleluja! 
Ardanta sun’ kun or-radi’, 
arĝenta lun’ kun mild-magi’, 
1.-7. Lin laŭdegu, 

Lin laŭdegu, 
Haleluja, 
Haleluja, 
Haleluja! 

2. Vi ŝtorma vent’ kun pulsa pel’, 
vi nuboj alte en ĉiel’, 
Lin laŭdegu, 
Haleluja! 
Vi nov-maten’ kun ben-promes’, 
vespero kun trankvil-kares’, Lin laŭdegu … 

3. Vi akvoj kun kristala flu’ 
muziku por Sinjor’ Jesu’, 
Haleluja, 
Haleluja! 
Potenca fajr’ kun bena rol’, 
servanta laŭ la Dia vol’, Lin laŭdegu … 



4. Patrino-ter’, el kies sin’ 
abundon ĉerpas ni sen fin’, 
Lin laŭdegu, 
Haleluja! 
Kaj en vi ĉiu frukt’ kaj flor’ 
ateste al la Dia glor’ Lin laŭdegu … 

5. Kaj homoj kun responda kor’ 
en frata rond’ kaj kun fervor’ 
ĝoje kantu: 
Haleluja! 
Portantoj de dolor’, malĝoj’, 
Lin fidu sur la vivo-voj’, Lin laŭdegu … 

6. Kaj vi, bonkora, milda mort’, 
gvidanta al ĉiela sort’, 
Lin laŭdegu, 
Haleluja! 
Per vi triumfis la Sinjor’ 
de nia savo la Aŭtor’, Lin laŭdegu … 

7. Lin ĉio ajn de ĉia spec’ 
adoru kun kor-humilec’, 
Lin laŭdegu, 
Haleluja! 
Al Patro, Filo kaj Spirit’ 
resonu ben’ sen intermit’, Lin laŭdegu … 

ALL CREATURES OF OUR GOD AND KING • Unisono 77 • CG 19 • HAM 172 • HON 9 • 
LBW 527 • M (Lasst uns erfreuen): Geistliche Kirchengesänge, Köln 1623, kp. GL 585, nGL 522, 
533, kp. EM 47, Alléluia 14-01, 14-02 • angla T: William Henry Draper ĉ. 1913, laŭ la sunohimno 
de sankta Francisko el Assisi • E: W. J. Downes, 1971 en AK 3 • ↑ Psa 89,6 

614 
1. Printempe verdas nia land’, 

la vintro jam forpasis. 
|: Al Dio gaju mia kant’: 
Li min en mort’ ne lasis. :| 

2. Matene oras nova bril’, 
mi sentas ĝin anime. 
|: Do eku voĉ’ kaj muzikil’: 
Di’ amas min senlime. :| 

3. Ho kia bel’! El ĉiu mont’ 
elŝprucas font’ sonore. 
|: Al Vi, la vera vivo-font’, 
jubilas mi elkore. :| 



4. Jen mia kor’ el diamant’, 
juvel-valora floro, 
|: brilanta gaje tra la land’, 
spegul’ de l’ Dia gloro. :| 

ICH REISE ÜBERS GRÜNE LAND • M: Hermann Engel • germana T: Joseph Freiherr von 
Eichendorff • E: Albrecht Kronenberger 1997 

615 
1. Vivon, kapablon kaj sanon Vi donis, 

ankaŭ la gracon, ke mi Vin ekkonis. 
refreno: 

 Kial, ho Dio, Sinjoro kaj Reĝo, 
tiel malmulte mi amas Vin? 

2. Dum bela nokto rigardis mi stelojn, 
serĉas mi helpon de Vi el ĉieloj. Kial … 

3. Spurojn de Dio mi vidas en floroj. 
Ĉu en ĉielo sam-bele, Sinjoro? Kial … 

4. Birda pepado fascinas min ĉiam. 
Ĉu pro l’ koncerto mi dankis Vin iam? Kial … 

5. Brilas la suno, aŭ nuboj ĝin kovras. 
Danke al Dio planedoj sin movas. Kial … 

VIVON, KAPABLON KAJ SANON (originalo ne konata) • M: buŝe transdonita • E: NV 258* 

616 
1. Florados nun la tero 

kun granda bel’ kaj ben’. 
Vi venas, ho somero, 
ekĝermas herb’ kaj gren’. 
Pro varma sun-radio 
jam cedis frost-steril’. 
Kun ĝoj’ vigliĝas ĉio 
al renaskiĝ-jubil’. 

2. Herbejaj flor-bukedoj, 
kampara nobla gren’, 
la riĉaj ĝarden-bedoj 
kaj arba verdo-plen’, 
jen signoj al memoro 
pri l’ vasta Dia bon’ 
kaj Lia grac-favoro 
en ĉiu jar-sezon’. 



3. Aŭdiĝas birdoj trile 
kun mult-varia son’. 
Do kantu ni simile 
al la ĉiela tron’! 
Animo, gloru Dion, 
ĝoj-kantu Lin sen lim’! 
Li donas al ni ĉion 
por korpo kaj anim’. 

DEN BLOMSTERTID NU KOMMER • Unisono 82 • CG 22 • SPB 199 • EM 112 • M (Florados 
nun): sveda popolmelodio 1573, religie 1697 • sveda T: Israel Kolmodin 1694, Johan Olof Wallin 
1819 • E: Åke Ahlrén ĉ. 1965 • AK 112 

617 
 De l’ suno-leviĝo 
ĝis subiro de la sun’ 
|: estu glora la nom’ de l’ Sinjor’. :| 

germane: 

 Vom Aufgang der Sonne 
bis zu ihrem Niedergang 
|: sei gelobet der Name des Herrn. :| 

france: 

 Quand nait la lumière, 
quand s’éteint le feu du jour, 
|: célébrons par nos chants le Seigneur. :| 

angle: 

 From first light of sunrise 
till the setting of the sun, 
|: give your praise to the name of the Lord. :| 

Psa 113,3 
4-voĉa rondkanto 
VOM AUFGANG DER SONNE • CG 40 • EG 456 • RG 69 • KG 676 • nGL 415 • Alléluja 49-26 
• M: Paul Ernst Ruppel 1937 • el: Kleine Fische • © Karl Heinrich Möseler Verlag, Wolfenbüttel • 
E: Adolf Burkhardt 1985 • TK 104 

618 
1. Serĉante Dion, rigardu florojn 

kaj al montaro kaj mont-arbar’. 
Vi hejm-revenos kun riĉa koro, 
kun nova sperto kaj em’ al kompar’. 
Ĉar en la mond’ postsignoj estas Diaj, 
kaj la natur’ funkcias kvazaŭ lens’. 
Elstara mont’, vilaĝa vojo, kiuj 
reflektas Lin, pri Lia eĥas pens’. 



2. Serĉante Dion, rigardu homojn, 
alpist-persiston sur kruta voj’, 
patrinan penon en niaj domoj, 
infan-okulojn plenegajn je ĝoj’! 
Kaj ĉiuj diros: Kreis nin Sinjoro, 
en ĉies kor’ deziras loĝi Di’, 
ke Lian amon semu nia koro, 
ke ĉiuj vivu laŭ l’ Evangeli’! 

GDY SZUKASZ BOGA • Śpiewnik p. 416 • M kaj pola T: © Zofia Jasnota • E: laŭ Henryk 
Paruzel • SD p. 8*, kp. NV 248 • kun afabla permeso • ↑ Psa 104 

619 
M (Danket Gott, denn er ist gut) → 226 «Dia Vort’, el Dia sfer’» 

1. Laŭdu ĝoje Dion ni, 
providenco estas Li: 

refreno: 

 Liaj benoj gardas nin, 
ĉiel certaj, ĝis la fin’. 

2. Lia nomo, regu ĝi! 
Li, el dioj, estas Di’: 

3. Li, kreinto de la sfer’ 
donis lumon al la ter’: 

4. Jen la sun’ en sia glor’ 
regas pri la taga hor’: 

5. Kaj arĝente lumas nun, 
inter steloj, nokta lun’: 

6. Ĉion vivan nutras Di’ 
laŭ la kreo-harmoni’: 

7. Do plen-ĝoje laŭdu ni, 
kor-favora estas Di’: 

el Psa 136 
LET US, WITH A GLADSOME MIND • kp. EM 619 (T: Auf und macht die Herzen weit) • angla 
T: John Milton • E: Leonard Ivor Gentle, 1985 en EH 6 [K507T] 



620 
1. Nun ĉio vivanta 

kuniĝu en kanta 
triumfa glorado de l’ Dia aktiv’. 
Li kiu nin kreis, 
protektis kaj benis, 
nin patre kondukos tra tuta la viv’. 
Sub Dia standardo 
avancas la ardo 
de l’ fajra kolono en nokto kaj fum’, 
ĝis ombroj vanuos, 
obskuroj disfluos, 
dum plu ni vojaĝas de lumo al lum’. 

2. Li ordon elektas, 
la stelojn direktas; 
en sia orbito obeas la sun’. 
Altaĵoj kaj montoj, 
riveroj kaj fontoj, 
profundoj de l’ maro gloradu Lin nun. 
Ni same proklamu, 
kun ĝojo Lin amu, 
ni laŭdu per kanto en gaja ador’, 
ĝis ĉio vivanta 
kuniĝos en kanta 
dankado al Dio plejalta en ĥor’. 

LET ALL THINGS NOW LIVING • LBW 557 • M (The Ash Grove): kimra tradicia melodio • 
angla T: Katherine K. Davis • E: Adolf Burkhardt 1992 • ↑ Eli 13,21-22; Psa 95,1 

621 
1. Venu, kaj el plena koro nun al Dio kantu ni. 

De naskiĝo ĝis hodiaŭ patre nin regadis Li. 
refreno: 

1.-4. Laŭdon al plej alta Di’, 
laŭdon, laŭdon nur al Li! 

2. Belegecon al pejzaĝo, bon-odoron al la flor’ 
donis Li, kaj donas; tial laŭdu Lin el danka kor’. Laŭdon al … 

3. Pro ridetoj de printempo, pro la gloro de somer’, 
pro la fruktoj de aŭtuno, pro la vintra frost-veter’ laŭdon al … 

4. Venu do, ni kantu laŭdon al la ĉiopova Di’; 
ĝis al hejmo enĉiela ame nin kondukos Li. Laŭdon al … 

VENU, KAJ EL PLENA KORO • M (Neander = Unser Herrscher): Joachim Neander 1680, 
Darmstadt 1698, kp. EG 166, HON 99 • E (originale verkita): Frederic Geach Rowe, 1966 en HE 
17 • TK 90 • ↑ Psa 45,1-2 



622 
1. Tiom da ĝojego Vi en la mondon donas: 

Suno, steloj, papilioj, 
kantoj, floroj, birdo-krioj 
nin al ĝojo spronas. 

2. Lokon donas Vi, kaj ni ĝin hejm-land’ proklamas; 
ni la urbojn kaj vilaĝojn, 
montojn, valojn kaj pejzaĝojn 
bone konas, amas. 

3. Karaj homoj ĉirkaŭ ni pretas kun fidelo; 
la gepatroj kun ni iras, 
la amikoj nin inspiras 
ĝis la fora celo. 

4. Vi la menson donas por agi, krei, normi 
hospitalojn kaj maŝinojn, 
stratojn, relojn kaj turbinojn, 
kaj ĉi mondon formi. 

5. Iuj ja en blinda vant’ fuŝas nian teron. 
Ili per potenc-avido, 
egoismo kaj milito 
kreas nur suferon. 

6. Mi por tio vivu, ke povu pac’ progresi, 
ke per mi en ĉiu tago 
Via amo iĝu ago. 
Helpu min sukcesi! 

SO VIEL FREUDE • EG (Württemberg) 653 • M kaj germana T: Martin Gotthard Schneider 1973 
• © Martin Gotthard Schneider, Freiburg • E: Adolf Burkhardt por la 9a Ekumena Kongreso en 
Viviers 1993 

622.7 
1. Belegas nun 

somer-sezon’; 
eliru do 
kaj ĝoju, hom’. 

2. Mi volas kan- 
ti sen ripoz’ 
pri tiu Di- 
a grandioz’. 

4-voĉa rondkanto 
GEH AUS, MEIN HERZ • M (Geh aus, mein Herz): laŭ August Harder, EG 503, kaj germana T 
(kp. 612): © Klaus Jürgen Thies • E: Adolf Burkhardt 2001 • kun afabla permeso 



623 
1. En nia kanto printempas ĉio: 

suno kaj birdoj kaj floroj. 
Tiel feliĉas kaj belas vivo, 
ĉar plen-anime ni kredas: 

refreno: 

 Jesu, Vi estas vojo kaj vero. 
Por ni Vi estas daŭra espero. 
Vi estas vivo, ke ni eterne 
kun ĉiuj loĝu en ĉiel’. 

2. Nia kanteto plu iras kun ni, 
korojn ĝojigas de homoj. 
Do ni amike proponas al vi: 
Kune ni iru la vojon. 

3. Nian frataron edifas kune 
preĝoj kaj kantoj kaj amo. 
Tiel la vivo ne pezas dure, 
helas sufero per savo. 

EN NIA KANTO PRINTEMPAS ĈIO (originalo ne konata) • M: buŝe transdonita • E: NV 212* 

624 
 Ni estas feliĉaj, ni havas la sunon. 

Ni estas feliĉaj, ni havas la lunon. 
La teron, la florojn, la bestojn havas ni. 
Ni ĝoju pri la akvo! Ni ĝoju pri la montoj! 
Pri ĉio ĝojinda ĉiutage ĝoju ni! 
Ni aŭdu, ni vidu, ni sentu, ni flaru, 
gustumu la bonan en tuta la viv’! 

3-voĉa rondkanto 
NI ESTAS FELIĈAJ • fonto nekonata 

625 
1. Endanĝeriĝis, ho Sinjor’, 

la mond’ kaj nia vivo. 
Ni fuŝis la naturon per 
malsaĝa hom-aktivo. 
Adoris ni al la Progres’, 
kaj nun montriĝas ĝia prez’: 
veneno-produktivo. 



2. Prudenton, fortojn donis Vi 
por flegi vivo-spacon; 
sed aĉe ekonomis ni, 
detruis ĝian pacon. 
Ne ĉion fari, kion ni 
ja povus fari! – tio ĉi 
haltigos la minacon. 

3. Ne retro-iru la Kristan’ 
al forpasintaj normoj. 
Ni, male, helpu kun elan’ 
pretigon de viv-formoj, 
en kiuj venas al akord’ 
pretendoj homaj – Dia ord’, 
ja kvazaŭ roz’ kaj dornoj. 

4. Ho Dio, ne permesu, ke 
ni lasu nin instigi 
de profitem’, aŭ jesu, ke 
ĝi povu korojn ligi. 
Por homa vivo – bona fart’, 
por la naturo – bona gard’: 
prov-ŝtono por praktiki! 

5. La limojn de l’ kreskad’, Sinjor’, 
ni devas akre senti. 
Necesas fantazio por 
teknikon komplementi 
per tute nova vivo-stil’ 
kaj ŝpari energiojn mil 
kaj pri l’ natur’ atenti. 

6. La mondon Vi konfidis al 
ni por ĝin home formi. 
Ordonoj dek nin gvidas al 
viglec’ por ne plu dormi: 
planante pri la estontec’ 
ni volas, Di’, en ĉiu pec’ 
al Via vol’ konformi. 

HERR, UNSER LEBEN UND DIE WELT • M: Wolfgang Dachstein 1524, Zürich ĉ. 1533/1534, 
EG 299, Alléluia 12-19, NAK 45 • germana T: © Detlev Block 1978, el «In deinen Schutz 
genommen – Geistliche Lieder» Vandenhoeck & Ruprecht Göttingen, 3a eldono 1984 • E: Adolf 
Burkhardt 1979 • kp. TK 63 • kun afabla permeso 

626 
1. Ho Eternulo, majesta sublim’! 

Plenas ĉielo kaj tero de gloro. 
Buŝoj infanaj laŭd-kantas pri Vi. 



2. Buŝoj infanaj laŭd-kantas pri Vi. 
Kontraŭ malbonaj Vi fondis potencon. 
Eĉ super ili volbiĝas ĉiel’. 

3. Eĉ super ili volbiĝas ĉiel’. 
Sunon mi vidas, la lunon, la stelojn: 
Kio mi, hom’, ke Vi pensas pri mi? 

4. Kio mi, hom’, ke Vi pensas pri mi? 
Kio homidoj, ke nin Vi memoras? 
Glore Vi levis nin ĝis Via alt’. 

5. Glore Vi levis nin ĝis Via alt’. 
Vi nin elektis amikoj, helpantoj. 
Vi tutan teron konfidis al ni. 

6. Vi tutan teron konfidis al ni, 
ĉion kreitan, jes, ĉion vivantan. 
Ho Eternulo, majesta sublim’! 

el Psa 8 
HERR, UNSER HERRSCHER, WIE HERRLICH BIST DU • EG 270 • M kaj germana T: 
Johannes Petzold 1975 • © Strube Verlag, München • E: Adolf Burkhardt 1993 
Du grupoj povas alterne kanti la strofojn. 



MEDITO 
Kantoj: 
Flori kiel arbo → 013 
Du veloj ekhelas → 109 
Kelkafoje ni meze de l’ tag’ → 012 

627 
1. Mi amas Vin, Sinjoro, 

Vin revas mia koro. 
Vin tage mi deziras, 
Vin nokte mi sopiras. 

2. Komenco, celo, vojo, 
krom Vi ne estas ĝojo. 
Ĉi tie sur la tero 
Vi sola la espero. 

3. Ho mia Dio, venu, 
animon mian benu, 
por ke mi Vin honoru 
kaj Vin eterne gloru. 

MI AMAS VIN, SINJORO • M (laŭ motivo de Wolfgang Amadeus Mozart) kaj E (originale 
verkita): Albrecht Kronenberger 1989 • ↑ Eli 20,6 

628 
1. Ho Lum’! Dum mia voj’ surtera 

torĉeton mian prenu Vi, 
ke sole Vi, radi’ fiera, 
Vi, suna brilo, flam’ libera, 
lumu super mi. 

2. Ho Ĝojo! Beno en doloro! 
La koron cedas mi al Vi. 
Vidiĝas ĉiel-arka gloro, 
feliĉa promesita horo 
de maten-radi’. 

3. Ho Kruco! Kara al memoro! 
Ne preĝas mi eviti vin. 
Dum mortos ĉia monda gloro, 
elpolve kreskos ruĝa floro: 
nova viv’ sen fin’. 

O LOVE, THAT WILT NOT LET ME GO • HON 384 • LBW 324 • CP 774 • HAM 359 (T) • M 
(St. Margaret): Albert Lister Peace • angla T: George Matheson • E («Ho Am’, tenanta min 
konstante»): Frederick William Hipsley, 1966 en HE 119 • AK 144, 2-4 



629 
1. Mia koro ripozas en Vi. 

Mia koro ripozas, Di’, en Vi. 
Kiel bebo en la sin’, 
kiel ido ĉe l’ patrin’ 
mia koro ripozas en Vi. 

2. Mi konfidas sentime al Vi. 
Mi konfidas sentime, Di’, al Vi. 
Vi min portos tra danĝer’, 
min konsolos en sufer’. 
Mi konfidas sentime al Vi. 

3. Kiel patro Vi zorgas pri mi. 
Kiel patro Vi zorgas, Di’, pri mi. 
Pli ol birdo aŭ lili’ 
mi valoras antaŭ Vi. 
Kiel patro Vi zorgas pri mi. 

4. = 1. 
MEINE SEELE IST STILLE IN DIR • M kaj germana T: Klaus Heizmann • © 1991 Musikverlag 
Klaus Gerth, D - 35614 Asslar • E: Albrecht Kronenberger 1994 • ↑ Psa 62,1 

630 
1. Vivojn sep mi volus havi. Kia beno, kia riĉ’! 

Tio por deziroj ĉiuj estus rava plenumiĝ’. 
La unuan mi eluzus, ŝip-stiristo, kapitan’, 
por la vastan mondon vidi, veli sur la ocean’. 

2. En la dua vivo min en cirko kovrus klaŭna vest’, 
kaj admirus ĉiuj min, dresiston de sovaĝa best’. 
En la tria, politike estus mi tre grava hom’, 
ĉiutage inter Moskvo flugus kaj la Blanka Dom’. 

3. Film-stelulo, kanzonisto estus mi en vivo kvar; 
ŝikajn aŭtojn, belajn inojn mi posedus sen avar’. 
Kaj por helpi la homaron, en la kvina vivo mi 
estus kuracisto fama en tre alta pozici’. 

4. Sesa vivo: ĉio nuna estis nura bagatel’. 
Kosmonaŭto mi fariĝos, flugos inter lun’ kaj stel’. 
En la sepa vivo – nu, mi kio povus esti plu? 
Certe venos la ideo, speciala, sen tabu’. 

5. Vivojn sep mi volus havi. Mi ricevis unu por 
sole tiun ĉi travivi, antaŭ ol ĝi flugis for. 
Tiu unu, mia, nun, kun ĝojo, trist’, plezuro, dev’ – 
ke ĝi estu bona vivo – jen sincera mia rev’. 

SIEBEN LEBEN MÖCHT ICH HABEN • M kaj germana T: Martin Gotthard Schneider • © 
Martin Gotthard Schneider, Freiburg • E: Adolf Burkhardt 1999 



<> 
Logas rev’ – 
vokas dev’. 

631 
M (Slaat op de trommele) → 009 «Vi patran gloron» 

1. Kara Sinjoro, se ni grupiĝas, 
kiel kunul’ kunestas Vi. 
Ade pri homoj Vi okupiĝas: 
Sub Di-flugiloj nestas ni. 

2. Al amikaro Vi jam apudas, 
proksimiĝante pli kaj pli. 
DIO SUR TER’ homecon preludas: 
Do sonu homa melodi’! 

3. Vin ne atingas akra okulo, 
homo neniam vidis Vin. 
Tamen konfesas ĉiu piulo: 
Nin portas Vi en Via sin’. 

4. Vi Vin vualas ĉie profunde, 
vojas la flor’ al fin-destin’. 
Sed kun homaro ĝojas abunde 
Vi kiel edzo kaj edzin’. 

5. Kara Sinjoro, apud ni restu, 
home pilgrimu Vi kun hom’. 
Gracon donante Vin manifestu, 
ĝis vivos ni en Via dom’. 

HEER ONZE HEER, HOE ZIJT GIJ AANWEZIG • GvL 456 • ZJ 540 • kp. GL 298, nGL 414 • 
M (Slaat op de trommele): nederlanda popolkanto • nederlanda T: Huub Oosterhuis 1965 • © 
Uitgeverij Gooi & Sticht, Baarn • E: Jacques Tuinder 1979 • TK 143 • kun afabla permeso 
[K338T] • ↑ Psa 8,2 

632 
 Ho lumo de Di’, priverŝu la teron. 

Vizitu la korojn kaj restu kun ni. 
france: 

 Lumière de Dieu, inonde la terre, 
visite nos cœurs et demeure avec nous. 

LUMIÈRE DE DIEU • plurlingve en: EG (Württemberg) 575 • M, plurvoĉeco kaj T: © 
Communauté Grandchamp 1985 • E: Adolf Burkhardt 1998 • kun afabla permeso 

633 
1. Mia floro softe ridas, 

dum burĝono sin disfaldas. 
Ĝi por plantoj, bestoj, homoj 
flor-odoros kaj rakontos 



rondkante: 

 pri la paco tre bezona, 
ke ni kantu kiel birdo. 
Vivo nun por ĉiuj floru! 

2. Arda suno mire gapas, 
kiam min radioj tuŝas. 
Ĝi al steloj, lunoj, teroj 
brilas, donas kaj rakontas pri la paco … 

3. Nia ter’ amare ploras, 
se homar’ militon faras. 
Fortajn, feblajn kaj malsanajn 
volas porti ĝi, rakonti pri la paco … 

4. = 1. 
3-voĉ-rondkanta refreno 
MEINE BLUME LACHT GANZ LEISE • M kaj germana T (kp. Rom 8,22): © Hans-Jürgen 
Hufeisen 1981 • E: Adolf Burkhardt 1981 • TK 89 • kun afabla permeso 

634 
1. Eta sem’ ESPERO, 

nepagebla don’: 
ĉu mi vin enplantos, 
ke vi kreskos plu, 
ke vi iĝos arbo, 
ombre kovros nin, 
fruktojn portos por ni ĉiuj, 
kiujn premas tim’. 

2. Eta spark’ ESPERO, 
nepagebla don’: 
ĉu mi vin nutrados, 
ke transsaltos vi, 
ke vi iĝos flamo 
prilumanta nin, 
fajriganta ĉiujn, ĉiujn, 
kiuj en obskur’. 

3. Moneret’ ESPERO, 
nepagebla don’: 
ĉu mi vin dividos, 
metos al rentum’, 
ke vi iĝos dono 
viviganta nin, 
riĉ-abund’ por ĉiu, kiu 
ĝemas en bezon’. 



4. Eta larm’ ESPERO, 
nepagebla don’: 
ĉu mi vin elploros 
nun, por ĉies vid’, 
ke vi iĝos tristo, 
puŝos nin al ag’ 
kaj sufer’ kun ĉiuj, kiuj 
sidas en mizer’. 

5. Sableret’ ESPERO, 
nepagebla don’: 
ĉu mi vin disŝutos 
por fojfoja brems’ 
ke vi iĝos grundo 
haltiganta nin. 
Floros nova viv’ por ĉiuj, 
kiuj en rutin’. 

KLEINES SENFKORN HOFFNUNG • M: Ludger Edelkötter • germana T: Alois Albrecht • el: 
Kleines Senfkorn Hoffnung (IMP 1067) • © KiMu Kinder Musik Verlag GmbH 42555 Velbert • 
E: Adolf Burkhardt 1984 • kun afabla permeso de la poeto, 

635 
1. Beni Mi volas vin ĉiam: 

Se vin lacigas laboro 
aŭ nokta sendorma horo, 
beni Mi volas vin ĉiam. 

2. Beni Mi volas vin ĉiam: 
Se devas vivi vi sola, 
vin gvidos la Mano Help-vola! 
Beni Mi volas vin ĉiam. 

3. Beni Mi volas vin ĉiam. 
Dio la ŝarĝon forigos! 
La pacon Li donos, firmigos! 
Beni Mi volas vin ĉiam. 

4. Beni Mi volas vin ĉiam 
dum kurta vivo surtera 
kaj dum translimiĝo la vera. 
Beni Mi volas vin ĉiam. 

SINUA SIUNATA TAHDON • M kaj finna T: Matti Nikunen 1982 • © copyright control • E: T. 
I. Haapalainen 2000 

636 
1. Dum serena kaj trankvila, hela nokt’ 

mi rigardas la stelojn sur ĉiel’. 
Pripensante, ĉu en vivo estas senc’, 
mi alvokas Vin, Patro, mia cel’. 



refreno: 

1.-3. Ho Dio, ho Dio, ho Sinjor’, 
vidu, kiom mi volas trovi Vin. 
Vi scias, ke emas mia kor’ 
esti Via kaj persisti ĝis la fin’. 

2. Kiam plenis mia vivo je malvenk’ 
kaj mi falis pro la ŝtonoj de la krim’, 
kiam dronis mia paco en tempest’, 
Vin priserĉis ĉiu fibro de l’ anim’. Ho Dio … 

3. Homa vivo sur la voja kuras tord’; 
en la supro de migrado mia cel’. 
Kvankam ofte malaperas pied-fort’, 
al Vi gvidas min la sankta fido-vel’. Ho Dio … 

KIEDY W JASNĄ, SPOKOJNĄ, CICHA NOC • Śpiewnik p. 43 • M kaj pola T: Henryk Czaj, 
prilaboro: H. Tomys OMI • © copyright control • E: NV 210* 

637 
 La tritik-grener’ 

en la sin’ de l’ ter’: 
Se ĝi mortas, 
frukton abundan ĝi portas. 

Joh 12,24 
밀알 하나가 • LA TRITIK-GRENER’ • M: KS 419 • E: Albrecht Kronenberger 1995 

638 
1. Estos vi sen kompren’ 

morgaŭ en mia horo. 
Estos vi sen kompren’ 
pri la kanto de l’ glor’. 
Estos vi sen kompren’. 
Sed mi devas nun morti, 
ke al via frenez’ 
estu Dia pardon’. 
Estos vi sen kompren’, 
viaj pordoj fermitaj, 
kaj barita la kor’ 
al la suno de l’ am’. 
Vi foriros de ĉi, 
priplorinda kohorto, 
ekos al horizont’, 
kiu cedos sen ĉes’. 

refreno: 

 Ho, Getsemani’! 
La luno dancas en la arboj. 
Ho, Getsemani’! 
De uvoj plenas la premil’. 



2. Estos vi sen kompren’ 
pri la bel’ de l’ mesaĝo, 
kiun portis al vi 
mi, tremante pro ĝoj’. 
Estos vi sen kompren’. 
Vi vin kredos saĝuloj, 
alnajlante al kruc’ 
la saĝecon de Di’. 
Atencita de vi 
estos ĉie la paco. 
Akre sonos la kri’ 
nur de via orgojl’. 
Vi foriros de ĉi, 
por konkeri la mondon. 
Estos via rikolt’ 
nur ruin’ kaj dolor’. 

OH GETHSÉMANI • M kaj franca T: Odette Vercruysse • © copyright control • E: Bruno Masala 
/ Albrecht Kronenberger 1995 • ↑ Psa 118,17 

639 
 Dio en la kap’ 

kaj en la intelekto. 
Dio en okul’ 
kaj en vidado. 
Dio en la buŝ’ 
kaj en parolo. 
Dio en la kor’ 
kaj en pensado. 
Dio ĉe la fin’, 
kiam mi forpasos. 

angle: 

 God be in my head, 
and in my understanding; 
God be in mine eyes, 
and in my looking; 
God be in my mouth, 
and in my speaking; 
God be in my heart, 
and in my thinking; 
God be at mine end, 
and at my departing. 

GOD BE IN MY HEAD • HON 166 • kp. HAM 332 • M (God be in my head): Henry Walford 
Davies • angla T: Book of Hours 1514 • E: M. C. Butler, 1966 en HE 118 



640 
1. Spiko kaj grapolo: 

nia krista rolo. 
Esti muelataj ja 
dolorigas nin, 
sed moligas nin. 

2. Nutra gren’ kaj uvo: 
jen kristana pruvo. 
Esti elpremataj ja 
suferigas nin, 
sed taŭgigas nin. 

3. Grajno kaj vin-bero: 
bildo de espero. 
Ĉar sen tia mem-donem’ 
restus en soif’ 
kaj sen fest’ la viv’. 

WEIZENKÖRNER, TRAUBEN • M: Ludger Edelkötter • germana T: Wilhelm Willms • © 
Impulse Musikverlag Ludger Edelkötter, 48317 Drensteinfurt, el: Weil du mich so magst (IMP 
1036) • E: Albrecht Kronenberger 1994 

641 
1. Post la vent’ silento, 

sekvas nokton tag’, 
post soifo, akvo freŝa, 
pan’ satiga, Vi, 
pan’ satiga, Vi, 
pan’ satiga, Vi, 
nur Vi. 

2. Por la sklav’ libero; 
aŭdas surda hom’; 
por lamulo paŝ’ pieda: 
forton donas Vi, 
forton donas Vi, 
forton donas Vi 
al mi. 

3. Manoj karesantaj; 
vidas min kompat’; 
krion levas mizerulo, 
homoj ĉirkaŭ mi, 
homoj ĉirkaŭ mi, 
homoj ĉirkaŭ mi, 
jen Vi. 



4. Via Nom’ sciinda, 
ĝusta la kompas’, 
kiom foro eĉ timigas, 
vojon iru mi, 
vojon iru mi, 
vojon iru mi 
kun Vi, 

Coda: 

 vojon iru mi kun Vi. 
KIEL PLUEN? • el: «De Kracht om door te gaan, Gedichten, liederen, gebeden» 1997 • M: © Jan 
Baaij • nederlanda T: © Jacqueline Roelofs-Van der Linden • E: Jacques Tuinder 2000 • kun 
afabla permeso 



MORTO KAJ ETERNA VIVO 
Psalmo: 
Psa 130 → 081.7 
Rekviemo: 
Meso por Mortintoj → 081 
Funebra Ceremonio → 084 
Sakramento: 
Sankt-Oleado de Malsanuloj → 105 
Preĝoj: 
Antaŭ la Pordo de la Morto → 105.4 
Kantoj: 
Nur gastoj ni sur tero → 083 
Sankta Dio, Via nom’ → 085 
Rapidis tago for → 175 
Vivas neniu el ni por si mem → 807 

642 
 Kristo, miajn pensojn regu 

en la monda uragan’, 
kaj min helpu, Krist’ kaj flegu! 
Mi, de Dio ja infan’, 
nur je glor’ de Dio spiru. 
El la viv’ surtera mi 
do en Via nom’ foriru, 
kiam plaĉas nur al Li. 

JESUS, STYR DU MINE TANKER • JESUS, STYR DU MINE TANKAR • NSB 601 kaj 602 • 
Salmebok 785 • M (O Durchbrecher): Halle 1704, EG 388 • norvega T: Elen Opdal Bernhoft ĉ. 
1700 • E: Trygve Raimar, 1971 en AK 135 
Alia melodio: Hovden → 656 «Kristo, helpu min batali» 

643 
1. Ne scias mi, kiam mi mortos: 

en juna aŭ maljuna aĝ’. 
Sed timon mi nepre ne portos 
ĉe l’ fino de mia vojaĝ’. 
Ĉar kiam alvenos la horo, 
sin vaste malfermos la pord’ 
de l’ domo de l’ Patro, kaj Kristo 
min kaptos je l’ manoj kun fort’. 



2. Ne scias mi, kie mi mortos: 
ĉu hejme en plora silent’, 
ĉu sola en trista kliniko 
aŭ froste sub stel-firmament’, 
ĉu eble en paŝ-brua strato 
aŭ for de la hom-plena voj’. 
Nur scias mi, ke mi atingos 
la landon de beno kaj ĝoj’. 

3. Ne scias mi, kiel mi mortos, 
ĉu eble post longa sufer’, 
ĉu kruda trafik-akcidento 
min fulme for-tranĉos de l’ ter’, 
ĉu tiam ankoraŭ mi vivos 
libere aŭ inter subprem’. 
Nur scias mi: Iam mi loĝos 
en la nova Jerusalem’. 

4. Ne scias mi eĉ, ĉu mi mortos, 
aŭ ĉu mia Reĝ’ kaj Sinjor’ 
sub sonoj de l’ lastaj trumpetoj 
min prenos tuj kun Si al glor’. 
Feliĉe, Sinjor’, Vi ja scias, 
ĉar estas tro multe por mi! 
Por mi restas sole la fido, 
ke estos tre bone ĉe Vi! 

HEER, U WEET HET • M (Trewen): David Emlyn Evans • nederlanda T: Annie Sanders, el: 
Voor zieken en gezonden, eldonejo Kok en Kampen • © copyright control • E: H. A. de Hoog 
1980 • TK 82 • ↑ Mat 24,45-47 

644 
1. Ĉiam mi pensas pri Cion, 

bela mirinda esper’. 
Tio superas ja ĉion, 
kion mi vidis sur ter’. 
Trans la kaŝanta vualo 
lumas la urbo en glor’. 
Sonas al mi en la valo 
kanto ĉiela tra plor’. 

refreno: 

1.-3. Levos maten’ de l’ eterno 
for la vualon de mi. 
Morto, malsano ne estos, 
vivo ĉiamos ĉe Di’. 



2. For nun la povo de l’ morto, 
Kristo ja venkis kun brav’. 
Golgota estas la forto 
same pro reĝo kaj sklav’. 
Apud la koro de Dio 
vivu la vivon kun Li. 
Venkon Li donas en ĉio. 
Jen la ripozo por vi. 

3. Tentoj atakas survoje. 
Ŝajne abundas malbon’. 
Pikas la dornoj multfoje, 
ŝiras piedojn de l’ hom’. 
Tamen pensante pri Cion 
sentas mi flamojn el ĝoj’. 
Ne plu mallevos mi vidon 
al la mizero sur voj’. 

HER FRA MITT SION JEG SKUER • STÄDSE PÅ SION JAG TÄNKER • SPB 312 • M 
(Barnard): Charlotte A. Barnard • norvega T: Thomas Ball Barratt 1904 • sveda traduko: Richard 
Edhelberg 1910 • E (el la norvega kaj sveda): Erik Carlén, 1962 en EKA 37 • AK 252 
• Psa 137,5s 

645 
1. Jerusalem’, benita 

per lakto kaj miel’, 
anime mi sopiras 
al vi kaj via hel’. 
Sed elkompreni povas 
neniu homa kor’ 
la ĝojon kaj feliĉon 
de via lumo-glor’! 

2. La aŭloj de Ciono 
resonas per fanfar’ 
martiroj noblaj kantas 
kaj sankta anĝelar’. 
La Princo estas tie 
en tago sen vesper’. 
Loĝadas beatuloj 
sur glora luma ter’. 

3. Jen la Davida trono, 
kaj tie sen ĉagren’ 
aŭdiĝas triumfantoj 
en kanto de solen’. 
Jubile la venkintoj 
eterne laŭdos Lin, 
en roboj blanke brilaj 
kun pura ĝoj’ sen fin’. 



4. Ho kara dolĉa lando 
de Dia sanktular’! 
Ho lando feliĉega 
ĉe la kristala mar’! 
Nin gvidu, Kristo, tien 
pro Via kor-favor’. 
Al Vi, kun la Spirito 
kaj Patro, estu glor’. 

JERUSALEM THE GOLDEN • HAM 278 • HON 259 • M (Ewing): Alexander Ewing • angla T: 
John Mason Neale, traduko de la latina Urbs Sion aurea de Bernardo el Cluny (12a jarcento) el 
ties verko De contemptu mundi • E: Clarence Bicknell (1842-1918), 1966 en HE 175 

646 
S/K: 
1. |: La trumpet’ ĉiela 

eksonoros tuj, 
kaj neniu hom’ 
povos kaŝi sin. :| 

K: 
He ho, venu vi, 
venu, venu vi. 
La trumpet’ ĉiela 
eksonoros tuj. 
2. |: Malfermita estas 
ĝis nun la ĉiel’. 
Ne atendu do 
tagon de la mort’. :| 
He ho, venu vi, 
venu, venu vi. 
Malfermita estas 
ĝis nun la ĉiel’. 

3. |: El la eklezio 
venas forta vok’. 
Ne atendu do 
tagon de la mort’. :| 
He ho, venu vi, 
venu, venu vi. 
El la eklezio 
venas forta vok’. 



4. |: Vere mi ne timas 
tagon de la mort’, 
ĉar atendas mi 
vivon en ĉiel’. :| 
He ho, venu vi, 
venu, venu vi. 
Vere mi ne timas 
tagon de la mort’. 

5. |: Fidu al Jesuo 
Kristo, la Sinjor’, 
tiam havos vi 
vivon en ĉiel’. :| 
He ho, venu vi, 
venu, venu vi. 
Fidu al Jesuo 
Kristo, la Sinjor’. 

PFUNGI YAGU YULU • el Gabono • M (La Trumpet’) kaj nzebi-a T: Jonas Wabiala • © 
copyright control • E: Philippe Cousson • Kloster Kirchberg 2001 

647 
1. La stepo ekfloros. 

La stepo ĝoj-krios kaj ridos. 
La rokoj, fermitaj jam de sia kreiĝo, 
akvo-plenas ĝis rand’. 
La rokoj oscedos. 
La akvo fluados. 
La akvo arĝentos kaj ŝaŭmos. Kiu soifas, jam trinkos. 
La stepo, ĝi trinkos. 
La stepo ekfloros. 
La stepo ĝoj-krios 
kaj ridos. 

2. L’ ekzilo finiĝis. 
Revenos kun garboj or-flavaj 
popolo pelita el patrujo funebre, 
procesie laŭ vic’, 
por ĉiam revenas. 
Similaj al akvoj, 
torente rapidaj, profunden sin de montaro ĵetantaj, 
la homoj ĝoj-krias. 
Semintoj per larmoj 
revenas ĝoj-krie 
ridante. 



3. Mortinto: li vivos. 
Mortinto ja aŭdos: Nun vivu! 
Post fin’ de pilgrimo, superŝutis lin ŝtonoj: 
Levu vin, ho mortint’, 
jam lumas mateno. 
Nin mano invitos, 
kaj voĉo nin vokos: Apertu tero, ĉielo, abismo, 
kaj tiam ni aŭdos. 
Ni sekve leviĝos, 
ĝoj-krios ridante 
kaj vivos. 

DE STEPPE ZAL BLOEIEN (Kanto de la Releviĝo) • M: Antoine Oomen • nederlanda T: Huub 
Oosterhuis • © Uitgeverij Gooi & Sticht, Baarn • E: Jacques Tuinder 1984 • TK 107 • kun afabla 
permeso 
• Jes 35,1-2 • ↑ Kol 2,12 

648 
refreno: 

 Di-Amantoj estos kiel la suno, 
brilanta 
en sia glor’. 
Di-Amantoj estos kiel la suno, 
brilanta 
en sia glor’. 

versoj: 

1. Nokt’ ankoraŭ venkas super lum’, 
kaj la ombroj super nia sun’. 
Sed jam venas nova tag’ en glor’, 
jen ekbrilas lumo de l’ aŭror’. 

2. Multas ploroj, larmoj kaj intrig’, 
hom’ de l’ hom’ ankoraŭ malamik’. 
Sed pro Krist’, pro Lia mem-ofer’, 
ni esperas kontraŭ malesper’. 

3. Jen milit’ ankoraŭ kaj terur’ 
kaj kreskanta maljusteco-spur’. 
Sed la tag’ jam antaŭ nia pord’. 
Dankon, Krist’, venonta Dia Vort’! 

DIE GOTT LIEBEN, WERDEN SEIN WIE DIE SONNE • LH 222 • M kaj germana T: Peter 
Strauch • © Hänssler Verlag, D-71087 Holzgerlingen • E: Albrecht Kronenberger 1997/1999 
• Juĝ 5,31 

649 
 Fid’, esper’ kaj amo restas. 
Ĉio monda pasas for. 
Sed eternas Di-Sinjor’. 
Amen. 



3-voĉa rondkanto kun fina «Amen» 
GLAUBE, HOFFNUNG, LIEBE BLEIBEN • M kaj germana T (laŭ 1 Kor 13,13): © Klaus 
Jürgen Thies • E: Adolf Burkhardt 2001 • kun afabla permeso 

650 
1. Pripensu, kiam ĉi nebulo foros, 

nun ĉirkaŭanta vivon per mallum’, 
kaj tag’ eterna por ni jam aŭroros, 
kun Dio kaj Ŝafido kiel sun’. 

2. Ho pensu, kiam ter-problem’ sin solvos, 
kaj foros ĉiu «kial» de cerbum’, 
profundoj la kaŝitaj sin disvolvos, 
kaj sur la Diajn vojojn falos lum’. 

3. Ho pensu, kiam ĉesos ĉiu ploro, 
silentos ĝemoj, kuraciĝos jam 
la vundoj turmentantaj en la koro 
pro Lia graco, Lia forta am’. 

4. Ho pensu, kiam per okulo klara 
mi Tiun vidos, kiun kredis mi 
kaj sekvis tere. En feliĉ’ senbara 
mi en la alto staros antaŭ Li. 

5. Ho pensu, tiam mi ne pekos, krimos 
en mia penso, ago aŭ en vort’, 
ho pensu, pri pekemo ne plu timos 
mi tiam, ĉar perdiĝis ĝia fort’. 

6. Ho pensu, tie en la hal’ de oro, 
en lum’ eterna Lin renkontos mi, 
kaj mi parolos kun l’ amik’ de l’ koro 
pri viv’ sur ter’ kaj pri la viv’ ĉe Di’. 

7. Savanto! Ĉiam venu kun konsolo 
al mia kor’ sur prema vivo-voj’! 
Kaj memorigu min pri Via volo, 
ke tra la plor’ ridetu Via ĝoj’! 

TÆNK NAAR ENGANG DEN TAAGE ER FORSVUNDEN • TÄNK NÄR EN GÅNG DET 
TÖCKEN HAR FÖRSVUNNIT • M (Berggreen): Andreas Peter Berggreen 1856, NSB 629 • 
norvega T: Wilhelm Andreas Wexels 1841, kp. NSB 855: TENK NÅR ENGANG DEN TÅKE 
ER FORSVUNNET • sveda traduko: Elin Silén 1920, SPB 320 • E: Magda Carlsson-Bohman, 
1952 en EK 36 (strofoj 1, 2, 4), Hans Amund Rosbach, 1966 en CH 86 (strofoj 3, 5, 6, 7) • AK 
251 
Alia melodio: Sinjoro, blovu → AK 82 

651 
M (Flemming) → 606 «Estro de l’ vivo» 



1. Karan Amikon ĉie mi serĉadas; 
de la tagiĝo Lin mi sopiradas; 
tamen ne trovis ĝis vespera horo 
arda la koro. 

2. Kie beleco montras sin, aŭ floro 
spike kliniĝas; kie bon-odoro 
venton parfumas – eĉ en vivo mia – 
jen amo Lia! 

3. Mi aŭdas Lin en spiro de somero, 
himno arbara, fluo de rivero. 
Plej dolĉe al la koro Li parolas, 
kaj min konsolas. 

4. Tamen, ho ve! kaŝadas Lin nebulo; 
preĝo atingas Lin, sed ne okulo. 
Ke mi Lin vidu! metu koron mian 
sur bruston Lian! 

5. Se tiel bela estas ĉiu guto 
de la vivado, de l’ kreita tuto, 
kiom pli belas gloro senkompara 
de l’ fonto klara! 

6. Kiam kun Li mi staros sur la rando 
ĝoja kaj paca de la hejma lando, 
kaj gvidos min al ĝia tero brila 
morto trankvila? 

7. Preĝu, atendu, ho animo mia! 
Baldaŭ renkontos vin Amiko via; 
ame vin premos, ŝirmos de atakoj 
en Siaj brakoj. 

8. Rifuĝos vi al tiu paca bordo, 
kiel kolombo al la hejma pordo; 
kiel paŝtisten kuras la ŝafido 
en plen-konfido! 

VAR ÄR DEN VÄN • sveda T: Johan Olof Wallin 1818, SPB 305 • E: Joseph Rhodes, 1966 en 
HE 74 • AK 158 [K859T] 
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1. Al Vi, Sinjor’, al Vi mi iras pente, 

kun plena fido vokas al ĉiel’. 
Ĉar kiu paŝas sub la Dia graco: 
ne tuŝos lin amara tuja sort’. 
Eĉ se la sun’ estingus sin ĉiele, 
de la refreŝa kredo ŝprucos font’, 
en la mallum’ la koro trovos Patron, 
eterna Amo, mia Di’, 
eterna Amo, mia Di’! 



2. Al Vi, Sinjor’, al Vi mi fidas ege, 
ke kun la graco savon trovos mi, 
kaj ne pereos en tombej’ putrante. 
Vi tamen pravus puni min pro pek’. 
Kaj kiam dornoj pikos la tempiojn, 
el mia frunto fluos peza ŝvit’, 
mi ĉiam laŭdos, Dio, Vian nomon, 
eterna Amo, mia Di’, 
eterna Amo, mia Di’! 

AL VI, SINJOR’, AL VI MI IRAS PENTE (originalo ne konata) • M: buŝe transdonita • E («Mia 
Sinjor’, al Vi mi iras pente»): NV 233* [859T] 
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1. Ĝemetas la kreitaĵar’ pro doloro. 

Jen kial sopiras sen ĉes’ ĝia koro: 
Ĝin peze sklavec’ de pereo subpremas. 
Sopiras ĝi al liberec’, tial ĝemas. 

2. Post homa pek-falo, la Dia malbeno 
ja ĉie resonis, ne nur en Edeno. 
Ĝi eĥis al arboj, al birdoj en nestoj, 
al fiŝoj en akvo, al floroj kaj bestoj. 

3. De tio devenas arb-pinta susuro, 
ĝem-spir’ pro sopir’ de la tuta naturo. 
Pro tio miksiĝas la ĝoj’ kaj ĉagreno 
en birda kantad’ je vesper’ kaj mateno. 

4. Pri tio, se povus paroli la ŝtonoj, 
aŭdiĝus el ili tutsamaj la sonoj: 
sopiro al iam venonta mateno 
kun vivo por ĉio sen pek’ kaj ĉagreno. 

5. Ĝis gloron de nia Sinjor’ ni akiros, 
la tuta naturo senĉese sopiros, 
ĝis ĉiun kaj ĉion Li senkatenigos 
kaj ĉion falintan kompate starigos. 

6. Ŝafido kaj lup’ tiam pace paŝtiĝos, 
per fonto de viv’ la soifo foriĝos. 
Triumfe kantados infanoj de Dio, 
Lin gloros, ĉar Li estas ĉio en ĉio. 

ALL SKAPNINGEN SUKKER • M (All skapningen): Ivar Widéen 1916, SPB 512 • © copyright 
control • norvega T: Jørgen Moe • E: Trygve Raimar, 1971 en AK 250 
• Rom 8,22 • Jes 11,6 • 1 Kor 15,28 
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 Via animo, Krist’, sanktigu min. 

Korpo de Kristo, volu savi min. 
Sango de Kristo, vi satigu min. 
Akvo elflanka, volu lavi min. 



 Via sufero, Krist’, fortigu min. 
Bona Jesuo, Vi elaŭdu min. 
En Viajn vundojn volu kaŝi min. 
Ho, ke neniam mi forlasu Vin! 

 Kontraŭ Satano Vi defendu min. 
En mia morta horo voku min. 
Al Via gloro Vi venigu min, 
kun la sanktuloj laŭdi Vin sen fin’. 

ANIMA CHRISTI, SANCTIFICA ME • SOUL OF MY SAVIOUR • HON 452 • VH 32 • M 
(Anima Christi): William J. Maher ĉ. 1863 • latina T: eble de papo Johano la 22a • angla T: 
anonima • E (el la latina): Albrecht Kronenberger 1999 
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1. Verda el la tero kreskas nova tig’; 

morta kuŝis longe semo de tritik’. 
Vivas la am’, 
relevas sin el mort’. 
Kiel la tritiko verdas Dia Vort’. 

2. En la tombon metis Lin murdista man’, 
certa, ke neniam resurektos am’. 
Kuŝis la sem’ 
dormante sub la ter’. 
Kiel la tritiko verdas am-esper’. 

3. Paske Li aperis, kvazaŭ verda plant’, 
post tri mutaj tagoj sub la tomba rand’. 
Jen, vidu Lin, 
levitan el la mort’! 
Kiel la tritiko verdas Dia Vort’. 

4. Kiam niaj koroj vintras en ĉagren’, 
Via tuŝ’ revokas nin al paska ben’. 
Kampoj de l’ kor’: 
El morta nuda ter’ 
kreskas la tritiko: amo kaj esper’. 

NOW THE GREEN BLADE RISES • Unisono 36 • CG 113 • EG 98, RG 456, EM 218, nGL 
(Eichstätt) 842 (Korn, das in die Erde) • M (Noël Nouvelet): franca, 15a jarcento • angla T: John 
Macleod Campbell Crum 1928 • E: Adolf Burkhardt 2000 
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1. Kristo, helpu min batali, 
ĉar malforta estas mi; 
tent’ min igas stumbli, fali, 
se min ne kompatas Vi. 
Kiam pek-abismoj muĝas, 
malfortiĝas mia vol’. 
Nur per Via help’ mi fuĝas, 
estas nur ĉe Vi konsol’. 



2. Dio volu, ke respondo 
mia estu en la hor’ 
de eliro el la mondo: 
«Bone mi batalis por 
fini viv-kuradon mian, 
gardi fidon, Krist’, al Vi. 
Fine donu Vi la Dian 
kronon de justec’ al mi!» 

2 Tim 4,7s 
HJELP MEG, HERRE KRIST, Å STRIDA • M (Hovden): norvega popolmelodio (Oppdal), NSB 
628 kaj Salmebok 300 • norvega T: Anders Hovden 1915, NSB 451 • E: Trygve Raimar, 1971 en 
AK 141 
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1. Mi kore amas Vin, Sinjor’; 

mi petas, Vi ne estu for 
de mi kun Via graco! 
La tuta mond’ ne logas min 
nek priĉiela pens-kombin’, 
dum restas Via paco. 
Eĉ se rompiĝos mia kor’, 
Vi tamen estos en la plor’ 
la granda kor-konsol’ por mi. 
Per sango elaĉetis Vi. 
Ho Jesu Krist’, Vi Di-Sinjor’, 
Vi Di-Sinjor’! 
Ne lasu min en malhonor’! 

2. Animo, korpo, ĉiu grac’ 
ja estas Via Di-donac’ 
en nuna vivo mia. 
Por ke mi povu laŭdi Vin, 
dediĉu al gefratoj min; 
abundu graco Via. 
Ne kaptu min erar-instru’, 
mensogoj, murd’, satan-influ’! 
En ĉiu krizo gardu min, 
ke venke mi toleru ĝin. 
Ho Jesu Krist’, Sinjoro-Di’, 
Sinjoro-Di’, 
en mort-angor’ konsolu Vi! 



3. Sinjor’, min en la lasta sort’ 
anĝeloj portu post la mort’ 
en Abrahaman sinon! 
La korpo sen sufer’ aŭ plag’ 
ripozu ĝis la lasta tag’, 
lasinte la animon! 
Sed tiam revivigu min, 
por ke mi povu vidi Vin 
en ĉiu ĝoj’, ho Dio-Fil’, 
grac-trono mia kaj savil’! 
Ho Jesu Krist’, elaŭdu min! 
Elaŭdu min! 
Mi ĉiam volas laŭdi Vin! 

HERZLICH LIEB HAB ICH DICH, O HERR • EG 397 • EM 120 • M (Herzlich lieb): Strasburgo 
1577 • germana T: Martin Schalling (1569) 1571 • E: Richard Hoppe, 1965 en EKE 22 • AK 152 
• Luk 16,22 
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1. Sur la sojl’ de Sia dom’ pretas Patro por vi. 

Lia ama sin’ 
jen malfermas sin. 
Sur la sojl’ de Sia dom’ pretas Patro por vi. 

2. Kiam pordoj de la viv’ sin malfermos por ni, 
en la pac’ de Di’ 
ni revidos vin, 
kiam pordoj de la viv’ sin malfermos por ni. 

3. Per la sango de Jesu’ per la mort’ sur la kruc’, 
la pardon’ de Di’ 
liberigos vin 
per la sango de Jesu’ per la mort’ sur la kruc’. 

4. Per la akvo de la viv’ puros via okul’, 
kaj por via sav’ 
vi ekvidos Lin. 
Per la akvo de la viv’ puros via okul’. 

5. Je l’ alvoko de l’ Sinjor’ restariĝos vi, 
kaj feliĉos vi 
en la ĝoj’ de Di’. 
Je l’ alvoko de l’ Sinjor’ restariĝos vi. 

SUR LE SEUIL DE SA MAISON • EBL 657 • CN 744 • LD 530 • M kaj franca T: anonimaj • E: 
Roger Degrelle • Nia Kantikaro SL41-1* • ↑ Joh 11,25 
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M (Kirken) → 667 «Domo malnova estas ĝi» 



1. Funden penetras pens-esplor’, 
sin pri l’ sekret’ orientas. 
Spurojn mi trovas de l’ Aŭtor’, 
kiuj la volon prezentas. 
Kaj demandante: Kiu fort’ 
estas por mondo la subport’?, 
Di’, Vian amon mi sentas. 

2. Kiam renkontas Tiun mi, 
kiu kun graco rapidas, 
sonas en la animo ĝi, 
ton’, kiu supren min gvidas. 
Se frate Li rigardas min, 
ĉiu vualo levas sin: 
Di’, Vian amon mi vidas. 

3. Se en animon, Ama Fort’, 
mem Vi eniras kaj savas 
min por-eterne per la Vort’, 
io alia ne gravas. 
Koro nenion petas pli, 
ĉar en kvieto estas ĝi: 
Di’, Vian amon mi havas. 

4. Ankaŭ por mi alvenos hor’, 
kiam la lum’ ŝajne mortos 
pro la funebro kaj dolor’ 
aŭ kiam plago perfortos. 
Falos tretita mi al ter’ 
sen ia pov’ en viv-sufer’: 
Di’, Via amo min portos. 

5. Estos rompita la serur’, 
kiu la celon sigelas 
de mia viv’, kaj vero-pur’ 
fine demandojn forpelas. 
Mi Vian nomon gloras – Vin, 
kiu al koro premos min: 
Di’, Via am’ sin rivelas. 

TRÄNGER I DOLDA DJUPEN NER • SPB 26 • sveda T: Natanael Beskow 1919 • E: Karl-Olof 
Sandgren 1978 • TK 157 [K928T] 

<> 
••• 
Neniu povas meti alian fundamenton 
krom tiu, kiu estas metita, 
tio estas Jesuo Kristo. 
1 Kor 3,11 



660 
1. Dio, pli apud Vin, pli apud Vin! 

Eĉ se per kruca voj’ Vi levos min, 
ĉio nur tiros min, Dio, pli apud Vin. 
Dio, pli apud Vin, pli apud Vin! 

2. Se voje kovros min nokta kurten’, 
sur tera lito, kun ŝtona kusen’, 
sonĝoj venigu min, Dio, pli apud Vin, 
Dio, pli apud Vin, pli apud Vin! 

3. Ĉio montriĝu nur ŝtup’ al ĉiel’, 
kion alsendas Vi kun ama cel’. 
Voku anĝeloj min, Dio, pli apud Vin, 
Dio, pli apud Vin, pli apud Vin! 

4. Tiam laŭd-kantos mi en frua hor’, 
kreos Bet-Elon el ŝtona dolor’, 
kaj per sufero pli alproksimiĝos mi, 
Dio, pli apud Vin, pli apud Vin. 

5. Se ĝoje flugos mi tra la eter’, 
preter la sun’ kaj lun’ kaj stela sfer’, 
kantos ankoraŭ mi, Dio, pli apud Vi: 
Dio, pli apud Vin, pli apud Vin! 

NEARER, MY GOD, TO THEE • NÄHER, MEIN GOTT, ZU DIR • Unisono 84 • CG 29 • HAM 
352 (T) • HON 348 (T) • EG (Pfalz) 691, EM 659, LH 192, nGL 502 • M (Bethany): Lowell 
Mason 1856 • angla T: Sarah Adams Flower (1840) 1841 • germana T: Erhardt Friedrich 
Wunderlich 1875 • E: mozaiko, 1966 en HE 100 • AK 139 
• Gen 28,10-22 
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1. Sur mia voj’ 

el tiu mond’, 
sur mia voj’ el tiu mond’: 
ho Sinjoro, kia ĝojo 
sur mia voj’ el tiu mond’! 

2. En akompan’ 
de l’ Sanktular’: … 

3. Ĉe la fanfar’ 
de l’ ĉefanĝel’: … 

4. Jen la alven’ 
de la Mesi’: … 

5. La resurekt’ 
de ĉiu karn’: … 

6. Ĉiel’ kaj ter’ 
en nova glor’: … 



7. Eterna viv’ 
en feliĉec’: … 

8. Je l’ tago de l’ 
Haleluja: … 

OH, WHEN THE SAINTS GO MARCHING IN • M kaj angla T: Spiritualo • E: Albrecht 
Kronenberger 1996 • ↑ Mat 25,10 
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1. En olivĝarden’ komencis 

mondon savi Krist-Jesu’ 
kaj soleca sange ŝvitis 
time de l’ sufer’. 

2. La kalikon Li akceptis 
el la mano de l’ anĝel’. 
La pokalon Li eltrinkis 
por la tut-homar’. 

3. Devas vivon vi eltrinki 
tute, ĝis la lasta gut’, 
ĝis finiĝos via tempo 
je la Dia ven’. 

4. Sed ne pensu, ke sukcesos 
vi per unu-nura glut’. 
Oni eron nur post ero 
venos al la fund’. 

5. Jen ankoraŭ tiu lasta 
gut’ amara antaŭ vi. 
Sed kuraĝu, jam malferma 
la ĉiela pord’. 

6. Ne eternos la soleco, 
ne eternos la sufer’: 
Jam ekbrilas Lia gloro, 
Dio vokas vin. 

PIJ TEN KIELICH • M kaj pola T: nekonataj verkintoj • E: NV 213* 
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1. Jen tag’ al tago diras, 

ke mia vivo iras 
al sia eternec’. 
Ho eternec’, vi belas. 
Vin mia koro celas. 
Mi hejmas ne en tiu temp’. 



2. Mi kantos, dum mi spiras, 
kaj mia kanto iras 
al la ĉiela tron’. 
Ho mia Di’, Vi belas. 
Vin mia vivo celas. 
Mi hejmas nur en Via kor’. 

EIN TAG, DER SAGT DEM ANDERN • Deutsches Messantiphonale p. 989 • kp. EM 646 (T) • 
M: Heinrich Rohr • germana T: Gerhard Tersteegen 1745, EG 481,5 kaj RG 573,9 • © copyright 
control • E (2a strofo originale verkita): Albrecht Kronenberger 1999 
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 O … Kristo resurektis, Kristo resurektis. 

O … Alleluia, alleluia. 
latine: 

 Christus resurrexit. 
CHRISTUS RESURREXIT • Kanto el Taizé • Jacques Berthier • © Ateliers et Presses de Taizé • 
E: Reinhard Pflüger 1996 • kun afabla permeso 



KOMUNO DE LA SANKTULOJ 
EKLEZIO 
Rondkanto: 
Kaj ili firme persistis → 568 

665 
 Kie du aŭ tri kunvenas en Mia nom’, 

kun ili estas Mi. 
kun ili Mi, kun ili Mi. 

bassae: 

 Het bôt ba to ba’a ba kotba i jôi jem 
me ga ba lônni bo. 
Ba lônni bo, ba lônni bo. 

Mat 18,20 
HET BÔT BA TO BA’A • Thuma Mina n. 4 • el Kamerunio • M kaj bassa-a T: Bayiga Bayiga • 
© copyright control • E: Adolf Burkhardt 1985 en TK 105, Kloster Kirchberg 1998 
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1. Sur Kristo sin apogas 

la sankta Eklezi’. 
Per akvo kaj la Vorto 
kreita estas ŝi. 
Por Sia fianĉino 
Li venis el ĉiel’; 
per sango ŝin aĉetis, 
kaj Sia mort-sigel’. 

2. Kaj kvankam elektita 
el ĉiu mond-naci’, 
nur unu kredon, bapton, 
Sinjoron, konas ŝi. 
Ŝi benas unu nomon, 
ŝin nutras unu pan’, 
kaj iras ŝi antaŭen 
laŭ unu Dia plan’. 

3. Mokate de la mondo, 
ŝi vivas en sufer’, 
per skismoj disigata, 
herezoj kaj malver’. 
Sanktuloj tamen preĝas 
por Krista la reven’: 
post nokto de plorado 
la kanto de maten’. 



4. En provo kaj ĉagreno, 
batalo kaj danĝer’, 
atendas ŝi la venkon 
de paco kaj de ver’; 
konstante sopirante 
plenumon de l’ revad’, 
ke post batal-triumfo 
alvenos ripozad’. 

5. Ŝi vivas sur la tero; 
sed trans Jordana ond’ 
ŝi havas anojn ankaŭ 
en la ĉiela mond’. 
Kun tiuj feliĉuloj 
al Dio preĝu ni, 
ke iam, kiel ili 
restadu ni kun Li. 

THE CHURCH’S ONE FOUNDATION • Unisono 114 • CG 74 • HAM 255 • HON 473 • LBW 
369 • DIE KIRCHE STEHT GEGRÜNDET • EM 395 • nGL 482 • M (Aurelia): Samuel 
Sebastian Wesley 1864 • angla T: Samuel John Stone 1866 • E: Clarence Bicknell (1842-1918), 
1966 en HE 183 • AK 90* • ↑ 1 Joh 5,7 
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1. Domo malnova estas ĝi, 

nia preĝejo sur tero. 
Turoj ja falis, sed al ni 
vokas tintad’ en l’ aero. 
Vokas al ĉiu hom’ sur ter’, 
sed al laculo kun prefer’, 
kiu sopiras ĉielen. 

2. Ne sur la tero la Sinjor’ 
loĝas en temploj aŭ domoj. 
Ili nur servas al ador’ 
dum la viv-tempo de homoj. 
Tamen, loĝejon teran Li, 
en kiu povas loĝi Di’, 
kreis el ni, pekemuloj. 

3. Ni estas Lia templo nun, 
ŝtonoj vivantaj ĝin igas, 
kiuj sub kruco bapton kun 
fido kaj kredo kunligas. 
Eĉ se nur paro estus ni, 
loĝus sur tero nia Di’ 
kun Sia graco kaj amo. 



4. Kie ajn sur la tero ni 
vokas en nomo de Kristo, 
tuj kun la vort’ de vivo Li 
venas, por ni instruisto. 
Ĉiam Li restas en proksim’, 
el nia koro fuĝas tim’ – 
Li regas teron kaj tempon. 

5. Tamen sur tero havas ni 
domojn al Lia honoro; 
kaj ilin amas vi kaj mi, 
ĉar tie nia Sinjoro 
premis etulojn al la sin’, 
benis nin per la pan’ kaj vin’, 
jen Li proponis ĉielon. 

6. Sed ni memoras templon nun, 
ŝtonoj vivantaj ĝin igas. 
Ili la vorton Dian kun 
bapto kaj kredo kunligas. 
Vivon ja kreas la instru’, 
kiun ni aŭdas de Jesu’, 
ĝi, nur, sanktigas la domon. 

KIRKEN DEN ER ET GAMMELT HUS • Unisono 112 • CG 72 • NSB 689 • M (Kirken): 
Ludvig Mathias Lindeman 1840, SPB 26 • norvega T: Nikolai Frederik Severin Grundtvig 1837 • 
E: Hans Amund Rosbach, 1966 en CH 7 • AK 89 
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1. Glor-plene konstruita 

elstaras firma dom’. 
Ekbrilas or-skribita 
en ĝi la Dia nom’. 

refreno: 

1.-5. Di’, ni laŭdas Vin, 
Di’, ni benas Vin. 
En Via dom’, Sinjor’, 
nin gardu Via glor’. 

2. Ĉirkaŭe fortaj turoj 
majeste kronas ĝin. 
Kaj supre sur la muroj 
la kruc’ salutas nin. 

3. Tornadoj ĉiam estos 
kun furioza bru’, 
stabila tamen restos 
sur Kristo la konstru’. Di’, ni laŭdas Vin … 



4. Albatos al la domo 
atakoj de l’ infer’, 
sed en Jesua nomo 
ĝi spitos al danĝer’. Di’, ni laŭdas Vin … 

5. De forto do al forto 
pilgrimu, eklezi’, 
ĝis kiam via sorto 
plenumos sin en Di’. Di’, ni laŭdas Vin … 

EIN HAUS VOLL GLORIE SCHAUET WEIT ÜBER ALLE LAND • Salve Regina 261 • nova 
versio en Unisono 115, CG 75, GL 639, nGL 478, KG 506 • M kaj germana T: Joseph Mohr 1876 
• E: ĉe Kindler n. 6, 5a strofo kaj prilaboro: Albrecht Kronenberger 1994/1998 
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 Granda Di’, ni laŭdas Vin. 

Laŭdu, popoloj ĉiuj, Lin. 
Laŭdu Lin, haleluja. 

3-voĉa rondkanto 
GROSSER GOTT, WIR LOBEN DICH • M kaj germana T (laŭ EG 331 kaj 293): © Klaus Jürgen 
Thies • E: Kloster Kirchberg 2001 • kun afabla permeso 
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1. Urbo de Dio, vasta pli 

ol ter’ sub firmament’, 
la fidelulojn ŝirmas vi 
el ĉiu ras’ kaj gent’. 

2. Vi unu sankta eklezi’ 
kun unu firma cel’, 
sonigas triumf-kanton pri 
la Reĝo de l’ ĉiel’. 

3. Gardanto de l’ evangeli’, 
venkanta tra sufer’, 
kreskadis via imperi’ 
de am’, liber’ kaj ver’. 

4. Tra noktoj de sieĝ-minac’ 
fidante viglis vi; 
matene do en ĝoja pac’ 
leviĝis laŭda kri’. 

5. Ja vana ĉiu ruza vok’, 
tentanta al detru’. 
Sekura sur l’ eterna rok’ 
la Urbo staros plu. 

CITY OF GOD, HOW BROAD AND FAR • HAM 258 • CP 253 • HON 85 • M (Richmond = 
Chesterfield): Thomas Haweis 1792, CG 24, EM 269 • angla T: Samuel Johnson • E: W. J. 
Downes, 1971 en AK 92 • ↑ Jes 26,1 



671 
1. Dion ni, gefratoj, gloru. 

Li altigis nin: adoru 
ni pro Lia graco Lin, 
kiu nin de kulp’ malligis, 
per la nova viv’ sanktigis 
kaj gefiloj nomas nin. 

2. Li al ni la kredon donis, 
nin al kora amo spronis, 
kaj renaskis nin laŭ ver’. 
Kion Li promese diris, 
tion ni per Li akiris: 
vivon sen pere’-danĝer’. 

3. Li elsendas nin al homoj, 
kiujn trompas nur fantomoj, 
kiujn logas nur miraĝ’. 
Estu ni por surdaj, blindaj 
atestantoj konfidindaj 
de la Dia am’ kaj saĝ’. 

LASST UNS LOBEN, FREUDIG LOBEN (LASST UNS LOBEN, BRÜDER LOBEN) • GL 637, 
nGL 489 • KG 504 • M (Lasst uns loben): Erhard Quack 1948 • germana T: Georg Thurmair 1948 
• © Christophorus Verlag, Freiburg i. Br. • E: Guido Holz 1986 • ↑ Psa 103,3-4 

672 
1. La sangon, Kristo, verŝis Vi, 

por kunvenigi tere ĉi 
gefratan Di-popolon. 
Sed jen la tuta kristanar’ 
per bar’ splitiĝas kaj rempar’, 
falsante Di-parolon. 

2. Pardonu nin, ĉar ni, Sinjor’, 
makulis, ŝiris kontraŭ mor’ 
la senkunkudran veston. 
Nin unuigu en sincer’, 
ke malkaŝiĝu ĉia ver’, 
konfirmu Skrib-ateston. 

3. Kunigu nin do vin’ kaj pan’, 
ke vivu ni per mens’ kaj man’ 
de Krist’ fratin’ kaj frato, 
por ke la mond’ el unu kor’ 
omaĝu al la Krist-Sinjor’ 
tronanta en beato. 

JÉSUS-CHRIST, TU AS VERSÉ • Psa umes et cantiques 344 • M (Kommt her zu mir): ĉ. 1504, 
religie 1530, Nürnberg 1534, EM 264 • franca T: Jean Anderfuhr • E: Guido Holz 1986* • ↑ Apo 
19,9 



673 
M (Dank sei dir, Vater) → 076 «Jenon, kristanoj» 

1. Dankon, Di-Patro, ke ni Vin ekkonis, 
kaj pro la vivo, kiun Vi disdonis, 
ke ni Vin trovu en Jesuo Kristo, 
Via servisto. 

2. Danko al Vi pro Via sankta nomo, 
Vi niajn korojn faris ĝia domo. 
Dank’ pro la fido kaj la senmorteco 
laŭ dev’ kaj deco. 

3. Ĉion Vi kreis por pliigi gloron. 
Sed por malsatan trankviligi koron 
Vi al ni donis por eterna paco 
nutron de l’ graco. 

4. El multaj grajnoj iĝis unu pano: 
Nin el proksim’ kunigu kaj lontano 
en l’ eklezio unu kaj gefrata 
de Vi regata. 

5. Vi l’ eklezion el malbono ŝiru, 
amon perfektan do al ĝi inspiru. – 
Daŭros la forto Via kaj la gloro 
ĝis fina horo. 

DANK SEI DIR, VATER, FÜR DAS EWGE LEBEN • Unisono 120 • CG 80 • GL 634, nGL 484 
• KG 143 • EG 227 • RG 320 • germana T: Maria Luise Thurmair-Mumelter 1969/1994 • E: 
Guido Holz 1986, uzante la tekston de la Didaĥo, prilaboro: Kloster Kirchberg 1998 [K293T] • ↑ 
Kol 1,12 
lontana (4a strofo) = malproksima 



MARIA 
Psalmo: 
Psa 45 → 093.11; 093.13 
Laŭdkanto: 
«Magnificat» → 095.17 
Litanioj: 
Loreta Litanio → 019.5 
Litanio el Grüssau → 019.6 
Antifonoj: 
Granda de l’ Savant’ Patrino → 097.15 
Salve, reĝina → 097.16 
Vin, ho ĉiela Reĝino → 097.17 
Ĉielreĝino, ekĝoju → 097.18 
Preĝoj: 
Anĝeluso → 004.4 
Rozario → 004.5 
Kanto: 
Ho sankta Maria (Lourdes) → 078 

Antifono por la Enira Psalmo 95: 
674 
 Ni gloras la patrinecon de la beata Virgulino Maria. 

Ni adoras ŝian filon, Kriston, nian Sinjoron. 
MATERNITATEM VIRGINIS • *WIR PREISEN DIE MUTTERSCHAFT • Enira Antifono de la 
1a de januaro • latina T: Breviarium Romanum • germana T kaj M: Antiphonale zum 
Stundengebet p. 137 • © copyright control • E kaj M-adapto: Albrecht Kronenberger 

675 
1. Estas vi, Maria, super ni reĝin’, 

pledantino nia de pratemp’ ĝis fin’. 
Vin ni fidas en blind-esto; 
nin vi gvidas tra tempesto 
al la Dio-regna festo, 
Dipatrin’. 

2. Sub la kruc’ de l’ fil’ vi staris, vidis Lin. 
Tiom via kor’ amaris, Dipatrin’. 
Via fil’ pro Sia morto 
dotu nin per vivo-forto. 
Petu vi pri nia sorto, 
Virgulin’. 

3. Estas vi, Maria, super ni reĝin’, 
pledantino nia de pratemp’ ĝis fin’. 
La popolon vi memoru, 
por ke Dion ĝi adoru, 
dece ankaŭ vin honoru, 
Dipatrin’. 



Z DAWNA POLSKI TYŚ KRÓLOWĄ • ŚK 359 • M kaj pola T: anonimaj • E: Albrecht 
Kronenberger 1998/1999 (2a kaj 3a strofoj laŭ NV 164) 

La Anĝela Saluto (Ave Maria): 
676 
Saluton, Maria, graco-plena. 
La Sinjoro estas kun vi. 
Benata vi estas inter la virinoj, 
kaj benata estas la frukto de via sino, Jesuo. 
Sankta Maria, 
Dipatrino, 
preĝu por ni pekuloj 
nun kaj en la horo de nia morto. Amen. 
AVE MARIA • M: Albrecht Kronenberger 1989/1998 • E: ĉie uzata 

La Anĝela Saluto (Ave Maria): 
677 
Saluton, Maria, graco-plena. 
La Sinjoro estas kun vi. 
Benata vi estas inter la virinoj, 
kaj benata estas la frukto de via sino, Jesuo. 
Sankta Maria, 
Dipatrino, 
preĝu por ni pekuloj 
nun kaj en la horo de nia morto. Amen. 
AVE MARIA • Unisono 57 • nGL 529 • M: gregoria, adaptita de Guido Holz 1986 kaj Albrecht 
Kronenberger 1999 • E: ĉie uzata 

La Maria-Antifono por la Paska Tempo (Regina Cæli): 
678 
1. Ĝoju, Reĝino de l’ ĉiel’. 
Ĝoju, Reĝino de l’ ĉiel’. 

kroate: 
 Kraljice neba, raduj se! … 
refreno: 

 Haleluja. Haleluja. 
Haleluja. Haleluja. 

2. Li, kiun dignis porti vi, … 
2. Jer kog si dostojna bila nosit … 
3. kiel Li diris, levis Sin … 
3. Uskrsnu, kako je rekao … 
4. Preĝu por ni, ho Dipatrin’ … 
4. Moli, moli Boga za nas … 



REGINA CÆLI, LÆTARE • KRALJICE NEBA, RADUJ SE • Pjevajte Gospodinu pjesmu novu 
561 • M: HC Kantual • E: Lucija Borčić kaj Albrecht Kronenberger 1999 

679 
1. Maria, Maria, 

Virgino lilia, 
floranta en alta ĉiel’. 
|: Mildigu suferon, 
forpelu danĝeron, 
nin savu el tia melhel’. :| 

2. Ni sentas angoron, 
ni petas favoron: 
Maria, nin ŝiru el mort’. 
|: El ploro-mar-ondo, 
ŝip-rompo de l’ mondo, 
la viajn konduku al bord’. :| 

3. Maria, Maria, 
virgino lilia, 
Vi, hela ĉiela reĝin’, 
ĉe l’ tron’ de l’ Altulo, 
por mi mizerulo 
vi petu, kaj Di’ aŭdos vin. 
ĉe l’ tron’ de l’ Altulo, 
por mia patrujo 
vi petu, kaj Di’ aŭdos vin. 

MARIJA, MARIJA, SKAISČIAUSIA LELIJA • M: Česlovas Sasnauskas • litova T: Maironis (= 
Jonas Mačiulis) • E: nekonata verkinto, prilaboro: Albrecht Kronenberger 1998 

680 
 Vi, Virgulino, vi, Dipatrin’, pro Dio glora, Maria! 

Vi de via filo, la Di-Sinjoro, patrin’ rekonata, Maria! 
Favoron por ni petu vi. Kyrie eleison. 
Pro la sankta Baptisto, Krist’, la Dia Fil’, elaŭdu nin, kiuj kordeziras Lin. 
Ni petas vin, aŭskultu nin. 
Favoru nin, elaŭdu nin: 
Post pia viv’ en tiu mond’ ni restadu kun vi en paradiz’. Kyrie eleison. 

pole: 
 Bogu Rodzica, Dziewica, Bogiem sławiena Maryja! 

U Twego Syna, Gospodzina, Matko zwolena, Maryja, 
Ziści nam, spuści nam! Kyrie eleison. 
Twego dziela Chrzciciela, Bożycze, Usłysz głosy, napełn myśli człowiecze. 
Słysz modlitwę, jąż nosimy. 
A dać raczy, jegoż prosimy: 
A na świecie zbożny pobyt, Po żywocie rajski przebyt! Kyrie eleison. 

BOGU RODZICA, DZIEWICA • ŚK 285 • la plej malnova pola religia kanto • 13a jarcento • E: 
Barbara Pietrzak / Albrecht Kronenberger 2001 



681 
1. Saluton, pura floro, 

Maria, Virgulin’. 
Permesu, ke mi gloru 
laŭdece vin sen fin’. 
Sen vi nur estus plendo, 
perditaj estus ni. 
Des pli mi rekomendu 
min, Virgulin’, al vi. 

2. Ho vi, sendorna rozo, 
ho vi, odor-viol’, 
purpura skabiozo, 
velura matiol’! 
Protektu kaj defendu 
indulge nin, Patrin’. 
La Dian gracon sendu 
al mi, ho Di-filin’. 

3. Jen via glor’ ekbrilas 
eĉ super anĝelar’. 
Do mia kor’ jubilas 
pri vi dum jar’ kaj jar’. 
Kaj ankaŭ kiam fendos 
sin korpo kaj anim’, 
al vi mi rekomendos 
min, sankta Virgulin’. 

GOD GROET U, ZUIV’RE BLOEME • GvL 445 • ZJ 554 (T) • M (Der Winter ist vergangen): 
nederlanda popola melodio ĉ. 1600 • nederlanda T: anonima • E: Bart Ruigrok kaj Albrecht 
Kronenberger 1997 • ↑ Luk 1,48 
La saman melodion G-maĵoran (sen akordoj) → 122 

682 
 Ho plej sankta, 

ho plej pia, 
dolĉa virga Maria! 
Panjo amata, 
pura, beata, 
preĝu, preĝu por ni al Di’. 

latine: 

 O sanctissima, 
o piissima, 
dulcis virgo Maria! 
Mater amata, 
intemerata, 
ora, ora pro nobis. 



O SANCTISSIMA • M (Sicilian Mariners): Sicilio antaŭ 1788, ĉe Johann Gottfried Herder 1807 • 
Unisono 19 • CG 99 • EG 44 • nGL 238 • EM 174 • LH 97 • NAK 23 • latina T: anonima • E: 
Albrecht Kronenberger 1999 

683 
1. Jen vokas, kara Dipatrin’, 

al vi la Kristanar’, 
ĉar zorgo-larmoj regas nin, 
amaraj kiel mar’. 

refreno: 

1.-3. Reĝin’ de l’ pac’, ni petas vin, 
ke ĉesu ĉi milit’; 
kaj vian filon gloros ni, 
patrin’ de l’ grac’, reĝin’ de l’ pac’. 

2. Anoncis la profetoj jam 
en praa tempo-spac’ 
la Princon de la Dia am’, 
la reĝon de la pac’. 

3. La Paco-princon petu vi 
pri l’ Spir’ de l’ Dia saĝ’ 
por ĉiu gento kaj naci’, 
por ĉiu rang’ aŭ aĝ’. 

O HELP OF CHRISTIANS • VH 127 • M (Auxiliatrix Christianorum): V. Ó Brien • angla T: P. J. 
Brennan • E: Albrecht Kronenberger 1999 

684 
1. Montru vin ŝirmo de l’ eklezio, 

vi, Virgulino, vi, Senmakula, 
por ke ni gloru, unu en amo, 
|: Kriston Jesuon, nian Sinjoron. :| 

2. Ŝirmu la papon, ŝirmu la tutan 
Dian popolon, gregon de Kristo, 
kontraŭ insidoj de l’ malamikoj, 
|: ke nia lando restu fidela. :| 

3. Ni rekomendas, kara Maria, 
nin al la amo de via koro. 
Pledu ĉe l’ trono de l’ Eternulo: 
|: Di’, la bonkora, nin liberigu. :| 

4. Sankta Maria, ligu nin unu, 
dum ni surtere strebas ĉielen; 
ĝis en la domo de via filo 
|: Dion ni gloros kun vi eterne. :| 

WEŻ W SWĄ OPIEKĘ NASZ KOŚCIOŁ ŚWIĘTY • ŚK 351 • M: F. Brzezińska, ĉe Jan 
Siedlecki 1878 • pola T: J.M. • E: Albrecht Kronenberger 1998 



685 
1. Estas loko sur la tero, kien ni pilgrimas plu. 

Tie reĝas ŝi, Maria, la vizaĝ’ kun tranĉoj du. 
Kaj rigardo ŝia trista, kvazaŭ peti volus nin, 
ke ni donu nin kun fid’ al ŝi, patrin’. 

refreno: 

 Madono, Madono Nigra, mi estas al vi infan’. 
Permesu, Madono Nigra, restadi sub via man’. 

2. En la brakoj, la patrinaj, kvietiĝos nia kor’. 
Ĉiukaze trovos amon nia ĝojo, ĉu dolor’. 
Ni oferu nian koron, ŝi patrine zorgas nin, 
kaj ripetu plu kun ĝoj’ al ŝi, patrin’: 

NIGRA MADONO • pilgrima kanto al la reĝino sur la Hela Monto en Ĉenstoĥovo • M kaj pola T: 
A. Gołaszewska • © copyright control • E: nekonata verkinto • Serĉante Dion p. 7, kp. NV 165 

686 
1. Tie antaŭ via bildo, 
ĉie sur ĉies vojo, 
vin, Maria, ni eklaŭdu, 
kaŭzo de nia ĝojo. 
Nin gajigu; 
nin pretigu, 
kanti al Dia honoro. 
Virgulino, 
Dipatrino, 
elparadiza rojo. 

2. Kara vi de Di’ filino, 
brila matena stelo, 
de l’ Spirito fianĉino, 
pordo vi de l’ ĉielo. 
Nin altiru; 
nin inspiru, 
vivi al Dia honoro. 
Nobla turo 
el eburo, 
gemo de Izraelo. 



3. Vi de l’ savo uverturo, 
dolĉa, odora floro. 
Vi plezuro de l’ naturo, 
oro de nia koro. 
Venu, benu; 
nin subtenu, 
ke ni jubilu en ĥoro. 
Sonu gloro 
kaj adoro! 
Estu al Di’ honoro! 

TIE ANTAŬ VIA BILDO • M kaj E (originale verkita): Albrecht Kronenberger 1992 
La melodio estas kantebla en B maĵora kune kun la sonoriloj de la pilgrim-preĝejo de Maria Rosenberg 
(Palatinato, diocezo Speyer, Germanujo): f#, d#, b. 
• Aliaj eblecoj por la unua linio: 

 Tie sur la Rozo-monto … 
Tie sur la Sankta Monto… 
Tie sur la Hela Monto… 
Tie ĉi en nia rondo … ktp. 

687 
M (Mein Zuflucht alleine) → 550 «La jena miraklo» 

1. Belega, mirinda, 
purega, aminda, 
senpeka, laŭdinda, 
mi gloras vin. 
Maria Virgino, 
de Dio Patrino, 
ĉiela Reĝino, 
aŭskultu min. 

2. La luno lumanta, 
la suno brilanta, 
la astro glimanta 
ornamas vin. 
La blua nubaro, 
la blanka montaro, 
la mara akvaro malkaŝas vin. 

3. Ho roso-kovrita 
lilio elita, 
neniam plukita, 
ĝojigu min. 
Ĝardeno barata, 
de Dio plantata, 
al Li rezervata, 
riĉigu min. 

BELEGA, MIRINDA • E (originale verkita): Albrecht Kronenberger 1988 [K095T] 



688 
1. Mara stel’, saluton, 

Dipatrino ĉarma, 
ĉiam virgulino, 
sava pord’ ĉiela! 

2. Prenis vi AVE-on 
el anĝela buŝo. 
Ŝirmu nin en paco. 
Ŝanĝu EVA-nomon. 

3. Ŝiru ŝuld-katenojn. 
Lumu al blinduloj. 
Niajn misojn pelu. 
Ĉion bonan petu. 

4. Montru vin patrino. 
Per vi preĝojn prenos 
Li, por ni naskita, 
propravole via. 

5. Virgulin’ elstara, 
inter ĉiuj milda, 
nin, el ŝuld’ savitajn, 
faru ĉastaj, bonaj. 

6. Vivon donu puran. 
Gvidu nin sekure, 
ke Jesuon ĝoje 
vidu ni por ĉiam. 

7. Laŭd’ al Di’, la Patro, 
Krist’, la Fil’ altega, 
la Spirito Sankta: 
Triunuo glora. 

AVE, MARIS STELLA • latina T: 8a/9a jarcentoj de nekonata monaĥo • M kaj E: Helmut Rössler 
1997 

689 
1. Ave, stelo mara, 

Di-Patrin’ elstara, 
de virgec’ juvelo, 
pordo de l’ ĉielo. 

2. «Ave» sonis beno 
ĉe l’ anĝela veno. 
Pace ŝirmu homon, 
turnu «Eva»-nomon. 



3. La pekantojn gracu, 
blindajn do kuracu, 
la malbonon premu, 
ĉion bonan semu. 

4. Montru vin patrino, 
ke Li pro inklino, 
esti via filo, 
helpu en humilo. 

5. Virgulino glora, 
vi, la plej bonkora, 
nin de kulp’ malligu, 
nin per ĉast’ plenigu. 

6. Donu vivon puran, 
vojon plej sekuran. 
Montru via filo 
sin en ĝoja brilo. 

7. Al Di-Patro gloro, 
al la Fil’ honoro 
kaj al la Spirito 
laŭdo kaj konfido. [Amen.] 

AVE, MARIS STELLA • *STAR OF SEA AND OCEAN • M: Caspar Ett, VH 130 • latina T: 
8a/9a jarcentoj de nekonata monaĥo • angla T: R. Wright • E: Guido Holz 1986 

690 
 S: 1. Stelo supermara, – 

K: 1.-10. helpu, Maria, nin. 
 S: virgulino klara – 

K: 1.-10. helpu, Maria, nin. 
K kun S: Maria graco-plena, Maria, helpu nin. 

2. Estu salutata — vi, la altbenata — 
3. Vi sendorna rozo — dolĉa vi ripozo — 
4. Refreŝiga rojo — fonto de la ĝojo — 
5. Inda Dipatrino — pia servistino — 
6. Ino afliktita — koro traborita — 
7. Via suferado — iĝis jubilado — 
8. Vivas filo via — Li, espero nia — 
9. Urĝe nin el-aŭdu — por ke vin ni laŭdu — 
10. kun la anĝelaro — stelo de la maro — 
MEERSTERN, ICH DICH GRÜSSE • M: pilgrima kanto el Paderborn 1850, GL (Speyer) 887, 
nGL 524 • E (laŭ motivoj de Ave, maris stella): Albrecht Kronenberger 1989 



691 
 Plej pura de l’ homoj, ho virga patrin’, 

portanta Jesuon, salutas ni vin. 
Elaŭdu la preĝon de l’ tuta homar’: 
Tra l’ vivo nin gvidu, ho stelo de l’ mar’. 
Ho stelo de l’ mar’, 
ho stelo de l’ mar’, 
tra l’ vivo nin gvidu, ho stelo de l’ mar’. 

PLEJ PURA DE L’ HOMOJ (originalo ne konata) • tradicia kanto • E: Fr. Leotadio (Joris de 
Ruyver) • aldono al BIRDO, jarkolekto 3, numero 5, majo 1961 

692 
1. Vin en ĉieloj 

laŭdas anĝeloj, 
Maria ĉarma. 
Vin mi surtere 
amas sincere 
kun sento varma. 

2. Milda virino, 
ĉasta virgino, 
miela floro! 
Bildo ĉe vojo, 
rojo de ĝojo 
el Dia gloro! 

3. Vi super steloj, 
super juveloj, 
mirinde brilas. 
Ĉio lumanta, 
ĉio spiranta, 
pri vi jubilas. 

4. Pia patrino! 
Je mia fino, 
en agonio, 
volu min beni, 
helpu min veni 
per vi al Dio. 

MARIA HIMMELSFREUD • Salve Regina n. 203 • M: Köln 1852 • T: Heinrich Bone en 
Schmidts Gesangbuch, Düsseldorf 1836 • E: Albrecht Kronenberger 1992 

693 
1. Maria, vin ami ĝojego por mi, 
ĉar Dio donacis la gracon al vi. 
Spirito la Sankta en vin, Virgulin’ 
enspiris, vi iĝis la Diopatrin’. 



2. Por Li, la Plejalta, vi ardas per am’, 
kaj per la anĝelo klariĝis la fam’. 
Vi aŭdis la vorton kaj diris al li: 
Mi nur servantino, mi servos al Di’. 

3. Ho donu la manon, ĉiela Reĝin’, 
kaj nin akompanu ĝis fina destin’. 
Por viaj infanoj nun petu, Mari’. 
Kaj via Fileto, Li helpu al ni. 

MARIA, DICH LIEBEN IST ALLZEIT MEIN SINN • GL 594, nGL 521 • M (Paderborn): 
Paderborn 1765 • germana T: Friedrich Dörr 1972 • © Diözesancaritasverband Eichstätt • E: 1985 
en NV 177*, ĉe Kindler p. 11* 

694 
1. Laŭdo, gloro kaj honoro 

estu nun al mia Di’. 
En ripozo kaj laboro 
Lin honori celas mi. 
Kore mi al Di’ min donas, 
ĝoje mia kanto sonas. 
|: Ho Jesuo, benu min. :| 

2. Dipatrino vi, Maria, 
ankaŭ vin honoras mi. 
Min instruas vivo via, 
ĝustan vojon montras vi. 
Helpu min, ke mi progresu, 
ami vin neniam ĉesu. 
|: Tage, nokte gardu min. :| 

3. Laŭdas ĉio kun ekzalto, 
sankta Triunuo, Vin 
sur la ter’ kaj en la alto. 
Ho akceptu ankaŭ min. 
Vin sanktuloj kaj anĝeloj 
gloras, Dio, en ĉieloj. 
|: Vin kunlaŭdi helpu min. :| 

ALLES MEINEM GOTT ZU EHREN • Salve Regina n. 1, kp. GL 615, nGL 455 • M: Bamberg 
1732, ĉe Melchior Ludolf Herold (Herolds Choralmelodien) 1808 • germana T: Duderstadt 1724 
(1a strofo), Düsseldorf 1759 (tie strofoj 2 kaj 5) • E: ĉe Kindler n. 1* • ↑ Psa 146,1-2 

695 
1. Knabinet’ el Izrael’, 

filinet’ de Dio, 
per vi iĝis Nazaret’ 
kies ajn espero. 



2. Al la vorto fidis vi, 
kiun antaŭ tempoj 
per profetoj diris Di’: 
Ĉio iĝos nova. 

3. Kion ne atendis hom’, 
tion vi donacis: 
Via amegata fil’ 
iĝis ĉies frato. 

4. Helpu nin, ke zorgu ni 
pri la sav’ de l’ tero, 
ke ni vivu kiel Li: 
unu por alia. 

MÄDCHEN DU IN ISRAEL • KG 757 • M: © Albe Vidakovic • germana T: Diethard Zils, © 
tvd-Verlag Düsseldorf • E: Albrecht Kronenberger 1996/1999 



ALIAJ SANKTULOJ 
Litanioj: 
honore al ĉiuj sanktuloj → 019.7 
honore al sankta Jozefo → 019.8 
Meso: 
honore al sankta Francisko → 079 

696 
Rimarkindaj Virinoj: 
 Ni vin memoras kun omaĝ’, 

pra-patrinaro de l’ Savant’. 
Ni vin honoras pro l’ kuraĝ’, 
kaj vin ni laŭdas nun en kant’. 
Skandale iom, tamen ja vi 
pretigis la vojon de l’ Mesi’. 

FORMOTHERS OF CHRIST • M (Stella): Henri Frederick Hemy, 1851 en Easy Hymns for 
Catholic Schools • HAM 203 • angla T kaj E: Leland Bryant Ross 1996* 
Krom la multaj anonimaj estas: Tamar, Raĥab, Rut, Bat-Ŝeba, Maria. 

697 
Sanktaj Paŝtistoj: 
1. Hejmen Vi iris, Kristo, al la Patro, 

tronas ĉe Lia flanko super mondoj; 
sed la disĉiplojn Vi ne lasas orfaj 
ĉi sur la tero. 

2. Vi la Spiriton sendas kiel helpon, 
lumon, komprenon, amon kaj esperon. 
Li l’ eklezion gvidas tra la tempoj 
al perfektiĝo. 

3. Por la popolo vokas Li profetojn, 
kiuj dum vojo saĝe ĝin kondukas. 
Per la paŝtistoj daŭre Li proksimas 
al Viaj anoj. 

4. Ili atestas kaj sen tim’ parolas, 
la dissemitojn ili rekunigas, 
rajte instruas, helpas la gefratojn, 
Vin, Krist’, konfesi. 

5. Glor’ al la Patro sur plej alta trono, 
al Vi, la Filo, kiun Li elsendis, 
al la Spirito, kiu nin sanktigas, 
nun kaj eterne. Amen. 

HERR JESUS CHRISTUS, DU GINGST HEIM ZUM VATER • M kaj germana T: Antiphonale 
zum Stundengebet p. 1200 • © copyright control • E: Guido Holz 1986, prilaboro: Kloster 
Kirchberg 1998 • ↑ Joh 20,17 



698 
Sankta Stefano (la 26an de Decembro): 
1. Mi la krucon ne forlasos, 

kies fino: beatec’. 
Se mi volas vivi, morti 
rifuzante krucon porti, 
sen rekon’ min preterpasos 
iam Krist’ en eternec’. 
Mi la krucon ne forlasos, 
kies fino beatec’. 

2. Post la tra dezert’ migrado 
ni alvenos al la cel’. 
Do, laŭ nia konsidero 
estas sen gravec’ mizero 
en komparo kun kantado 
pro ĝojego en ĉiel’. 
Post la tra dezert’ migrado 
ni alvenos al la cel’. 

Por la festo de Sankta Stefano (la 26an de decembro) 
KORSET VIL JEG ALDRI SVIKE • NSB 75 • Salmebok 32 • M: norvega popolmelodio (Lesja) • 
norvega T: Hans Adolf Brorson 1765 • E: Trygve Raimar, 1971 en AK 253 
• Rom 8,18 

699 
Sankta Johano la Baptisto (la 24an de Junio): 
1. Dio majesta lin gvidis ĉe la man’: 

li estu voĉ’ atesta, profeto li, Johan’. 
Dion majestan profetas nun Johan’. 

2. Voĉas Biblio: «For forta mont-blokad’! 
En sankta harmonio rektiĝu ĉiu pad’!» 
Voĉo de Dio: «Disfalu barikad’!» 

3. Kien vi iris, kamel-vestita vir’? 
Vi kion tie diris, dezerta pionir’? 
Kiom aspiris vi, bapto-pionir’? 

4. «Ek! Konvertiĝu al regno de justec’. 
Pri Dia Vort’ spertiĝu, sin klinu obstinec’! 
Ne inertiĝu pro monda maljustec’.» 

5. Kion ni faru, ĝis venos Li al ni? 
«Pentante vin preparu, Lin fidu tiam ĉi!» 
Kion ni faru, ĝis nin vizitos Li? 

6. «Panon dividu dum ĉiu tag’ kaj hor’, 
ke tiel frat’ ekvidu la savon de l’ Sinjor’. 
Panon dividu en hodiaŭa hor’!» 



7. Di’ nin elektas ĝis longa mond-ekzist’. 
Homida Li aspektas: Surteren venis Krist’. 
Homa aspektas Mesio Jesu-Krist’. 

KWAM VAN GODSWEGE • LvK 46 • ZJ 112 (T) • M: Jaap Geraedts • nederlanda T: Huub 
Oosterhuis • © copyright control • E: Jacques Tuinder 1979* 

Ĉiuj Sanktuloj: 
700 
M (Neander = Unser Herrscher): → 621 «Venu kaj el plena koro» 

1. Kiuj estas tiuj, kiuj 
staras antaŭ Via tron’, 
ĉiu en ornato blanka, 
ĉiu kun juvela kron’? 
«Haleluja» kantas ili, 
«halelu-, majesta Di’». 

2. Ili paŝis tra angoro, 
tra doloro kaj sufer’, 
Vin fidele konfesante 
spite eĉ al mort-danĝer’. 
«Haleluja» kantas ili, 
«halelu-, majesta Di’». 

3. Ili venas el la grandaj 
afliktado kaj insid’. 
Ili lavis siajn robojn 
en la sango de l’ ŝafid’. 
«Haleluja» kantas ili, 
«halelu-, majesta Di’». 

4. Tial ili nun eterne 
staras en anĝela rond’. 
Ilin paŝtas la ŝafido 
apud viva akvo-font’. 
«Haleluja» kantas ili, 
«halelu-, majesta Di’». 

5. Kia ĝojo estos, kiam 
vidos ni en Via glor’ 
Vin, ho Patro, Vin, ho Filo, 
Vin, Spirito de l’ Sinjor’. 
«Haleluja» kantos ni, 
«halelu-, majesta Di’». 

WER SIND DIE VOR GOTTES THRONE • EG (Pfalz) 570 • M (Neander = Unser Herrscher): 
Joachim Neander 1680, Darmstadt 1698 • germana T: Heinrich Theobald Schenck 1719 • E: 
Albrecht Kronenberger 1994 [K211T] 
• Apo 7,9-17 



701 
1. Pro la sanktuloj jam pasintaj for, 

Vin konfesintaj kun sentima kor’, 
al Vi, Jesuo, ĉiam estu glor’. 
1.-6. Haleluja, haleluja. 

2. Vi ilin ŝirmis kontraŭ ĉia fal’, 
ilin komandis meze de batal’, 
vojon lumigis en malluma val’. Haleluja … 

3. Ho, ke ni ankaŭ en la prova hor’, 
same batalu brave, kun fervor’; 
same ricevu kronon de honor’! Haleluja … 

4. Komuna servo al la sama cel’: 
ni sur la tero, ili en ĉiel’, 
en unueco Dia, kun fidel’. Haleluja … 

5. Dum la konflikto, super la danĝer’ 
kanton triumfan portas la aer’, 
brakoj fortiĝas, vibras kor-esper’. Haleluja … 

6. En okcidento helas ĉiel-or’, 
por fideluloj venas venka hor’, 
paco beata, Paradiza glor’. Haleluja … 

FOR ALL THE SAINTS • *FÜR ALLE HEIL’GEN • Unisono 113 • CG 73 • HON 134 • nGL 
548 • M (Sine nomine): Ralph Vaugham Williams 1906, el «The English Hymnal», © kun 
permeso de Oxford University Press, EM 93, 675, nGL 552 • angla T: William Walsham How 
1864 • germana T: Günter Balders 1998 / Christoph Bächtold (2001) 2004 • E: M. C. Butler, 1966 
en HE 185 • AK 93 • ↑ Apo 7,9 

702 
1. Aŭdu voĉojn de sanktuloj 

kanti ĉe kristala mar’: 
Haleluja, haleluja, 
Dion laŭdas tiu ar’! 
Kiel steloj nenombreblaj 
ili staras en la glor’, 
blank-vestitaj palmojn svingas 
ĉe la trono de l’ Sinjor’. 

2. Ili spitis persekutojn, 
firme staris tra sufer’, 
kaj sin lavis en la sango 
de Jesu’ el pek’, mizer’. 
Oni mokis kaj torturis, 
vundis glave ĝis la mort’; 
morton kaj Satanon venkis 
ili per Jesua fort’. 



3. Sub standardo de la kruco 
marŝis ili al batal’, 
Vin sekvante, sian Reĝon, 
malgraŭ perdo kaj skandal’; 
gaje kantis sub minaco 
plej kruela de la sort’; 
firm-fidante la promesojn 
pri la vivo post la mort’. 

4. Reĝas ili nun en gloro, 
vivas en la lum’ de l’ ver’, 
trinkas el la Di-donataj 
ĝuoj, kvazaŭ el river’. 
Amon, pacon gustumante 
laŭ la volo de Jesu’, 
vidas ili la vizion 
de l’ beata Triunu’. 

5. Di’ el Dio, sol-naskito, 
lum’ el lum’, Imanuel’, 
kiu la sanktulojn ligas 
kune nun kaj en ĉiel’, 
verŝu Vi el Via pleno, 
ke ni ĉiam pli kaj pli 
Vin adoru, Patro, Filo, 
kaj Spirito, Sola Di’. 

HARK! THE SOUND OF HOLY VOICES • HAM 526 • HON 200 • M (Deerhurst): James 
Langran • angla T: Christopher Wordsworth • E: Hans Amund Rosbach, 1966 en CH 66 (strofoj 1, 
2 kaj 5), W. J. Downes (strofoj 3 kaj 4), 1971 en AK 258 

703 
1. Benataj, kiuj padas 

la vojon de sanktec’, 
laŭ Dia vort’ agadas 
je ĉiu temp’ en dec’. 
Do Dion serĉu ni el kor’ 
kaj sekvu Lian leĝon 
por vivi en favor’. 

2. Instruu, Dio, moron, 
min gvidu Via vort’, 
ke donu mi honoron 
al Vi, ŝirmanta fort’. 
Per Via saĝ’ firmigu min 
en Via leĝ’ persisti 
kaj kor-adori Vin. 



3. La vorto, Di’, ne dronos, 
ĝi staros ĝis la fin’, 
ĉielon ĝi trasonos, 
sen ĉes’ movantan sin. 
Eterne restos Via ver’, 
simile al la fundo 
de Via bona ter’. 

el Psa 119 
WOHL DENEN, DIE DA WANDELN • GL 614, nGL 534 • EG 295 • KG 551 • RG 76 • M: 
Heinrich Schütz 1661 • germana T: laŭ Cornelius Becker 1602 • E: Guido Holz 1986* 



VORTO DE DIO 
704 

1.-3. Vivas Vi, la Vort’, 
kiam vortoj mutas; 
kreskas, floras Vort’, 
kiam frazoj velkas. 

1. Venu tra la libro, 
kiu ĉiulingve 
portas la esperon. 

2. Estu ni letero, 
kies skribo-signoj 
montras Vian amon. 

3. En la vivo-libron 
propra-mane skribu 
ĉies niajn nomojn. 

WORT, DAS LEBT UND SPRICHT • M: Oskar Gottlieb Blarr 1979 • germana T: Dieter 
Trautwein 1979 • © Strube Verlag, München • E: Adolf Burkhardt 1980 • TK 69 
• Luk 10,20 

705 
1. Granda Vorto de l’ Sinjor’, 

kun potenco flugu for 
al kabano kaj kastel’. 
Homojn kreu de l’ ĉiel’! 

2. Vorto pura, vivo-spir’, 
Vin ni serĉas kun sopir’, 
ĝis vekiĝos post la plag’ 
la tut-mond’ al nova tag’. 

3. Nin alvokas la herold’: 
Jam maturas la rikolt’. 
Sed falĉistoj mankas tre! 
Garbojn savu de l’ pere’! 

4. De l’ rikolto ho Sinjor’, 
kuraĝigu al labor’! 
Super ĉiu ajn popol’ 
lumu brile Via vol’! 

WALTE, WALTE NAH UND FERN • EG (Pfalz) 584 • RG 257 • M (Gott sei Dank = Lübeck): 
Frankfurt/Main 1659, Halle 1704, ĉe Johann Georg Stötzel 1744, EM 52 kaj 149, NAK 18 • 
Alléluia 21-07, 32-20 • germana T: Jonathan Friedrich Bahnmaier 1819 • E: Wilhelm Schreiber 
kaj Adolf Burkhardt • AK 87 (tie kun la melodio: «Veni redemptor gentium» de Martin Luther → 
190) • ↑ Jes 55,11 



706 
1. La voĉ’ tra temp’, kiu sonas al ni, 
ĝin amas mi, veron konas nur ĝi. 
Ĝi konas min ĝis kor’. 
Ne vane sendas ĝi sin for, 
la voĉ’ tra temp’, kiu sonas al ni. 

2. La son’ de l’ vort’ daŭras tempojn kaj plu. 
Per ĝia ret’ fiŝas homojn Jesu’. 
Nin kaptas Dia Fil’: 
La sankta vort’ mem estas il’. 
La son’ de l’ vort’ daŭras tempojn kaj plu. 

3. Ĉi il’ de Di’ celas vin, frat’, fratin’. 
Jen am-radi’, gardu ĝin en kor-sin’. 
Vin vokas la Sinjor’, 
vin el proksim’ kaj vin el for’. 
Ĉi il’ de Di’ celas vin, frat’, fratin’. 

LA VOĈ’ TRA TEMP’ (originalo ne konata) • M: buŝe transdonita • E: NV 231* 

707 
1. Dia vorto restas, 

nia gvido estas. 
Lumas ĝi la vojon, 
donas puran ĝojon. 
Ĝia lum’ direktas, 
voje nin protektas. 

2. Vorto de konsolo, 
sava Di-parolo. 
Fonto de plezuro, 
ĝojo sen mezuro. 
Mino da trezoro 
por la simpla koro. 

3. Dum la vivo restos, 
ĝi subteno estos; 
plej konsola vorto, 
kiam venos morto. 
Meze de ĉagreno 
sonas ĝia beno. 

LORD, THY WORD ABIDETH • kp. HAM 250 • HON 318 • M (Ave hierarchia = Gottes Sohn 
ist kommen): Hohenfurt 1410, Morava Frataro 1501/1539, Alléluia 31-02 • angla T: Sir Henry 
Williams Baker • E: Kloster Kirchberg 2000, laŭ HE 95 



HEBREA BIBLIO: PSALMOJ 
PSALMO-TONOJ 
Modeloj el la latina tradicio: 
La latinaj ciferoj I ĝis X indikas la tonalon. 

708.1-16 
Modeloj el aliaj tradicioj: 
P1 ĝis P18 estas niaj ordig-numeroj. 
Tiuj modeloj ne havas fleks-indikon. Pro tio, en la teksto aperas ne la kutima singno /, sed la signo |. Tiam 
oni simple haltu iomete. Kelkfoje la meza kaj la fina kadenco estas indikita ne per sub la silabo, sed per + 
antaŭ la koncerna silabo. 

708.17-34 
709 
PSALMO 4 
Dia Gardo dum la Nokto 

Antifono: 
709.1 
 Kiom grandas Dia ĝoj’ en la homa kor’! 

••• 
Psa 4: 

709.2 
P9 

Kiam mi vokas, respondu al mi, * justa mia Dio! 
En premo Vi liberigas min; * korfavoru min, kaj aŭskultu mian preĝon. — (Antifono) 
Homidoj, | ĝis kiam mia honoro estos malhonorata? * Ĝis kiam vi amos vantaĵon kaj celos 
malveron? 
Sciu do, ke la Eternulo apartigis la piulon por Si; * la Eternulo aŭdas, kiam mi vokas al Li. 
Tremu, kaj ne peku; | meditu en viaj koroj, sur viaj kuŝejoj, * kaj estu fortik-animaj. 
Oferdonu oferojn piajn, * kaj fidu la Eternulon. — (Antifono) 
Multaj diradas: Kiu montros al ni bonon? * Direktu sur nin la lumon de Via vizaĝo, ho Eternulo! 
Vi metis ĝojon en mian koron, * pli ol dum ilia greno kaj ilia mosto plimultiĝas. 
Pace mi kuŝiĝas kaj tuj endormiĝas; * ĉar Vi, ho Eternulo, loĝigas min sola en sendanĝereco. — 
(Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam, * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 



710 
PSALMO 8 
La Dia Gloro kaj la Homa Digno 

Antifono: 
710.1 
 Majesta Dio, estas granda Via nomo sur la tuta tero. 

••• 
Psa 8: 

710.2 
VII 

Ho Eternulo, nia Sinjoro, * kiel majesta estas Via nomo sur la tuta tero! 
Vi levis Vian gloron * super la ĉielon. — (Antifono) 
Per la buŝo de junaj infanoj kaj suĉ-infanoj * Vi fondis al Vi potencon kontraŭ Viaj malamikoj, 
por kvietigi la malamikon * kaj la venĝ-emulon. 
Kiam mi rigardas Vian ĉielon, / la faron de Viaj fingroj, * la lunon kaj la stelojn, kiujn Vi estigis: 
Kio estas homo, ke Vi lin memoras? * Kio estas homido, ke Vi pensas pri li? 
Vi malaltigis lin malmulte antaŭ Dio; * per honoro kaj beleco Vi lin kronis. 
Vi faris lin reganto super la faritaĵoj de Viaj manoj; * ĉion Vi metis sub liajn piedojn: 
ŝafojn kaj bovojn ĉiujn * kaj ankaŭ la sovaĝajn bestojn, 
la birdojn de la ĉielo kaj la fiŝojn de la maro, * ĉion, kio iras la vojojn de la maroj. — (Antifono) 
Ho Eternulo, nia Sinjoro, * kiel majesta estas Via nomo sur la tuta 
tero! — (Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam, * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 

<> 
La homo estas nek anĝelo nek besto. 
Sed malfeliĉa sorto: 
Kiu volas konduti kvazaŭ anĝelo, 
fariĝos besto. 
Blaise Pascal 

711 
PSALMO 30 
Danko pro Savado el Mort-Danĝero 

Antifono: 
711.1 
 Vi min levis el mort’. Mia Dio, mi Vin gloros eterne. 



••• 
Psa 30: 

711.2 
IX 

Mi gloros Vin alte, ho Eternulo, ĉar Vi levis min * kaj Vi ne lasis miajn malamikojn triumfi super 
mi. 
Ho Eternulo, mia Dio, mi vokis al Vi, * kaj Vi min sanigis. 
Ho Eternulo, Vi ellevis el Ŝeol mian animon; * Vi vivigis min, ke mi ne iru en la tombon. 
Kantu al la Eternulo, ho Liaj piuloj, * kaj gloru Lian sanktan nomon. 
Ĉar nur momenton daŭras Lia kolero, * sed tutan vivon daŭras Lia favoro; 
Vespere povas esti ploro, * sed matene venos ĝojego. — (Antifono) 
Kaj mi diris en la tempo de mia feliĉo: * Mi neniam falos. 
Ho Eternulo, per Via favoro Vi starigis mian monton fortike; * sed kiam Vi kaŝis Vian vizaĝon, 
mi konfuziĝis. 
Al Vi, ho Eternulo, mi vokis, * kaj al la Eternulo mi preĝis: 
Kion utilos mia sango, * se mi iros en la tombon? 
Ĉu gloros Vin polvo? * Ĉu ĝi aŭdigos Vian veron? 
Aŭskultu, ho Eternulo, kaj korfavoru min; * ho Eternulo, estu helpanto al mi. 
Vi anstataŭigis al mi mian plendon per danco; / Vi deprenis de mi mian sakaĵon kaj zonis min per 
ĝojo, * por ke mia animo kantu al Vi kaj ne silentiĝu. 
Ho Eternulo, mia Dio, * eterne mi Vin gloros. — (Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 

<> 
Ni ne scias, kio venos. 
Ni nur scias, ke ĉiu tago 
– kion ajn ĝi alportos al ni – 
venos el la manoj de Dio. 

712 
PSALMO 34 
Sub la Ŝirmo de Dio 

Antifono: 
712.1 
 Provu! Gustumu vi kaj vidu, kiel bona estas Dio! 

••• 
Psa 34: 



712.2 
V 

Mi gloros la Eternulon en ĉiu tempo; * ĉiam laŭdo por Li estos en mia buŝo. 
Per la Eternulo gloriĝas mia animo; * la humiluloj aŭdu kaj ĝoju. 
Gloru la Eternulon kun mi, * kaj ni altigu kune Lian nomon. 
Mi serĉis la Eternulon, kaj Li respondis al mi, * kaj de ĉiuj miaj danĝeroj Li savis min. 
Kiuj rigardas al Li, ricevas lumon, * kaj ilia vizaĝo ne kovriĝos per honto. — (Antifono) 
Jen ĉi tiu mizerulo vokis, kaj la Eternulo aŭdis, * kaj de ĉiuj liaj mizeroj Li savis lin. 
Anĝelo de la Eternulo postenas ĉirkaŭ tiuj, kiuj Lin timas, * kaj Li ilin savas. 
Provu kaj vidu, kiel bona estas la Eternulo; * feliĉa estas la homo, kiu Lin fidas. 
Timu la Eternulon, Liaj sanktuloj; * ĉar nenio mankas al tiuj, kiuj Lin timas. 
Leonidoj estas senhavaj kaj malsataj; * sed kiuj serĉas la Eternulon, tiuj havas mankon en nenia 
bono. — (Antifono) 
Venu, infanoj, aŭskultu min; * pri timo antaŭ la Eternulo mi vin instruos. 
Kiu ajn vi estas, homo, kiu deziras vivon * kaj amas multajn kaj bonajn tagojn: 
Gardu vian langon kontraŭ malbono, * kaj vian buŝon kontraŭ mensoga parolo; 
dekliniĝu de malbono kaj faru bonon, * serĉu pacon kaj ĉasu ĝin. — (Antifono) 
La okuloj de la Eternulo estas turnitaj al la piuloj, * kaj Liaj oreloj al iliaj krioj. 
La vizaĝo de la Eternulo estas kontraŭ tiuj, kiuj faras malbonon, * por ekstermi de la tero la 
memoron pri ili. 
Oni krias, kaj la Eternulo aŭdas, * kaj de ĉiuj iliaj mizeroj Li ilin savas. 
Proksima estas la Eternulo al tiuj, kies koro estas rompita, * kaj la spirite suferantajn Li helpas. — 
(Antifono) 
Multaj estas la suferoj de piulo; * sed de ĉiuj la Eternulo lin savas. 
Li gardas ĉiujn liajn ostojn; * eĉ unu el ili ne rompiĝos. 
La malbonulon mortigos la malbono; * kaj la malamantoj de piulo pereos. 
La Eternulo liberigas la animon de Siaj sklavoj; * kaj ne pereos ĉiuj, kiuj Lin fidas. 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 

713 
PSALMO 51 (Miserere) 
Pento kaj Peto pri Pardono 

Antifono: 
713.1 
 Ho korfavoru al mi, ho Dio, favoru. 

••• 
Psa 51: 



713.2 
IV 
aŭ: 

713.3 
 Kompatu min, Dio, laŭ Via favor’. 

713.4 
P14 

Korfavoru min, ho Dio, laŭ Via bo+neco; * laŭ Via granda kompatemeco elstreku miajn +pekojn. 
Lavu min tute pure de mia +krimo, * kaj purigu min de mia +peko. 
Ĉar miajn kulpojn mi konsci+adas; * kaj mia peko estas ĉiam antaŭ +mi. 
Antaŭ Vi sola mi +pekis, * kaj mi faris tion, kio estas malbona antaŭ Viaj o+kuloj. 
Tial Vi estas justa en Via +vorto * kaj pura en Via +juĝo. 
Mi estas ja naskita en +krimo; * kaj en peko gravediĝis per mi mia pa+trino. 
Vi amas ja veron en la +koro, * kaj en kaŝiteco Vi aperigas al mi +saĝon. 
Senpekigu min per hisopo, kaj mi fariĝos +pura; * lavu min, kaj mi estos pli blanka ol +neĝo. 
Aŭdigu al mi ĝojon kaj ga+jecon, * kaj regajiĝos la ostoj, kiujn Vi +batis. 
Kaŝu Vian vizaĝon de miaj +pekoj, * kaj ĉiujn miajn krimojn el+streku. 
Koron puran kreu al mi, ho +Dio, * kaj spiriton fidelan novigu en +mi. 
Ne forpuŝu min de Via vi+zaĝo, * kaj Vian sanktan Spiriton ne forprenu de +mi. 
Redonu al mi la ĝojon de Via +helpo; * kaj spirito bonfara forti+kigu min. — (Antifono) 
Mi instruos al la krimuloj Vian +vojon; * kaj pekuloj revenos al +Vi. 
Liberigu min de sango, ho Dio, Dio de mia +savo; * mia lango kantos Vian jus+tecon. 
Ho, mia Sinjoro, malfermu miajn +lipojn; * kaj mia buŝo rakontos Vian +gloron. 
Ĉar Vi ne deziras oferdonon, alie mi ĝin +donus; * brul-ofero ne plaĉas al +Vi. 
Oferdonoj al Dio estas spirito sufe+ranta; * koron suferantan kaj humilan Vi, ho Dio, ne 
mal+ŝatas. — (Antifono) 
Bonfaru al Cion laŭ Via fa+voro, * konstruu la murojn de Je+rusalem; 
tiam plaĉos al Vi oferdonoj de pieco, / brul-ofero kaj plen-o+fero; * tiam oni metos sur Vian 
altaron junajn +bovojn. — (Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la +Filo * kaj al la Sankta Spi+rito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj +ĉiam * kaj en eterno. +Amen. — Oni ripetu la antifonon. 

714 
PSALMO 67 
Danko por la Dia Beno 

Antifono: 
(La antifono estas neforlasebla parto de tiu ĉi psalmo.) 



714.1 
 Popoloj danku, ho Dio, al Vi; danku, Dio, Vin popoloj ĉiuj. 

••• 
Psa 67: 

714.2 
III 

Dio nin korfavoru kaj benu; * Li aperigu al ni Sian luman vizaĝon. 
** Oni ekkonu sur la tero Vian vojon, *** En ĉiuj popoloj Vian savon. Antifono 
Ĝoju kaj kantu gentoj, * ĉar Vi juĝas popolojn juste. ** 
Vi juĝas juste, *** kaj gentojn sur la tero Vi regas. Antifono 
La tero donis sian frukton. * Benos nin Dio, nia Dio. ** 
Nin benos Dio; *** Kaj respektu Lin ĉiuj limoj de la tero. Antifono 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, ** 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam *** kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 

715 
PSALMO 84 
La Ĝojo pri la Sanktejo 

Antifono: 
715.1 
 Trovas domon ĉiu ajn bird’, trovas neston hirund’ por siaj idoj: 

Viajn altarojn, Dio Cebaot, ho Reĝo kaj Dio! 
Ho, ke mi loĝu en Via dom’ kaj Vin laŭdu konstante! 

••• 
Psa 84: 

715.2 
X 

Kiel ĉarmaj estas Viaj loĝejoj, * ho Eternulo Cebaot! 
Mia animo deziras kaj sopiras * al la kortoj de la Eternulo. 
Mia koro kaj mia korpo * sentas ravon pri la viva Dio. 
Eĉ birdo trovas domon / kaj hirundo neston por si, * en kiu ĝi tenas siajn idojn: 
Viajn altarojn, ho Eternulo Cebaot, * mia Reĝo kaj mia Dio. 
Feliĉaj estas tiuj, kiuj loĝas en Via domo: * Ili laŭdas vin konstante. — (Antifono) 
Feliĉaj estas la homoj, kies forto estas en Vi, * kaj en kies koro estas Viaj vojoj; 
kiuj pasas tra la Valo de Ploro / kaj faras tie fontojn, * kaj la printempa pluvo ĝin kovras per 
benoj. 
Ili iras de forto al forto, * aperas antaŭ Dio sur Cion. — (Antifono) 



Ho Eternulo, Dio Cebaot, aŭdu mian preĝon; * aŭskultu, ho Dio de Jakob! 
Nia ŝildo, vidu, ho Dio, * kaj rigardu la vizaĝon de Via sankt-oleito. — (Antifono) 
Ĉar tago en Viaj kortoj estas pli bona, * ol mil aliaj: 
Mi preferas stari sur la sojlo de la domo de mia Dio, * ol loĝi en tendoj de malvirto. 
Ĉar Dio, la Eternulo, estas suno kaj ŝildo; * favoron kaj honoron donas la Eternulo. 
Li ne domaĝas bonon * al tiuj, kiuj iras en virto. 
Ho Eternulo Cebaot, * bone estas al la homo, kiu Vin fidas. — (Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 

716 
PSALMO 85 
Peto pri la Promesita Savo 

Antifono: 
716.1 
 Al ni aperu Via favor’, kaj Via help’ sin montru al ni. 

••• 
Psa 85: 

716.2 
P18 

Vi korfavoris, ho Eternulo, Vian landon, * Vi revenigis la forkaptitojn de Jakob; ** 
Vi pardonis la kulpon de Via popolo, *** Vi kovris ĉiujn ĝiajn pekojn. — (Antifono) 
Vi retenis Vian tutan koleron, * forlasis Vian furiozon. ** 
Turnu Vin al ni, ho Dio de nia savo, *** kaj ĉesigu Vian koleron kontraŭ ni. — (Antifono) 
Ĉu eterne Vi nin koleros, * daŭrigos Vian koleron de generacio al generacio? ** 
Ĉu Vi ne revivigos nin denove, *** ke Via popolo ĝoju per Vi? — (Antifono) 
Aperigu al ni, ho Eternulo, * Vian favoron, ** 
kaj Vian helpon *** donu al ni. — (Antifono) 
Mi aŭdu, kion diras Dio, la Eternulo; * ĉar Li deklaros pacon al Sia popolo ** 
kaj al Siaj fideluloj, *** ke ili ne reiru al malsaĝeco. — (Antifono) 
Jam proksima estas Lia helpo * al tiuj, kiuj Lin timas, ** 
por ke ekregu honoro *** en nia lando. — (Antifono) 
Bono kaj vero renkontiĝas, * justeco kaj paco sin kisas. ** 
Vero elkreskas el la tero, *** kaj justeco rigardas el la ĉielo. — (Antifono) 
Kaj la Eternulo donos bonon, * kaj nia tero donos siajn produktojn. ** 
Justeco iros antaŭ Li *** kaj faros vojon por Liaj paŝoj. — (Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, ** 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam *** kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 



717 
PSALMO 87 
Cion, Patrino de Ĉiuj Popoloj 

Antifono: 
717.1 
 Miaj fontoj estas en Vi. 

••• 
Psa 87: 

717.2 
P6 

Lia fundamento estas * sur la sanktaj montoj. 
La Eternulo amas la pordegojn de Cion * pli ol ĉiujn loĝejojn de Jakob. 
Gloraĵojn Li rakontas pri vi, * ho urbo de Dio. — (Antifono) 
Mi parolas al miaj konatoj pri Egiptujo kaj Babel, | ankaŭ pri Filiŝtujo kaj Tiro kun Etiopujo: * Jen 
tiu tie naskiĝis. 
Sed pri Cion oni diras: Tiu kaj tiu tie naskiĝis, * kaj Li, la Plejaltulo, ĝin fortikigas. 
La Eternulo notos, enskribante la popolojn: * Ĉi tiu tie naskiĝis. — (Antifono) 
Kaj la kantistoj kaj muzikistoj: * Ĉiuj miaj fontoj estas en Vi. — (Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 

718 
PSALMO 92 
Laŭdo de la Dia Fideleco 

Antifono: 
718.1 
 Estas bone, Dio, prikanti Vin. 

••• 
Psa 92: 

718.2 
P11 

Bone estas glori la Eternulon * kaj prikanti Vian nomon, ho Plejaltulo; 
rakonti matene pri Via boneco * kaj nokte pri Via fideleco, 
sur dek-korda instrumento kaj sur psaltero, * per solenaj sonoj de harpo. 
Ĉar Vi ĝojigis min, ho Eternulo, per Viaj agoj; * la farojn de Viaj manoj mi prikantos. 
Kiel grandaj estas Viaj faroj, ho Eternulo! * Tre profundaj estas Viaj pensoj. — (Antifono) 
Malklerulo ne scias, * kaj malsaĝulo tion ne komprenas. 



Kiam malvirtuloj verd-estas kiel herbo | kaj ĉiuj malbon-aguloj floras, * tio kondukas al ilia 
ekstermiĝo por eterne. 
Kaj Vi estas alta * eterne, ho Eternulo. 
Ĉar jen Viaj malamikoj, ho Eternulo, | jen Viaj malamikoj pereas, * diskuras ĉiuj malbon-aguloj. 
— (Antifono) 
Sed mian kornon Vi altigas kiel la kornon de bubalo; * mi estas oleita per freŝa oleo. 
Kaj mia okulo rigardas miajn malamikojn; * pri la malbon-aguloj, miaj kontraŭuloj, aŭdas miaj 
oreloj. — (Antifono) 
Virtulo verd-estas, kiel palmo, * staras alte, kiel cedro sur Lébanon. 
Plantitaj en la domo de la Eternulo, * ili verd-estas en la kortoj de nia Dio. 
Ili floras ankoraŭ en la maljuneco, * estas suk-plenaj kaj freŝaj, 
por sciigi, ke la Eternulo estas justa, | mia fortikaĵo, * kaj ne ekzistas en Li maljusteco. — 
(Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 

719 
PSALMO 93 
La Reĝeco de Dio 

Antifono: 
719.1 
 Reĝ’ de l’ glor’! Reĝ’ de l’ tuta mond’! 

••• 
Psa 93: 

719.2 
P3 

La Eternulo reĝas; * Li estas vestita de majesto. 
La Eternulo estas vestita * kaj zonita de potenco; 
kaj fortikigita estas la mondo, * ke ĝi ne ŝanceliĝu. 
De antikve estas fortika Via trono; * Vi estas de eterne. 
Levas la riveroj, ho Eternulo, | levas la riveroj sian voĉon, * levas la riveroj sian bruon; 
Pli ol la bruo de multego da akvo, | ol la potencaj ondoj de la maro, * potenca estas la Eternulo en 
la altaĵo. — (Antifono) 
Viaj leĝoj estas tre fidindaj; | Via domo estas ornamita de sankteco, * ho Eternulo, por eterne. — 
(Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 



720 
PSALMO 95 
Invito al Adoro 

Antifono: 
720.1 
 Venu, kantu, ni adoru Lin. 

••• 
Psa 95: 

720.2 
P10 

Venu, ni kantu al la Eternulo; * ni ĝoje kriu al la rifuĝejo de nia helpo. 
Ni venu antaŭ Lian vizaĝon kun glorado, * per psalmoj ni ĝoje kriu al Li. 
Ĉar granda Dio estas la Eternulo * kaj granda Reĝo super ĉiuj dioj, 
kiu havas en Sia mano la profundaĵojn de la tero, * kaj al kiu apartenas la altaĵoj de la montoj; 
al kiu apartenas la maro, kaj Li ĝin faris, * kaj la sek-teron Liaj manoj kreis. — (Antifono) 
Venu, ni kliniĝu, ni ĵetu nin teren, * ni genuu antaŭ la Eternulo, nia Kreinto. 
Ĉar Li estas nia Dio, | kaj ni estas la popolo de Lia paŝtejo * kaj la ŝafoj de Lia mano. — 
(Antifono) 
Hodiaŭ, se vi aŭskultas Lian voĉon, | ne obstinigu vian koron, kiel en Meriba, * kiel en la tago de 
Masa en la dezerto, 
Kiam viaj patroj Min incitis, * esploris kaj vidis Mian faron. 
Kvardek jarojn Mi indignis kontraŭ tiu generacio, kaj Mi diris: | ili estas popolo kun koro 
malĝusta, * kaj ili ne volas koni Miajn vojojn; 
tial Mi ĵuris en Mia kolero, * ke ili ne venos en Mian ripozejon. — (Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 

721 
PSALMO 98 
Nova Kanto pri la Savanto 

Antifono: 
721.1 
 Tuta ter’, adoru Lin, kantu vi al Di’. 

••• 
Psa 98: 

721.2 
VIII 



Kantu al la Eternulo novan kanton, * ĉar miraklojn Li faris; 
helpis Lin Lia dekstra mano * kaj Lia sankta brako. 
La Eternulo aperigis Sian savon; * antaŭ la okuloj de la popoloj Li malkaŝis Sian justecon. 
Li memoras Sian bonecon kaj Sian fidelecon * al la domo de Izrael. 
Vidis ĉiuj finoj de la tero * la helpon de nia Dio. — (Antifono) 
Ĝoje kriu al la Eternulo la tuta tero; * kantu, gloru, kaj muziku. 
Muziku al la Eternulo per harpo, * per harpo kaj per sonoj de psalmo. 
Per trumpetoj kaj per sono de korno * ĝoje kriu antaŭ la Reĝo, la Eternulo. — (Antifono) 
Bruu la maro, kaj ĉio, kio ĝin plenigas, * la mondo kaj ĝiaj loĝantoj. 
La riveroj plaŭdu per la manoj, * la montoj kune kantu ĝoje, 
antaŭ la Eternulo, ĉar Li venas, * por juĝi la teron; 
Li juĝos la mondon kun justeco * kaj la popolojn kun vereco. — (Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 

722 
PSALMO 111 
La Memorindaj Mirakloj de Dio 

Antifono: 
722.1 
 Dio faris por ni grandaĵojn. Kia ĝojo! 

••• 
Psa 111 

722.2 
V 

Mi gloras la Eternulon per mia tuta koro, * en rondo de piuloj kaj en kunveno. 
Grandaj estas la faroj de la Eternulo, * serĉataj de ĉiuj, kiuj ilin amas. 
Bela kaj majesta estas Lia verko, * kaj Lia justeco restas eterne. 
Memorindaj Li faris Siajn miraklojn; * kompatema kaj favorkora estas la Eternulo. 
Li donas manĝon al tiuj, kiuj Lin timas; * Li memoras eterne Sian interligon. 
La potencon de Siaj fortoj Li aperigis al Sia popolo,* doninte al ili la heredon de gentoj. — 
(Antifono) 
La faroj de Liaj manoj estas vero kaj justeco; * perfektaj estas ĉiuj Liaj ordonoj; 
ili estas fortikaj por eterne, * faritaj per vero kaj honesto. 
Liberigon Li sendis al Sia popolo; / Li aranĝis por ĉiam Sian interligon. * Sankta kaj respektinda 
estas Lia nomo. 
Komenco de saĝeco estas timo antaŭ la Eternulo; / bonan prudenton havas ĉiuj plenumantoj. * 
Lia gloro restas eterne. — (Antifono) 



Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam, * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 

723 
PSALMO 121 
La Gardanto de Izrael 

Antifono: 
723.1 
 Sub Lia ombro sekuros mi. 

••• 
Psa 121: 

723.2 
VI 

Mi levas miajn okulojn al la montoj: * De kie venas al mi helpo? 
Mia helpo venas de la Eternulo, * kiu kreis la ĉielon kaj la teron. — (Antifono) 
Li ne lasos vian piedon falpuŝiĝi; * via gardanto ne dormetas. 
Jen ne dormetas kaj ne dormas * la gardanto de Izrael. 
La Eternulo estas via gardanto; / la Eternulo estas via ombro * ĉe via dekstra mano. 
En la tago la suno vin ne frapos, * nek la luno en la nokto. — (Antifono) 
La Eternulo vin gardos de ĉia malbono, * Li gardos vian animon. 
La Eternulo gardos vian eliron kaj eniron, * de nun kaj eterne. — (Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 

724 
PSALMO 126 
Larmoj kaj Jubilo 

Antifono: 
724.1 
 Ni semas kun larmoj, sed rikoltos kun kanto. 

••• 
Psa 126: 

724.2 
II 

Kiam la Eternulo revenigis la forkaptitojn al Cion, * tiam ni estis kiel sonĝantoj. 
Tiam nia buŝo estis plena de gajeco, * kaj nia lango plena de kantado. 
Tiam oni diris inter la popoloj: * Ion grandan la Eternulo faris por ĉi tiuj. 



Ion grandan la Eternulo faris por ni: * Ni ĝojas. — (Antifono) 
Revenigu, ho Eternulo, niajn forkaptitojn, * kiel riveretojn en sudan landon. 
Kiuj semas kun larmoj, * tiuj rikoltos kun kanto. 
Iras kaj ploras la portanto de semotaĵo; * venos kun kanto la portanto de siaj garboj. 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 

725 
PSALMO 127 
Homa Peno kaj Dia Beno 

Antifono: 
725.1 
 Vanas pen’ sen Dia ben’! 

••• 
Psa 127: 

725.2 
P4 

Se la Eternulo ne konstruas la domon, * tiam vane laboras super ĝi ĝiaj konstruantoj; 
se la Eternulo ne gardas urbon, * tiam vane maldormas la gardanto. 
Vane vi frue leviĝas, malfrue sidas, | manĝas panon kun klopodoj: * Al Sia amato Li donas en 
dormo. — (Antifono) 
Jen, heredo de la Eternulo estas infanoj; * rekompenco estas la frukto de ventro. 
Kiel sagoj en la mano de fortulo, * tiel estas junaj filoj. 
Bone estas al la homo, * kiu plenigis per ili sian sagujon; 
ili ne estos hontigitaj, * kiam ili parolos kun la malamikoj ĉe la pordego. — (Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 

726 
PSALMO 128 
Beno super Domo kaj Familio 

Antifono: 
726.1 
 Feliĉaj, kiuj iras laŭ la voj’ de Di’. 

••• 
Psa 128: 

726.2 
I 



Feliĉa estas tiu, kiu timas la Eternulon * kaj iras laŭ Liaj vojoj. 
Kiam vi manĝas la labor-akiron de viaj manoj, * feliĉe kaj bone estas al vi. 
Via edzino estas kiel frukto-porta vinber-branĉo * interne en via domo. 
Viaj filoj estas kiel olivaj branĉoj * ĉirkaŭ via tablo. 
Jen tiel estas benata tiu homo, * kiu timas la Eternulon. — (Antifono) 
Benos vin la Eternulo el Cion, / kaj vi vidos la bonstaton de Jerusalem * en la daŭro de via tuta 
vivo. 
Kaj vi vidos la infanojn de viaj infanoj. * Paco al Izrael! — (Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 

727 
PSALMO 131 
Trankvilo en Dio 

Antifono: 
727.1 
 Trankvila, sen ambici’, ripozu la kor’ en Vi. 

••• 
Psa 131: 

727.2 
IV 

727.3 
P7 

Ho Eternulo, ne tenas sin alte mi+a koro, * kaj ne leviĝas alte miaj +okuloj. 
Kaj mi ne okupas min per afe+roj grandaj * kaj neatingeblaj +por mi. 
Mi trank+viligis * kaj kvietigis mian +animon; 
Kiel infano formetita for de la mamo de sia patrino, / kiel infano dema+migita, * tiel estas en mi 
mia +animo. — (Antifono) 
Ho Izrael, fidu la E+ternulon, * de nun kaj +eterne. — (Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al +la Filo * kaj al la Sankta +Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun +kaj ĉiam * kaj en eter+no. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 

728 
PSALMO 133 
Gefrata Harmonio 

Antifono: 
728.1 
 En Via eklezio, Di’, Sinjor’, ni spertas favoron Vian. 



••• 
Psa 133: 

728.2 
II 

Jen, kiel bone kaj ĉarme estas, * se fratoj vivas kune! 
Kiel la bona oleo, / kiu de la kapo defluas sur la barbon, la barbon de Aaron, * kaj defluas sur la 
randon de lia vesto; 
Kiel la roso, kiu de Ĥermon malleviĝas * sur la montojn de Cion; 
ĉar tie la Eternulo donas la benon, * vivon por eterne. — (Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 

<> 
Amiko fidela 
estas trezoro plej bela. 
Zamenhof 

729 
PSALMO 134 
Nokta Laŭdo en la Templo 

Antifono: 
729.1 
 Benu Lin en Lia sankta dom’. 

••• 
Psa 134: 

729.2 
VIII 

729.3 
P10 

Nun benu la E+ternulon, * ĉiuj sklavoj de la E+ternulo, 
kiuj en la nok+toj staras * en la domo de la E+ternulo. 
Levu la manojn al la +sanktejo, * kaj benu la E+ternulon. 
El Cion benu vin la E+ternulo, * la Kreinto de la ĉielo kaj +la tero. — (Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al +la Filo * kaj al la Sankta +Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun +kaj ĉiam, * kaj en eter+no. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 

730 
PSALMO 138 
Danko por la boneco de Dio 



Antifono: 
730.1 
 Mi gloras Vin, ĉar Vi plenumos por mi. 

••• 
Psa 138: 

730.2 
I 

Mi gloras Vin el mia tuta koro; * antaŭ la dioj mi Vin prikantas. 
Mi kliniĝas antaŭ Via sankta templo, * kaj mi gloras Vian nomon por Via boneco kaj vereco; 
ĉar Vi grandigis pli ol ĉio * Vian nomon per Via vorto. 
En la tago, kiam mi vokis, Vi aŭskultis min, * Vi donis forton al mia animo. 
Gloros Vin, ho Eternulo, ĉiuj reĝoj de la tero, * ĉar ili aŭdis la vortojn de Via buŝo. 
Kaj ili prikantos la vojojn de la Eternulo; * ĉar granda estas la gloro de la Eternulo. 
Ĉar kvankam la Eternulo estas alte, / tamen Li rigardas humilulon, * kaj fierulon Li rimarkas de 
malproksime. 
Kvankam mi iras meze de suferoj, * tamen Vi konservas mian vivon; 
kontraŭ la kolero de miaj malamikoj Vi etendas Vian brakon, * kaj Via dekstra mano min helpas. 
La Eternulo plenumos por mi. / Ho Eternulo, Via boneco estas eterna; * la kreitaĵojn de Viaj 
manoj ne forlasu. — (Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam, * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 

731 
PSALMO 146 
Beno al la Helpema Dio 

Antifono: 
731.1 
 Mi gloros la Eternulon en la daŭro de mia tuta vivo. 

••• 
Psa 146: 

731.2 
VI 

Gloru, ho mia animo, la Eternulon. / Mi gloros la Eternulon en la daŭro de mia tuta vivo, * mi 
kantos al mia Dio tiel longe, kiel mi estos. 
Ne fidu eminentulojn, * homidon, kiu ne povas helpi. 
Eliras lia spirito, li reiras en sian teron; * kaj en tiu tago neniiĝas ĉiuj liaj intencoj. — (Antifono) 
Bone estas al tiu, kies helpo estas la Dio de Jakob,* kiu esperas al la Eternulo, lia Dio, 



kiu kreis la ĉielon kaj la teron, / la maron, kaj ĉion, kio estas en ili, * kiu gardas la veron eterne; 
kiu faras justecon al la prematoj, / donas panon al la malsataj. * La Eternulo liberigas la 
malliberulojn. 
La Eternulo malfermas la okulojn al la blinduloj; / la Eternulo restarigas la kurbigitojn; * la 
Eternulo amas la virtulojn. 
La Eternulo gardas la enmigrintojn, / subtenas orfon kaj vidvinon; * sed la vojon de malvirtuloj Li 
pereigas. — (Antifono) 
La Eternulo reĝas eterne, * via Dio, ho Cion, por ĉiuj generacioj. Haleluja! — (Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 

732 
el PSALMO 147 
Dankon al Dio, la Savanto 

••• 
Psa 147,7-11 
(kun la supra antifono) 

732.1 
IX 

Kantu al la Eternulo gloradon, * muziku al nia Dio per harpo. 
Li kovras la ĉielon per nuboj, / pretigas por la tero pluvon, * kreskigas sur la montoj herbon. 
Li donas al la bruto ĝian nutraĵon, * kaj al la korvidoj, kiuj krias. 
Ne la forton de ĉevalo Li ŝatas; * ne la femuroj de homo al Li plaĉas: 
Plaĉas al la Eternulo Liaj timantoj, * kiuj fidas Lian bonecon. 
Laŭdu, ho Jerusalem, la Eternulon; * gloru vian Dion, ho Cion. — Kaj oni ripetu la supran 
antifonon. 

733 
PSALMO 150 
La Granda Haleluja 

Antifono: 
733.1 
 Haleluja. Haleluja. Haleluja. 

••• 
Psa 150: 

733.2 
VII 

Haleluja! | Gloru Dion en Lia sanktejo, * gloru Lin en la firmaĵo de Lia forto. 
Gloru Lin por Liaj potencaj faroj, * gloru Lin laŭ Lia granda majesto. 



Gloru Lin per sonado de trumpeto, * gloru Lin per psaltero kaj harpo. 
Gloru Lin per tamburino kaj danco, * gloru Lin per kord-instrumentoj kaj fluto. 
Gloru Lin per laŭtaj cimbaloj, * gloru Lin per tintantaj cimbaloj. 
Ĉio spiranta * gloru la Eternulon. Haleluja! — (Antifono) 
Gloro al la Patro kaj al la Filo * kaj al la Sankta Spirito, 
kiel en la komenco, tiel nun kaj ĉiam * kaj en eterno. Amen. — Oni ripetu la antifonon. 



HEBREA BIBLIO: PSALMO-KANTOJ 
Kantoj: 
Psa 23: Al Dio konfidante → 529 
Psa 87: Sur sanktaj montoj → 198 
Psa 100: Ĝojkriu, tero → 859 
Psa 117: Laŭd-kantu nun al via Di’ → 087.1 
Psa 119: Benataj, kiuj padas → 703 
Psa 146: Animo, levu kanton → 460 
Rondkantoj: 
Psa 117: Dion laŭdu → 786 

734 
M (St. Columba) → 150 «La ombroj plilongiĝas» 

1. Kun ama zorgo paŝtas min 
la ĉiam bona Dio; 
mi estas Lia, mia Li, 
kaj mankas ja nenio. 

2. Sur ĉiam-verdaj kampoj mi 
ripozon dolĉe ĝuas, 
kaj kie Li kondukas min 
trankvilaj akvoj fluas. 

3. Vaginte de la vojo for, 
mizere mi ekmortis; 
sed Li, serĉinte, trovis min, 
kaj hejmen ĝoje portis. 

4. Eĉ ombran valon de la mort’ 
trairos mi sentime; 
kunestas Vi, kaj per baston’ 
fortigos min anime. 

5. Vi kovras tablon antaŭ mi, 
plenigas la kalikon, 
oleon verŝas por la kap’, 
hontigas malamikon. 

6. En daŭro de la tuta viv’ 
bezonos mi neniam; 
pro Di-favoro restos mi 
en Lia domo ĉiam. 

Psa 23 
THE KING OF LOVE MY SHEPHERD IS • VH 83 • angla T: Sir Henry Williams Baker • E: M. 
C. Butler, 1966 en HE 111 • AK 173 [K502T] 



735 
 Vin, Eternulo, gloras mia kor’. 

Rakontos mi ĉiujn Viajn miraklojn. 
Mi kantos Vian nomon. 
Vin, Dio, gloras mia tuta kor’. 
|: Pro Vi mi triumfos, laŭdos Vin kun ĝoj’. 
Haleluja. :| 

france: 

 Je louerai l’Éternel de tout mon cœur. 
Je raconterai toutes tes merveilles. 
Je chanterai ton nom. 
Je louerai l’Éternel de tout mon cœur. 
|: Je ferai de toi le sujet de ma joie. 
Alléluia. :| 

Psa 9,2-3 
JE LOUERAI L’ ÉTERNEL DE TOUT MON CŒUR • CG 38 • EBL Ps 9 • Alléluia 12-01 • 
germane: ICH LOBE MEINEN GOTT VON GANZEM HERZEN • nGL 400 • EG 272 • EM 23 • 
kp. LH 271 • M: Claude Fraysse 1976 • el: TEMA-kantaro, Romanel-sur-Lausanne 1979 • rajtoj: 
Alain Bergèse 1976 • © Hänssler-Verlag, D-71087 Holzgerlingen • E: Adolf Burkhardt (el la 
franca) 1982 • TK 85 • kun afabla permeso 

736 
 Dio estas 

suno kaj ŝildo, 
suno kaj ŝild’. 

ostinato (ad lib.): 

 Dio estas suno kaj ŝild’. 
Psa 84,12 
3-voĉa rondkanto kun ostinato laŭplaĉa 
GOTT, DER HERR, IST SONNE UND SCHILD • M kaj germana T: © Klaus Jürgen Thies • E: 
Adolf Burkhardt 2001 • kun afabla permeso 

737 
 Per mia kant’ mi gloru Vin, gloru Vin. 

Senĉese Via glor’ en mia buŝ’, Sinjor’, en mia buŝo. 
Senĉese estu Via glor’ en mia buŝ’, Sinjor’, 
en mia buŝ’, Sinjor’, en mia buŝ’, Sinjor’. 

Psa 34,2 
3-voĉa rondkanto 
ICH WILL DEN HERRN LOBEN ALLEZEIT • EG 335 • M: Georg Philipp Telemann ĉ. 1735 • 
E: Albrecht Kronenberger 1996 



738 
1. Ja paŝtas min la Eternul’, 

ne mankon havos mi. 
En lokoj kun freŝ-verda herb’ 
ripozon donas Li. 

2. Li apud akvoj de trankvil’ 
en paco gvidas min. 
Kun daŭra graco donas Li 
kvieton al l’ anim’. 

3. Laŭ vojoj de justeco Li 
kondukas min por bon’. 
Li ja sur ili benas min 
pro Sia kara nom’. 

4. Eĉ se mi iros tra la val’ 
de l’ ombro de la mort’, 
neniam timon sentos mi: 
Vi estos mia fort’. 

5. Ĉar ĉiam sur la vivo-voj’ 
kuniros Vi kun mi. 
Bastono Via ŝirmos min, 
trankvilon donos ĝi. 

6. La tablon mian kovras Vi, 
– rigardas malamik’ – 
la kapon ŝmiras per ole’; 
plenplenas la kalik’. 

7. Dumvive bono kaj favor’ 
min sekvos tie ĉi. 
Kaj en la dom’ de l’ Eternul’ 
por ĉiam restos mi. 

Psa 23 
JA PAŜTAS MIN LA ETERNUL’ • Unisono 60 • CG 3 • THE LORD’S MY SHEPHERD • HON 
490 • DER HERR, MEIN HIRTE, FÜHRET MICH • EM 86 • LH 248 • LE TOUT-PUISSANT 
EST MON BERGER • Alléluia 12-04 • M (Crimond): Jessie Seymour Irvine 1872 • E (originale 
verkita): W. J. Downes 1967 • AK 168 

739 
1. Dio min paŝtas. Bona manĝaĵ’ 

el la verdaj herbejoj de Di’. 
Viva pan’, viviga pan’: la korpo de Krist’. 
|: Kia dono de Dio, la paŝtist’! :| 

2. Dio min paŝtas. Bona trinkaĵ’ 
el la fonto abunda de Di’. 
Sava vin’, saviga vin’: la sango de Krist’. 
|: Kia dono de Dio, la paŝtist’! :| 



laŭ Psa 23 
주님은 나의 목자 • DIO MIN PAŜTAS • KS 54 • M: fratino Theodora Ku OSB (al Psa 23) • E 
(originale verkita): Albrecht Kronenberger 2000 • kun afabla permeso 

740 
 Fortikas la koro, 

ke mi kantu 
kaj gloru. Forti- 
kas la kor’. 

Psa 57,8 
4-voĉa rondkanto 
MEIN HERZ IST BEREIT, GOTT • EG 339 • M kaj germana T: Paul Ernst Ruppel • © Karl 
Heinrich Möseler Verlag, Wolfenbüttel • E: Kloster Kirchberg 1999 

741 
 Vi montru vojon al 

mi, ho Eter- 
nul’. Iru mi sur Via 
voj’, en Via ver’. 

Psa 86,11 
4-voĉa rondkanto 
WEISE MIR, HERR, DEINEN WEG • EG (Pfalz) 555 • M: © Rolf Schweizer 1975 • E: Kloster 
Kirchberg 1999 • kun afabla permeso 

742 
1. Espero mia estas Vi. 

Ne lasu, ke pereu mi 
aŭ ĉiam estu moko. 
Mi petas Vin: 
Konservu min 
en Vi, la forta roko! 

2. Kun grac’ kliniĝu Vi al mi! 
Elaŭdu min! Eliru Vi! 
Por savi min rapidu! 
Mi en dolor’, 
mi en angor’. 
Mizerojn miajn vidu! 

3. Ho, helpu min, ŝirmanta Di’, 
por mi rempar’, en kiu mi 
kuraĝe bataladas, 
se en konker’, 
se en mizer’ 
arme’ min atakadas. 



4. Ho mia vivo, roko, fort’ 
kaj ŝild’, hero’, laŭ Via vort’, 
kaj help’ kaj sav’ kaj ĉio, 
ja Vi Sinjor’ 
eĉ en dolor’. 
Kontraŭos min nenio. 

5. Al mi la mondo per mensog’ 
kaj false min trompanta log’ 
ĉagrenojn ofte donis. 
Per Vi, la ver’, 
en la danĝer’ 
mirakle mi ne dronis. 

6. Spiriton mian donas mi 
al Vi. Akceptu ĝin, ho Di’, 
al Via ama sino! 
De l’ inferul’, 
ho Eternul’, 
min savu en la fino. 

7. Laŭd’, glor’, honor’ al la Benit’, 
al Patro, Filo kaj Spirit’! 
Ni laŭdu Lian famon! 
Fortigas nin, 
venkigas nin 
Jesuo Kristo. Amen. 

Psa 31 
IN DICH HAB ICH GEHOFFET, HERR • EG 275 • EM 345 • M: Bohemujo 15a jarcento, Zürich 
ĉ. 1552 • germana T: Adam Reissner 1533 • E: Richard Hoppe 1965 en EKE 11 • AK 124 

743 
 Haleluja. Gloru Lin. 

Gloru Lin. Haleluja. 
ostinato (ad lib.): 

 Haleluja. Gloru Lin. 
2-voĉa kankra rondkanto kun ostinato laŭplaĉa 
HALLELUJA, LOBT DEN HERRN • M kaj germana T: © Klaus Jürgen Thies • E: Adolf 
Burkhardt 2001 • kun afabla permeso 

744 
1. Transdonu vian vojon, 

la zorgojn de la kor’, 
turmentojn aŭ malĝojon, 
al Dio, la Sinjor’! 
La mondon Li ja movas, 
la vent’ obeas Lin, 
por nub’ Li vojon trovas; 
ĉu Li ne gvidus vin? 



2. Al l’ Eternulo fidu 
en pen’ aŭ en esper’; 
Li viajn agojn gvidu, 
kaj certas la prosper’. 
Se homo nur lamentas 
pri sia sort’, sen fin’, 
lin Dio ne atentas, 
nur preĝ’ atingas Lin. 

3. La vojon vian ame 
elektas Li; tra bon’ 
aŭ tra suferoj same, 
Li gvidos laŭ bezon’. 
Nenio Lin retenas, 
ĉar venkas Lia grac’. 
Li Siajn idojn benas, 
per amo, fido, pac’. 

4. Kaj fidu Lin, animo, 
ĉar vin ja tiros Li, 
eĉ el plej granda timo 
kaj ĉiam miros vi, 
se krede vi atendos 
ĝis Li en Sia hor’ 
por via help’ descendos 
kaj brilos Lia glor’. 

5. Kaj kredu, ke Li reĝas 
eĉ kontraŭ falsa ŝajn’. 
Se vi persiste preĝas, 
Li helpos iel ajn. 
Ne kredu, ke vi devos 
droniĝi en labor’ 
senfina; ne, Li levos 
vin al la patra kor’. 

6. Li faros vian vojon 
plej luma en la fin’, 
preparos por vi ĝojon 
kaj feliĉigos vin. 
Jam sonas laŭdo-psalmoj, 
jam vokas vin la cel’, 
jam logas vin la palmoj, 
ĉe l’ pordo de l’ ĉiel’! 

Psa 37,5 
BEFIEHL DU DEINE WEGE • EG 361 • EM 371 • nGL 418 • kp. LH 217 (T) • M (Befiehl du): 
Bartholomäus Gesius 1603, ĉe Georg Philipp Telemann 1730, EM 107 • germana T: Paul 
Gerhardt 1653 • E: H. A. de Hoog, 1954 en KKP 13 • AK 182 



745 
1. Ĝis la ĉielo iras Via kor-favor’, 

kaj Via vero atingas ĝis la nuboj. 
Via justeco estas kiel montoj 
kaj Viaj juĝoj kiel la mar’. 
Homon kaj bruton helpas Via forta man’. 

2. Donu komprenon, Di’, pri Via kor-favor’ 
kaj Via vero, al kiu mi sopiras. 
Daŭre ĉirkaŭas min vortoj kaj voĉoj, 
sed mia koro aŭdas ne plu; 
vortoj fuŝiĝis tute; ni parolas tro. 

3. Donu, Sinjoro, sencon al parol’ kaj ag’, 
Spiriton Sanktan al miaj feblaj pensoj, 
por ke mi povu voki eĉ sen aŭdi 
kaj doni eĥon al Via vok’ 
kaj Vin obei, kiam sonas la signal’. 

4. Ĝis la ĉielo iras Via kor-favor’, 
kaj Via vero atingas ĝis la nuboj. 
Viaj flugiloj donas al mi ŝirmon, 
la vivo-fonto estas ĉe Vi. 
kaj nur en Via lum’ la lumon vidas ni. 

el Psa 36 
HERR, DEINE GÜTE REICHT, SO WEIT DER HIMMEL IST • M: Rolf Schweizer 1965 • 
germana T: refreno kaj 1a strofo: Psa 36,6-7, 2a-4a strofoj: Gerhard Valentin 1964 • © Carus-
Verlag Stuttgart • E: Adolf Burkhardt 1977 • TK 54 

746 
 Lumon kaj veron Viajn alsendu, 

ke ili gvidu min ĉiutage, 
kaj mi Vin danku pro Via favor’. 

Psa 43,3-4 
3-voĉa rondkanto 
SENDE DEIN LICHT UND DEINE WAHRHEIT • EG 172 • M kaj T: tradiciaj • E: Adolf 
Burkhardt • AK 129 

<> 
••• 
De ĉiuj flankoj Vi ĉirkaŭbaris min 
kaj metis sur min Vian manon. 
Psa 139,5 



747 
1. Remparo estas nia Di’, 
ŝirmaĵo en danĝeroj. 
En sort’ kruela helpas Li 
la Siajn el mizeroj. 
La serpenta fort’ 
minacas per mort’, 
Satan’ armas sin 
por turmentad’ sen fin’, 
jam revas pri konkeroj. 

2. Kaj nin ne helpos propra man’, 
aŭ menso plej genia, 
sed ŝirmas nin laŭ Dia plan’ 
Heroo glor-radia. 
Mesi’ Lia nom’, 
model’ Li de l’ hom’, 
Jesu’, Dia Fil’, 
majesta Lia bril’. 
La venko estas Lia! 

3. Kaj eĉ se svarmus nia ter’ 
de diablar’ rabia, 
ne timus ni en malesper’, 
ĉar certas venko Dia. 
La princ’ de l’ infer’ 
kun ĉia sever’ 
ne restos en fort’, 
jam pretas lia sort’: 
vorteto lin faligos. 

4. Firmege staros Dia vort’, 
kaj restos ĝi por ĉiam; 
inferaj provoj, tempo, mort’, 
ŝancelos ĝin neniam. 
Kaj se trafos nin 
malbon’ kaj ruin’, 
se viv’ pasos for, 
infan’, edzin’, honor’: 
la Dia regno staros. 

laŭ Psa 46 
EIN FESTE BURG IST UNSER GOTT • Unisono 61 • CG 4 • EG 362 (unua versio) • kp. RG 32, 
EM 366, LH 204 • M (Ein feste Burg) kaj germana T: Martin Luther 1529 • E: H. A. de Hoog, 
1954 en KKP 15 (strofoj 1-3); nekonata verkinto, 1966 en HE 106 (strofo 4) • AK 84 (tie kun 
izometra melodi-versio) • adapto al la originalo: Albrecht Kronenberger 1998 • ↑ 2 Sam 22,2 



748 
 Ĉar Dio min paŝtas, 

mi mankon ne havos, 
mi mankon ne havos. 

Psa 23,1 
3-voĉa rondkanto 
DER HERR IST MEIN HIRTE • M kaj germana T: © Hermann Stern • E: Adolf Burkhardt 1977 
• TK 49 • kun afabla permeso 

749 
1. Rapidu, Sinjoro, 

por grace rigardi nin 
en granda mizero, 
pro Kristo Jesu’, 
Estro kaj Di’, 
nia Savanto. 

2. Amikoj proksimaj 
sin kaŝis for de l’ sufer’; 
ni solaj vagadas. 
Doloro kaj vund’, 
jen nia sort’! 
Kiu kompatas? 

3. Nur Vi, Eternulo, 
la koron de mizerul’ 
kapablas malŝarĝi. 
Sur ni pezas kulp’. 
Helpu al ni; 
Vin ni sopiras. 

4. = 1. 
el Psa 38 
URAM ISTEN, SIESS • M: liturgio 16a jarcento, Debrecen 1774 • hungara T: Gál Huszár • E: 
Éva Farkas-Tatár kaj Adolf Burkhardt, 1971 en AK 117 • ↑ Psa 22,20 

750 
1. Kiam David’ en granda malĝojo, 

eĉ de amikoj moke spitata, 
en sia koro plendis amare, 
preĝi komencis li al la Eternul’: 

2. Dio Sinjoro, turnu, mi petas, 
Viajn okulojn al Via sklavo. 
Ne plu min lasu en la mizero, 
ĉar la animon mian konsumas plor’. 



3. Ho, se mi havus, kiel kolombo, 
viglajn flugilojn, mi jam forflugus! 
Se Li permesus, mi jam delonge 
estus fuĝinta foren al dezertej’! 

4. Mia animo kaj miaj pensoj! 
Fidu konstante nur vian Dion, 
ĉar Li aŭskultos viajn petegojn, 
viajn premantajn ŝarĝojn Li prenos for. 

el Psa 55 
MIKORON DÁVID NAGY BÚSULTÁBAN • M (Psalmus Hungaricus): Zoltán Kodály • © 
copyright control • hungara T: Mihály Kecskeméti Vég 1565 • E: Adolf Burkhardt, 1971 en AK 
118 

751 
1. Benu, benu, ho anim’, la Eternulon. 

Ne forgesu, kian bonon Li faras por vi. 
Ĉar Li pardonas viajn pekojn, la malsanojn prenas for. 
Benu, benu, ho anim’, la Eternulon. 

2. Kor-favora kaj kompata estas Dio, 
longe-tolerema, bona kaj plena de am’. 
Ne por eterne Li indignas nek persistas en koler’. 
Kor-favora kaj kompata estas Dio. 

3. Tiujn, kiuj timas Lin, Li kor-favoras, 
kiel patro la gefilojn prizorgas kun am’. 
Regnon eternan Li starigis super ĉiu kreitaĵ’. 
Tiujn, kiuj timas Lin, Li kor-favoras. 

el Psa 103 
MISAORA AN’ I ZANAHARY • M: malagaŝa 1818 • E: Adolf Burkhardt 1977 • TK 50 

752 
1. Reĝo estas Di’. 

Plej-potencas Li. 
Tremas ĉia kron’ 
antaŭ Lia tron’. 
Regas Lia vol’ 
super ter-popol’. 
Benu Lin sincere. 
Li plej-sanktas vere. 

2. Reĝo estas Di’. 
Juston faras Li, 
ordon per deklar’ 
donis al homar’. 
Sklavo kaj sinjor’ 
samas je honor’. 
Benu Lin sincere. 
Li plej-sanktas vere. 



3. Reĝo estas Di’. 
Grand-animas Li, 
savis nin el rub’, 
vokis el la nub’, 
ŝirmas nin en pac’, 
helpas nin per grac’. 
Benu Lin sincere. 
Li plej-sanktas vere. 

Psa 99 
KÖNIG IST DER HERR • GL 275 • EM 670 • kp. RG 56 • M: Pierre Davantès, Ĝenevo 1562 • 
germana T: Maria Luise Thurmair-Mumelter 1971, laŭ Théodore de Bèze • E: Guido Holz 1986 

753 
1. |: Al Vi mi ludu sur dekkordo, harpo kaj psalter’. :| 

|: Respondu ĉies muzikilo, 
Dio, kaj al Via brilo 
ŝvebu harmonioj tra l’ aer’. :| 

2. |: Bonege estas, Vin prikanti, glori Vin, Sinjor’; :| 
|: ĉar granda estas Via faro, 
Via penso sen komparo, 
ilin prijubilas mia kor’. :| 

3. |: Virtulo verdas kiel palmo, kiel konifer’: :| 
|: prospera cedro Lebanona, 
flora palmo sur-Ciona, 
freŝa kaj suk-plena pro esper’. :| 

hebree: 

4. |: Cadik’ ka tamar’ jifraĥ’, jifraĥ’, Cadik’ ka tamar’ jifraĥ’. :| 
|: ke erez ba lvanon’ jisge’, 
ke erez ba lvanon’ jisge’, 
ke erez ba lvanon’ jisge’, jisge’. :| 

el Psa 92 
 TSADIK KATAMAR • M: Amitai Ne’eman • © copyright control • E: Albrecht / צַדִּיק כַּתָּמָר
Kronenberger 1992 
Laŭvorta traduko de la hebrea T (4a strofo, Psa 92,12): 

Virtulo verdestas kiel palmo, kiel cedro sur Lebanon li estas kreskinta. 

754 
1.-3. Donu gloron al Di’. 

Donu gloron al Di’. 
1. Ne forgesu la bonojn de Li, 

ne forgesu la bonojn de Li. 
2. Li forprenas la pekon de vi, 

Li forprenas la pekon de vi. 
3. Li vin kronas per Sia favor’, 

Li vin kronas per Sia favor’. 



Psa 103,2-4 
LOVA HERREN, MIN SJÄL • SPB 684 • M: Göte Strandsjö 1968 • © Förlaget Filadelfia / Libris 
Media AB. Svedujo, presita kun permeso de Linx Music AB. Svedujo • E: Åke Ahlrén, 1975 en 
TK 23 / Albrecht Kronenberger 1998 • kun afabla permeso 

755 
1. Kantadu al Di’ kantikon tut-novan, (3x) 

kantadu al Di’, kantadu al Di’! 
1. Cantai ao Senhor um cântico novo, (3x) 

cantai ao Senhor, cantai ao Senhor. 
2. Li faris al ni, Li faris miraklojn. (3x) 

Kantadu al Di’, kantadu al Di’. 
2. Porque ele fez, ele faz maravilhas, (3x) 

cantai ao Senhor, cantai ao Senhor! 
3. Kantadu al Di’ kaj benu la Nomon. (3x) 

Kantadu al Di’, kantadu al Di’. 
3. Cantai ao Senhor, bendizei o seu nome, (3x) 

cantai ao Senhor, cantai ao Senhor! 
4. Li sendas al ni la Sanktan Spiriton. (3x) 

Kantadu al Di’, kantadu al Di’. 
4. É ele quem dá o Espirito Santo, (3x) 

cantai ao Senhor, cantai ao Senhor! 
5. Jesu’ la Sinjor’. Amen’. Haleluja. (3x) 

Kantadu al Di’, kantadu al Di’. 
5. Jesus é o Senhor! Amém, aleluia! (3x) 

Cantai ao Senhor, cantai ao Senhor! 
el Psa 98 
CANTAI AO SENHOR • CG 37 • Thuma Mina n. 3 • EG (Bayern) 600 • EM 21 • nGL (Speyer) 
813 • M kaj brazila T: popolaj • © Weltgebetstag der Frauen, Deutsches Komitee • E: Adolf 
Burkhardt 1988 en TK 127, Albrecht Kronenberger 1997, Kloster Kirchberg 1998 • ↑ Psa 66,2 

756 
 Al Dio mi kantos dum vivos mi, 
 |: muzikos al Dio, 

muzikos al Dio 
dum tuta la viv’. :| 

Psa 104,33 
3-voĉa rondkanto 
ICH WILL DEM HERRN SINGEN MEIN LEBEN LANG • EG 340 • EM 27 • Johannes Petzold 
1969 • © Strube Verlag, München • E: Kloster Kirchberg 2000 



757 
1. Animo mia, benu 

la sanktan nomon de l’ Sinjor’, 
kaj Liajn bonajn farojn 
vi ne forgesu, mia kor’. 
Pardonas viajn pekojn 
la kor-favora Di’. 
Li vian vivon savos, 
kaj sana estos vi. 
Kaj, kiel al la aglo, 
noviĝas la junec’. 
Ĉar Dio, via Dio, 
vin kronas per bonec’. 

2. Jes, Dio, nia Dio 
pardonas nin kun graco-plen’. 
Li longe-toleremas; 
eternas Lia kompatem’. 
Li ne laŭ niaj krimoj 
koleros kontraŭ ni. 
Ĉar ĉielece alte 
bon-estas nia Di’. 
Kaj, kiel ama patro 
favoras al la id’, 
favoras Di’ al ĉiuj 
timantaj Lin kun fid’. 

3. Ni estas nura polvo, 
kaj niaj tagoj kiel herb’, 
kaj kiel flor’ de l’ kampo, 
floranta tempe kun superb’: 
sed kiam venas vento 
kaj pasas super ĝi, 
ĝi jam ne plu ekzistas – 
kaj foraj estos ni. 
Sed restos por eterne 
la Dia kor-favor’. 
Do, mia koro, benu 
la nomon de l’ Sinjor’. 

Psa 103 
NUN LOB, MEIN SEEL, DEN HERREN • EG 289 • EM 4 • M (Nun lob, mein Seel): Weiss mir 
ein Blümlein blaue 15a jc, religie: Hans Kugelmann (ĉ. 1530) 1540 • germana T: Johann Gramann 
(ĉ. 1530) 1540 • E (rekte el la psalmo): Albrecht Kronenberger 1996/1998 



758 
1. Adoru ni nun 

la Reĝon de glor’, 
kaj kantu ni kun 
laŭdego el kor’: 
potenca, amplena, 
de ĉio la Font’, 
ja Di’ suverena, 
eterna Savont’. 

2. Prikantu do Lin, 
reĝantan kun grac’. 
Stelarojn sen fin’ 
Li kreas en spac’, 
kaj ankaŭ fulm-nubojn 
minacajn laŭ form’; 
Li rajdas kerubojn, 
heroldojn de l’ ŝtorm’. 

3. Tut-pova Vi, Di’, 
pratempe per vort’, 
intence por ni 
kaj nia bon-sort’, 
establis la teron 
per firma dekret’, 
kaj kaŝis misteron 
en ĉiu floret’. 

4. Al la kreitar’ 
ja mankas neni’. 
La ter-loĝantar’ 
klar-vidas, ke Vi 
provizas abunde 
por ĉies bezon’. 
Ni dankas profunde 
pro ĉia am-don’. 

5. Mallonga la viv’ 
de ni sur la ter’; 
fatala la driv’ 
al fina mister’; 
sed ne al infero, 
ĉar fido de Di’ 
kaj la Krist-ofero 
nin savos de ĝi. 



6. Leviĝas de l’ ĥor’ 
anĝela la laŭd’ 
al Vi, Di-Sinjor’, 
kun ĝoja aplaŭd’. 
Simile de l’ tero 
leviĝas, ho Di’, 
kun arda sincero 
laŭd-kanto al Vi. 

Psa 104 
O WORSHIP THE KING • HAM 167 • HON 393 • LBW 548 • M (Hanover): William Croft, EM 
43 • angla T: Robert Grant • E: W. J. Downes • AK 6 

759 
 Jen la tag’, 

jen la tag’, 
kiun donis Di’, 
kiun donis Di’, 
kiun donis Di’. 
|: Jubilu kaj ĝoju en ĝi. :| 

Psa 118,24 
THIS IS THE DAY • M, vulgare refarita, kaj angla T: Les Garrett, kp. HON 508, LH 4 • © 
copyright control • E: NV 222 

760 
1. Kiel bone estas, glori Vin, Sinjor’, 

Plej-altul’, kaj laŭdi nun en ĝoj-ador’ 
Vian sanktan nomon per jubila kant’, 
kaj proklami vaste ĝin en ĉiu land’; 

2. kompatemon Vian jam en fru-maten’ 
diskonigi; pensi eĉ post nokt-alven’ 
pri justeco Via. Harp’ kaj violon’ 
Vin honoru, ĉia instrumenta son’! 

3. Observante, ke fariĝas Via vol’, 
mi pleniĝas de mirinda grac-konsol’. 
Mi prikantos ĝoje, kion Via man’, 
ho Kreinto, faras laŭ eterna plan’. 

4. Kiel palmoj verdas ĉiuj, kiuj sin 
al Vi kroĉas kun fidanta kor-inklin’. 
Kiel cedroj sur la alta Lebanon’ 
la piuloj staras ĉe la Dia tron’. 

5. Antaŭ ĉiuj homoj nun rakontu ni, 
kiel justa estas nia granda Di’. 
Li neniam trompis. – Kiuj fidas nur 
tiun rokon, ĉiam vivas en sekur’. 



Psa 92 
MELY IGEN JÓ AZ ÚR ISTENT DICSÉRNI • M (Psa lmo 92): hungara popolmelodio 16a 
jarcento, Leutschau (?) 1651 • hungara T: Mihály Sztárai (antaŭ 1575) 1593 • E: Adolf Burkhardt 
• AK 5 

761 
1. Se l’ domon Dio ne konstruas, 

tutvane tiam super ĝi 
aliaj konstruantoj bruas: 
Neniam venas bon’ sen Li. 

2. Se urb-gardanto Li ne restas, 
vigladi estas sen profit’: 
leviĝi frue vane estas; 
malfrue iri al la lit’. 

3. Senfrukta la klopodo nia! 
«En dormo donas la Sinjor’ 
bonaĵojn al amato Sia.» 
Ho, fidu Lin el tuta kor’! 

Psa 127 
SE L’ DOMON DIO NE KONSTRUAS • M (O dass doch bald = Commandments): Guillaume 
Franc, Ĝenevo 1543, al la dekaloga kanto, EG 255, 490 kaj 532, GL 490, nGL 186, RG 816 kaj 
777, KG 103, EM 357 kaj 664 • E (originale verkita): Thomas Robinson Butler • 1952 en EK 12, 
1966 en HE 132 • AK 108 

762 
refreno: 

 Ho Sinjor’, kiel dank-repagi 
la bonfarojn de Vi al mi? 
Ĉiun tagon mi kantos gloron al Vi, 
haleluja. 

versoj: 

1. Ĉiufoje, kiam mi 
trista plor-singultas, 
kiel patro Vi aŭskultas, 
venas tuj al mi. 

2. Se l’ angoro de la mort’ 
vivon tro turmentas, 
pri mi tuj Vi diligentas, 
estas Vi la fort’. 

3. Via justo, Via am’ 
povrajn kor-favoras, 
Via savo min honoras, 
plu min gardu jam. 



4. Malproksimas la danĝer’, 
same la alarmo, 
kaj sekiĝas ĉiu larmo, 
ĉar jen Vi, esper’. 

5. Kion doni kun elan’, 
ĉar Vi min pardonas? 
Venas, kion mi redonas, 
Di’, el Via man’. 

6. Ja benata Via nom’, 
kaj al Vi laŭd-kanto! 
Vivos mi kun Vi sen manko 
ĝis en Via dom’. 

el Psa 116 
Ô SEIGNEUR, COMMENT RECONNAÎTRE • LD 293 • PANIE MÓJ, CÓŻ CI ODDAĆ 
MOGĘ • ŚK 482 • M: Robert Jef • franca T: Jean Servel • © copyright control • E: Roger Degrelle 
• Nia Kantikaro C9* 

763 
 Danku al 

Dio kaj 
gloru Lian 
nomon! 

germane: 

 Danket dem 
Herrn, und lob- 
singt seinem 
Namen! 

france: 

 Bénissez 
Dieu et chan- 
tez pour sa 
gloire! 

laŭ Psa 105,1 
4-voĉa rondkanto 
DANKET DEM HERRN • EG (Pfalz) 599 • M: © Hermann Stern 1943 • E: Adolf Burkhardt • 
TK 20 • kun afabla permeso de la komponisto 

764 
1. Donu al Dio la honoron 

plej altan, ĉar nin amas Li. 
Bonecon Lian kaj favoron 
en kant-solen’ aklamas ni. 
Memoru, Di-popol’ sur tero, 
ke Li kompatas, grac’ post grac’. 
Proklamu do, ke Lia vero 
nin gvidos al eterna pac’. 



2. Forestis helpo kaj konsolo. 
Al Li mi vokis en angor’. 
En Sia granda bona volo 
Li min aŭskultis, la Sinjor’. 
Li mem respondis miajn plendojn; 
la sun’ aperis tra nebul’. 
Ĉu homojn timi, ĉu ofendojn, 
se ŝirmas min la Eternul’? 

3. Pli bone l’ Eternulon fidi 
ol sin apogi sur la hom’. 
Pli bone en la templo sidi 
ol troni en la propra dom’. 
Li mian vivon firme tenas. 
Li min ne donis al la mort’. 
Mi Lian grandan nomon benas, 
ĉar min elsavis Lia fort’. 

4. La ŝtonon, kiun forrifuzis 
la konstruantoj de la dom’, 
por baz-angulo Dio uzis, 
por la ornamo kaj fronton’. 
Ho granda faro plej mirinda 
de Dio, reĝo de l’ ĉiel’. 
Ĉu ies koro tiel blinda, 
ke ne impresus tia hel’? 

5. Feliĉa tago, kiun faris 
la Eternulo, la Sinjor’. 
Lin, kiu ĝin por ni preparis, 
altigu laŭdo kaj honor’. 
Ho granda Dio, kiu reĝas, 
min gardu kaj subtenu Vi. 
Mi al Vi, granda Dio, preĝas: 
Popolon Dian benu Vi. 

Psa 118 
RENDEZ À DIEU L’HONNEUR SUPRÈME • Unisono 64 • CG 10 • M (Genevan Psalm CXVIII 
= Rendez à Dieu): Guillaume Franc 1543, Loys Bourgeois 1551 • EG 245, 250, 279, 286, 294, GL 
262, 269, nGL 385, 551, RG 75, KG 440 kaj 522, LvK 166, GvL 479 • franca T: Clément Marot • 
E: Adolf Burkhardt 1990 • TK 142 

765 
1. Leviĝas monten la okul’: 
ĉu estas help’ por mi? 
De kie venos ĝi? 
Min helpas nur la Eternul’, 
kreinto de l’ stelaro, 
ĉielo, ter’ kaj maro! 



2. Ne falpuŝiĝos la pied’, 
vin gardos kun fidel’ 
gardant’ de Izrael’. 
Ĉeestas Li ja sen dormet’, 
dum bril’ de l’ suna horo, 
dum nokto de l’ doloro. 

3. Li gardos vin el la danĝer’, 
ĉu en, ĉu ekster dom’, 
de kia ajn malbon’. 
Kaj kien iros vi sur ter’, 
ĉu vi malĝojos, festos, 
Li ĉiam apudestos. 

Psa 121 
VERS LES MONTS J’AI LEVÉ MES YEUX • ‘K SLA D’ OGEN NAAR ‘T GEBERGTE 
HEEN • LvK p. 218 • M (Psalmo 121): Loys Bourgeois 1551 • franca T: Théodore de Bèze • 
nederlanda T: societo Laus Deo, Salus Populo • E: Jan van Keulen • AK 122 
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 Danku, danku al Di’, 
ĉar Li estas bona; 
Lia korfavoro 
daŭros plu kaj plu. 

Psa 106,1 • Psa 107,1 
4-voĉa rondkanto 
DANKET, DANKET DEM HERRN • GL 283, nGL 406 • EG 336 • M kaj T: 18a jarcento • E: 
Adolf Burkhardt, 1971 en AK 116 

767 
M (Valet will ich dir geben = St. Theodulph) → 308 «Al Vi, Sinjoro, estu» 

1. Mi levas la okulojn, 
preĝante, al la mont’, 
al Li, la Eternulo, 
potenca la helpont’. 
Ke mi ne pied-glitu, 
atentas la rigard’, 
ĉar ne dormetas, kiu 
sin nomas mia gard’. 

2. De Izrael’ ŝirmanto, 
neniam dormas Li; 
ĉe mia dekstra flanko 
la ombron formas Li. 
De sun’ Li ŝirmas tage 
kaj nokte de la lun’, 
elire kaj enire, 
eterne kiel nun. 



Psa 121 
MI LEVAS LA OKULOJN • E (originale verkita): Magda Carlsson-Bohman, 1950 en EK 11 • 
AK 125 [K401T] 

768 
refreno: 

 Floris mia ĝoj’, haleluja, 
kiam mi pilgrimis al la dom’ de l’ Sinjor’. 

france: 

 J’étais dans la joie, Alléluia, 
quand je suis parti vers la maison du Seigneur. 

verso 1: 

 Jam haltas niaj paŝoj, haleluja, 
en viaj pordoj, Jerusalem’. 

 Enfin nos pas s’arrêtent, Alléluia, 
devant tes portes, Jérusalem. 

verso 2: 

 Jerusalem’, 
ho granda bela urbo, 
solide konstruita, haleluja. 
Al vi aspiras la popoloj. 

 Jérusalem! 
O grande et belle ville, 
solidement construite, Alléluia, 
vers toi s’avancent tous les peuples. 

verso 3: 

 Regu pac’, 
regu la prosper’ 
inter viaj muroj, en la domoj, haleluja, 
kaŭze de l’ Sinjor’, nia Di’. 

 Que la paix 
règne dans tes murs, 
la prospérité dans tes maisons, Alléluia, 
à cause du Seigneur, notre Dieu. 

el Psa 122 
J’ÉTAIS DANS LA JOIE • LD 283 • kp. CN 121 • M kaj franca T: René Reboud • © copyright 
control • E: Albrecht Kronenberger 1994 • ↑ Neĥ 8,10 



769 
versoj: 

1. Ho urbo, alte konstruita, ho Jerusalemo! 
de Dio forte firmigita, ho Jerusalemo! 

refreno: 

 |: Jerusalemo, urbo de paco, 
loko de Dia graco! :| 

2. Pilgrimaj aroj vin sopiras – 
al vi piuloj supreniras – 

3. Pli grava vi ol grandaj montoj – 
el vi elfluas niaj fontoj – 

4. En vi kontaktas kontinentoj – 
per vi beniĝos ĉiuj gentoj – 

5. Jubilu laŭte, alta Cion – 
honoru, gloru vian Dion – 

el Psa 122, Psa 87,7 kaj aliaj 
HO URBO, ALTE KONSTRUITA • M: ekstrakto el la israela popolkanto Yerushalayim • E 
(originale verkita): Albrecht Kronenberger 1990 

770 
1. El la mizer-profundo 

mi vokas Vin, Sinjor’, 
per preĝo el la fundo 
de mia kulpa kor’. 
Ho Vi, ĉiela reĝo, 
aŭskultu kun atent’ 
al mia arda preĝo, 
ĉar premas kulpo-sent’. 

2. Se Vi kalkulon farus 
de ĉiu pek’ kaj krim’, 
ho, antaŭ Vi ja starus 
neniu hom’ sen tim’. 
Sed per pardono Via 
Vi superŝutis min. 
Kaj tial kanto mia 
respekte laŭdas Vin. 

3. Mi restis plen-espera 
en plej mizera sort’, 
ĉar estas certe vera 
ja Via sankta vort’. 
Pli arde Vian venon 
atendas mia kor’, 
ol gard-starant’ matenon: 
Ho, kiam la aŭror’? 



4. Vi fidu la Sinjoron, 
aliru kun esper’. 
Li montros kor-favoron 
kaj savos el mizer’. 
Pentanton Li pardonos. 
Al Sia Izrael’ 
Li liberigon donos 
de l’ pekoj kaj ribel’. 

Psa 130 
DU FONDS DE MA PENSÉE • PC 66 • UIT DIEPTEN VAN ELLENDE • LvK p. 226 • ZJ 314 • 
M (Au fort de ma détresse): Strasburgo 1539, Guillaume Franc 1542, nGL 429, 477 • franca T: 
Clément Marot • nederlanda T: Hendrik Ghijsen, 1773 en «de Statenberijming» • E: Jan van 
Keulen • AK 121 
La paŭzo en la mezo de ĉiu linio estas libervola. 

771 
1. El mizerego krias mi. 

Di’, aŭdu la kverelon! 
Por mia pet’ malfermu Vi 
kun graco la orelon! 
Ĉar se Vi volus vidi nin 
en nia peko kaj obstin’, 
ho kiu povus stari? 

2. Ĉe Vi nur estas favorec’. 
La pekojn Vi pardonas. 
Klopodoj niaj sen sukces’, 
eĉ se bonvol’ nin spronas. 
Ni ĉiuj antaŭ Vi en krim’, 
kaj povas vivi nur kun tim’, 
petante Vian gracon. 

3. Esperas tial mi al Di’, 
ne fidas propran faron. 
La koro vivu nur en Li. 
Li donas graco-klaron 
laŭ Lia kara vort’ kaj vol’. 
Mi ĝojas pri la Di-konsol’ 
kaj volas ĝin atendi. 

4. Kaj kvankam daŭras ĝis maten’ 
la nokta ĝema ploro, 
ne malesperu en ĉagren’, 
nek zorgu mia koro. 
Do vi, spirita Izrael’, 
obeu Dion sen ribel’, 
atendu Lian savon. 



5. Se havas pekojn multajn ni, 
ĉe Di’ pli multaj gracoj. 
Ne konas finon helpi Li 
el la mizer-malpacoj. 
Li sola estas bona Di’, 
kaj Izraelon savos Li 
el ĉiuj liaj pekoj. 

Psa 130 
AUS TIEFER NOT SCHREI ICH ZU DIR • Unisono 67 • CG 11 • EG 299 • nGL 277 • RG 83 • 
KG 384 • EM 289 • kp. GL 163 • DES PROFONDEURS DE MON TOURMENT • Alléluia 12-
18 • M (Aus tiefer Not) kaj germana T: Martin Luther 1524 • E: Richard Hoppe 1965 en EKE 12, 
Kloster Kirchberg 1999 
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 Benon donacu, 

vundojn Vi kuracu, 
nun kaj ĉiujn tagojn. 

3-voĉa rondkanto 
HERR, DEINEN SEGEN • M, laŭ EG 403, kaj germana T: © Klaus Jürgen Thies • E: Adolf 
Burkhardt 2001 • kun afabla permeso 

773 
1. El profundo mi Vin vokas: 

Eternulo, aŭdu min. 
|: Vi atentu mian preĝon, 
laŭ kompato aŭdu min. :| 

2. Se la pekojn Vi kalkulus, 
kiu povus stari plu? 
|: Sed Vi estas pardonema, 
por ke ni respektu Vin. :| 

3. Mi esperis je l’ Sinjoro, 
Lian vorton fidas mi. 
|: La gardant’ atendas tagon; 
mi atendas Dion pli. :| 

4. Izrael’, nun fidu Dion, 
liberigos Li el pek’. 
|: «Al nescia hom’ pardonu», 
preĝas Kristo sur la kruc’. :| 

Psa 130 
FROM THE DEPTH OF SIN AND SADNESS • M (To ne véter vétku klónit): rusa tradicia • 
angla T: Willard F. Jabusch • E: Kevin Bourne 
• Luk 23,34 



774 
 Jen kiel bone, jen kiel ĉarme 

estas, se gefratoj vivas harmonie. 
Tie Dio donas benon. 

latine: 

 Ecce quam bonum et quam iucundum 
habitare fratres, habitare fratres, 
fratres, sorores in unum. 

el Psa 133 
ripetad-kanto 
ECCE QUAM BONUM ET QUAM IUCUNDUM • *얼마나 좋은고 • KS 84 • M: nekonata 
verkinto • E: Albrecht Kronenberger 1994/2000 

775 
1. Laŭdu nun kun ĝoja koro 

la bonecon de l’ Sinjoro. 
refreno: 

1.-6. Nek en tempo nek en spaco 
estas lim’ por Lia graco. 

2. Al la mond’ kreita nove 
sendas lumon Li plen-pove. 

3. Dio benas – jen la sperto 
de l’ marŝantoj tra l’ dezerto. 

4. Li rigardas kun kompato 
al mizero kaj malsato. 

5. Laŭdu do kun ĝoja koro 
la bonecon de l’ Sinjoro. 

el Psa 136 
LET US WITH A GLADSOME MIND • Unisono 68 • CG 12 • HAM 377, kp. HON 302 • AUF 
UND MACHT DIE HERZEN WEIT • kp. EG 454, EM 619 • M: laŭ ĉina templo-himno • angla 
T: John Milton 1623 • germana T: Johann Christoph Hampe (1950) 1969 • E: Adolf Burkhardt 
1975 • TK 31 

776 
1. Ĉe l’ riveroj babilonaj 

sidis ni kun laŭta plor’. 
|: Niaj harpoj sur salikoj 
pendis, mutaj de dolor’. :| 

2. La gardistoj diris moke: 
Kantu laŭdon al Cion’! 
|: Sed ni gapis nur al foro; 
tro nin premis la prizon’. :| 



3. Kiel kanti Dio-kanton 
en amara, fremda land’? 
|: Ĉu kantad’ vualu zorgojn? 
Portu helpon, ho Savant’! :| 

4. Por homar’ sub tiraneco 
Via kruco estu ben’. 
|: Pro potenc’ de Via pasko 
disrompiĝu ĉiu ĉen’. :| 

Psa 137,1-4 
BY THE BABYLONIAN RIVERS • nGL 438 • M: latva, aranĝita de John Ylvisaker 1964 • angla 
T: Ewald Bash 1964 • E: Adolf Burkhardt 1977, kun afabla permeso de © American Lutheran 
Church, Minneapolis • TK 48 
La ripetoj estas libervolaj. 

777 
refreno: 

 Majstro, Di’, 
kun la univers’ 
kantas ni al Vi. 

versoj: 

1. Laŭdon al Vi per ĉiela tegment’, 
kies heloj prilumas Vian egan gloron! 
Laŭdon al Vi per beata taĉment’ 
de anĝeloj kantantaj Vian brilan favoron! 

2. Laŭdon al Vi per mil-astra ĉiel’ 
kaj la vasta stelaro svarma tute hela! 
Laŭdon al Vi per la suna juvel’, 
en la milda vesper’ la luno ĉiam fidela! 

3. Laŭdon al Vi per la akvo kaj ter’ 
per la neĝo montara, alpo herbo-dona! 
Laŭdon al Vi per la frukta ofer’, 
per la klina salik’ kaj granda cedro impona! 

4. Laŭdon al Vi per la sankta popol’, 
ĉar ĝi povas surtere senti Vin ĉeesta! 
Laŭdo al Vi estu nia parol’, 
kaj ke ĉiu gloregu Vin per aklamo festa. 

el Psa 148 
MAJSTRO DI’ (originala titolo ne konata) • M: Robert Jef • franca T: Jean Servel • © copyright 
control • E: Roger Degrelle • Nia Kantikaro C13* 



778 
Por korusoj: 
vaste konata M (Beethoven) 

«Die Himmel rühmen» 
1. La ĉielaro l’ Eternan honoras, 

la Nomon ĝi propagas kun fort’. 
Lin Tero laŭdas, la maro Lin gloras. 
Atentu, hom’, pri tiu Vort’. 
Ĉar kiu portas la stelojn mentore 
kaj Sunon gvidas el la tend’? 
Ĝi venas, brilas kaj ridas de fore – 
|: heroo, sub la firmament’. :| 

2. Atentu vi la miraklojn de l’ tero, 
por vi elstarajn de l’ natur’! 
Proklamas ordo, prudento kaj vero 
la Mond-Reganton sen konkur’. 
Ĉu povas vidi vi tiun nombraron 
de l’ ter-estaĵoj, sen konsci’? 
Per kiu ĉio? Ho donu honoron 
|: al Mi, al Dio fidu vi! :| 

3. Potenco Mia, ĉielo kaj tero: 
Rekonu Min laŭ Mia far’! 
Mi estis, estas kaj restos en vero 
la Dio, Patro de l’ homar’. 
Kreinto via kun saĝo kaj bono, 
ordema Dio, savis vin! 
Jen Mi! Min amu kun tuta sindono, 
|: kaj Mian gracon, prenu ĝin. :| 

laŭ Psa 19 
DIE HIMMEL RÜHMEN DES EWIGEN EHRE • M: Ludwig van Beethoven 1803 • germana T: 
Christian Fürchtegott Gellert 1757 • E: Adolf Burkhardt 2001 (1a strofo), Wilhelm Stoll 1968 (2a 
kaj 3a strofo) [K939T] 



779 
1. Novan kanton mi kantos al Vi 

kun gitara kaj harpa sonado, 
kun dek-korda psaltero por Vi, 
tamburine kun gaja dancado. 

2. Mi muzike min levos al Vi 
per tintantaj laŭtegaj cimbaloj, 
per trumpetoj sonantaj por Vi, 
helaj flutoj, sonoraj timbaloj. 

3. Haleluja, la gloro al Vi, 
Dio Patro, al Vi, Dio Filo, 
Dio, Sankta Spirito, al Vi, 
haleluja, eterna jubilo. 

el Psa 144 kaj 150 
NOVAN KANTON MI KANTOS AL VI • M kaj E (originale verkita): Albrecht Kronenberger 
1990 • ↑ Psa 33,3 



HEBREA BIBLIO: ALIAJ KANTOJ 
Kantoj: 
Nom 6,24-26 Dio benu vin kaj protektu vin → 907 
Nom 6,24-26 Eternulo, grace benu → 909 
Rea 6,4-10 Orele do aŭskultu vi → 557 
Juĝ 5,31 Di-Amantoj estos kiel la suno → 648 
Sir 50,22-24 Nun Dion danku ni → 453 
Lam 3,41 Al Vi, Sinjor’, la koron → 530 
Rondkantoj: 
Gen 12,1 Mi vin benos → 911 
Eli 23,20 Jen, jen, Mi sendas → 177 
Ripetkantoj: 
2 Kro 20,12 Niaj okuloj sin turnas al Dio → 032 
Jes 12,2 La Sinjor’ estas mia forto → 027 
Aklamoj: 
Haleluja → 880-885 

780 
 Ne cerbumu pri antikva temp’, 

pri la pra’ ne plu meditu. 
Jen, Mi faras por vi novaĵon. Ĉu 
vi ne komprenas: Kreskas ĝi jam. 

Jes 43,18-19 
4-voĉa rondkanto, ĉiu voĉo kantu ĝis fino 
BLIJF NIET STAREN • GvL 409 • M: Bernard Maria Huijbers • nederlanda T: Huub Oosterhuis 
• © Uitgeverij Gooi & Sticht, Baarn • E: Albrecht Kronenberger 1997 / Kloster Kirchberg 1999 • 
kun afabla permeso 

781 
refreno: 

 Ho, aŭskultu do, 
aŭskultu, Izraelo. 
Via Dio estas unu. 
Lin vi amu 
per tuta via koro, via animo, viaj fortoj. 
La proksimulon same kiel vin. 

versoj: 

1. Tiujn vortojn, kiujn mi ordonas, 
vi en via koro tenu. 
Tiujn vortojn, kiujn mi ordonas, 
vi al viaj idoj diru. 

2. Kiam vi vespere vin kuŝigas, 
vi per ili vin plenigu. 
Kiam vi matene ekvekiĝas, 
vi per ili vin plenigu. 



3. Kiam ajn vi sidas en la domo, 
vi pri ili ne silentu. 
Kiam ajn vi iras sur la vojo, 
vi pri ili ne silentu. 

4. Ilin ligu vi al via mano, 
ke vi ilin ne forgesu. 
Ilin skribu vi sur viaj fostoj, 
ke vi ilin ne forgesu. 

Rea 6,4-9; Lev 19,18, Jeĥ 3,3 
HÖRE, ISRAEL • M kaj germana T: Helga Poppe, Kreuzbruderschaft, el: Herr wir sind Brüder • 
© Präsenz-Verlag, Gnadenthal • E: Albrecht Kronenberger 1994 

782 
 Hale- 

luja. 
Amen. 

3-voĉa rondkanto 
HALELUJA. AMEN • kp. EM 341 • M: Reĝa Abatejo Westminster 17a jarcento • E: TK 70* 
Improvizu mem, ekzemple: 

 Nin instruu preĝi, 
ho Sinjoro. Amen. 

783 
 Eliros vi kun ĝoj’. 

Kondukos paco vin. 
Antaŭ vi sonigas kanton montoj, montetoj. 
Plaŭdos per la man’ 
ĉiuj arboj de l’ kamp’, 
ĉiuj arboj de la kamp’. 
Kaj la gloro de Di’ sur via voj’, 
kaj la gloro de Di’ sur via voj’, 
kaj la gloro de Di’ sur via voj’: 
Eliru do kun ĝoj’. 

angle: 

 You shall go out with joy 
and be led forth with peace, 
and the mountains and the hills shall break forth before you. 
There’ll be shouts of joy 
and the trees of the field 
shall clap, shall clap their hands, 
and the trees of the field shall clap their hands, 
and the trees of the field shall clap their hands, 
and the trees of the field shall clap their hands, 
and you’ll go out with joy. 



Jes 55,12 
YOU SHALL GO OUT WITH JOY • HON 571 • Thuma Mina 176 • M: Steffi Geiser Rubin / 
Stuart Dauermann • © 1975 Lillenas Publishing Co., rajtoj en Germanujo: CopyCare Deutschland, 
71087 Holzgerlingen, uzata kun permeso • E: Albrecht Kronenberger 1997 

784 
 Laŭdu Dion, 

haleluja. Sin- 
jor’, ni laŭdas Vin per 
fluto kaj trumpeto. 

 Laŭdu Dion, 
haleluja, per 
harpo kaj orgen’, trom- 
bono kaj klarneto. 

4-voĉa rondkanto 
LOBE DEN HERRN, HALLELUJA • M, laŭ EG 316 kaj 322, kaj germana T (laŭ Johann 
Franck): © Klaus Jürgen Thies • E: Adolf Burkhardt 2001 • kun afabla permeso 

785 
1. Antaŭ ol Mi vin en la utero formis, Mi konis vin. 

Antaŭ ol vi el ventro eliris, Mi jam sanktigis vin. 
Por la popoloj, por la nacioj faris Mi vin profet’. 
Mi vin elektis, por ke vi iru, kien mi sendos vin. 

refreno: 

1.-3. Vi alvokas min, 
Vi elsendas min. 
Ve al mi, se mi silentus! 
Estas Vi la vort’, 
estas Vi la fort’. 
Ve al mi, se mi silentus! 
Kiel mi fuĝu do for de la vok’, 
kiu brulas en la koro? 

2. Ne diru do: «Mi estas tro febla». Mi ne forlasos vin. 
Restos la vorto en via buŝo, ke vi proklamu ĝin. 
Povas la vort’ elŝiri, disrompi, esti perfort’, detru’. 
Povas la vorto semi kaj planti, viv’ esti kaj konstru’. Vi alvokas min … 

3. Patron, patrinon, fraton, fratinon lasu vi for pro Mi, 
kampon kaj domon, sakon kaj monon; krias la land’ pri vi. 
Al la perditaj ŝafoj vi iru de l’ domo Izrael’. 
Diru al ili: «Alproksimiĝis la Regno de l’ ĉiel’.» Vi alvokas min … 

Jer 1,5-10 
ANTES QUE TE FORMARAS • el Latin-Ameriko • Juntos cantando al Señor p. 72-74 • M kaj 
hispana T: Gilmer Torres • E (rekte el la bibliaj tekstoj): Albrecht Kronenberger 2000 • 1 Kor 9,16 
• Mat 10,5-10 



786 
 Dion laŭdu. 

Lobt den Herren. 
Praise the Lord. 
Haleluja. 

4-voĉa rondkanto 
LOBT DEN HERREN ALLE VÖLKER • Psa 117 • © Klaus Jürgen Thies • E: Kloster Kirchberg 
2001 • kun afabla permeso 

787 
1. Ĉu jam aŭdis vi pri Abraham’ 

inter Ur’ kaj Kanaan’? 
Mejl’ post mejlo li alpaŝis 
landon, kiun Dio kaŝis. 
Dum li marŝis mejlojn mil, 
Dia parol’ estis la gvidil’. 

2. Ĉu vi aŭdis pri la Di-parol’: 
«Iru for laŭ Mia vol’. 
Kiuj benos vin, mi benos, 
la aliajn abomenos. 
Kvankam etas via nom’, 
beno ĝi estos por ĉiu hom’.» 

3. Aŭdu, Dio vokas ankaŭ vin. 
Fidu kaj obeu Lin. 
Marŝu, sekvu Abrahamon, 
serĉu vian Kanaanon. 
Lakto logas kaj miel’. 
Penon valoras la brila cel’. 

Gen 12,1-9 
HABT IHR SCHON GEHÖRT VON ABRAHAM? • Mein Liedersack 1964 • M kaj T: Jan Wit • 
© Strube Verlag, München • E: Adolf Burkhardt 1986 el la germana, kun permeso de 
Burckhardthaus-Verlag, Gelnhausen • TK 125 • 3a strofo (originale verkita): Albrecht 
Kronenberger 1993 • ↑ Gen 15,6 



788 
1. «Vintro forpasis, brilas nun 

post longa pluvo glora sun’. 
Kial atendi plu? Jen Mi! 
Venu, Min sekvu sen devi’!» 

refreno: 

 Sola valor’ 
plu estu por 
korp’ kaj anim’ 
Via proksim’. 
Min ŝirmis Vi 
en agoni’. 
Venis printemp’: 
nun restu Vi! (Amen.) 

2. Estro, per voĉo kaj mien’ 
Vin konatigu dum promen’. 
Via prizorg’ gajigas min. 
«Turto kaŝita, montru vin!» 

3. Sekvi mi volas Vin, Jesu’, 
kaj en kaŝej’ ne resti plu, 
iri tra kampo flora sur 
Via viv-longa bena spur’. 

laŭ Kan 2,10-14 
DONG-TIAN YI WANG • DER WINTER NUN SEIN ENDE FAND • Thuma Mina 200 • 
Zanmei Shi 248 • M: Lin Shengben 1957/1982 • ĉina T: Wang Weifan 1957/1982 • germana T: © 
Günter Balders 1986 • E: Adolf Burkhardt 1999 • kun afabla permeso de Günter Balders 
«Vintro», «pluvo», «agonio» estas bildoj pri la persekuto de kristanoj en tiama Ĉinujo. 

789 
 Haleluja, haleluja, haleluja. 

Kristo Jesuo resurektis, haleluja. 
 Haleluja, haleluja, haleluja. 

Vere Jesuo resurektis, haleluja. 
ostinato: 

 Haleluja, haleluja, haleluja. 
2-voĉa rondkanto kun ostinato laŭplaĉa 
HALLELUJA. JESUS CHRISTUS IST ERSTANDEN • M kaj germana T: © Klaus Jürgen Thies 
• E: Adolf Burkhardt 2001 • kun afabla permeso 



NOVA TESTAMENTO 
Kantoj: 
Joh 11,25-26 Estas mi la releviĝo → 084.4 
Rom 14,7-8 Ni ne vivas al ni → 563 
Efe 5,14 Jam alvenu, ho Sinjoro → 199 
Efe 5,14 Vekiĝu, dormanto → 280 
Flp 2,10-11 Estas Li la Sinjor’ → 133 
Apo 4,2-11 Sankta, sankta, sankta → 474 
Apo 7,9-17 Kiuj estas tiuj, kiuj → 700 
Rondkantoj: 
Mat 28,20 Ne timu, ĉar Mi estas kun vi → 260.4 
Mat 28,20 Mi akompanos vin → 542.6 
Joh 1,29 Jen, la Di-Ŝafido → 411 
Joh 16,33 Tie ĉi en la mond’ → 324 
Ago 1,8 Vi havos la povon → 560 
Ago 2,42 Kaj ili firme persistis → 568 
Rom 6,23 La donaco de Dio → 119 
2 Kor 4,5 Ni predikas ne nin mem → 413.5 
2 Kor 5,17 Kiu en Kristo → 328 
Heb 13,8 Kristo Jesuo, hieraŭ, hodiaŭ → 407 
Ripetkantoj: 
Mat 26,38 Restu nun kaj viglu → 031 
Joh 12,24 La tritik-grener’ → 637 
Feliĉaj, Mat 5,3-10: 
Jesuo, memoru min → 035 
Kia feliĉ’ → 080 
Patro nia, Mat 6,9-13: 
(Rimskij-Korsakov) → 039 
(gregoria) → 048 
(kalipso) → 898 
(pola) → 899 

790 
1. Pri nenio tro-zorgadu; 

amas vin la Di-Sinjor’. 
En sindona danka preĝo 
malfermiĝu via kor’. 

2. Kaj la paco de l’ Sinjoro 
super ĉiu intelekt’ 
gardos en Jesuo Kristo 
viajn pensojn sen difekt’. 

Flp 4,6-7 
SEMMI FELŐL NE AGGÓDJÁL • M (Filipianoj): Peter Balla • hungara T: Tamás Vargha • E: 
Éva Farkas-Tatár, 1971 en AK 190 



791 
1. Ho Patro, alte en ĉiel’, 

frat-amo estu nia cel’, 
kaj tiun preĝon aŭdos Vi: 
Ho, donu nun, ke ĉiam ĝi 
ne estu nura buŝ-ador’, 
sed venu rekte el la kor’! 

2. Al ni sanktiĝu Via nom’, 
pro ĝi beniĝas nia dom’. 
Kaj vivu ni laŭ sankta mor’ 
ĉiame, Di’, al Via glor’, 
kaj estu ni, laŭ Krist-parol’ 
eterne Via Di-popol’. 

3. La regno Via venu kun 
eterna ĝojo al ni nun! 
Spirito sankta loĝu ĉe 
homar’ kun help’ en ĉiu ve’! 
Forpelu la Satanon per 
la Vorto Via de la ter’! 

4. Obeu ni al Di-ordon’ 
surtere, kaj ĉe Via tron’; 
kaj se Vi provos nin sur ter’, 
konduku nin per fid’, esper’; 
dum pek-deziro kaj inklin’ 
laŭ Via volo gvidu nin! 

5. La panon nian donu Vi, 
ke la anim’ ne zorgu pri 
havaĵoj ĉiaj sur la ter’, 
sed liberigu el mizer’, 
malsato, avarec’, malpac’, 
kaj donu Vi laŭ Via grac’. 

6. Pardonu ŝuldon, Patro, ke 
ĝi al anim’ kaj koro ne 
turmentu, sed laŭ la instru’ 
de milda, ama Krist’ Jesu’ 
pardonu ni al nia frat’ 
en milda amo kaj kompat’. 

7. Kaj dum tentadoj de Satan’ 
nin gardu Via forta man’; 
li ligas nin per pek-katen’, 
rompiĝos tamen ĉiu ĉen’, 
ĉar fidas ni al Vi, Sinjor’, 
do helpu ĝis la morto-hor’! 



8. De la malbono gardu nin, 
kaj tenu nin ĉe Via sin’! 
Nin savu el la dua mort’, 
konsolu nin per Via vort’! 
Nin gvidu ĝis dum lasta hor’ 
ni iros al anĝela ĥor’. 

9. «Amen» signifas «certa ver’»! 
Ho, certa estu la esper’, 
ke ni ekhavos ĉion ĉi, 
petante Dion, kiel Vi. 
Fortigu fidon do, Sinjor’, 
laŭ Via vort’, en nia kor’! 

Mat 6,9-13 
VATER UNSER IM HIMMELREICH • O FADER VÅR I HIMMERIK • EG 344 • EM 340 • M 
(Vater unser): ĉetabla beno de la monaĥo de Salzburg antaŭ 1396, Morava Frataro 1531, Martin 
Luther 1539, NSB 627, Salmebok 299 • germana T: Martin Luther 1539 • norvega traduko: 
Magnus Brostrup Landstad • E: Hans Amund Rosbach, 1966 en CH 97 • AK 119 

792 
1. Sep sufiĉis plene, kvin kaj du; 

sep sufiĉis plene por kvin-milo 
dum lag-borda sav-instru’. 

2. Sep sufiĉas plene, pan’ kaj fiŝ’; 
Vi, Jesu’, sufiĉas por ni ĉiuj; 
Via nom’ ne estu kliŝ’. 

3. Sep sufiĉas plene, tiam – nun; 
sep sufiĉas plene ĉiujn tagojn; 
ni Vin danku en komun’. 

4. Nutru nin viv-done fiŝ’ kaj pan’; 
dum sep tutaj tagoj Vi satigas 
nin el Via kor-fontan’. 

5. Vere la Unua inter ni; 
estas Vi l’ Unua kaj la Lasta; 
venu, ho Jesuo, Vi! 

Joh 6,1-15 
ZEVEN WAS VOLDOENDE • GvL 560 • LvK 57A • ZJ 543 • M: Pieter van Aalten • nederlanda 
T: Willem Barnard • © Interkerkelijke Stichting voor het Kerklied, Pijnacker • E: Jacques Tuinder 
1979 • TK 56 • kun afabla permeso 

793 
1. Jen venis al Maria Gabriel’ 

kun bena vorto Dia de l’ ĉiel’: 
Vi estos Di-Patrin’ kaj restos Virgulin’, 
Maria graco-plena. 
Gloria! 



2. Ŝi diris: Estas mi nur servantin’. 
La Vort’ fariĝis karn’ en ŝia sin’. 
Do danku ni al Dio, danku ni al vi, 
Maria graco-plena. 
Gloria! 

Luk 1,26-38 • Joh 1,14 
THE ANGEL GABRIEL FROM HEAVEN CAME • HON 471 • M (Birjina gaztettobat zegoen): 
tradicia vaska • angla T: Sabine Baring-Gould • E (preskaŭ originale verkita): Albrecht 
Kronenberger 2000 

794 
1. Al Di’ sin levas mia kant’, 

mi ĝoje laŭdas Lin, 
ĉar el la alto la Savant’ 
al mi alturnis Sin. 
Min, polvon, feliĉigis Li 
per Sia grac-vizit’, 
malfermis pordon eĉ al mi 
pro amo, sen merit’. 

2. Povrulojn Lia forta brak’ 
satigis per bonfar’; 
tiranojn venkis en atak’, 
dispelis en amar’. 
Spirite riĉajn for de Si 
Li sendis kun malplen’; 
fieran brilon ŝanĝis Li 
al polvo de l’ eben’. 

3. Abundas Lia indulgem’ 
sen limo kaj mezur’, 
kaj kiu fidas al Li mem 
iradas en sekur’. 
La interlig’ de Lia pac’ 
sur firma fundament’ 
validos pro senlima grac’ 
por ĉiu ras’ kaj gent’. 

4. Mistera restas Lia vol’ 
al nura homa pens’, 
sed al la Di-sindona kor’ 
sin montras ĝia senc’. 
Ho amu kun kreskanta fid’ 
mi Dion de la pac’, 
transdonu min al Lia gvid’ 
kun ĝojo pro l’ donac’. 



Luk 1,46-55 (Magnificat) 
MIN SJÄL BEROMMER GUD MED FROJD • M (Al Di’ sin levas): J. Olof Lindberg 1921 • 
sveda T: Carl Gustaf Boberg • © Svenska Missionsförbundets Förlag • E: Magda Carlsson-
Bohman,1962 en EKA 5 • AK 33 

795 
(1) Suno-bril’! 

Birdo-tril’! 
Sonoril’! 

(2) Tag’ de l’ glor’, 
de l’ ador’, 
de l’ Sinjor’! 

(3) Tie ĉi 
inter ni 
la Mesi’! 

3- aŭ 6-voĉa rondkanto 
SUNO-BRIL’! BIRDO-TRIL’! SONORIL’! • M, laŭ la kuna dimanĉ-matena sonorado el diversaj 
preĝejaj turoj de Neustadt/Weinstrasse, Germanujo, kaj E (originale verkita): Albrecht 
Kronenberger 1999/2000 
Laŭ okazo kaj anim-stato faru mem novajn tekstojn! 

796 
refreno: 

 Restas do nun fido, espero, amo, tiuj tri; 
kaj la plej granda el ili estas amo. 

versoj: 

1. Se mi parolus la lingvojn de homoj kaj anĝeloj,* 
sed ne havus amon, * 
mi fariĝus sonanta kupro * 
aŭ tintanta cimbalo. 

2. Kaj se mi posedus la profet-povon, * 
kaj komprenus ĉiujn misterojn kaj ĉian scion; * 
kaj se mi havus ĉian fidon, / tiel ke mi povus formovi montojn, * 
sed ne havus amon, mi estus nenio. 

3. Kaj se mi disdonus mian tutan havon por nutri la malsatulojn, * 
kaj se mi lasus mian korpon por forbrulo, * 
sed ne havus amon, * 
per tio mi neniom profitus. 

4. Amo longe suferas, kaj bonfaras; * 
amo ne envias; * 
amo ne fanfaronas, * 
ne ŝveligas sin, 



5. Amo ne kondutas maldece, * 
ne celas por si mem, / ne koleriĝas, * 
ne pripensas malbonon, * 
ne ĝojas pri maljusteco, sed kunĝojas kun vereco; 

6. Amo ĉion toleras, * 
ĉion kredas, * 
ĉion esperas, * 
ĉion eltenas. 

7. Amo neniam pereas; * 
sed, ĉu estas profetadoj, ili neniiĝos; * 
ĉu lingvoj, ili ĉesiĝos; * 
ĉu estas scio, ĝi neniiĝos. 

8. Ĉar ni scias laŭparte, * 
kaj ni profetadas laŭparte; * 
sed kiam venos perfektaĵo, * 
tiam neniiĝos tio, kio estas laŭparta. 

9. Kiam mi estis infano, kiel infano mi parolis, * 
kiel infano mi sentis, kiel infano mi pensis; * 
nun fariĝinte plenaĝulo, * 
mi jam forigis la infanaĵojn. 

10. Ĉar nun ni vidas per spegulo, malhele; * 
sed tiam okulon ĉe okulo; * 
nun mi konas laŭparte; * 
sed tiam mi konos tiel same, kiel ankaŭ mi estas konita. 

el 1 Kor 13 
PRZYKAZANIE NOWE DAJĘ WAM • kp. ŚK 490 • M: laŭ © Zofia Jasnota kaj Z. Bernat • E: 
Albrecht Kronenberger 1999 • kun afabla permeso 

797 
1. Ŝipeto estis sur la mar’, 

beleta estis ĝi; 
ĝi velis dolĉe trans ondar’ 
sub hela sun-radi’. 
Sub hela sun-radio, 
sub hela sun-radio, 
ĝi velis dolĉe trans ondar’ 
sub hela sun-radi’. 

2. Subite muĝis ŝtorma ŝvel’, 
kaj blovis ventegar’; 
pelante nubojn trans ĉiel’, 
kaj ondojn trans la mar’. 
Kaj ondojn trans la maro, 
kaj ondojn trans la maro, 
pelante nubojn trans ĉiel’, 
kaj ondojn trans la mar’. 



3. Kaj ĉiu tie, krom Jesu’, 
timegis pli kaj pli; 
Sed meze de la mara bru’ 
profunde dormis Li. 
Profunde dormis Li, 
profunde dormis Li, 
sed meze de la mara bru’ 
profunde dormis Li. 

4. «Ho Mastro! savu! mortas ni!» 
aŭdiĝis la kriad’: 
Leviĝis kaj ordonis Li, 
kaj venis trankvilad’. 
Kaj venis trankvilado, 
kaj venis trankvilado, 
leviĝis kaj ordonis Li, 
kaj venis trankvilad’. 

5. Ĉar kiam al la ventegar’ 
«Silentu!» diris Li, 
aŭskultis Lin la ŝtorma mar’ – 
revenis sunradi’. 
Revenis sunradio, 
revenis sunradio, 
aŭskultis Lin la ŝtorma mar’ – 
revenis sunradi’. 

6. Ankoraŭ nun obeas Lin 
la ondoj kaj la vent’; 
Li gardos kaj protektos nin 
dum ĉiu viv-moment’. 
Dum ĉiu viv-momento, 
dum ĉiu viv-momento, 
Li gardos kaj protektos nin 
dum ĉiu viv-moment’. 

Mar 4,35-41 par 
A LITTLE SHIP WAS ON THE SEA • M (A little ship): anonima, HE 50 • angla T: Dorothy Ann 
Thrupp • E: Robert Ralph Tredgold, 1966 en HE 50 



798 
 Ĉiu gloro ekskludita! 

Di-donace la feliĉ’ 
venis al mi, senmerita, 
pro favoro sen kondiĉ’. 
Antaŭ ol mi spiron havis 
kaj la mondon kreis Di’, 
ĝin vokante el neni’, 
Li min per elekto savis. 
Homo, Dio amas vin; 
laŭdu via lango Lin. 

laŭ Paŭlo 
ALLE ROEM IS UITGESLOTEN • LvK 451 • M (Sollt ich meinem Gott nicht singen): Johann 
Schop 1641, EG 325, EM 32 kaj 322 • nederlanda T: Jan Scharp • E: Taeke Eibert van Popta 1971 
• TK 118 • ↑ Psa 150 

799 
refreno: 

 Kiom vi faris 
al unu mia frato, 
al mi mem vi faris tiom. 

verso 1: 

 Mi estis malsata, vi satigis min. 
Mi estis soifa, vi refreŝigis min. 
Mi estis fremda, vi gastigis min. 
Mi estis nuda, kaj vi vestis min. 

verso 2: 

 Mi estis malsana, vi vizitis min. 
Mi estis kaptita, vi liberigis min. 
Mi estis morta, vi enterigis min. 

laŭ Mat 25,31-46 
KIOM VI FARIS (LA SEP VERKOJ DE LA KARITATO) • M, laŭ Christus vincit de Beat 
Reiser en Laudes festivæ 1940, kaj E: Albrecht Kronenberger 1989/1998 

800 
1. S/K: |: Jesuo estis en dezert’, ĉeestis kvinmil homoj. :| 

S: Ĉeestis vir’, virin’, infan’, ĉeestis eta Jonatan’. 
K: Ĉeestis vir’, virin’, infan’, kaj granda infanaro. 

2. S/K: |: Malsato ilin premis tre. Li diris: Nun dividu! :| 
S: Dividis vir’, virin’, infan’, dividis eta Jonatan’. 
K: Dividis vir’, virin’, infan’, kaj granda infanaro. 

3. S/K: |: Li benis fiŝojn kun la pan’ kaj diris: Venu, manĝu! :| 
S: Do manĝis vir’, virin’, infan’, kaj manĝis eta Jonatan’. 
K: Do manĝis vir’, virin’, infan’, kaj granda infanaro. 



4. S/K: |: Satiĝis tie ĉiu hom’ sidanta ĉe Jesuo. :| 
S: Satiĝis vir’, virin’, infan’, satiĝis eta Jonatan’. 
K: Satiĝis vir’, virin’, infan’, kaj granda infanaro. 

5. S/K: |: Ĉar plimultiĝas ĉiu pan’, se tiel disdonata. :| 
S: Lin dankis vir’, virin’, infan’, Lin dankis eta Jonatan’. 
K: Lin dankis vir’, virin’, infan’, kaj granda infanaro. 

Mar 6,34-44 par 
ALS JESUS IN DER WÜSTE WAR • el: Biblische Spiellieder zum äthiopischen Misereor-
Hungertuch 1978 (IMP 1009) / Weil du mich so magst (MP 1036) • M: Ludger Edelkötter • 
germana T: Rudolf Otto Wiemer • © Impulse Musikverlag Ludger Edelkötter, 48317 
Drensteinfurt • E: Adolf Burkhardt 1984 • TK 103 

801 
 Kantu, muziku al 

Di’ en via koro. 
Kantu en via kor’. 

Efe 5,19 
3-voĉa rondkanto 
SINGET UND SPIELET DEM HERRN IN EUREN HERZEN • EG (Pfalz) 627 • M: Hermann 
Stern 1940/1960 • © Verlag Merseburger Berlin GmbH • E: Albrecht Kronenberger 1994/1998 • ↑ 
Psa 89,2 

802 
1. Jen, la birdoj sub la ĉiel’, 

sen semado, sen rikolt’; 
ili ne kolektas por si 
provizaĵon en grenej’. 
Sed la Patro en ĉiel’ 
ilin nutras sen avar’. 
Ĉu vi ne valoras des pli? 
Kial zorgi do pri l’ viv’? 

2. Jen, lilioj kreskas sur kamp’ 
sen teksado kaj sen ŝpin’. 
Ilin ne egalis laŭ bel’ 
eĉ la pomp’ de Salomon’. 
Se do vestas tia glor’ 
herbon pereontan for, 
des pli zorgos Dio pri vi; 
kial etas via fid’? 



3. Lia Regno, Lia justec’ 
estu plej unua cel’. 
Se vi agos laŭ Lia vol’, 
aldoniĝos la ceter’. 
Lasu zorgojn pri l’ morgaŭ’; 
zorgos mem morgaŭa tag’. 
Jam sufiĉa por ĉiu tag’ 
estas ĝia propra plag’. 

laŭ Mat 6,26-34 
HANULNANUN SAELULBOLA • el Koreujo • Thuma Mina 88 • EM 388 (Seht die Vögel am 
Himmel an) • M: © Nah Young-Soo • E: Adolf Burkhardt 1988 • TK 136 

802.4 
••• 
Mat 6,25-34 
Diris Jesuo: Ne zorgu pri via vivo, kion vi manĝu, aŭ kion vi trinku; nek pri via korpo, kion vi 
surmetu. Ĉu la vivo ne estas pli ol nutraĵo, kaj la korpo pli ol vestaĵo? 26 Rigardu la birdojn de la 
ĉielo, ke ili ne semas, nek rikoltas, nek kolektas en grenejojn, kaj via Patro ĉiela ilin nutras. Ĉu vi 
ne multe pli valoras ol ili? 27 Kaj kiu el vi per zorgado povas aldoni unu ulnon al sia staturo? 
28 Kaj kial vi zorgas pri vestaĵo? Pripensu la liliojn de la kampo, kiel ili kreskas: ili ne laboras, 
nek ŝpinas; 29 tamen mi diras al vi, ke eĉ Salomono en sia tuta gloro ne estis ornamita, kiel unu el 
ĉi tiuj. 30 Sed se Dio tiel vestas la kampan herbaĵon, kiu ekzistas hodiaŭ, kaj morgaŭ estos ĵetata 
en fornon, kiom pli certe Li vestos vin, ho malgrandfiduloj? 
31 Tial ne zorgu, dirante: Kion ni manĝu? aŭ: Kion ni trinku? aŭ: Kion ni surmetu? 32 Ĉar pri ĉio 
tio serĉas la nacianoj; ĉar via Patro ĉiela scias, ke vi bezonas ĉion tion. 33 Sed celu unue Lian 
regnon kaj Lian justecon, kaj ĉio tio estos aldonita al vi. 34 Tial ne zorgu pri la morgaŭa tago, ĉar 
la morgaŭa tago zorgos pri si mem. Sufiĉa por la tago estas ĝia propra malbono. 

803 
1. Foje Di’ ordonis: endezerte 

kresku frukto-ben’, 
nin sur ter’ Li semis kreo-sperte: 
kresku kiel gren’. 
Li nin semis kun semista gesto 
sur la ronda ter’, 
scia kio estis, estas, estos, 
kun rikolt-esper’. 



refreno: 

1.-3. Mi volas, Di’, 
kreski spik-hava, 
vort’ Via, Di’, 
vort’ estas sava. 
Mi volas, Di’, 
sekvadi Vin, 
vort’ Via, Di’, 
konduku min. 

2. Unu grajn’ sur vojo-randon falis, 
ne ekĝermis, sed 
ĝi senkreske al sabler’ egalis, 
iĝis birda pred’. 
Grajn’ alia falis al la roko, 
dornoj ombris ĝin, 
por ĝermeto sur sensuna loko 
morto la destin’. 

3. Nur sur Dia grundo sem’ prosperas 
en aer’ kaj sun’, 
poste grandos la rikolt’ espera, 
Dio ĝojas nun. 
Eĉ se ofte ŝarĝas min zorg-premo, 
estu mi Di-grajn’, 
ke rezultu el ĉi mia semo 
eĉ centobla gajn’. 

laŭ Mat 13,1-9 
FOJE DI’ ORDONIS (originalo ne konata) • E: Jiři Kořinek, 1991 en Restu kun ni 25 

803.4 
••• 
Mat 13,3-9 
3 Jesuo multe parolis per paraboloj, dirante: 
Jen semisto eliris, por semi; 4 kaj dum li semis, iuj semoj falis apud la vojo, kaj la birdoj venis kaj 
formanĝis ilin; 5 kaj aliaj falis sur ŝtonajn lokojn, kie ili ne havis multe da tero; kaj tuj ili 
ekkreskis, ĉar ili ne havis profundecon de tero; 6 kaj kiam la suno leviĝis, ili brulsekiĝis, kaj ĉar ili 
ne havis radikon, ili forvelkis. 7 Kaj aliaj falis inter dornojn, kaj la dornoj kreskis kaj sufokis ilin; 
8 kaj aliaj falis sur la bonan teron, kaj donis frukton, jen centoble, jen sesdekoble, jen tridekoble. 9 
Kiu havas orelojn, tiu aŭdu. 

804 
1. |:: Saĝulo domon konstruis sur la rok’, ::| 
2. |:: Sur sablo domon konstruis frenezul’, ::| 

1.-2. poste venis granda pluv’. 
|:: Pluvegis kaj akvo levis sin, ::| 



1. sed ne falis lia dom’. 
2. kaj la domon portis for. 
laŭ Mat 7,24-27 
SAĜULO DOMON KONSTRUIS SUR LA ROK’ • 1985 en NV 245, 1991 en Societa Kantareto 
de Josef Cink, prilaboro: Kloster Kirchberg 1998 

805 
1. Muĝis ventego sur la mar’, 

kaj timis Via sekvantar’. 
Sed Vi dormadis ĉe l’ ondar’ 
en trankvil’. 

2. «Savu nin, Majstro!» sonis kri’, 
«Ho, savu nin el agoni!» 
Super la ŝtorm’ ordonis Vi: 
«Estu pac’!» 

3. Tiam kalmiĝis la ondar’ 
kvazaŭ dormanta infanar’; 
laŭ Via volo al la mar’ 
venis pac’. 

4. Kiam dum vivo tie ĉi 
ventoj nin pelas for de Vi, 
saman ordonon aŭdu ni: 
«Estu pac’!» 

Mar 4,35-41 par. 
FIERCE RAGED THE TEMPEST • M (St. Aëlred): John Bacchus Dykes • angla T: Godfrey 
Thring • E: Ernest Bertram Johnson, 1966 en HE 49 • AK 183 

806 
1. Se Dio staras por mi, 

kontraŭu kio ajn; 
post preĝoj, povas ŝtormi 
ne plu real’ aŭ ŝajn’. 
Se min la Kapo amas, 
se mi de Di’ amik’, 
ja vane al mi flamas 
malico aŭ kritik’. 

2. Mi scias, firme fidas 
kun vera fanfaron’: 
Amiko, Patro sidas 
sur la plej alta tron’; 
kun mi Li solidaras 
nun kaj dum la estont’, 
trankvilon Li preparas. 
Forfuĝas ŝtorm’ kaj ond’. 



3. Min bazi nun mi povas 
sur sango de Jesu’. 
En Li mi vere trovas 
la bonon sen fluktu’. 
Mi mem neniel dignas, 
for-estas la amind’; 
sed kion Li asignas, 
fariĝas digno, ind’. 

4. Nenio min kondamnos 
nek malfirmigos min. 
Infero vane flamos – 
la sang’ estingos ĝin. 
Min juĝ’ ne malkonfirmos, 
min ne teruros trist’, 
ĉar min flugile ŝirmas 
Savanto ama, Krist’. 

5. Spirito Lia loĝas 
kaj regas en la kor’, 
min firme al Si kroĉas 
en zorgoj kaj dolor’. 
Li mem prosperon donu 
al Sia kreitaĵ’ 
kaj helpu, por ke sonu 
la «abba» kun kuraĝ’.* 

6. Spirito Lia diras 
la vorton de konsol’: 
Por helpi, Li aliras 
al ni, la Di-popol’; 
jam nove Li konstruas 
urbegon de la glor’; 
plenumon tie ĝuas 
l’ okulo kaj la kor’. 

7. Eĉ se la mond’ rompiĝos, 
eterne staras Vi. 
Espero ne trompiĝos, 
ŝirmilon faras Vi. 
Soifo aŭ malsato, 
malriĉo aŭ amar’, 
koler’ de magistrato – 
nenio estu bar’. 



8. Nek ĝojo nek anĝelo, 
nek amo nek sufer’, 
nek gloro nek juvelo, 
nek timo nek danĝer’, 
grandaĵ’ aŭ bagatelo 
ĝis limoj de l’ imag’: 
nenio min forpelos 
el Via sin’ kaj brak’. 

9. La koro en mi saltas, 
malestas trist’ kaj plor’. 
Al kantoj min ekzaltas 
la sun’ en brila glor’. 
La sun’ al mi ridanta 
nomiĝas Krist’ Sinjor’. 
Min regas ĝojo kanta 
pro Li, ĉiel-trezor’. 

Rom 8,31-39 
IST GOTT FÜR MICH • EG 351 • EM 303 • M (Ist Gott für mich): profana kanto el Anglujo ĉ. 
1590, sakrala uzo en Augsburg 1609 • germana T: Paul Gerhardt 1653 • E: Adolf Burkhardt 1982 
• TK 88 
* abba = karesa formo por alparoli patron en la aramea lingvo 

806.10 
••• 
Rom 8,35-39 
35 Kiu apartigos nin de la amo de Kristo? ĉu aflikto, aŭ turmento, aŭ persekutado, aŭ malsato, aŭ 
nudeco, aŭ danĝero, aŭ glavo? 36 Kiel estas skribite: Pro Vi ni estas mortigataj ĉiutage; oni 
rigardas nin kiel ŝafojn por buĉo. 
37 Sed en ĉio tio ni supervenkas per tiu, kiu nin amis. 38 Ĉar mi konvinkiĝis, ke nek morto, nek 
vivo, nek anĝeloj, nek aŭtoritatoj, nek estantaĵoj, nek estontaĵoj, nek potencoj, 39 nek alteco, nek 
profundeco, nek iu alia kreitaĵo povos apartigi nin de la amo de Dio, kiu estas en Kristo Jesuo, nia 
Sinjoro. 

807 
1. Vivas neniu el ni por si mem 

nek por si cedas iu al mortem’. 
Vivante vivas ni al la Sinjor’, 
mortante, Lin ni aŭdas en angor’. 
En viv’ kaj morto scias la kristan’: 
Nin ĉiujn ŝirmas Lia forta man’. 



2. Lia do estis l’ iniciativ’: 
Li mortis kaj revenis al la viv’; 
leviĝis Li por tio, ke en Li 
akiru vivon ni post agoni’. 
Vivantojn kaj mortintojn, post Adam’, 
al si submetis Lia forta man’. 

3. Kial do juĝi kontraŭ via frat’? 
Kial lin malestimi? Sama fat’ 
de hom’ al hom’ egale ligas vin. 
Tra morto iam Krist’ irigos nin 
al tribunala seĝo; prenos jam 
la juĝon ni el Lia forta man’. 

4. Kiel skribite estas, diras Li: 
«Mi vivas, kaj la Miaj estas vi; 
genuoj ĉiuj fleksos sin sur ter’ 
kaj ĉiu buŝ’ konfesos Min Sinjor’.» 
Vin, Dio, gloras ni pro l’ akompan’ 
kun grac-favor’ de Via forta man’. 

Rom 14,7-12 
NIEMAND VAN ONS LEEFT VOOR ZICHZELF ALLEEN • LvK 91 • ZJ 928 • M: Jaap 
Geraedts 1971 • nederlanda T: Jan Willem Schulte Nordholt • © Interkerkelijke Stichting voor het 
Kerklied, Pijnacker • E: Adolf Burkhardt • TK 92 • kun afabla permeso 

807.5 
 Forta vent’, blova pel’. 

Voĉon ekaŭdas vi, 
sed ne komprenas pri 
ties deven’ aŭ cel’. 
Tiel la Sankta Fort’ 
naskas denove vin; 
klinas sin nun l’ anim’ 
mire por dank’, ador’. 

Joh 3,8 
FU A SZÉL, ZÚG A SZÉL • M (Nikodemo): © Kálmán Csomasz Tóth • hungara T: Tamás 
Vargha • E: Éva Farkas-Tatár kaj Adolf Burkhardt, 1971 en AK 77 • kun afabla permeso de la 
komponisto 

808 
1. Kiam mortis Jesuo, pro tima konfuz’ 

la disĉiploj forfuĝis kun fido de mus’ 
al la mar’ Galilea, denaska azil’, 
al la vivoj lasitaj pro Dia la Fil’. 

2. La mateno aŭroras. Fiŝ-ĉasis la band’ 
tra la nokt’ sen sukceso. Jesu’ sur la strand’, 
jen Li staras kaj krias: «Infanoj, ĉu vi 
havas ion por manĝi, por manĝi kun mi?» 



3. Ili ne Lin rekonis dum reta la his’: 
«Bedaŭrinde ni kaptis neniom da fiŝ’!» 
Kaj Jesuo konsilis: «Al dekstra la flank’ 
vian reton elĵetu – ne plu estos mank’!» 

4. La sugeston ekprovis la fiŝ-kaptistar’. 
Tro pleniĝis la ret’ por ĝin levi el mar’. 
Lin ekkonis Johano, kun ĝojo en kor’ 
flustris: «Hej, Petro, vidu, jen nia Sinjor’!» 

5. Petro, tion aŭdinte, sin vestis por naĝ’, 
kaj en maron sin ĵetis, impetis al plaĝ’. 
La ceteraj disĉiploj vel-venis post li 
kun amaso da fiŝoj, ja cent kvindek tri. 

6. «Venu do, maten-manĝu!» invitis Jesu’. 
«Jen mi estas la pan’, mi satigos vin plu. 
Morto mortis. – Kaj, Petro, se min amas vi, 
fiŝkaptisto, nun paŝtu la ŝafojn por mi!» 

Joh 21,1-17 
KIAM MORTIS JESUO • M (Foundation): frua amerika, LBW 507 • E (originale verkita): 
Leland Bryant Ross 1996* 

808.7 
••• 
Joh 21,1-17 
1 Post tio Jesuo denove sin montris al la disĉiploj apud la maro de Tiberias; kaj li montris sin jene. 
2 Estis kune Simon Petro, kaj Tomaso, nomata Didimo, kaj Natanael el Kana Galilea, kaj la filoj 
de Zebedeo, kaj aliaj du el liaj disĉiploj. 3 Simon Petro diris al ili: Mi iras, por fiŝkapti. Ili diris al 
li: Ni ankaŭ iras kun vi. Ili do eliris, kaj iris sur la ŝipon; kaj tiun nokton ili nenion kaptis. 
4 Sed ĉe la tagiĝo Jesuo staris sur la marbordo; tamen la disĉiploj ne sciis, ke ĝi estas Jesuo. 5 
Tiam Jesuo diris al ili: Infanoj, ĉu vi havas ian manĝaĵon? Ili respondis al li: Ne. 6 Kaj li diris al 
ili: Ĵetu la reton ĉe la dekstra flanko de la ŝipo, kaj vi trovos. Ili do ĝin elĵetis; kaj pro la multeco 
de la fiŝoj ili ne plu povis ĝin treni. 
7 Tiu disĉiplo, kiun Jesuo amis, diris al Petro: Ĝi estas la Sinjoro. Kiam do Simon Petro aŭdis, ke 
ĝi estas la Sinjoro, li alzonis al si sian kitelon (ĉar li estis nuda) kaj ĵetis sin en la maron. 8 Sed la 
aliaj disĉiploj venis en la ŝipeto (ĉar ili estis ne malproksime de la tero, sed nur ĉirkaŭ ducent 
ulnoj), trenante la reton plenan de fiŝoj. 9 Kaj kiam ili eliris sur la teron, ili vidis fajron karban 
aranĝitan tie, kaj fiŝon kuŝantan sur ĝi, kaj panon. 10 Jesuo diris al ili: Alportu el la fiŝoj, kiujn vi 
ĵus kaptis. 11 Simon Petro iris sur la ŝipon, kaj tiris la reton al la tero, plenan de grandaj fiŝoj, cent 
kvindek tri; kaj kvankam estis tiel multaj, tamen la reto ne disŝiriĝis. 
12 Jesuo diris al ili: Venu, matenmanĝu. Kaj neniu el la disĉiploj kuraĝis lin demandi: Kiu vi 
estas? sciante, ke ĝi estas la Sinjoro. 13 Jesuo venis kaj prenis la panon kaj donis al li, kaj tiel 
same la fiŝon. 
14 Tiu estas jam la tria fojo, kiam aperis Jesuo al siaj disĉiploj, post sia releviĝo el la mortintoj. 



809 
1. Di-anĝelo Gabrielo 

venis rekte el ĉielo 
al Maria bela tute, 
ekparolis ŝin salute: 
Salutata, graco-plenu! 
Vin Sinjoro Dio benu. 

2. La Virgino ege miris, 
kion la Sendito diris, 
tut-humile kapon klinis, 
ĝis li vortojn siajn finis. 
«Iĝu», diris ŝi, «Di-vole! 
Servantin’ mi estas sole». 

3. La konsento de Maria 
al Sendit’ sufiĉis Dia. 
Kaj sub kor’ en virga sino 
tuj homiĝis Di-senfino, 
kaj karniĝis Vort’ tiela 
en Virgino la plej bela. 

Luk 1,26-38 
ARCHANIOŁ BOŻY GABRYJEL • ŚK 1 • M kaj pola T: nekonataj verkintoj • E: NV 104 



LITURGIAJ KANTOJ 
UNUA SERIO: MESO DE LA MONDO 
La Konstantaj Partoj de la Meso (Ordinarium) 
Vidu en la Rito de la Meso kun la Dua Eŭkaristia Preĝo → 040 

810 
DUA SERIO: KOREA MESO 
La Konstantaj Partoj de la Meso (Ordinarium) 

Kyrie-Alvoko: 
810.1 
 Kyrie eleison. Nin kompatu, Sinjor’. 

Kyrie eleison, brilo de l’ Dia glor’. 
 Christe eleison. Nin kompatu, Mesi’. 

Christe eleison, Fil’ de l’ vivanta Di’. 
 Kyrie eleison, krias al Vi nia kor’. 

Kyrie eleison. Nin kompatu, Sinjor’. 
주여 우리를 불쌍히 여기소서 • KYRIE (Korea Meso) • KS 306 • M: © Kim Dae Bong • E 
(originale verkita): Albrecht Kronenberger 1994 

Gloro-Himno: 
810.2 
 Gloro al Di’ en la altoj, 

paco sur ter’ al la homoj 
de Lia Dia favor’. 
Laŭdon al Vi, 
benon al Vi, 
Patro, ĉiela reĝo, 
dankon pro Via granda glor’! 
Kristo, ŝafid’ de Dio, 
Vi forigas la pekojn de l’ mond’, 
nin kompatu, Sinjor’. 
Per Krist’ Jesuo 
al Dio Patro 
en la Spirito 
estu honor’. 
Amen. 

대영광송 • GLORIA (Korea Meso) • M, laŭ © Kim Dae Bong en KS 307, kaj E (laŭ la meslibro): 
Albrecht Kronenberger 1994 



Kredo-Konfeso: 
810.3 

(S/K:) Patro, Vin mi kredas, 
Vin, Jesuo Kristo, 
Vin, Spirito Sankta. 
Amen. 

CREDO (Korea Meso) • M: Albrecht Kronenberger 1995 laŭ motivoj de © Kim Dae Bong el KS 
306-309 • E (originale verkita): Albrecht Kronenberger 1995 

Sankta-Himno: 
810.4 
 Sankta Vi, Sinjor’, 

sankta Vi, Sinjor’, 
sankta Vi, Sinjor’, 
Dio de legiaroj. 
Estas ĉielo, 
estas la tero 
plenaj de Via glor’. 
Hosana en la altoj. 
Estu benata, kiu venas 
en Via nomo, Sinjoro. 
Hosana en la altoj. 

거룩하시다 • SANCTUS (Korea Meso) • KS 308 • M: © Kim Dae Bong • E (laŭ la meslibro): 
Albrecht Kronenberger 1994 

Ŝafido de Dio: 
810.5 

1.-3. Dia Ŝafido, Vi forigas la pekojn de l’ mond’. 
1.-2. Kristo, nin kompatu, nin kompatu. 
3. Donu Vian pacon, Vian pacon. 

천주의 어린 양 • AGNUS DEI (Korea Meso) • KS 309 • M: © Kim Dae Bong • E (laŭ la 
meslibro): Albrecht Kronenberger 1994 



811 
TRIA SERIO: PRAGA MESO 
La Konstantaj Partoj de la Meso (Ordinarium) 

Kyrie-Alvoko: 
811.1 

S/K: Sinjor’, kompatu nin. 
S/K: Krist’, kompatu nin. 
S: Sinjor’, kompatu nin. 
K kun S: Sinjor’, kompatu nin. 

PANE, SMILUJ SE • KYRIE (Praga Meso) • Kancionál 503 • M: © Karel Bříza • ĉeĥa T: liturgia 
• E: Albrecht Kronenberger 1996 

Gloro-Himno: 
811.2 
 C: Gloro al Di’ en la altoj, 

S: kaj sur la tero pac’ al la homoj de Lia bonvol’. 
K: Ni laŭdas Vin. 
S: Ni benas Vin. 
K: Ni adoras Vin. 
S: Ni gloras Vin. 
K: Ni dankas al Vi pro Via granda glor’. 
S: Sinjoro Dio, ĉiela reĝo, Dio Patro ĉiopova. 
K: Sinjoro, Filo ununaskita, Jesuo Kristo. 
S: Sinjoro Dio, Ŝafido de Dio, Filo de l’ Patro. 
K: Kiu forigas la pekojn de l’ mondo, kompatu nin. 
S: Kiu forigas la pekojn de l’ mondo, akceptu nian petegon. 
K: Kiu sidas dekstre de l’ Patro, kompatu nin. 
S: Ĉar Vi sola estas sankta, 
K: Vi sola Sinjoro, 
S: Vi sola Plejaltulo, Jesuo Kristo. 
K: Kun la Sankta Spirit’ en la glor’ de Dio Patro. 
(kun S:) Amen. 

SLÁVA NA VÝSOSTECH BOHU • GLORIA (Praga Meso) • Kancionál 503 • M: © Karel Bříza 
• ĉeĥa T: liturgia • E: Albrecht Kronenberger 1994/1996 



Kredo-Konfeso: 
811.3 
 Mi kredas je Dio, la Patro, 

kiu la universon kreis, 
kaj je Kristo, Lia Filo, 
kiu nin ĉiujn savis, 
kaj je la Sankta Spirito, 
kiu nin ĉiujn sanktigas, 
En tiu kredo mi vivos kaj mortos, 
mortos por vivi. Amen. 

MI KREDAS JE DIO • CREDO (Praga Meso) • kp. Kancionál 503 • M: Albrecht Kronenberger 
2000, laŭ la motivoj de Karel Bříza • E (originale verkita): Albrecht Kronenberger 2000 

Sankta-Himno: 
811.4 
 K: Sankta Vi, majesta Di’, vere sankta. 

Plenas ter’, ĉiel’ de Via gloro. 
Hosana en la altoj. 
Estu Krist’ benata, la Sinjoro. 
Hosana en la altoj. 

SVATÝ, SVATÝ, SVATÝ • SANCTUS (Praga Meso) • Kancionál 503 • M: © Karel Bříza • ĉeĥa 
T: liturgia • E: Albrecht Kronenberger 1996 

Ŝafido de Dio: 
811.5 
 S: 1.-3. Ŝafido de Dio, 

K: Vi forigas niajn pekojn, 
1.-2. Kristo, nin kompatu. 
3. Donu Vian pacon. 

BERÁNKU BOŽÍ • AGNUS DEI (Praga Meso) • Kancionál 503 • M: © Karel Bříza • ĉeĥa T: 
liturgia • E: Albrecht Kronenberger 1996 

Aldona Beno-Kanto: 
812 
 Ho Via beno, kara Patro, 

viv-voje akompanu nin. 
En Kristo volu nin konsekri, 
en niajn korojn meti Vin, 
ke ver-potenc’ de Via vorto 
Vin servi igu nin laŭ grav’. 
Ho peton ĉi plenumu, Dio, 
por Via glor’ kaj nia sav’. 

TVÉ POŽEHNÁNÍ • M: Paul Ami Bost • ĉeĥa T: Theodor Kalenda • E: Jiři Kořinek • TK 28 



813 
KVARA SERIO: RONDKANTA MESO 
La Konstantaj Partoj de la Meso (Ordinarium) 
4-voĉaj rondkantoj kun ostinato kaj orgen-akompano 
sinsekvo de la voĉoj: soprano, kontralto, tenoro, baso 

MISSA IN CANONE (RONDKANTA MESO) • M: © Wolfram Menschick • E: Albrecht 
Kronenberger 1994-1996 • kun afabla permeso 

Kyrie-Alvoko: 
813.1 
greke: 

 Kyrie eleison. 
Kyrie eleison. 
Christe eleison. 
Kyrie eleison. 

 Ho Sinjor’, kompatu. 
Ho Sinjor’, kompatu. 
Kristo, kompatu. 
Ho Sinjor’, kompatu. 

Kiam la 4a voĉo atingis la ciferon 2, la kunveno povas (kun orgeno) aldone ekkanti jenan melodion 
ostinatan: 
greke: 

 Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison. 
 Ho Sinjor’, kompatu. Kristo, kompatu. Ho Sinjor’, kompatu. 

Gloro-Himno: 
813.2 
latine: 

 Gloria Patri et Filio 
et Spiritui Sancto. 
Domine Deus, Agnus Dei, 
miserere nobis. 

 Gloro al Di’ en la altoj, 
paco al ni sur la tero. 
Dankon pro Via granda gloro, 
dankon, Sinjoro! 

Kiam la 4a voĉo atingis la ciferon 2, la kunveno povas (kun orgeno) aldone ekkanti jenan melodion 
ostinatan: 
latine: 

 Adoramus te, glorificamus te. 
 Di’, ni adoras Vin. Dio, ni gloras Vin. 



Kredo-Konfeso: 
813.3 
latine: 

 Credo in Deum 
Patrem et Filium 
et Spiritum Sanctum 
et ecclesiam unam. 

 Dion mi kredas: 
Dion la Patron, Dion, la Filon, 
Dion, la Sanktan Spiriton. 
Amen. Amen. 

Kiam la 4a voĉo atingis la ciferon 3, la kunveno povas (kun orgeno) aldone ekkanti jenan melodion 
ostinatan: 
latine: 

 Credo in Deum. Credo in Deum. 
 Dion mi kredas. Dion mi kredas. 

Sankta-Himno: 
813.4 
latine: 

 Sanctus, sanctus, sanctus Dominus Deus Sabaoth. 
Pleni sunt cæli et terra gloria, gloria tua. Ho- 
sanna, hosanna in excelsis. Benedictus qui venit, qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 

 Sankta, sankta, sankta, Dio de legiaroj. 
Plenas ĉielo kaj tero de Via glor’, Sinjoro. Ho- 
sana, hosana en la altoj. Estu benata, kiu venas, kiu 
venas en la nom’ de l’ Sinjoro. Hosana en la altoj. 

Kiam la 4a voĉo atingis la ciferon 3, la kunveno povas (kun orgeno) aldone ekkanti jenan melodion 
ostinatan: 
latine: 

 Sanctus, sanctus, sanctus Dominus. 
 Sankta, sankta, sankta, Sinjoro. 

Ŝafido de Dio: 
813.5 
latine: 

 Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: 
miserere, miserere nobis. 
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: 
dona nobis pacem. 



 Dia Ŝafido, Vi portas la pekojn de l’ mondo, 
nin favore, nin favore kompatu. 
Dia Ŝafido, Vi portas la pekojn de l’ mondo, 
donu al ni pacon. 

Kiam la 4a voĉo atingis la ciferon 3, la kunveno povas (kun orgeno) aldone ekkanti jenan melodion 
ostinatan: 
latine: 

 Miserere nobis. Dona nobis pacem. 
 Donu Vian pacon. Donu Vian pacon. 



814 
KVINA SERIO: GERMANA MESO 
La Konstantaj kaj Variaj Partoj de la Meso (Ordinarium kaj Proprium) 

Enira Kanto: 
815 
1. Al Vi ni levas, kara Di’, 

la korojn fido-plene. 
Nin, kies ĝojo estas Vi, 
rigardu favoreme. 
Jen nin invitis Via Fil’. 
Plenigu nin per graca bril’. 
Kompatu nin, Sinjoro. 

2. Nin gvidu sur suprena pad’ 
al vivo Via vorto. 
De l’ vasta, pereiga strat’ 
nin savu Via forto. 
Vi prenu kulpon for de ni. 
Vin indulgema montru, Di’. 
Kompatu nin, Sinjoro. 

ZU DIR, O GOTT, ERHEBEN WIR • GL 462, nGL 142 • KG 46 • M: laŭ Caspar Ulenberg 1582 
• germana T: EGB 1972 laŭ Heinrich Bone 1851 • E: Albrecht Kronenberger 1995, parte laŭ 
Kindler n. 22 

Kyrie-Alvoko: 
815.3 
 S: Nin, Sinjoro, kompatu. 

K: Nin, Sinjoro, kompatu, nin, Sinjoro, kompatu. 
 S: Kristo, nin kompatu. 

K: Kristo, nin kompatu, Kristo, nin kompatu. 
 d.c. 
HERR, ERBARME DICH UNSER • KYRIE (Germana Meso) • GL 454, nGL 151 • M: Erhard 
Quack 1941 • germana T: laŭ la meslibro • © Christophorus Verlag, Freiburg i. Br. • E: Albrecht 
Kronenberger 1996 



Gloro-Himno: 
816 
 Al Vi en altoj estu glor’, 

al ni sur tero paco. 
Nin faras Vi je ĉiu hor’ 
sanktaj per Via graco. 
Ni laŭdas Vin, ni benas Vin, 
ni gloras kaj adoras Vin. 
Ni dankas Vin per Krist’ Jesu’ 
en la Spirito plu kaj plu. 

GOTT IN DER HÖH SEI PREIS UND EHR • GLORIA (Germana Meso) • GL 464, nGL 172 • 
M: Augsburg 1659 • germana T: EGB 1970 laŭ la latina Gloria • E: Albrecht Kronenberger 1995 / 
Kloster Kirchberg 1999 

Antifono por la Responsoria Psalmo: 
816.2 
 Di’, Viaj vortoj vortoj de l’ vivo. 

Haleluja-Aklamo: 
816.3 
Va 

 Haleluja. Haleluja. Haleluja. 
HALELUJA • GL 466, nGL 630.1 • M: Josef Seuffert el diversaj fontoj • © Verlag Herder, 
Freiburg 

Kristo-Aklamo: 
(dum la karesma tempo) 

816.4 
 Laŭdon al Vi, Reĝo de l’ gloro eterna! 

Kredo-Konfeso: 
817 
 Ni kredas Vin, triunu Di’, 

Vin, Patro, kiu amas nin, 
Vin, Filo, kiu savas nin, 
Spirito, kiu ravas nin. 
Ni kredas je la eklezi’, 
la unu, sankta komuni’, 
la releviĝ’ el nia mort’, 
eterna viv’ per Via fort’. 
Amen. 

WIR GLAUBEN AN DEN EINEN GOTT • CREDO (Germana Meso) • GL 467, nGL (Speyer) 
831 • M: Innsbruck 1588, Erhard Quack 1941 • germana T: Limburg 1931 • © Christophorus 
Verlag, Freiburg i. Br. • E: Albrecht Kronenberger 1998 



Ofera Kanto: 
818 
M (Valet will ich dir geben = St. Theodulph) → 308 «Al Vi, Sinjoro, estu» 

 Jen pretas la ofero, 
jen pretas pan’ kaj vin’, 
la frukto de la tero; 
Vi mem donacis ĝin. 
Jen pretas mia koro 
por kanti kun solen’ 
al Via Dia gloro 
dum tiu ĉi festen’. 

O GOTT, NIMM AN DIE GABEN • germana T: Mainz 1947, EGB 1972 • E (preskaŭ originale 
verkita): Albrecht Kronenberger 1998 [M93T] 

Sankta-Himno: 
819.1 
 Sankta, sanktega Vi, Sinjor’, 

resonas mond’ de Via glor’. 
Jubile kantu ni «Hosana». 
Al Via Kristo kun ador’ 
jubile kantu ni «Hosana». 

HEILIG IST GOTT IN HERRLICHKEIT • SANCTUS (Germana Meso) • GL 469, nGL 199 • 
KG 107 • M: Caspar Ulenberg 1582 • latina T: liturgia • germana T: Erhard Quack (1965) 1966 / 
1972, © Verlag Herder, Freiburg i. Br. • E (libere laŭ la meslibro): Albrecht Kronenberger 1998  
aŭ: 

819.2 
 Sankta, sankta, sankta, Di’, 

estro de ĉiuj legiaroj. 
Abundas tero, ĉielo de Via granda glor’. 
Hosana en la altoj. 
Lin ni benas, kiu venas, Di’, en Via nom’. 
Hosana, hosana en la altoj. 

HEILIG, HEILIG, HEILIG GOTT, HERR ALLER MÄCHTE UND GEWALTEN • SANCTUS 
(Germana Meso) • GL 459, nGL 194 • KG 113 • M: Heinrich Rohr 1972, © Christophorus 
Verlag, Freiburg i. Br. • latina T: liturgia • E: Albrecht Kronenberger 1995 

Ŝafido de Dio: 
820 

1.-3. Di-Ŝafido, vi fide 
kaj obeeme suferis. 
Vi, malglorata sordide 
senplende ĉion toleris. 
Vi nian pekon portis, 
por ni surkruce mortis. 



1.-2. Al ni kompatu, Jesuo. 
3. Donacu pacon, Jesuo. 

O LAMM GOTTES, UNSCHULDIG • AGNUS DEI (Germana Meso) • GL 470, nGL 203 • EG 
190.1 • KG 132 • kp. EM 477, RG 437 • M: Nikolaus Decius 1523, Gemeinsame Kirchenlieder 
1973 • latina T: liturgia • germana T: Nikolaus Decius (1523) 1531 • E: Albrecht Kronenberger 
1998 

Antifono por la Komunia Psalmo: 
820.4 
 Manĝu kun ĝoj’, kaj vidu mem, 

kiom grandas Lia Dia am’. 
KOSTET UND SEHT, WIE GUT DER HERR • GL 471 • M: Gesangbuch Mainz • © Verlag 
Herder, Freiburg 

Komunia Kanto: 
821 
 Jesuo, 

mi ekzistas per Vi, sen Vi morto nur. 
Mi ripozas en Vi, sen Vi nur terur’. 
Mi jubilas pro Vi, sen Vi nur sufer’. 
Mi nutriĝas el Vi, sen Vi nur mizer’, 
Jesuo. 

O JESU, ALL MEIN LEBEN BIST DU • GL 472, nGL 377 • M: Hannover 1838, Köln 1853 • 
germana T: Schulgesangbuch Fulda, Hannover 1838 • E: el la meslibreto de Jakob Bergweiler* 

Danko-Kanto: 
822 
1. En Via paco, ho Sinjor’, 

mi iros vojon mian. 
Senlime Vi, laŭ Via vort’, 
elverŝas gracon Vian, 
do montris la Savanton Vi 
al mi, la lumon Dian. 

2. Pretigis por la mizerul’ 
festenon Vi de l’ graco. 
For la malsat’ per Via pan’, 
l’ animon regas paco. 
Nun ekjubilos ĉiu gast’ 
en kor’ pro ĉi donaco. 

3. En Vi kunligu, ho Sinjor’, 
nin amo kaj sincero, 
por ke per niaj vort’ kaj far’ 
pruviĝu Via vero, 
ĝis sidos ni ĉe Via manĝ’ 
post la vojaĝ’ sur tero. 



IM FRIEDEN DEIN, O HERRE MEIN • GL 473, nGL 216 • EG 222 • EM 535 • M: Wolfgang 
Dachstein antaŭ 1530 • germana T: Friedrich Spitta 1899 laŭ kanto pri Luk 2,29-32 de Johann 
Englisch antaŭ 1530 • E: Guido Holz 1985 • TK 111 



823 
SESA SERIO: PALATINATA MESO 
La Konstantaj kaj Variaj Partoj de la Meso (Ordinarium kaj Proprium) 

PALATINATA MESO • M kaj E (originale verkitaj): Albrecht Kronenberger 1988-1998 
Palatinato estas regiono en la suda okcidento de Germanujo. 

Enira Kanto: 
824 
1. Kvazaŭ kandel’ Vi brilas ĉe ni, 

lumo el lumo, Dio el Di’. 
Kiel konsumas vakson la flam’, 
tiel, Jesuo, Vin Via am’. 

2. El Via kruco, el Via mort’ 
glore radias vivo kaj fort’. 
Nun Via vorto, nun Via pan’ 
unu nin igu. Kia arkan’! 

Pentofara Kanto: 
825 
1. Al Vi mi konfesas, 

ke mi treege pekis 
per penso, parolo, 
per faro kaj neglekto. 

2. Mi estas kulpega 
de mia infan-aĝo. 
Insiste mi petas: 
Kompatu min, Sinjoro. 

3. La kulpon forlavu. 
Purigu mian koron. 
Spiriton konstantan 
donacu obeeman. 

4. Mi tiam viviĝos. 
Mi iĝos nova homo. 
Mi estos kapabla, 
proklami Vian gloron. 

5. Mi laŭdu la Patron, 
la unu-nuran Filon, 
la Sanktan Spiriton 
nun kaj eterne. Amen. 

Laŭ la «Confiteor» de la meslibro kaj la 51a psalmo 



Kyrie-Alvoko: 
825.6 
 S: Sinjoro, kompatu nin, kompatu nin. 

K: Sinjoro, kompatu nin, kompatu nin. Sinjoro, kompatu nin, kompatu nin. 
 S: Kristo, kompatu nin, kompatu nin. 

K: Kristo, kompatu nin, kompatu nin. Kristo, kompatu nin, kompatu nin. 
 S: Sinjoro, kompatu nin, kompatu nin. 

K: Sinjoro, kompatu nin, kompatu nin. Sinjoro, kompatu nin, kompatu nin. 
Anstataŭ ol uzi la plenan formon, oni povas kanti jenan mallongan: 

825.7 
 Sinjoro, kompatu nin, kompatu nin. 

Kristo, kompatu nin, kompatu nin. 
Sinjoro, kompatu nin, kompatu nin. 

Gloro-Himno: 
825.8 
 |: Gloro, honoro, adoro 

sonu al Vi, ho Sinjoro. :| 
Vin ni laŭdas, Vin ni benas; 
nin Vi aŭdas, nin Vi tenas. 
Gloro, honoro, adoro 
sonu al Vi, ho Sinjoro. 

Antifono por la Responsoria Psalmo: 
825.9 
 Viaj vortoj, ho Sinjoro, spirito estas kaj vivo. 

Haleluja-Aklamo: 
825.10 
IIbb 

 Haleluja. Haleluja. 
HALELUJA • GL 509 • M: Heino Schubert, NPB • © Verlag Herder, Freiburg 

Kristo-Aklamo: 
(dum la karesma tempo) 

825.11 
 Laŭdon, Kristo, Reĝo de l’ glor’! 



Kredo-Konfeso: 
826 
 Mi kredas Vin, Dio, 
ĉiopova Patro, 
Vi kreis ĉielon kaj teron. 
Vin, Kristo Jesuo, 
homiĝinta Filo, 
Vi savis el morto la mondon. 
Vin, Sankta Spirito; 
pardonon de la pekoj; 
ĉielan feliĉon por ĉiam. 
Amen. 

Ofera Kanto: 
827 
 Jen nia pano, 

frukto de l’ tero, 
kiun ni portas, 
Dio al Vi, 
ke ĝi fariĝu 
pano de vivo, 
korpo de Kristo, 
savo por ni. 

 Jen nia vino, 
frukto de l’ vito, 
kiun ni portas, Dio al Vi, 
ke ĝi fariĝu 
sava kaliko, 
sango de Kristo, 
ravo por ni. 

 Ni kun humilo 
petas Vin, Patro, 
ke Vi akceptu 
nin kun favor’, 
ke ni fariĝu 
partoprenantoj 
en la Dieco 
de la Sinjor’. 



Anstataŭ ol uzi la plenan formon oni povas kanti jenan mallongan: 

827.4 
 Jen nia pano, 

jen nia vino, 
kiujn ni portas, 
Dio, al Vi. 
Ili fariĝu 
korpo kaj sango 
de la Sinjoro, 
savo por ni. 

Sankta-Himno: 
828 
 Sankta, sankta, 

sankta Vi, Sinjoro, 
Dio de la anĝelaro. 
Hosana, 
hosana, 
hosana en la altoj. 

 Plenaj estas 
de Via gloro 
ĉielo kaj tero. 
Hosana, 
hosana, 
hosana en la altoj. 

 Alte benata 
estas, kiu venas 
en la nomo de l’ Sinjoro. 
Hosana, 
hosana, 
hosana en la altoj. 

Ŝafido de Dio: 
829 
 Di-Ŝafido, 

Vi forportas 
la pekon de l’ mondo, kompatu nin. 

post la lasta fojo oni aldonu: 

 Kaj donu al ni vian pacon. 



Komunia Kanto: 
830 
M: Dank sei dir, Vater → 076 «Jenon, kristanoj» 

1. Jen unu pan’ el multaj disaj grajnoj. 
Jen unu vin’ el kolektitaj beroj. 
Tiel el disaj kampoj kolektite 
ni iĝis unu. 

2. Vi mem, Jesuo, estas nia pano; 
Vi mem, Jesuo, estas nia vino, 
Vi la donanto, Vi la donataĵo, 
nutro por vivo. 

Laŭ Didachè, la instruo de la 12 apostoloj [M75T] 

Danko-Kanto: 
831 
1. Dankon, Di’, pro tiu mes’, 

kiun ni estas festintaj. 
Pro kantado, pro ador’, 
Dio, ni dankas al Vi. 
Dankon, Di’, pro Via vort’, 
kiun Vi estas dirinta. 
Pro admono, pro konsol’, 
Dio, ni dankas al Vi. 

2. Dankon pro la viva pan’, 
kiun ni estas manĝintaj, 
forto sur pilgrima voj’, 
korpo de nia Sinjor’. 
Dankon pro la sava vin’, 
kiun Vi estas doninta, 
rememor’ de l’ kruc-ofer’, 
sango de nia Sinjor’. 

3. Dankon pro la komunec’, 
kiun ni estas spertintaj, 
pro la ĝojo, pro la am’ 
inter la kunestantar’. 
Pro la blovo de l’ Spirit’, 
kiun Vi estas verŝinta, 
pro la graco, pro la ben’, 
Dio, ni dankas al Vi. 

DANKON, DI’, PRO TIU MES’ • M: laŭ Alessandro Cicognini ĉ. 1952 (titolmuziko de la Don-
Camillo-filmoj) • E (originale verkita): Albrecht Kronenberger 1993 



832 
SEPA SERIO: MESO KUN INFANOJ 
La Konstantaj kaj Variaj Partoj de la Meso (Ordinarium kaj Proprium) 

Enira Antifono: 
833.1-6 
 El tuta kor’ ni dankas Vin pro Via granda gloro. 

1 Advento: Vi venos, ĉar Vi amas nin, Jesuo. Vin ni laŭdas. 
2 Kristnasko: Naskiĝis beb’ en povra stal’: la sav’ de l’ tuta mondo. 
3 Karesmo: Bonkora Di’, favora Di’, kompata, graco-plena! 
4 Pasiono: Per Via kruc’ Vi savis nin. El plena kor’ ni dankas. 
5 Pasko: La tuta mond’ pro Via glor’ jubilas: Haleluja. 
6 Pentekosto: Ho venu, Sankta Di-Spirit’, plenigu niajn korojn. 

Plu improvizu mem! 

O HERR, WIR LOBEN UND PREISEN DICH • GL 504 • M: Heinrich Rohr 1969 • germana T: 
Peter Joseph Klein, Heinrich Rohr 1969 • © Christophorus Verlag, Freiburg i. Br. • E: Albrecht 
Kronenberger 2000 

Enira Kanto: 
834 
1. S/K: |: Al Vi, Sinjor’, ni venis, ĉar mem Vi vokis nin. :| 

S: Ni estas Viaj gastoj kaj dankas Vin. 
K: Ni estas Viaj gastoj kaj dankas Vin. 

2. Vi montras Viajn vortojn kaj farojn antaŭ ni. 
Malfermu niajn korojn per lum-radi’. 

3. Koncentru niajn pensojn, ke ni per Di-Spirit’ 
aŭskultu kaj obeu sub Via gvid’. 

DU HAST UNS, HERR, GERUFEN • EG 168,1-3 • GL 505, nGL (Eichstätt) 704 • RG 167 • KG 
45 • M kaj germana T: Kurt Rommel 1967 • © Strube Verlag, München • E: Adolf Burkhardt 
1974 • TK 3 

Danko-Kanto 
(laŭ la sama melodio): 

835 
1. Nun, kiam ni disiras, ne solaj estas ni. 

Laŭ propra la promeso apudos Li. 
2. Ni hejmen portas vortojn kaj farojn de l’ Sinjor’, 

por formi nian vivon laŭ Lia vol’. 
3. Pri vera amo estis ja Lia viv’ instru’. 

Hodiaŭ, morgaŭ restu kun ni, Jesu’. 
WENN WIR JETZT WEITERGEHEN • EG 168,4-6 • GL 514, nGL (Eichstätt) 740 • RG 347 • 
KG 150 • EM 507 • M kaj germana T: Kurt Rommel 1967 • © Strube Verlag, München • E: Adolf 
Burkhardt 1974 • TK 8 [M28T] 



Kyrie-Alvoko: 
836 
 S: Vi, Sinjor’, kompatu nin. 

K: Vi, Sinjor’, kompatu nin. Vi, Sinjor’, kompatu nin. (fine) 
 S: Kristo, kompatu nin. 

K: Kristo, kompatu nin. Kristo, kompatu nin. (d.c.) 
greke: 

 Kyrie eleison. 
Kyrie eleison. Kyrie eleison. (fine) 

 Christe eleison. 
Christe eleison. Christe eleison. (d.c.) 

CHRISTUS, HERR, ERBARME DICH • KYRIE ELEISON • KYRIE (Meso kun Infanoj) • GL 
506 • M: Heinrich Rohr 1952 • greka T: meslibro © Christophorus Verlag, Freiburg i. Br. 

836.3 
 Ter’, ĉielo, mar’, aer’ 

kantas al la Di-mister’. 
Laŭdu Lin, la Estron. 

3-voĉa rondkanto 
HIMMEL, ERDE, LUFT UND MEER • M kaj germana T (laŭ EG 504): © Klaus Jürgen Thies • 
E: Adolf Burkhardt 2001 • kun afabla permeso 

Gloro-Himno: 
837 
refreno: 

S/K: Gloron al Di’ ĉiele kaj surtere! 
versoj: 

 S: 1. Patro ĉiela, Vin ni adoru. 
K: d.c. 

 2. Kristo Jesuo, Vin ni honoru. 
3. Dia Ŝafid’, al ni vi kompatu. 
4.Filo de Di’, al ni advokatu. 
5.Vi estas sankta, Vi la Sinjoro; 
6.kun la Spirit’ eterne en gloro. 

EHRE SEI GOTT IM HIMMEL UND AUF ERDEN • GLORIA (Meso kun Infanoj) • GL 507 • 
M: Heinrich Rohr 1969 • germana T: Peter Joseph Klein, Heinrich Rohr 1969 • © Christophorus 
Verlag, Freiburg i. Br. • E: Albrecht Kronenberger 1993/1999 

Antifono por la Responsoria Psalmo: 
837.7 
 Per Via vorto gvidu nin, konduku nin survoje. 



Haleluja-Aklamo: 
837.8 
IIbb 

 Haleluja. Haleluja. 
HALELUJA • GL 509 • M: Heino Schubert, NPB • © Verlag Herder, Freiburg 

Kristo-Aklamo 
(dum la karesma tempo): 

837.9 
 Laŭdon, Kristo, Reĝo kaj Savanto! 

Kredo-Konfeso: 
 Mi kredas je Dio … 
La Apostola Kredokonfeso 

Sankta-Himno: 
838 
 S/K: Sankta, sankta, sankta. 

S: 1. Regant’ de l’ universo, Dio Cebaot. 
K: Sankta, sankta, sankta. 
S/K: Hosana, ni laŭdas Vin, hosana en la alt’. 
2. De Via gloro plenas tero kaj ĉiel’. 
K: Hosanna … 
3. Benata, kiu venas en la Dia nom’. 
K: Hosanna … 

HEILIG, HEILIG, HEILIG • SANCTUS (Meso kun Infanoj) • GL 510 • M: Heinrich Rohr 1969 • 
germana T: Peter Joseph Klein, Heinrich Rohr 1969 • © Christophorus Verlag, Freiburg i. Br. • E: 
Albrecht Kronenberger 2000 

Ŝafido de Dio: 
838.4 
 S: Jesuo! 

S: 1.-3. Ŝafid’, Vi prenas de ni la pekojn for: 
K: 1.-2. Kompatu nin, Jesuo. 
3. Donacu Vian pacon. 

JESUO! ŜAFID’, VI PRENAS • AGNUS DEI (Meso kun Infanoj) • kp. GL 511 • M: Heinrich 
Rohr 1969 • © Christophorus Verlag, Freiburg i. Br. • E (originale verkita laŭ la meslibro): 
Albrecht Kronenberger 2000 

Komunia Antifono: 
838.7 
 Inter ni Jesu’. Portas pacon Li al ni. 
JESUS IST BEI UNS • Komunia Antifono (Meso kun Infanoj) • GL 512 • M: © EGB-Komisiono 
• E: Albrecht Kronenberger 2000 



Danko-Kanto (1): 
838.8 
 Kantu al Li. Kantu vi kun ĝojo. 

Benu Lin kaj danku vi al Li. 

Danko-Kanto (2): 
Vi trovos ĝin sub la enira kanto.→ 835 



839 
OKA SERIO: ĈEĤA MESO 
En la ĉeĥa kantolibro «Kancionál» troviĝas mes-serioj, kiuj konsistas el nur unu melodio (aŭ el nur 
malmultaj melodioj), laŭ tiu(j) oni kantas diversajn strofojn dum la tuta meso. Kvankam la liturgio postulas 
por la fiksaj partoj de la meso la aŭtentikajn tekstojn, ŝajnas ke la popolo tre ŝatas tiujn ĉi meskantojn. – Oni 
ja povas elekti, same kiel ni faris. 

Eniro: 
839.1 
 Antaŭ Via majesteco, 

Dio, ter-genuas ni, 
Vin petante koren meti 
fajron de la am’ al Vi, 
por ke Vin ni amu pie, 
kiel Via anĝelar’, 
laŭdon pri Vi kantu ĉie 
tuta Via kristanar’. 

Gloro: 
839.2 
 Glor’ eterna al Vi estu, 

ho Sinjoro, nia Di’, 
pac’ feliĉa ĉiam restu 
al vivantoj nur en Vi. 
La tut-monda kreitaro 
kantu ĉiam en humil’ 
pri la nobla sankta faro, 
ke nin savis Via Fil’. 

Antaŭ la Evangelio: 
839.3 
 Dia vorto montras vojon 

al eterno, nia cel’, 
ni do sekvu ĉiun fojon 
ĝin per Kristo, nia vel’. 
Do purigu nian koron, 
estu ĝi fruktiga ter’, 
kiu donas noblan floron 
de la am’ al Dia ver’. 



Dum la Pretigo de la Oferdonoj: 
839.4 
 Prenu, Dio, la oferon 

de la pano kaj de l’ vin’, 
kiun donas Via tero. 
Grace Vi rigardu ĝin. 
Nun akceptu kun mildeco 
tiujn fruktojn de la ter’, 
kiujn Jesu en boneco 
mem elektis por ofer’. 

Dum la Komunio: 
839.5 
 Venu al animo mia, 

Jesu, milda Redemptor’! 
sopiregas koro pia 
je l’ trezoro de l’ Sinjor’. 
Koro mia tremas ĝoje 
en ĉiela feliĉec’: 
Estas nutro Vi survoje, 
Vi, Jesu’, sen fin’ bonec’! 

Fino: 
839.6 
 Benu, Dio, la popolon, 

ke ĝi vivu en konsol’. 
Vian sanktan Di-ordonon 
sekvu ĝi laŭ Via vol’. 
Vivi por la Dia laŭdo 
estu nia kor-dezir’. 
Ni batalu kontraŭ peko, 
agu, Di’, laŭ Via dir’! 

BOŽE, PŘED TVOU VELEBNOSTÍ • Kancionál 512 • M: komence de la 19a jarcento • T: 
Radostná cesta 1782 • E: Čestmír Parma ĉ. 1928 • Dio Benu p. 123 • prilaboro: Albrecht 
Kronenberger 1996 



SANKTA MANĜO: LITURGIAJ ELEMENTOJ 
ENIRO 
Kantoj: 
Glor’ al la Patro kaj la Fil’ → 086.3 
Laŭd-kantu nun al via Di’ → 087.1 
Al Sia tablo vokas → 388 

840 
 1.-4. Hodiaŭ estas fest’. 

1. Ni tie ĉi kunvenas. 
2. Dankante ni jubilas. 
3. Jam pretas pan’ kaj vino. 
4. En Li ni estas unu. 
1.-4. Hodiaŭ estas fest’, ĉar Dio amas nin. 

refreno: 

 Eniru do, Li bonvenigas ĉiujn. 
Eniru do, Li bonvenigas vin. 

WIR FEIERN HEUT’ EIN FEST • M: Ludger Edelkötter • germana T: Rolf Krenzer • © Impulse 
Musikverlag Ludger Edelkötter, 48317 Drensteinfurt • E: Albrecht Kronenberger 1994 

841 
1. Ni kunvenis tie ĉi, 

vortojn aŭdi, ho Jesuo. 
Niajn pensojn gvidu Vi 
al Vi mem kaj la instruo, 
ke de l’ tero nia koro 
iru nun al Vi, Sinjoro. 

2. La kompreno kaj la sci’ 
nun en la mallumo iras, 
tamen la Spirit’ de Di’ 
ĝin en helan lumon tiras. 
Mem Vi bene nin preparu, 
ke ni bone pensu, faru! 

3. Lum’ el lumo, glor’ el glor’, 
kiun naskis nia Dio, 
brilu rekte en la kor’ 
kaj pretigu nin al ĉio. 
Nian preĝon mem Vi aŭdu, 
ke ni Vin ĉiele laŭdu. 

LIEBSTER JESU, WIR SIND HIER • Unisono 44 • CG 44 • GL 520, nGL 149 • EG 161 • KG 38 
• RG 159 • LH 18 • ME VOICI, SEIGNEUR, SAUVEUR • Alléluia 21-03, 23-03 • M (Liebster 
Jesu): Johann Rudolf Ahle 1664, ĉe Wolfgang Carl Briegel 1687 • EM 492 • kp. NAK 31 • 
germana T: Tobias Clausnitzer 1663 • E: Hans Amund Rosbach, 1966 en CH 4 • AK 100* 



842 
1. Venu nun, animo mia, 
ĝoja pro la beno Dia, 
kun laŭd-kanto en la koro, 
al la domo de l’ Sinjoro: 
Kaj en ĝia sankta paco 
petu por la Dia graco; 
universon Li regadas, 
al vi tamen Sin klinadas. 

2. Ni al Vi, ĉiela Reĝo, 
venas kun humila preĝo, 
Viajn farojn pripensante, 
tim-respekte meditante. 
Vin ĉirkaŭas misteraĵoj, 
nesondeblaj profundaĵoj, 
fonto Vi de ĉia scio, 
de eterne, sola Dio. 

3. Suno, forpelanta timojn, 
lumiganta hom-animojn, 
radianta puran ĝojon, 
brilu nun sur nian vojon. 
Ni Vin preĝas el la koro, 
uzu nin por Via gloro; 
nutru Via patra mano 
per ĉiela viva pano. 

4. Koron puran al ni kreu, 
ke ni ĝoje Vin obeu. 
Trovu eĥon amo Via 
en am-plena vivo nia. 
Per la mano kondukante, 
helpu, gardu nin konstante; 
gvidu al la fina celo – 
al la hejmo en ĉielo. 

SCHMÜCKE DICH, O LIEBE SEELE • EG 218 • DECK THYSELF, MY SOUL, WITH 
GLADNESS • kp. LBW 224, HON 108 • M (Schmücke dich): Johann Crüger 1649, Alléluia 24-
05 • germana T: Johann Franck 1646 (strofo 1), 1649/1653 • angla traduko: Catherine Winkworth 
• E: M. C. Butler, 1966 en HE 1 • AK 101 • ↑ Psa 103,1-2 

843 
M: (Christus, der ist mein Leben) → 496 «Min savas mia Dio» 

1. Por laŭdi Vin, Sinjoro, 
kunvenu ĉiu hom’ 
kun amo kaj adoro 
en Via sankta dom’. 



2. Kantadas ni en ĥoro 
al Vi, ĉiela Reĝ’; 
kaj el humila koro 
sin levas nia preĝ’. 

3. Ni danko-plene miras 
pri Via bon-farad’, 
kaj danki Vin deziras 
dum tuta la vivad’. 

4. Ni dankas Vin kun ĝojo 
pro Via sankta vort’: 
gvidilo sur la vojo 
al vivo trans la mort’. 

POR LAŬDI VIN, SINJORO • E (originale verkita): C. G. Wilkinson, 1966 en HE 3 • AK 99 
[K385T] 

844 
1. Tag’ de l’ Sinjor’, 

tag’ de la laŭdo kaj de l’ preĝo! 
Tag’ de l’ Sinjor’, 
Dia ripozo, pac’ de l’ kor’! 

 Jour du Seigneur, 
jour de louange et de prière! 
Jour du Seigneur, 
repos de Dieu et paix des cœurs. 

refreno: 

 Dio laŭdatu ĉiam pli; 
sankta nur Di’ kaj granda Li! 
Haleluja, haleluja! 

 Dieu soit loué dans tous les temps; 
Dieu seul est saint, lui seul est grand! 
Alléluia, alléluia! 

2. Tag’ de l’ Sinjor’! 
Dio kunigas Sian gregon 
– Tag’ de l’ Sinjor’! – 
ĝis la reveno de Jesu’. 

 Jour du Seigneur, 
Dieu nous rassemble en son Église! 
Jour du Seigneur, 
qui nous annonce son retour! 

3. Tag’ de l’ Sinjor’! 
Daŭre ĝis fin’ de nia mondo 
– Tag’ de l’ Sinjor’! – 
vivu en ni ĉi tag’ de l’ ĝoj’! 



 Jour du Seigneur, 
jusqu’ à la fin de notre monde, 
jour du Seigneur, 
nous revivrons ce jour de joie! 

Advento: 

4. Venos Jesu’. 
Jen ni atendas la liberon. 
Venos Jesu’, 
venos al ni kun Sia sav’. 

 Dieu va venir, 
nous attendons la délivrance; 
Dieu va venir, 
il nous apporte le salut. 

5. Celu al Li! 
Pli ol gardantoj la matenon 
– Celu al Li! – 
mia anim’ atendas Lin. 

 Tendus vers lui, 
comme le veilleur attend l’aurore, 
tendus vers lui, 
pour accueillir le Rédempteur. 

Kristnasko: 

6. Haleluja! 
Kristo en povra trog’ naskiĝis. 
Haleluja! 
Por ni la Vort’ fariĝis karn’. 

 Alléluia! 
Jésus est né dans une étable. 
Alléluia! 
Pour nous la Verbe s’est fait chair. 

7. Haleluja! 
Jerusalemo, Di’ vin vokas. 
Haleluja! 
Vidu la Princon de la Pac’. 

 Alléluia! 
Jérusalem, ton Dieu t’appelle. 
Alléluia! 
Voici le Prince de la paix! 

Pasko: 

8. Haleluja! 
Kristo post morto nun triumfas, 
– Haleluja! – 
venka eliras el la tomb’. 



 Alléluia! 
Le Christ est mort, mais il triomphe; 
Alléluia! 
et de l’abîme il sort vainqueur. 

9. Haleluja! 
Ni estis mortaj, Di’ vivigas. 
Haleluja! 
Nove nin naskas Lia sav’. 

 Alléluia! 
Nous étions morts, mais Dieu fait vivre. 
Alléluia! 
Nous renaissons, sauvés par lui. 

Ĉieliro: 

10. Haleluja! 
Kristo ascendas en la gloro. 
Haleluja! 
Li nin kunprenas al ĉiel’. 

 Alléluia! 
Jésus s’élève dans la gloire. 
Alléluia! 
Il nous entraîne dans les cieux. 

11. Haleluja! 
Kristo promesas la Spiriton, 
– Haleluja! – 
venos denove por la juĝ’. 

 Alléluia! 
Jésus promet l’Esprit de grâce. 
Alléluia! 
Il reviendra pour nous juger. 

Pentekosto: 

12. Dia Spirit’, 
Via potenco nin konsekru. 
Dia Spirit’, 
igu nin firmaj en la kred’. 

 Esprit de Dieu, 
consacre-nous dans ta puissance. 
Esprit de Dieu, 
fais-nous témoins du Dieu vivant. 

13. Blovo de Di’, 
kreu senfine Vian mondon. 
Blovo de Di’, 
spiru el ni kun Via ver’. 



 Souffle de Dieu, 
viens recréer sans fin le monde. 
Souffle de Dieu, 
fais-nous porter ta vérité. 

Korpo de Kristo: 

14. Haleluja! 
Korpo de Kristo, nia forto! 
Haleluja! 
Pano ĉiela, don’ por ni! 

 Alléluia! 
le Corps du Christ est notre force; 
Alléluia! 
le pain du ciel nous est donné. 

15. Haleluja! 
Ni formas unu gloran korpon. 
Haleluja! 
Kristo-Spirito, don’ por ni! 

 Alléluia! 
nous édifions le Corps de gloire! 
Alléluia! 
l’Esprit du Christ nous est donné. 

Komunumo de la Sanktuloj: 

16. Urb’ el ĉiel’, 
bild’ kaj esper’ de pac’ kaj lumo; 
urb’ el ĉiel’, 
en kiu brilas Dio mem! 

 Cité d’en-Haut, 
vision de paix et de lumière; 
Cité d’en-Haut, 
en qui Dieu même resplendit. 

17. Jerusalem’, 
kien kunvenas ĉiuj gentoj; 
Jerusalem’, 
gloro-fanfar’ por nia Di’! 

 Jérusalem, 
où se rassemblent tous les peuples; 
Jérusalem, 
clameur de gloire au Dieu vivant! 

JOUR DU SEIGNEUR • LD 287 • M (The Infant King): antikva vaska kristnaska kanto, kp. HON 
445 Sing lullaby • franca T: Jean Servel • © copyright control • E: Roger Degrelle, 1976 en Nia 
Kantikaro A4 / Albrecht Kronenberger 1998 



845 
1. Ho Jesuo, staru 

meze inter ni, 
kaj dum la kunveno 
apudrestu vi. 

2. Regu la Spirito 
nun en ĉiu kor’, 
pelu ĉian timon 
kaj ĉagrenon for. 

3. Ni kun freŝa fido 
iru sur la voj’; 
tagon atendante 
de eterna ĝoj’. 

angle: 

1. Jesus, stand among us 
in thy risen pow’r; 
let this time of worship 
be a hallowed hour. 

2. Breathe the Holy Spirit 
into ev’ry heart; 
bid the fears and sorrows 
from each soul depart. 

3. Thus with quickened footsteps 
we’ll pursue our way, 
watching for the dawning 
of eternal day. 

JESUS, STAND AMONG US • HON 280 • M (Caswall): Friedrich Filitz 1847 • angla T: William 
Pennefather • E: M. C. Butler, 1966 en HE 2 • ↑ Mat 18,20 

846 
1. Dio ĉe ni estas, 

brilas Li abunde. 
Lin adoru de profunde. 
Sankt-estime koro 
kline glor-atesta 
nomu Lin la Plej-majesta. 
Lia glor’ 
frapas for 
povon de la vido. 
Cedu do, homido! 



2. Dio mem ĉeestas, 
kiun serafaro 
ade laŭdas sen komparo. 
«Sankta, sankta, sankta» 
tra la volboj tonas, 
dum anĝeloj klarionas. 
Granda Di’, 
ankaŭ ni 
voĉe, muzikile 
laŭdu Vin simile. 

3. Dio, loĝe restu 
en la kora limo, 
templo estu do l’ animo. 
Lavu la spiriton 
kun la intelekto, 
ke ni amu en perfekto. 
Kio ajn: 
ne en ŝajn’, 
sed reala-bilde 
Vi montriĝu milde. 

4. Reĝo grand-renoma, 
nia laŭda vervo 
kronu Vin per sklava servo. 
Nia kanto ĥoru 
ĉe Vi en oreloj 
kvazaŭ himno de anĝeloj. 
Via fam’ 
kreskas jam. 
Preĝu ni ne vane: 
iru akompane. 

GOTT IST GEGENWÄRTIG • EG 165 • nGL 387 • RG 162 • EM 337 • LH 14 • M (Gröningen = 
Wunderbarer König): Joachim Neander 1680, EM 7 • germana T: Gerhard Tersteegen (antaŭ 
1727) 1729 • E: Ko Haak, 1971 en AK 98 

847 
1. Mi preparos la koron, ho Kristo, 

mi preparos la koron plen-preta, 
tiel bela kaj ĝoja kaj penta, 
ke al Vi ĝi dignu, ho Savanto. 

2. Mi donacas al Vi mian koron, 
ke Vi povu per ĝi bonon fari, 
kaj mi bridas ĝuigan allogon, 
por ke amon ĝi ne povu bari. 



3. Mi preparos al Vi la animon, 
por ke estu ĝi Via loĝejo. 
Mi ne volas starigi la limon; 
mem Vi estru ĝin laŭ Via leĝo. 

PRZYGOTUJĘ CI SERCE • ŚK 582 (T) • M: buŝe transdonita • pola T: anonima • E: NV 234* 

848 
1. Jam septaga la vojaĝ’ 

nun en paco pasis for; 
antaŭ Via glor-vizaĝ’ 
preĝe klinas sin la kor’. 
Tag’ ripoza, ho konsol’ 
kaj de l’ eternec’ simbol’! 

2. Kiam ni al la Savant’ 
venas kun sincera preĝ’, 
kiel forta pacigant’ 
montru Vin al ni, ho reĝ’! 
Paco kora kaj pardon’ 
estu Via graca don’. 

3. En ĉi tiu sankta tag’ 
do aŭdiĝu sankta vort’; 
ĝi nin gvidu el forvag’ 
al la ĝusta bona pord’. 
Trafu Via kompatem’ 
ĉiun, kiu sekvas Vin. 

4. Vi kunestu inter ni, 
kiujn ligas Via ben’; 
volu montri do al ni 
gloron de l’ ĉiel-ĝarden’. 
Lasu nin aliĝi nun 
al ĉiela la festen’. 

SAFELY THROUGH ANOTHER WEEK • NANUKA NO TABIĴI • M (Holy Spirit, faithful 
guide): Marcus Maurice Wells • angla T: John Newton • japana T: nekonata tradukinto • E: Tarao, 
Iĉiro kaj Adolf Burkhardt 1965 • AK 97 

849 
refreno: 

S/K: Ĝoj’ super ĝoj’, kiam oni min invitis: 
«Al domo de Di’ ni pilgrimu». 

versoj (S): 

1. Loĝu la pac’ inter viaj remparoj, 
en viaj palacoj la superflu’. 

2. Dion fidanta rokece persistos, 
eterne li staros sen ŝanceliĝ’. 



3. Vortojn de l’ vivo al ni Vi anoncos, 
Vin mem kiel manĝon donacos Vi. 

FREUD ÜBER FREUDE, DA ALLE MIR SAGTEN • GL (Speyer) 805 • M kaj germana T: 
Hermann Scherr 1964 • © copyright control • E: Helmut Rössler kaj Albrecht Kronenberger 1996 
• Psa 122,1.7 

850 
refreno: 

S: Di’, via savo, Di’, via ravo, Dio neniam forlasos vin. 
K: Di’, mia savo, Di’, mia ravo, Dio neniam forlasos min. 

versoj: 

 S: 1. Vidu la lumon super via vojo. 
Vi ne estas sola en tenebra land’. 
Tio estas pli bona ol glimanta oro. 
Vidu! Lia gloro ekbriligas vin. 
K: Di’, mia savo … 

 S: 2. Aŭdu la voĉon inter sensencaĵoj. 
Vi ne estas sola en babila mond’. 
Tio estas pli bona ol sonanta lado. 
Aŭdu! Lia vorto valorigas vin. 
K: Di’, mia savo … 

 S: 3. Manĝu la panon, panon de la vivo. 
Vi ne estas sola en dezerta kamp’. 
Tio estas pli bona ol delikataĵo. 
Manĝu! Lia korpo restarigas vin. 
K: Di’, mia savo … 

 S: 4. Trinku la vinon, sangon de la ligo. 
Vi ne estas sola en la larma val’. 
Tio estas pli bona ol narkotikaĵoj. 
Trinku! Lia sango refreŝigas vin. 
K: Di’, mia savo … 
S kaj K: Di’, nia savo … 

ER RETTET DICH, ER RETTET MICH • M kaj germana T: Hoppe + Werry Verlagsges. • © 
copyright control • E: Albrecht Kronenberger 1993 

851 
 Ni kunvenas antaŭ Vi, ho granda Di’. 

Ni kunvenas antaŭ Vi, ho granda Di’. 
Ni kunvenas (1) dankante, ĉar Vi estas la am’. 
Ni kunvenas antaŭ Vi, ho granda Di’. 

 (2) preĝante 
 (3) kantante 
(improvizu mem!) 



WIR VERSAMMELN UNS ZU DIR • M: tradicia usona • T: biblia • E: Rudolf Fischer / Albrecht 
Kronenberger, ĉ. 1994 

852 
1. Ek, talentoj kaj emoci’, 

kantu laŭte kun ĝoja kri’: 
Pretas pano kaj vino jam, 
Krist’ senteblas kun Sia am’. 

refreno: 

 Reenspiru, ter’, 
vivas Krist’, la ver’. 
Li por ĉies man’ 
Dia pan’. 

2. Povas Krist’ unuigi nin 
ĉe la tablo. Ni sekvu Lin, 
estu beno kun malavar’, 
donu amon per vort’ kaj far’. 

3. Vokas, sendas nin Krist’ Jesu’ 
frukti, kontraŭ la dubo-flu’, 
disdividi la panon ĉi 
kaj la amon de nia Di’. 

LET US TALENTS AND TONGUES EMPLOY • HON 301 • *KOMMT MIT GABEN UND 
LOBGESANG • EG 229 • *AUF, BRINGT GABEN UND LOB HERBEI • EM 525 • M: jamajka 
popola melodio, adaptita de Doreen Potter 1972, © 1965 Hope Publishing Co., Carol Stream, IL 
60188, ĉiuj rajtoj rezervitaj, uzata kun permeso • angla T: Fred Kaan 1975, © Stainer & Bell, 
London • germana T: Detlev Block 1988 (EG), Dieter Trautwein 1982 (EM), © Strube Verlag, 
München (ambaŭ) • E: Albrecht Kronenberger (versoj) kaj Kloster Kirchberg (refreno) 1998 • ↑ 
Rom 14,11 

853 
1. Turniĝu, Krist’ Jesu’, al ni. 

Spiriton Sanktan sendu Vi. 
Li regu nin per help’ sur ter’ 
kaj gvidu nin al Via ver’. 

2. Malfermu buŝojn por la laŭd’. 
Pretigu korojn por la aŭd’. 
Fortigu kredon en la hom’, 
ke konatiĝu Via nom’; 

3. ĝis kantos ni en Dia ĥor’: 
«Ho sankta, sankta Di-Sinjor’!» 
kaj propr-okule vidos Vin 
en ĝoj’ eterna, glor’ sen lim’. 



4. Honor’ al Patro kaj al Fil’, 
Spirito Sankta, unu bril’! 
Ja estu al la Triunu’ 
gloranta laŭd’ eterne plu. 

HERR JESU CHRIST, DICH ZU UNS WEND • GL 516, nGL 147 • EG 155 • KG 199 • RG 156 
• M (Herr Jesu Christ, dich zu uns wend): Gochsheim/Redwitz 1628, Görlitz 1648, EM 416, 
Alléluia 23-04 • germana T: verŝajne Wilhelm la 2a, duko de Sachsen-Weimar 1648, 4a strofo 
Gotha 1651 • E: Richard Hoppe, 1965 en EKE 4 • AK 96* 

854 
refreno: 

 Ke Vi min lasas jubile kunkantadi al Vi, 
kun ĉielaj anĝeloj en ĥoro, 
tio min, mia Dio, altigas al Vi, 
granda Reĝ’, al Vi estu la gloro. (fine) 

versoj: 

1. Ĉar Vi estas la voj’, 
ĉar Vi estas la cel’ 
kaj min gvidas tra dezerto. (d.c.) 

2. Kaj Vi venas en pan’, 
kaj Vi venas en vin’ 
kaj min volas akompani. (d.c.) 

3. Kaj per Via Spirit’ 
Vi novigas min nun, 
kaj plenigas min per paco. (d.c.) 

DASS DU MICH EINSTIMMEN LÄSST IN DEINEN JUBEL, O HERR • EG (Pfalz) 597 • nGL 
389 • EM 331 • LH 9 • M kaj germana T: Kommunität Gnadenthal 1976 • © Präsenz-Verlag, 
Gnadenthal • E: Rudolf Fischer* 

855 
refreno: 

 Kantu, dancu kun jubila krio, 
ĉar al festo nin invitis Dio. 
Al la Patro en la domon venu, 
gajaj estu kune ni kun Li. 

1. Kial pri la sorto vi plendas? 
Via Patro vin jam atendas. 

2. Li pardonas kaj paciencas. 
Novan vivon vi nun komencas. 

3. Kaj la fest’ finiĝos neniam. 
Hejme sentos vi vin nun ĉiam. 

SINGT UND TANZT UND JUBELT LAUT VOR FREUDEN • Das Kindergesangbuch 47 • M 
kaj germana T: Kommunität Gnadenthal • © Präsenz-Verlag, Gnadenthal • E: Rudolf Fischer ĉ. 
1994* 



856 
1. (S/K:) |: Jen, kiel bone kaj ĉarme 

estas, se ni kunvenas. :| 
(S/K:) |: Tie Dio donos al ni la benon. :| 

2. |: Frate, fratine formitaj 
ĉiuj kun ni akordos. :| 
|: Tie Dio donos al ni la amon. :| 

3. |: Kiel ĝojige, mirige 
estas, se ni festenas. :| 
|: Tie Dio donos al ni la vivon. :| 

4. |: Kore, spirite ligitaj 
ĉiuj kun ni kantados. :| 
|: Tie Dio donos al ni feliĉon. :| 

5. |: Hine ma tov uma naim 
ŝevet aĥim’ gam jaĥad. :| 
|: Hine ma tov ŝevet aĥim’ gam jaĥad. :| 

2-voĉa rondkanto (laŭplaĉe) 
HINE MA TOV UMA NAIM • CG 81 • SCHÖN IST'S, WENN BRÜDER UND SCHWESTERN 
• RG 88 • JOIE POUR DES SŒURS ET DES FRÈRES • Alléluia 12-16 • M: el Israelo • T: laŭ 
Psa 133 • E: Albrecht Kronenberger 1990 
Traduko de la 5a strofo: 

Jen kiel bone kaj ĉarme estas, se fratoj vivas kune. 

857 
1. Turnu ĉiu koro 

sin al la Sinjoro, 
kaj sur la kunveno 
restu Lia beno. 
Turnu ĉiu koro 
sin al la Sinjoro. 

2. Estu kun ni, Dio, 
Via familio, 
pensojn purigante, 
amon varmigante. 
Estu kun ni, Dio, 
Via familio. 

3. De l’ ŝafaro, Kristo, 
estu la paŝtisto; 
senfortulojn vidu, 
vagemulojn gvidu. 
De l’ ŝafaro, Kristo, 
estu la paŝtisto. 



4. Nin, Spirito bona, 
sankta, paco-dona, 
savu kontraŭ provoj 
de malbonaj povoj. 
Ho Spirito bona, 
sankta, paco-dona! 

TURNU ĈIU KORO • M (Ave Hierarchia = Gottes Sohn ist kommen): Hohenfurt 1410, Morava 
Frataro 1501/1531 • E (originale verkita): John Cyprian Rust, 1966 en HE 4 • ↑ Psa 108,2 

858 
M (Christus, der ist mein Leben) → 496 «Min savas mia Dio» 

1. Vi bone scias, koro, 
ke grandas nia Di’; 
ke grandas la satano, 
jam ofte spertis vi. 

2. Do bone, ekbatalu, 
kaj fidu, eĉ dum fal’, 
ke venkos nia Dio 
en tiu ĉi batal’. 

DU VED DET NOK, MIT HJERTE • norvega T: Kaj Harald Leininger Munk • E: Hans Amund 
Rosbach, 1966 en CH 27 • AK 163 [K861T] 

859 
1. Ĝojkriu, tero! Via ton’ 

eksonu al la Dia tron’. 
Kun ĝojo ĉiu servu Lin; 
el polvo Li ja kreis nin! 

2. Ĉar l’ Eternulo estas Di’, 
ni apartenas nur al Li, 
ŝafaro Lia kaj popol’. 
Li paŝtos nin laŭ Sia vol’. 

3. En Liaj kortoj ĉiu hom’ 
la gloron de la Dia nom’ 
prikantu, kaj kun dank’ sen fin’ 
en tiuj haloj laŭdu Lin. 

4. Ĉar bona estas la Sinjor’, 
eterna Lia korfavor’. 
Fidelas Li de jar’ al jar’, 
kaj de idaro al idar’. 

Psa 100 
VOUS QUI SUR LA TERRE HABITEZ • Unisono 65 • CG 9 • PC 51 • M (Old 100th): Loys 
Bourgeois, Ĝenevo 1551, kp. GL 605, nGL 539, AK 94 • franca T: Théodore de Bèze 1562 • E: 
H. A. de Hoog, 1954 en KELI-Kantaro De Pietersberg n. 2 • AK 94 



KYRIE-ALVOKOJ KAJ KYRIE-LITANIOJ 
Diservo laŭ Taizé 1: → 028 
Diservo laŭ Taizé 2:: → 032.3 
Dia Liturgio: → 038 
Meso de la Mondo: → 041 
Rekviemo: → 81.2 
Luterana Diservo: → 086.4 
Korea Meso: → 810.1 
Praga Meso: → 811.1 
Rondkanta Meso: → 813.1 
Germana Meso: → 815.3 
Palatinata Meso: → 825.6.7 
Meso kun Infanoj: → 836 

860 
1. S: Ros’ el Di-seren’, 

K: elpetata ben’: 
ho, kompatu nin. 

2. S: Nokt-lumiganta bril’, 
K: savo el mond-ekzil’: 
Kristo, kompatu nin. 

3. S: Venu, Fil’ de hom’, 
K: de l’ ĉiela dom’: 
ho, kompatu nin. 

Kyrie-Litanio por la Advento 
TAU AUS HIMMELSHÖHN • GL 103, nGL 158 • M: Heinrich Rohr 1952 • germana T: Maria 
Luise Thurmair-Mumelter 1952 • © Christophorus Verlag, Freiburg i. Br. • E: Guido Holz 1986 

861 
 S: En tenebro kaj malhel’ 

K: brilas lumo de l’ ĉiel. 
Ho Sinjor’, kompatu nin. 

 S: Enkarniĝinta Vort’, 
K: sav’ el perea sort’, 
Kristo, kompatu nin. 

 S: Vi homiĝis inter ni, 
K: ke la hom’ fariĝu Di’. 
Ho Sinjor’, kompatu nin. 

Kyrie-litanio por la kristnaska tempo 
CHRISTUS, HERR, ERBARME DICH / KYRIE ELEISON • GL 506, nGL 160 • M: Heinrich 
Rohr 1952 • © Christophorus Verlag, Freiburg i. Br. • E: Albrecht Kronenberger 2000 

862 
ruse: 

 Gospodi pomilui. 
greke: 



 Kyrie eleison. 
 Krist’, Sinjor’, kompatu nin. 
GOSPODI F • ruse ortodoksa • kanto el Taizé • © Ateliers et Presses de Taizé • kun afabla 
permeso 

863 
 Kyrie eleison, eleison. 

Dio sobiris el ĉielo. 
Kantu, anĝeloj, 
kantu la gloron de l’ Dia Fil’. 

 Christe eleison, eleison. 
Li en stal-trogo kuŝas povra. 
Kantu, paŝtistoj, 
kantu la gloron de l’ Dia Fil’. 

 Kyrie eleison, eleison. 
Peko Li iĝis, la Senkulpa. 
Kantu, saĝuloj, 
kantu la gloron de l’ Dia Fil’. 

Kyrie-Kanto por la kristnaska tempo 
KYRIE ELEISON • Pjesmarica 39 • M: HC Kantual • kroata T: nekonata verkinto • E: Lucija 
Borčić / Albrecht Kronenberger 1999 
• 2 Kor 5,21 

864 
 S: Leviĝanta lumo: 

Sinjoro, kompatu nin. 
K: Radianta suno: 
Sinjoro, kompatu nin. 

 S: De l’ glor’ el Dia sfer’ 
la mondo ekbrilas: 
Mesio, kompatu nin. 
K: Ĉiel’ pri Vi kaj ter’ 
libere jubilas: 
Mesio, kompatu nin. 

 S: Ŝeolan forton Vi disŝiris: 
Kristo, Sinjor’, kompatu nin. 
K: Triumfe Vi al vivo iris: 
Kristo, Sinjor’, kompatu nin. 

KYRIE Vat. I (Lux et origo) • M: 10a jarcento • greka T: meslibro • E (tropoj originale verkitaj): 
Albrecht Kronenberger 1995 

865 
1. Di’, kuniru nian vojon 

tra la val’ de l’ zorgoj. 
Di’, kuniru nian vojon 
en morgaŭan vaston. 



2. Fortikigu niajn paŝojn 
tra febriga marĉo. 
Fortikigu niajn paŝojn 
sur solida grundo. 

3. Nin perame akompanu 
tra mizera mondo. 
Nin perame akompanu 
al feliĉa vivo. 

refreno: 

 |:: Kyrie! Ho Sinjor’, kompatu. ::| 
Ho kompatu nin. 

hispane: 

 |:: Kyrie! Ten piedad, Señor. ::| 
Ten piedad, Señor. 

GEH MIT UNS AUF DIESEM WEG • M kaj germana T: Christoph Lehmann • © tvd-Verlag 
Düsseldorf • E: Albrecht Kronenberger 1994 

866 
 Hela, klara sun-radi’, 

Sinjor’, kompatu nin. 
Kristo, vere inter ni, 
Sinjor’, kompatu nin. 

 Lum’ el lumo, Di’ el Di’, 
Krist’, kompatu nin. 
Filo, vere inter ni, 
Krist’, kompatu nin. 

 Nin prilumu pli kaj pli, 
Sinjor’, kompatu nin. 
Dio vere inter ni, 
Sinjor’, kompatu nin. 

HELA, KLARA SUNRADI’ • M: © Friedrich Janssen • E (originale verkita): Albrecht 
Kronenberger 1995 • kun afabla permeso 

867 
<> 
La Repaciĝa Preĝo de Coventry 
La du preĝejoj, Saint Michael Cathedral en Coventry, Anglujo, kaj Kaiser-Wilhelm-Gedächtniskirche en 
Berlin, Germanujo, dum la Dua Mond-milito estis plene detruitaj per bomboj. En simbola akto de repaciĝo, 
homoj el Germanujo kontribuis por nov-konstrui la katedralon de Coventry, kaj inverse. En ambaŭ urboj, ĝis 
la nuna tago, tagmeze en ĉiu vendredo oni preĝas la samajn vortojn: 

«Ĉiuj pekis kaj maltrafis la gloron de Dio.» (Rom 3,23) 
• La malamon, kiu dividas rason de raso, popolon de popolo, klason de klaso – Patro, pardonu. 
Father, forgive. Vater, vergib. 



• La akaparajn dezirojn de homoj kaj nacioj por posedi, kio al ili ne apartenas – Patro, pardonu. 
Vater, vergib. Father, forgive. 
• La avidon, kiu ekspluatas la laboron de la homoj kaj dezertigas la teron – Patro, pardonu. Father, 
forgive. Vater, vergib. 
• Nian envion pri la bonfarto kaj feliĉo de aliaj – Patro, pardonu. Vater, vergib. Father, forgive. 
• Nian indiferenton pri la mizero de kaptitoj, senhejmuloj kaj rifuĝintoj – Patro, pardonu. Father, 
forgive. Vater, vergib. 
• La volupt-amon, kiu pereigas la korpojn de viroj, virinoj kaj infanoj – Patro, pardonu. Vater, 
vergib. Father, forgive. 
• La orgojlon, kiu nin misgvidas fidi nin mem pli ol Dion – Patro, pardonu. Father, forgive. Vater, 
vergib. 
«Estu bonfaraj unu al alia, bonkoraj, pardonantaj unu al alia, kiel ankaŭ Dio en Kristo pardonis al 
vi.» (Efe 4,32) 

868 
greke: 

 |: Kyrie, 
Kyrie, 
Kyrie eleison. :| 

 |: Krist’, Sinjor’, 
Krist’, Sinjor’, 
Krist’, Sinjor’, kompatu. :| 

KYRIE 12 • Kanto el Taizé • Jacques Berthier • © Ateliers et Presses de Taizé • kun afabla 
permeso 



GLORO-HIMNO 
Meso de la Mondo: → 042 
Luterana Diservo: → 086.5 
Korea Meso: → 810.2 
Praga Meso: → 811.2 
Rondkanta Meso: → 813.2 
Germana Meso: → 816 
Palatinata Meso: → 825.8 
Meso kun Infanoj: → 837 

869 
 Kantu ni al Dio gloron. 

Donu ni 
jen al Li 
dankon kaj honoron. 
Krist’ fariĝis nia paco. 
Benu do 
Dion pro 
Lia granda graco. 

LASST UNS GOTT DEM HERRN LOBSINGEN • GL (Speyer) 808 • M (Warum sollt ich mich 
denn grämen): Johann Georg Ebeling 1666, EM 344 • germana T: Petronia Steiner 1944 • E: 
Guido Holz 1986 

870 
 Gloro nun al Dio en la altoj, 

paco sur la tero al la homoj de Lia bonvolo. (fine) 
Vin ni laŭdas 
kaj adoras, 
Vin ni benas, 
Vin ni gloras, 
dankas Vin pro Via granda gloro, 
Vin, ho Patro ĉiopova, 
Vin, Jesuo Kristo. 
Ho Difilo, 
korfavoru nin, 
Diŝafido, 
senpekigu nin. 
Sola estas Vi la plejaltulo 
kun la Sankta Spirito 
en la gloro de Dio Patro. d.c. al fine (sen ripeto) 

GLORIA • M: Georg Friedrich Händel 1749 (motivoj el la «artfajraĵa muziko») • T: laŭ la 
meslibro • aranĝo: Albrecht Kronenberger 1989 



871 
M (St. Denio) → 475 «Sen-morta, sen-korpa» 

1. Glor-kantas anĝeloj en alta ĉiel’; 
for-mortas neniam de laŭdo la son’. 
De l’ ter’ «Haleluja!» en gaja akord’ 
sam-cele kunsonas al Di’ sur la tron’. 

2. Savanto de l’ mondo, ni ŝuldas al Vi 
eternan honoron pro Via ofer’. 
Nun sondu kaŝitajn profundojn de l’ kor’ 
kaj trovu juvelojn de fido kaj ver’. 

3. Ho, kia miraklo de amo kaj grac’, 
ke Dio en Kristo suferis por ni! 
Kun Li krucumitaj, liberaj de pek’, 
ni vivas eterne, gefiloj de Di’! 

4. Jes, ni kun anĝeloj glor-kantas al Di’, 
la Patro amata, sindona Sinjor’. 
Pro benoj sen-nombraj verŝataj sur nin 
ni danke Lin laŭdas en sankta ador’. 

GLORKANTAS ANĜELOJ • E (originale verkita): W. J. Downes 1969, sub inspiro de 2 Kro 
29,30 • TK 32 [K956T] 

872 
1. Haleluja. Granda Reĝo kaj Sinjoro, 
2. Haleluja, Vi rezignis pri honoro, 
3. Haleluja, por nin savi iĝis homo, 
4. Haleluja, iris ĝis la pasiono. 
ostinato (ad lib.): 

|: For de l’ Dia trono Kristo iĝis homo, savo kaj pardono. :| 
GROSSER HERR UND STARKER KÖNIG • M kaj T (laŭ Johann Sebastian Bach, Kristnaska 
Oratorio): Klaus Jürgen Thies • E: Adolf Burkhardt 2001 • kun afabla permeso 

873 
Glor’ al Di’, glor’ al Di’, glor’ al Di’ en la altoj. Glor’ al Di’, glor’ al Di’. Haleluja, haleluja. 
latine: 

Gloria, gloria in excelsis Deo! Gloria, gloria, alleluia, alleluia. 
4-voĉa rondkanto 
GLORIA, GLORIA IN EXCELSIS DEO • Kanto el Taizé • Jacques Berthier • © Ateliers et 
Presses de Taizé • CG 54.2 • E: Albrecht Kronenberger 1995 • kun afabla permeso 

<> 
Enmeze de la nokt’ radias lum’ de l’ glor’. 
Ĝin vidas nur okul-havanta vigla kor’. 
Angelus Silesius 



874 
versoj: 

1. Mi laŭdas mian Dion, kiu levas min al vera vivo. 
Mi laŭdas mian Dion, kiu savas min en la liberon. 

2. Mi laŭdas mian Dion, kiu pelas min, ke mi aktivu. 
Mi laŭdas mian Dion, kiu puŝas min, ke mi parolu. 

3. Mi laŭdas Dion, kiu senlarmigas min, por ke mi ridu. 
Mi laŭdas Dion, kiu sentimigas min, por ke mi spiru. 

refreno: 

1.-3. Gloron al Di’ sur la tero 
en ĉiuj stratoj kaj domoj! 
La homoj ĝoje kantos 
tiun kanton ĝis ĉiel’! 
|: Gloron al Di’, al la homoj pacon, :| 
gloron al Di’, al la homoj pacon, 
pacon surtere! 

ICH LOBE MEINEN GOTT, DER AUS DER TIEFE MICH HOLT • EG (Württemberg) 611 • 
nGL 383 • EM 25 • LH 348 • M: Christoph Lehmann • germana T: Hans Jürgen Netz • © tvd-
Verlag Düsseldorf • E: Albrecht Kronenberger 1996 

875 
C: Gloro al Dio en la altoj, 
S: kaj sur la tero paco al la homoj de Lia bonvolo. 
K: Ni laŭdas Vin, ni benas Vin, ni adoras Vin, ni gloras Vin, Sinjor’. 
S: Ni dankas al Vi pro Via granda gloro, Sinjoro Dio, ĉiela reĝo, Dio Patro ĉiopova. 
K: Ni laŭdas Vin … 
S: Sinjoro, Filo ununaskita, Jesuo Kristo. Sinjoro Dio, ŝafido de Dio, Filo de l’ Patro. 
K: Ni laŭdas Vin … 
S: Kiu forigas la pekojn de l’ mondo, akceptu nian petegon. Kiu sidas sidas dekstre de l’ Patro, 
kompatu nin. 
K: Ni laŭdas Vin … 
S: Ĉar Vi sola estas sankta, Vi sola Sinjoro, Vi sola Plejaltulo, Jesuo Kristo. Kun la sankta Spirito: 
en la gloro de Dio Patro. 
K: Ni laŭdas Vin … 
K: Amen. 
ÄRA ÅT GUD I HÖJDEN • SPB 697:2 • M (refreno): © Harald Göransson 1985, kun afabla 
permeso • M (versoj): Albrecht Kronenberger 1994/ 1996 
La versojn oni povas ankaŭ paroli aŭ unu-tone ĉanti. 



876 
S/K: 1.-3. Gloro al Di’, gloro al Di’, 
1. gloro al la Patro. 
S/K: 1.-3. Gloro al Dio eterne. 
S: Haleluja, amen, 
K: haleluja, amen, haleluja, amen. 
2. gloro al la Filo. 
3. gloro al l’ Spirito. 
aŭ: 

|: Gloro al Di’, gloro al Di’, gloro en la alto. :| |: Paco al ni sur la tero. :| Haleluja, amen … 
GLORIA A DIOS • el Peruo • CG 54.1 • Thuma Mina 56 • M: tradicia • T: liturgia • E: Kevin 
Bourne / Albrecht Kronenberger 

877 
Ĉiele kaj surtere 
glorata Via nom’. 
Benata ĝi prefere en Via sankta dom’. 
Anĝela legiaro 
prikantas Vin en ĥor’. 
Kun ĝi la kristanaro 
adoras Vin, Sinjor’, 
adoras Vin, Sinjor’. 
GOTT SOLL GEPRIESEN WERDEN • M: Norbert Hauner 1777 • E: Albrecht Kronenberger 
1995 

878 
refreno: 

 Haleluja. Gloron en alto! Haleluja. Gloron al Di’! 
Haleluja. Pacon sur tero! Haleluja. Pacon al ni! 

versoj: 

1. Kristo, venke Vi triumfis super morto kaj sufer’. 
Do konfesos Vin Sinjoro ter’, ĉielo kaj infer’. Haleluja … 

2. Brilos novaj ter’, ĉielo, nova urb’ Jerusalem. 
Iĝos nova nia vivo, nova nia vera mem’. Haleluja … 

3. Vi la Alfa kaj Omega, Kristo, font’ de nia ĝoj’, 
Vi la cel’ de l’ universo, vivo, vero Vi kaj voj’. Haleluja … 

HALLELUJA, LASSET UNS SINGEN • M kaj germana T: © Hubert Janssen • E: Albrecht 
Kronenberger 1995 • kun afabla permeso 



ANTIFONOJ 
Krom la antifonoj, kiuj troviĝas en la diversaj Diservo-modeloj aŭ en la liturgio de la horoj, oni povos uzi 
jenajn aŭ aliajn, mem faritajn: 

879.1-41 
Advento: 
879.1 La Sinjoron, la reĝon, kiu venos: venu, ni adoru Lin. 
879.2 Proksima estas la Sinjoro. Venu, ni adoru Lin. 
879.3 En tiu tago gutigos montoj dolĉaĵon. Abundos lakto kaj miel’, haleluja. 
879.4 La Sinjoro juĝos la mondon kun justeco. 
879.5 Vidu: Venos la Sinjoro, kun Li la tuta sanktularo. 
Kaj estos en tiu tago lum’ granda, haleluja. 
879.6 Nun ekgaju, vi, filin’ Cion. Ĝojkriu plene, vi, filin’ Jerusalem, haleluja. 
879.7 Nun vidos blinduloj, aŭdos surduloj, kantos mutuloj, haleluja. 

Kristnasko: 
879.8 Hodiaŭ vi sciu, ke venos la Savanto. Kaj morgaŭ vi vidos Lian brilan gloron. 
879.9 Kristo, la eterna Vorto, hodiaŭ enkarniĝis por ni. Venu, ni adoru Lin. 
879.10 Kriston, la Filon de Dio, obeeaman al Maria kaj Jozefo: venu, ni adoru Lin. 
879.11 Tiel la mondon amis Di’, ke Li sendis Sian propran Filon. 
879.12 Jen brilas nova lumo: Naskiĝis nia Sav’, la lum’ de l’ paco por la mond’. 
879.13 Patro, mi venas, por plenumi Vian volon. 

Karesmo: 
879.14 Ne obstinigu viajn korojn. Aŭskultu la voĉon de l’ Sinjoro. 
879.15 Ne obstinigu viajn korojn. Aŭskultu la voĉon de l’ Sinjoro. 
879.16 Estu kun ni, ho Sinjor’, dum niaj provoj. 
879.17 Kompatu, Sinjoro, al mi, kompatu, Sinjoro. 
879.18 Koron puran kreu al mi, Sinjor’. 
879.19 Kristo, la Sinjoro, estis tentata por ni kaj por ni suferis. Venu, ni adoru Lin. 
879.20 Ĉiutage mi Vin benos, ho Sinjoro, kaj gloregos Viajn mirindajn farojn. 

Paska Tempo: 
879.21 La ŝtono, kiun forĵetis la konstruantoj, fariĝis baz-angula ŝtono.  
Psa 118,22 • 1 Pet 2,7 
M kaj E: Albrecht Kronenberger 1994 
879.22 Kristo resurektis. Ek, ni kantu al Li. Haleluja. 
879.23 Kantu al Dio novan kantikon, kantu al Dio pri Lia glor’. 
879.24 Kristo ĉielen iris. Venu, ni adoru Lin. Haleluja. 
879.25 Ĉe sonoj de ĝoj’ la Eternul’ supreniris ĉe trumpetad’. 



Jara Ciklo: 
879.26 Venu, ni jubilu antaŭ Dio. Ni ĝoje kriu al la roko de nia savo. Haleluja. 
879.27 Ni jubilu antaŭ Dio, antaŭ Li ni ĝoje kantu. 
879.28 Mia animo gloru Vin, Sinjoro. 
M: Heinrich Rohr • GL 496, nGL 401 
879.29 Ĝoju, sankta gento, de Dio elektita. 
M: Heinrich Rohr • GL 646.1, 722.1, nGL 56.1, 651.5 • T: laŭ Psa 100,3 
879.30 Pri Via gloro mi rakontos al la homaro. 
879.31 Renovigu nin, Dio, kaj donu al ni la savon. 
879.32 Nin ŝirmu de malbono, de premo kaj perfort’. Ni fidas, Di’, al Via vort’. 
879.33 Favora Di’, Vin mi prikantos sen fin’. 
879.34 Vi kondukas min en vaston; iros mi sub Via bril’. 
DU FÜHRST MICH HINAUS INS WEITE • GL 712.1, nGL 629.1 • M: Gerhard Kronberg (1913 
- 2001) • T: Psa 18, 20.29 

Sanktuloj: 
879.35 La virtul’ verdestas kiel palmo, li staras alte, plantita en la domo de Di’. 
Kiel cedro sur la Lebanono, li freŝa floras, suk-plena kaj fortika en Li. 
879.36 Plantite apud akvo vi donos vian frukton viatempe. 
879.37 Vin, Dio, ni laŭdas pro sankta Johano, heroldo de l’ lumo, de Via Filo, Kristo. 
879.38 Estu salutata, Graco-plena. Dio estas kun vi. 
879.39 Vin, Dio, ni laŭdas pro Petro kaj Paŭlo, kolonoj elstaraj en Via eklezio. 
879.40 En granda komunumo mi gloras Vin, Sinjor’. 
879.41 Enmeze de la eklezi’ gloratas Di’. 
festo de sanktulo(j): 

Enmeze de la sanktular’ gloratas Di’. 



HALELUJA-AKLAMOJ 
Krom tiuj, kiuj troviĝas en la diversaj Diservo-modeloj, oni povas uzi jenajn aŭ aliajn laŭ propra tradicio aŭ 
nova malkovro: 

880 
|:: Haleluja. ::| 
HALELUJA • el Zimbabvo • Salmer 1997, n. 194 • M: Abraham Maraire • © copyright control  

881 
|:: Haleluja. ::| 
el Francujo 

882 
|: Haleluja, haleluja. Gloru Lin, ho mia anim’. :| 
4-voĉa rondkanto 
HALLELUJA, MEINE SEELE • Psa 146,1 • M kaj germana T: Hermann Mahnke 1983 • E: 
Kloster Kirchberg 2001 

883 
refreno: 

|:: Haleluja. ::| 
1. Serĉu la Regnon de Dio en la mond’, 

kaj Lian grandan justecon. 
Ĉion ceteran aldonos Dio mem. 
Haleluja, Haleluja. 

2. Vi estas lum’ en tenebro de la mond’; 
vi estas salo de l’ tero. 
Spicu, konservu la vivon de la hom’. 
Haleluja, Haleluja. 

Plu improvizu mem! 

SEEK YE FIRST THE KINGDOM OF GOD • HALELUJA • Unisono 106 • HON 442 • kp. EM 
319, LH 187 • CHERCHEZ D'ABORD LE ROYAUME DE DIEU • Alléluia 14-09 • IHR SEID 
DAS VOLK, DAS DER HERR SICH AUSERSEHN • nGL 483 • M (Seek ye first) kaj angla T: 
Karen Lafferty • © 1972 Maranatha! Music, rajtoj por Germanujo: CopyCare Deutschland, 71087 
Holzgerlingen, uzata kun permeso • E: Kloster Kirchberg 1999, kp. TK 87 
• Mat 6,33 • Mat 5,13-14 

884 
|:: Haleluja. ::| 
2. Tiel amis Dio mondon, 

ke Li donis Sian Filon. 
3. Kristo vivas, Kristo vivas … 
4. Li min gvidas, Li min gvidas … 
5. Gloru Dion, gloru Dion … 



HALELUJA DE LA «JESUO-POPOLO» • el la sveda • E: Åke Ahlrén • TK 22 
Pliaj tekstoj improvizeblaj. 

885.1### 
Ia 

 Haleluja. Haleluja. Haleluja. 
HALELUJA • GL 488, 530.1, nGL 174.3 • M: Heinrich Rohr (1902-1997) • © Verlag Herder, 
Freiburg 

885.2 
IIbb 

 Haleluja. Haleluja. 
HALELUJA • GL 509 • M: Heino Schubert, NPB • © Verlag Herder, Freiburg 

885.3 
IIIa 

 Haleluja. Haleluja. 
HALELUJA •  

885.4 
IVa, P7 

 Haleluja. Haleluja. Haleluja. 
HALELUJA • GL 530.5 • M: © Heino Schubert 

885.5 
IVa 

 Haleluja. Haleluja. Haleluja. 
HALELUJA • GL 530.3 • M: Heinrich Rohr (1902-1997) • © Verlag Herder, Freiburg 

885.6 
Va 

 Haleluja. Haleluja. Haleluja. 
HALELUJA • GL 466, nGL 630.1 • M: Josef Seuffert el diversaj fontoj • © Verlag Herder, 
Freiburg 

885.7 
Va 

 Haleluja. Haleluja. 
Haleluja. Haleluja. 

HALELUJA •  

885.8 
Vbb 

 Haleluja. Haleluja. 



HALELUJA • kp. KG 88.2 • kp. GL 530.8, nGL 174.8 • M: Hans Zihlmann 1966 • © Verein fü 
die Herausgabe des Katholischen Kichengesangbuches der Schweiz, Zug 

885.9 
VIa 

 Haleluja. Haleluja. Haleluja. 
HALELUJA • GL 530.7, nGL 175.2 • M: gregoria 

885.10 
VIIa 

 Haleluja. Haleluja. Haleluja. 
HALELUJA • GL 531.3 • M (Dixit Dominus): gregoria 

885.11 
VIIIa 

 Haleluja. Haleluja. Haleluja. 
HALELUJA • Graduale simplex • GL 209.5 • M (laŭ: Ite missa est): liturgia 

885.12 
VIIIbb 

 Haleluja. 
HALELUJA • Liber Usualis p. 776 ii • GL 209.4, nGL 312.9 • M: gregoria 

885.13 
P5 

 Haleluja. Haleluja. Haleluja. 
HALELUJA •  

885.14 
P1 a 

 Haleluja. Haleluja. Haleluja. 
HALELUJA •  

885.15 
 Haleluja. Haleluja. Haleluja. 
HALELUJA •  

885.16 
 Haleluja. Haleluja. 
HALELUJA •  

885.17 
 Haleluja. Haleluja. Haleluja. 
HALELUJA • M (el: Gelobt sei Gott = Vulpius) kaj plurvoĉeco: Melchior Vulpius 1609 • kp. 
ADORU 314



KRISTO-AKLAMOJ 
en Karesmo anstataŭ Haleluja 

886.1-11 
886.1 Laŭdon al Vi, reĝo de l’ gloro eterna! 
886.2 Laŭdon al Vi, Sinjoro, reĝo de l’ eterna gloro! 
886.3 Laŭdon, Kristo, Reĝo kaj Savanto! 
886.4 Laŭdon, Krist’, al Vi, ho Reĝo de la gloro! 
886.5 Laŭdon, Kristo, glora Reĝo! 
886.6 Estu laŭd’ al Vi, Reĝ’ eterna. 
886.7 Estu laŭd’ al Vi, Kristo, Reĝode l’ gloro. 
886.8 Reĝo de l’ gloro, laŭdon al Vi! 
886.9 Laŭdon al vi, Sinjoro, reĝo de l’ eterna gloro! 
886.10 Laŭdon, Kristo, reĝo de l’ glor’! 
886.11 La Estro de la estroj, la Reĝ’ de l’ tuta mond’: Al Li la regno kaj la glor’. 



KREDO-KONFESO 
Meso de la Mondo: → 043 
Luterana Diservo: → 086.6 
Korea Meso: → 810.3 
Praga Meso: → 811.3 
Rondkanta Meso: → 813.3 
Germana Meso: → 817 
Palatinata Meso: → 826 

887 
 Bone estas fidi Vin, fidela Di’, 

bone, Vin esperi, bona Di’. 
latine: 

 Bonum est confidere in Domino, 
bonum sperare in Domino. 

BONUM EST CONFIDERE IN DOMINO • Kanto el Taizé • Jacques Berthier • © Ateliers et 
Presses de Taizé • E: Albrecht Kronenberger 1996 • kun afabla permeso 

888 
 Ni kredas je Di’-Patro, Kreinto de la mond’, 

kaj je Kristo, la Sinjoro, la homiĝinta Fil’ de Di’; Li por ni suferis sur la kruc’, 
releviĝis el la morto, supreniris al ĉielo, kaj revenos juĝi kun justec’. 
Ni kredas je Di’Spirito, la vivon donanta, 
kaj la unu sankta eklezio, kaj vivo en eterna glor’. Amen. 

WIR GLAUBEN AN GOTT VATER • GL 450 • RG 269 • WIR GLAUBEN ALL AN EINEN 
GOTT • EG 183 • M (Wir glauben all): 15a jarcento, Wittenberg 1524 • germana T: EGB 1970 
laŭ Credo; Martin Luther 1524 laŭ latina kaj germana strofo el Breslau 1417 kaj Zwickau ĉ. 1500 
• E: Werner Drüschler kaj Albrecht Kronenberger 1996 

Dum la Pretigo de la Oferdonoj: 
888.2 
Panon kaj vinon ni alportas. Benu, Dio, tiujn donojn. Amen. 
2-voĉa rondkanto 
PANON KAJ VINON NI ALPORTAS (originalo ne konata) • M kaj T: anonimaj • E: Josef 
Grabmaier 1983 

889 
Mi Mi kredas Vin, triunu Di’: Vin, Patro kaj kreant’; 
Vin, Krist’ Jesuo, Dia Fil’, profeto kaj savant’; 
Vin, sankta ama Di-Spirit’, sinjor’ kaj vivigant’. 
Eterne Vin, triunu Di’, konfesu mia kant’. 
Amen. 
ICH GLAUBE AN DEN EINEN GOTT • GL (Speyer) 816, nGL (Speyer) 830 • M: Erhard Quack 
1945 • germana T: Breslauer Gesangbuch; nova versio 1951 • © Christophorus Verlag, Freiburg i. 
Br. • E: Albrecht Kronenberger 



PRETIGO DE LA OFERDONOJ 
Germana Meso: → 818 
Palatinata Meso: → 827, 827.4 
Ĉeĥa Meso: → 839.4 
Rondkanto: → 888.2 

890 
1. Ni portas puran panon kun dank’ al Vi, Sinjor’, 

la frukton de la tero kaj homa manlabor’. 
Bonvolu ĝin akcepti, kaj iĝos ĝi por ni 
manĝaĵo de la vivo, la korpo de l’ Mesi’. 

2. Ni portas klaran vinon kun ĝoj’ al Vi, Sinjor’, 
la frukton de la vito kaj homa man-labor’. 
Favore ĝin rigardu, kaj iĝos ĝi por ni 
trinkaĵo de la savo, la sango de l’ Mesi’. 

WIR WEIHN DER ERDE GABEN • GL 480, nGL 187 • M (Entlaubt ist uns der Walde): antaŭ 
1526, Michael Töpler 1832 • germana T: laŭ la meslibro • E: Albrecht Kronenberger 1996 
Alian version de la melodio → 350 «Spirito de la vero» 



SANKTA-HIMNO 
Meso de la Mondo: → 045 
Luterana Diservo: → 086.8 
Korea Meso: → 810.4 
Praga Meso: → 811.4 
Rondkanta Meso: → 813.4 
Germana Meso: → 819.1 
Palatinata Meso: → 828 
Meso kun Infanoj: → 838 

891 
Sankta, sankta, sankta 
estas Vi, Sinjor’, 
sankta, sankta, sankta 
Via Dia glor’. 
Estu adorata, 
kiun sendis Vi, 
alte Li benata, 
Kristo, la Mesi’. 
HEILIG, HEILIG, HEILIG. HEILIG IST DER HERR • kp. GL (Speyer) 821, nGL 388 • M: 
Franz Schubert 1826 • E: Albrecht Kronenberger 1995 

892 
Sankta, sankta Vi, Sinjor’. 
Di’, Vin altigas mia animo. 
Sankta, sankta Vi, Sinjor’. 
Di’, Vin altigas mia kor’. 
latine: 

|: Sanctum nomen Domini magnificat anima mea. :| 
SANCTUM NOMEN DOMINI • Kanto el Taizé • Jacques Berthier • © Ateliers et Presses de 
Taizé • E: Albrecht Kronenberger 1995 • kun afabla permeso 

893 
1. Kantu kun la anĝelaro, 

ekumena kristanaro, 
en spirita harmonio. 
Kiel en ĉiela sfero, 
tiel ankaŭ sur la tero 
sonu brila melodio. 
Sankta, sankta la Sinjoro, 
grandioza Lia gloro, 
vere sankta Dio. 



2. Vere sankta estas Dio, 
super ĉiu, super ĉio. 
Ĉies lango Lin honoru. 
Kiu en la Dia nomo, 
kiel Dio, kiel homo, 
venas, Lin ni benu, gloru. 
Sankta, sankta Vi, Sinjoro, 
grandioza Via gloro. 
Ĉio Vin adoru. 

KANTU KUN LA ANĜELARO • M (Singet mit dem Engelheere): Speyer 1929 • E (parte 
originale verkita): Albrecht Kronenberger 1991 

894 
M (Jeder Teil dieser Erde) → 611 «Ĉiu part’ de la tero» 

1. Sankta Vi en la altoj, sankta Vi, granda Di’. 
2. Ter’, ĉiel’, estas plenaj de Via glor’, ho Sinjor’. 
3. Ben’ al Li, kiu venas en Via nom’, Plej-altul’. 
4. = 1. 
4-voĉa rondkanto 
SANKTA VI EN LA ALTOJ • E: Albrecht Kronenberger 1994 laŭ la meslibro 

895 
|: Benon al Vi, Mesio! :| 
En Dia nom’ Vi venas. 
Benon al Vi, Krist’, Mesi’! 
latine: 

|: Benedictus qui venit :| 
in nomine, in nomine, 
in nomine Domini. 
4-voĉa rondkanto, ĉiu voĉo kantu ĝisfine. 
BENEDICTUS QUI VENIT • Kanto el Taizé • Jacques Berthier • © Ateliers et Presses de Taizé • 
E: Albrecht Kronenberger 1996 • kun afabla permeso 

896 
Sankta, sankta, sankta estas Vi, Sinjoro. 
Ter’, ĉiel’ jubilas, Di’, pri Via gloro. 
Hosana en la altoj. 
Estu Kristo, Via Fil’, de ni benata; 
danke Li kaj ame estu adorata. 
Hosana en la altoj. 
HEILIG, HEILIG, HEILIG, HERR DER HIMMELSHEERE • GL (Speyer) 822 • M: Heinrich 
Rohr 1945 • germana T: Karl Hofen 1944 • © copyright control • E: Albrecht Kronenberger 1995 



897 
TABLO-PREĜO 
Tiun ĉi tablo-preĝon oni kantas en kelkaj nederlandaj komunumoj (rom-katolikaj, remonstrantaj kaj aliaj) en 
la eŭkaristia preĝo. 
Ĉiu linio havas du akcentojn. La koncernaj silaboj estas substrekitaj; la ne-akcentitajn oni adaptu libere. 
Celebranto: 

 Ni dankas al Vi, sankta Patro, 
pro Via Filo Jesuo Kristo: 

Solisto: 

 Kiun laŭ kutim’ homara 
nomis propra nom’ persona, 
kiam en pasinto fora 
Li naskiĝis en lontan’: 

Kunveno: 

1. Li nomiĝis Jeŝu, Jesu, 
fil’ de Jozef, fil’ de David, 
fil’ de Jiŝaj, fil’ de Juda, 
fil’ de Jakob, fil’ de Abram, 
fil’ de Adam, fil’ de homoj, 
Li eĉ fil’ de Di’ nomiĝas, 
pac-vizio kaj savanto, 
monda lumo, vivo-vojo, 

2. viva pano, vera vito, 
Li, amata, ne-komprenata 
konserviĝas vort-simbole 
kiel olda pra-sekret’, 
transdonata kiel pas-vorto, 
kiel strange intima rakont’, 
iĝis nom’ en mia memoro, 
iĝis voĉ’ de l’ konscienco, 

3. iĝis Li por mi la vero: 
Lin memoras mi, Lin mi nomas 
kiel mortinton ne mortintan, 
kiel vivantan tre-amaton, 
kiu venis por vivadi 
por la povraj plej malriĉaj, 
frat’, kompano, vojkunulo 
de la homo plej malgrava, 



4. kiu tempe de Sia vagado 
tra vilaĝoj de Sia lando 
homojn inter si pacigis, 
kaj al-tiris kaj inspiris, 
ne de-diste kaj distance, 
ne fiere kvazaŭ reĝo, 
sed vivante serv-aspekte 
kaj la vivon por amikoj 

Solisto: 

 lasis, perfidita de amiko, 
torturita ĝis krucum’, 
preĝis por la malamiko, 
dum forlasis hom’ kaj Di’ Lin, 
fine mortis kiel sklav’, 

Kunveno: 

5. kaj semite en la agron 
kiel semo la plej eta, 
jen atendas longan vintron 
en silento de la mort’, 
kiel gren’ Li rikoltiĝos, 
kiel pan’ Li disdoniĝos 
por en homoj iĝi homo, 
kaj kaŝite ĉe sia Di’ 

6. nia paco Li fariĝis, 
kvietiĝis nia animo, 
Li salutas nin de-fore, 
alrigardas de proksim’, 
infanet’, amiko, alia, 
Lin memoras mi, Lin mi nomas, 
rekomendas Lin al vi 
kiel vivan tre-amaton, 

Solisto: 

 kiel homon, kiu apudas vin. 
DIE NAAR MENSELIJKE GEWOONTE – TAFELGEBED • M: Bernard Maria Huijbers • 
nederlanda T: Huub Oosterhuis • © Uitgeverij Gooi & Sticht, Baarn • E: Gerrit Berveling • kun 
afabla permeso 



PATRO NIA 
Dia Liturgio: → 039 
Roma Mesrito: → 048 

898 
1. Patro nia, Patro ĉiela! 
1.-5. Sankta, sanktega Via nomo! 
(1) Via regno venu, fariĝu Via volo. 
1.-5. Sankta, sanktega Via nomo! 
2. En ĉielo, same sur tero. … (2) Nian tagan panon donacu hodiaŭ. … 
3. Kaj al ni pardonu la ŝuldojn. … (3) Kiel ni pardonas al niaj ŝuldantoj. … 
4. Kaj nin ne konduku en tenton. … (4) Sed nin liberigu de ĉia malbono. … 
5. Ĉar al Vi la regno, potenco … (5) kaj al Vi la gloro de nun ĝis eterno. … 
6. Amen. 
PATRO NIA • Thuma Mina 163 • LH 303 • M: okcident-hinda kalipso-melodio • T: Mat 6,9-13 • 
E: Adolf Burkhardt 1975, TK 13 / Kloster Kirchberg 2000 

899 
1. Patro nia, kiu estas en la ĉielo, Patro nia, 

sanktigata estu Via nomo, Patro nia. 
2. Venu Via regno, Patro nia, 

fariĝu Via volo, | kiel en la ĉielo, tiel ankaŭ sur la tero, Patro nia. 
3. Nian panon ĉiutagan donu al ni hodiaŭ, Patro nia, 

kaj pardonu al ni niajn ŝuldojn, | kiel ankaŭ ni pardonas al niaj ŝuldantoj, Patro nia. 
4. Kaj ne konduku nin en tenton, Patro nia, 

sed liberigu nin de la malbono, Patro nia. 
[5. Ĉar Via estas la regno kaj la potenco, Patro nia, 

kaj la gloro eterne. Amen. Patro nia.] 
PATRO NIA • buŝe transdonita de Józef Zielonka 

900 
 Sankta pan’, por ni benata! Amen. 
 Ho kalik’, por ni benata! Amen. 
3-voĉa rondkanto 
HEILGES BROT, SEI MIR GESEGNET • M kaj germana T: © Klaus Jürgen Thies • E: Kloster 
Kirchberg 2001 • kun afabla permeso 

901 
1. |: Kune manĝu ni nun de Lia pan’. :| 
refreno: 

 Revigliĝas la vivo per Lia eterna am’. 
Sinjoro, restu ĉe ni. 

2. |: Kune trinku ni nun de Lia vin’. :| 



3. |: Kune kantu ni nun je Lia glor’. :| 
LET US BREAK BREAD TOGETHER • CG 47 • M (Break bread together): usona Spiritualo • E: 
Åke Ahlrén • TK 25 

902 
1. Vi, el katen’ de malforto 

nin liberigis, Dio, 
kaj Kristo, frato iĝinta, 
al ni jen instruis alvoki: 

refreno: 

1.-4. Abba, Patro, Abba, Patro, Abba, Abba, Patro, Patro! 
2. Nin eklezio kunligas, 

kiu en amo vivas; 
Vi montras Vin en kreaĵoj, 
kaj ni ĉiun horon alpreĝas: Abba, Patro … 

3. Di’, la venkinto de l’ morto, 
donis al ni la vivon, 
nin igis Siaj infanoj, 
pro tio kuraĝas ni kanti: Abba, Patro … 

4. Ni ĉiuj estas gefratoj, 
mond-familio unu; 
travivas ni tiun veron, 
la horon de ties konfirmo: Abba, Patro … 

TY WYZWOŁILEŚ NAS PANIE (ABBA OJCZE) • Sankta Meso, p. 14 • M: Jacek Sykulski • 
pola T: Jan Góra OP • © copyright control • E: Wiesław Tomaszewski 



ŜAFIDO DE DIO 
Meso de la Mondo: → 049 
Luterana Diservo: → 86.12 
Korea Meso: → 810.5 
Praga Meso: → 811.5 
Rondkanta Meso: → 813.5 
Germana Meso: → 820 
Palatinata Meso: → 829 
Meso kun Infanoj: → 838.4 

903 
S: Dia Ŝafido, 
K: fordonita pro la homa peko, kompatu nin, Sinjoro. 
S: Dia Ŝafido, 
K: fordonita pro la homa peko, kompatu nin, Sinjoro. 
S: Dia Ŝafido, 
K: fordonita pro la homa peko, donacu Vian pacon. 
O DU LAMM GOTTES • GL (Speyer) 825 • nGL 202 • M: Münchner Gesangbuch 1817, laŭ 
AGNUS DEI Vat. XVII, nova versio: Erhard Quack 1951 • © Herder Verlag, Freiburg i. Br. • 
germana T: liturgia • E: Albrecht Kronenberger 1996 

904 
S: 1.-3. Kristo, Di-Ŝafid’, 
K: kiu forigas la pekojn de l’ mond’: 
1.-2. nin ĉiujn kompatu. 
3. donu al ni Vian pacon. 
CHRISTUS, GOTTES LAMM • GL 442 • KG 127 • M: Heinrich Rohr 1964 • © Christophorus 
Verlag, Freiburg i. Br. • E: Guido Holz 1986 

905 
latine: 

 Da pacem, Domine. Da pacem, Domine, in diebus nostris. 
 Donu la pacon, Di’. La pacon donu Vi, Di’, en niaj tagoj. 
Rondkanto per 4 voĉoj en la suba kvarto 
DA PACEM, DOMINE • EG (Pfalz) 668 • Melchior Franck • E: Albrecht Kronenberger 1996 



BENO 
Kantoj: 
Eliros vi kun ĝoj’ → 783 
En Via paco → 822 
Rondkantoj: 
Veni, foriri → 017 
Nin benu kaj protektu → 110 

906 
1. Benu nin, Sinjor’, 

ke ni ne forgesu, 
kies anoj ni; 
Vin do ni konfesu! 
Ne plu en izol’ 
ni, la Viaj, sidas: 
ridon, ploron vidas 
bene Via vol’. 

2. Mem ne povas hom’ 
benon akapari, 
sed pro Via don’ 
ni ne devas ŝpari: 
Flori povas ben’, 
kie ni disdonas, 
amas kaj pardonas, 
spitas al ĉagren’. 

3. Pacon donis Vi, 
pac’ plu devas veni 
por, laŭ Di-promes’, 
mondon viva teni. 
Helpu nin al far’, 
se pri paco temas. 
Kiu plore semas, 
plukos sen avar’. 

4. = 1. 
KOMM, HERR, SEGNE UNS • EG 170 • RG 343 • KG 147 • EM 503 • nGL 451 • M kaj 
germana T: Dieter Trautwein 1978 • © Strube Verlag, München • E: Manfred Retzlaff 1983 
(strofo 2), Adolf Burkhardt 1985 (strofoj 1 kaj 3) • TK 101 

907 
1. Dio benu vin kaj protektu vin, 

kaj ĝojo lumas super viaj vojoj. 
Dio benu vin kaj protektu vin; 
en Liaj manoj restu timoj, ĝojoj. 



1.-3. Amen, amen, amen, 
paŝu kun aŭdac’. 
Amen, amen, amen, 
venkos Lia pac’. 

2. Dio benu vin kaj protektu vin. 
Li al plej foraj steloj nomon donas. 
Dio benu vin kaj protektu vin. 
Li viajn lumon kaj obskuron konas. 

3. Dio benu vin kaj protektu vin. 
Li iris vojon de la am’ sindona. 
Dio benu vin kaj protektu vin. 
Li gvidas vin per la Spirito bona. 

DER HERR SEGNE DICH UND BEHÜTE DICH • EG (Württemberg) 563 • M kaj germana T 
(laŭ Nom 6,24-26): Ulrich Gohl 1970 • © Carus-Verlag, Stuttgart • E: Adolf Burkhardt 1986 • TK 
126 

908 
 Nun benu kaj protektu nin 

la Patro, Filo kaj Spirit’. 
Favore Li rigardu nin 
kaj donu Sian pacon. 

4-voĉa rondkanto 
DER HERR SEGNE UND BEHÜTE UNS • M: nekonata verkinto • T: el la liturgio • E: Albrecht 
Kronenberger 2000 

909 
 Eternulo, grace benu 

kaj nin ĉiujn gardu nun. 
Kontraŭ ni vizaĝon tenu, 
ke surfluu nin la lum’. 
Turnu Vin al ni kun grac’; 
venu en la koron pac’. 
Laŭdu danke mi, savito, 
Vin, ho Patro, Fil’, Spirito! 

Nom 6,24-26 
ETERNULO, GRACE BENU • M (Werde munter): Johann Schop 1642, Morava Frataro 1661, 
kp. EG 475, EM 630, NAK 46 • E (originale verkita): Magda Carlsson-Bohman 1951 • AK 260 

910 
1. Protektu nin, Dio, estu kun ni, 

dum iro kaj dum reveno. 
|: Kun akvo kaj pan’ 
Vi estu kompan’. 
Nin gvidu per Via beno. :| 



2. Protektu nin, Dio, estu kun ni, 
eĉ kiam venas suferoj. 
|: Plor’ ĉesu kaj larm’ 
pro lumo kaj varm’; 
apudu nin en danĝeroj. :| 

3. Protektu nin, Dio, estu kun ni, 
nin gardu kontraŭ malbono. 
|: Per forto de l’ grac’ 
kreskadu la pac’, 
libero, kompren’, pardono. :| 

4. Protektu nin, Dio, estu kun ni, 
nin gvidu kun Via beno. 
|: La Sankta Spirit’ 
al viv’ estu gvid’, 
nin ŝirmu dum ir’, reveno. :| 

BEWAHRE UNS, GOTT • CG 50 • EG 171 • RG 346 • EM 488 • nGL 453 • M (La paz del 
Señor): © Anders Ruuth (ĉ. 1968) 1984, kun afabla permeso • germana T: Eugen Eckert (1985) 
1987, © Strube Verlag, München • E: Adolf Burkhardt 1999 

911 
 Mi vin benos, 

kaj vi estos beno, 
vi estos beno, 
diras Li. 

4-voĉa rondkanto 
ICH WILL DICH SEGNEN • M: © Siegmund Schmidt 1985 • T: Gen 12,1 • E: Adolf Burkhardt 
1986 • TK 145 • kun afabla permeso de la komponisto 

912 
1. Ni iru en paco, 

ni iru en paco, 
ni iru en paco 
vojon, sur kiu ni venis. 

2. Ni iru en paco, 
ni iru en paco, 
ni iru en paco. 
Venis la hor’ adiaŭa. 

3. Ni iru kun beno, 
ni iru kun beno, 
ni iru kun beno. 
Nin la Sinjor’ akompanos. 

GEHN WIR IM FRIEDEN • M kaj strofoj 1-2: el Tanzanio • © copyright control • strofo 3: © 
Hermann Mahnke, kun afabla permeso • E (el la germana): Adolf Burkhardt • TK 153 



913 
 Ho granda ĝojo, 

ho granda ĝojo, 
ĝoj’ pri Jesuo, 
ho granda ĝojo. 

hause: 

 Muna da murna, 
muna da murna, 
sabo da Yesu 
muna da murna. 

MUNA DA MURNA • ripetad-kanto el Niĝerio • E: Adolf Burkhardt 1986 • TK 140 
Improvizu mem, ekzemple: 

 Ĝis la revido. 
Ĝis la revido. 
Iru en paco. 
Ĝis la revido. 

 Dio vin benu. 
Dio vin benu. 
Sur viaj vojoj 
Dio vin benu. 

914 
 Vi, eterna Di’, nin fortigu, donu benon. 

Spiriton sendu Vian. Flamigu nin, 
sur Via voj’ iri ĝis fin’. 

3-voĉa rondkanto 
VI, ETERNA DI’ • M: J. Trabsky • nederlanda T: Jacqueline Roelofs-van der Linden • E: Jacques 
Tuinder • kun afabla permeso 

915 
1. Branĉo de l’ migdala arb’ 

reekfloras jam. 
Same floros inter ni 
la velkinta am’. 

2. Malgraŭ ĉiu sango-flu’ 
viv’ ne fluis for: 
Bona vort’ en trista temp’, 
plena de valor’! 

3. Milojn ja milit-frenez’ 
falĉas kun kruel’. 
Venkos per facila vent’ 
softa floro-bel’. 



4. Ho migdala flor-abund’ – 
signo kaj proklam’: 
Glore ĉiam venkos viv’, 
venkos per la am’. 

FREUNDE, DASS DER MANDELZWEIG • EG (Württemberg) 655 • EM 362 • M: Fritz 
Baltruweit 1981, el: Mein Liederbuch, Band I, 1981, © tvd-Verlag Düsseldorf • germana T: 
Schalom Ben-Chorin 1942 laŭ Jer 1,11, © Hänssler Verlag, D-71087 Holzgerlingen • E: Albrecht 
Kronenberger 2001 



SUPLEMENTO 
DIVERSAJ KANTOJ 
916 
1. Dormu, fileto, plej ĉarma karul’, 

dorme fermiĝu nun via okul’. 
Ĉio silentas, do dormu, infan’, 
muŝojn forpelas patrina la man’. 

2. Venas malsupren anĝeloj de Di’, 
vin ĉirkaŭflugas, ridetas al vi. 
Ili estonte, infan’, kredu min, 
nur en doloro konsolos ja vin. 

3. Nun vi dormadas en dolĉa trankvil’, 
ne estos tiel estonte, ho fil’. 
Kiam de zorgoj pleniĝis la kor’, 
ofte la dormo de vi restos for. 

4. Dormu, fileto, ĉar via patrin’ 
gardos dum nokto zorgante ja vin. 
Ŝi por vi zorgas en ĉiu ajn hor’. 
Amo patrina ne dormas, trezor’. 

SCHLAF, HERZENSSÖHNCHEN • M: Carl Maria von Weber • germana T: Franz Carl Hiemer • 
E: Wally Cuno • Das deutsche Lied in Esperanto 1922, p. 57-58 

917 
1. Se donas Di’ al vi favoron, 

Li sendas vin for el la dom’, 
por montri Sian mir-laboron, 
la belan mondon, al la hom’. 

1. Wem Gott will rechte Gunst erweisen, 
den schickt er in die weite Welt; 
dem will er seine Wunder weisen 
in Berg und Wald und Strom und Feld. 

2. [de Zamenhof ne tradukita] 

2. Die Trägen, die zu Hause liegen, 
erquicket nicht das Morgenrot; 
Sie wissen nur von Kinderwiegen, 
von Sorgen, Last und Not um Brot. 

3. De l’ montoj riveretoj fluas, 
alaŭdoj kantas super mi; 
mi ankaŭ gajan kanton bruas 
al la tutmonda harmoni’. 



3. Die Bächlein von den Bergen springen, 
die Lerchen schwirren hoch vor Lust, 
was sollt ich nicht mit ihnen singen 
aus voller Kehl und frischer Brust? 

4. Al Dio fidas mi kun ĝojo. 
Li zorgas pri la tuta ter’. 
Li ankaŭ min, sur mia vojo, 
eterne gardos de danĝer’. 

4. Den lieben Gott lass ich nur walten; 
der Bächlein, Lerchen, Wald und Feld 
und Erd und Himmel will erhalten, 
hat auch mein Sach aufs best bestellt! 

WEM GOTT WILL RECHTE GUNST ERWEISEN (DER FROHE WANDERSMANN) • M: 
Friedrich Theodor Fröhlich 1833 • germana T: Joseph von Eichendorff 1822 • E: Ludoviko 
Lazaro Zamenhof 

918 
1. Ora sun’ vespera, 

estas bela vi! 
Vidas ĉiam ĝoje 
vian brilon mi. 

2. Jam en infaneco 
mi rigardis vin, 
kaj la virt-deziro 
regis ĉiam min. 

3. Kiam mi vespere 
miris antaŭ vi, 
min refreŝigante, 
Dion sentis mi. 

4. Sed de vi, ho suno, 
rerigardas mi 
kun pli alta ĝojo 
sur min tie ĉi. 

5. Formis ja nin ambaŭ 
de l’ kreinto man’: 
vin radi-vestitan, 
min en polva lan’! 

GOLDNE ABENDSONNE • M: Hans Georg Nägeli • germana T: nekonata verkinto • E: O. 
Schroeter en Das deutsche Lied in Esperanto 1922, p. 17 

919 
1. Stratoj, placo forlasitaj; 

el la domoj milda lum’. 
Mi trairas kun medito; 
|: ĉio nun en festkostum! :| 



2. La fenestrojn pie garnis 
la patrinoj per ludil’. 
En feliĉ’ senbrua, mire 
|: gapas infanetoj mil. :| 

3. Kaj mi vagas el la muroj 
ĝis libera horizont’. 
Bril’ sublima, sankta tremo! 
|: Vastas la silenta mond’. :| 

4. Alte, steloj faras rondojn. 
El soleca neĝa fon’ 
sorĉe ŝvebas kvazaŭ kanto. 
|: Ho grac-plena vi sezon’! :| 

MARKT UND STRASSEN STEH’N VERLASSEN • M: Hermann Kirchner • germana T: Joseph 
von Eichendorff • E: Adolf Burkhardt 1979 • el: Burkhardt, Pli ol kvindek, n. 36 

920 
M (Maccabaeus) → 321 «Ho Revivanto» 

1. Tagon feliĉan festas ni kun ĝoj’, 
kune jubilante pri l’ irita voj’. 
Dian flustron aŭdis en graveda hor’ 
niaj pioniroj – jesis kun fervor.’ 
Glora, majesta, favor-kora Di’, 
Vian providencon nun celebras ni. 

2. Nobla la celo, brila la vizi’, 
sorto-plena voko al ĉiel-medi’. 
Sorĉis ĝi instige al plenum-labor’ 
servi-pretajn homojn, indajn je honor’. 
Glora, majesta, favor-kora Di’, 
Vian honor-vokon aŭdis ankaŭ ni. 

3. Sankta la tasko, rava ideal’, 
ekumena revo grava sen egal’, 
ke komuna lingvo, sama tra la mond’, 
ligu la gefratojn de l’ kristana rond’. 
Glora, majesta, favor-kora Di’, 
por la sama celo kunligiĝis ni. 

4. Kontraŭ vaniga, lula apati’, 
blindaj antaŭjuĝoj, ŝima tradici’, 
strebis fideluloj kun obstina fid’, 
venkojn pene gajnis sub la Dia gvid’. 
Glora, majesta, favor-kora Di’, 
venkojn eĉ pli grandajn gajnu ni per Vi! 



5. Do, ni en tago de solen-memor’, 
dankaj pro triumfoj de pasint-labor’, 
antaŭ Vi, Sinjoro, ĵuras kun sincer’ 
plue Vin servadi, fortaj en esper’. 
Glora, majesta, favor-kora Di’, 
tenu nin persistaj ĝis la venka hor’! 

TAGON FELIĈAN FESTAS NI KUN ĜOJ’ • himno por grava dat-reveno en Esperantujo • E 
(originale verkita): W. J. Downes 1970 • TK 40 [K901T] 

921 
1. Patro nia, ni alvenis 

trans la tero, trans la mar’, 
sed per unu lingvo laŭdas 
Vin, la Patron de l’ homar’. 

2. Kunlaboro, am’ gefrata, 
estas nia gvida stel’; 
la forigo de milito 
estas nia sankta cel’. 

3. Malaperis nun antikva 
interhoma la baril’; 
unu lingvo nin kunligas, 
la komuna komprenil’. 

4. Patro, ankaŭ niajn korojn 
same ligu pli kaj pli, 
por ke ni frataro estu – 
unu vera famili’. 

5. Ho, donacu Vian benon 
nun al ni kaj nia rond’, 
por ke nia kunlaboro 
semu amon tra la mond’. 

PATRO NIA, NI ALVENIS • M (Stuttgart): Christian Friedrich Witt • E (originale verkita): 
Clarence Bicknell (1842-1918), 1966 en HE 254 • AK 105* • NV 244* 

922 
1. Bonvenon al vi, haleluja! 

Ni ĝojas kun vi, haleluja. 
Salutas ni vin, haleluja. 
Dio kun vi! 

2. Adiaŭ al vi, haleluja! 
Ni tristos post vi, haleluja. 
Adiaŭ al vi, haleluja! 
Dio kun vi! 

BONVENON AL VI • M: buŝe transdonita • E: 1985 en NV 195 



KROMAJ TEKSTOJ 
923 
Preĝo sub la Verda Standardo 
Al Vi, ho potenca, senkorpa mistero, 
Fortego, la mondon reganta, 
Al Vi, granda fonto de l’ amo kaj vero 
Kaj fonto de vivo konstanta, 
Al Vi, kiun ĉiuj malsame prezentas, 
Sed ĉiu egale en koroj Vin sentas, 
Al Vi, kiu kreas, al Vi, kiu reĝas, 
Hodiaŭ ni preĝas. 
Al Vi ni ne venas kun kredo nacia, 
Kun dogmoj de blinda fervoro: 
Silentas nun ĉiu disput’ religia 
Kaj regas nur kredo de koro. 
Kun ĝi, kiu estas ĉe ĉiuj egala, 
Kun ĝi, la plej vera, sen trudo batala, 
Ni staras nun, filoj de l’ tuta homaro 
Ĉe Via altaro. 
Homaron Vi kreis perfekte kaj bele, 
Sed ĝi sin dividis batale; 
Popolo popolon atakas kruele, 
Frat’ fraton atakas ŝakale. 
Ho, kiu ajn estas Vi, forto mistera, 
Aŭskultu la voĉon de l’ preĝo sincera, 
Redonu la pacon al la infanaro 
De l’ granda homaro. 
Ni ĵuris labori, ni ĵuris batali, 
Por reunuigi l’ homaron. 
Subtenu nin, Forto, ne lasu nin fali, 
Sed lasu nin venki la baron; 
Donacu Vi benon al nia laboro, 
Donacu Vi forton al nia fervoro, 
Ke ĉiam ni kontraŭ atakoj sovaĝaj 
Nin tenu kuraĝaj. 
La verdan standardon tre alte ni tenos; 
Ĝi signas la bonon kaj belon. 
La Forto mistera de l’ mondo nin benos, 
Kaj nian atingos ni celon. 
Ni inter popoloj la murojn detruos, 
Kaj ili ekkrakos, kaj ili ekbruos 
Kaj falos por ĉiam, kaj amo kaj vero 
Ekregos sur tero. 



Kuniĝu la fratoj, plektiĝu la manoj, 
Antaŭen kun pacaj armiloj! 
Kristanoj, hebreoj kaj mahometanoj 
Ni ĉiuj de Di’ estas filoj. 
Ni ĉiam memoru pri bon’ de l’ homaro, 
Kaj malgraŭ malhelpoj, sen halto kaj staro 
Al frata la celo ni iru obstine. 
Antaŭen, senfine! 
Ludoviko Lazaro Zamenhof (originale verkita, 1905) 

924 
Preĝo de mortigoto 
(1944 trovita ĉe amerikana soldata kadavro en Tobruk / Afriko): 

Elaŭdu min, ho mia Dio! 
Neniam antaŭe mi parolis kun Vi. 
Hodiaŭ, la unuan fojon, mi bonvenigas Vin. 
Ekde la jaroj de mia infan-aĝo 
oni enmartelis al mi, 
ke Vi ne ekzistas, ke Vi ne povas esti; 
kaj mi idioto kredis tion. 
Vian kreon neniam antaŭe mi prikonsideris, 
sed hodiaŭ nokte el la kratero, 
kiun fosegis la grenado, 
mi vidis la stelo-maron. 
Rigardante tion mi komprenis, 
kiel kruela povas esti la trompado. 
Mi ne scias, ho Dio, 
ĉu Vi donos al mi Vian manon, 
tamen mi parolas al Vi. 
Vi do komprenos min! 
Kiel strange: Ĝuste en la mezo 
de ĉi tiuj teruroj 
vidiĝis al mi la lumo, 
kaj ĉi tie mi Vin spertis. 
Nur tion mi volas diri, 
ke mi ĝojas eksciinte Vin. 
Nokto-meze, oni trumpetos al atako, 
tamen mi ne timas. 
Via rigardo ripozos sur mi. 
Jam tondras signalo! Laŭdeve, 
mi leviĝas por iri. 
Tiel agrable mi sentis ĉe Vi! 
Ankoraŭ unu vorton: 
Vi scias: La batalo fariĝos tre akra. 
Povas esti, ke hodiaŭ nokte 
mi frapos je Via pordo. 



Ĉu Vi malgraŭ ĉio, kiam mi venos, 
– kvankam ĝis nun ne Via amiko – 
permesos min eniri? 
Ŝajnas al mi, ke mi ploras, ho mia Dio, 
vidante miajn okulojn malfermiĝantaj. 
Ĝis revido, ho mia Dio! 
Vi vidas: Mi iras 
kaj verŝajne ne revenos. 
Kiel strange: 
Sen timo mi rigardas la morton. 
E-versio el: Espero Katolika 5/1988, 77s, el la germana tradukita* de Hugo Westhoff, Germanujo 

925 
Kredo-Simbolo de Fjodor Miĥajloviĉ Dostoevskij 
De tempo al tempo Dio pridonacas min per minutoj, dum kiuj mi estas tute trankvila. En la 
momentoj mi kreis por mi la kredsimbolon, en kiu ĉio estas por mi klara kaj sankta. Ĉi simbolo 
estas por mi tre simpla. Jen ĝi: 
Kredi, ke ne ekzistas io pli bela, pli profunda, dolĉa, saĝa, kuraĝa kaj perfekta ol Kristo; kredi kaj 
kun amo de enviulo ripetadi al mi mem, ke io pli bela ol Kristo ne nur ne ekzistas, sed eĉ ekzisti 
ne povas. 
Krom tio, se eĉ iu ajn pruvus al mi, ke Kristo troviĝas ekster la vero, kaj efektive la vero ekzistus 
ekster Kristo, tiam mi tamen preferus resti kun Kristo, ol kun tia vero. 
NV 14* 



926 
ETA FLOR-BUKEDO EL ALIAJ RELIGIOJ 
926.1 
El Konfuceanismo: 
Nenian sukceson havos tiu, al kiu mankas kredo. Ĉiam oni estu firma en la kredo. La Ĉielo multon 
postulas de onia kredo, sed Dio estas kun Siaj kreitoj. Tial neniam ŝanceliĝu en la kredo. 
Per amo beliĝas ĉiu loko. Ĉu tiu, kiu ne sopiras al amo, povas esti atinginta saĝon? Amo estas la 
plej alta nobleco de la Ĉielo, la paca hejmo de la homo. Al kiu mankas amo, kvankam nenio lin 
malhelpas, al tiu mankas saĝo. Manko de amo kaj saĝo kondukas al manko de ĝentileco kaj 
justeco, kaj sen tiuj la homo estas sklavo. 
Homo kun principoj estas kuraĝa. Li konas la juston kaj elpaŝos por ĝi, kiom ajn tio elpostulos de 
li. Dio estas kun li, kaj el tiu scio li ĉerpas kuraĝon. 
Unueco en Diverseco, p. 46; 12; 40 

926.2 
El Taoismo 
Necesas spirito de frateco kaj afableco, se oni volas akiri amikojn. La spirito de la bazaro, kie oni 
vendas varojn, ne estu la spirito de la saĝulo. 
La saĝulo ne lasas sin influi per laŭdo aŭ mallaŭdo. Li konas la veron kaj nenion timas, kio ajn 
trafos lin en tiu ĉi mondo. 
Unueco en Diverseco, p. 31; 40 

926.3 
El Ŝintoismo 
La Sinjoro vizitos la hejmon, en kiu regas amo. La amo estas la reprezentanto de la Sinjoro. 
Virto kaj feliĉo estas voj-kamaradoj. 
Unueco en Diverseco, p. 13; 28 

926.4 
El Hinduismo 
Vera feliĉo ne naskiĝas el eksteraĵoj, sed el la amo al aferoj spiritaj. Ĝi estas interna ĝojo, kiun 
nenio ekstera povas detrui. Ĝi devenas de Dio kaj estas rekompenco por bono. Nur saĝuloj ĝuas 
veran feliĉon. 
Unueco en Diverseco, p. 28 

926.5 
El Ĝainismo 
La homo estas kreaĵo de Dio, formita laŭ Lia bildo. Nur iom li staras sub la Dia esenco. Infano de 
la vivanta Dio li estas. Kiel argilo en la manoj de la Dia potisto, formita laŭ Lia volo. 
El la radikoj kreskas la trunko de la arbo, el la trunko kreskas la branĉoj kaj el tiuj la branĉetoj kaj 
la folioj; tiam sekvas floroj, fruktoj kaj suko. Same, obeemo al la volo de Dio estas la radiko de la 



vera religio, kaj liberigo el la mondaj aferoj la plej bela frukto. Per tiu ĉi gvido oni atingos 
nepereontan gloron kaj ĉiaman pacon. 
Unueco en Diverseco, p. 34; 32 

926.6 
El Budhismo 
Ĉiutempe restu fidela al via devo, senkonsidere al la situacio. Tia fideleco alportas la plej gloran 
rekompencon. 
Unu sola faro, plenumita en pura amo por protekti vivon estas pli granda, ol pasigi tutan vivon per 
oferado de elefantoj kaj ĉevaloj al Dio. 
Unueco en Diverseco, p. 25 

926.7 
El Zoroastrismo 
Milito estas la plej granda krimo de homo kontraŭ homo. 
Dio estas nia ŝildo kaj nia gvidanto. Lin ni devas fidi ne ŝanceliĝante. Ĉiopova Li estas kaj Li 
neniam lasas solaj tiujn, kiuj fidas al Lia gvido. 
Unueco en Diverseco, p. 52; 33 

926.8 
El Islamo 
Ĉu vi scias, kiun faron la Plejalta plej ŝatas? La faro, kiun la Plejalta preferas pli ol ĉio alia, estas 
la amo al Li pro Li mem. 
La Eternulo ne hezitas pardoni al tiu, kiu konfesas siajn pekojn kaj petas Lin pri pardono. Kun 
pentema koro sin turnu al Dio tiu, kiu pekis. Li certe trovos gracon. 
Unueco en Diverseco, p. 12; 60 

926.9 
El Sikismo 
Ŝajnigi kredon neniom efikas. Sincero estas la sola bazo por agoj vere religiaj. 
Forŝiru la malicon el via koro kaj, jen, la tuta mondo estas amika al vi. 
Unueco en Diverseco, p. 64; 58 

926.10 
El Bahaismo 
Meditado estas la ŝlosilo al la pordoj de la misteroj. 
Unueco en Diverseco, p. 50 

926.11 
Preĝo de Bahá’u’lláh: 
Kreu en mi puran koron, ho mia Dio, kaj renovigu en mi trankvilan konsciencon, ho mia Espero! 
Per la spirito de Via potenco firmigu min en Via kredo, ho mia Plej-amata, kaj per la lumo de Via 
gloro revelaciu al mi Vian vojon, ho Vi, kiu estas la Celo de mia deziro! 



Per la potenco de Via transcenda forto levu min en la ĉielon de Via sankteco, ho Fonto de mia 
ekzisto, kaj per la brizoj de Via eterneco ĝojigu min, ho Vi, kiu estas mia Dio! 
Viaj ĉiamaj melodioj spiru trankvilon sur min, ho mia Akompananto, kaj la riĉoj de Via vizaĝo 
liberigu min de ĉio krom Vi, ho mia Mastro, kaj la sciigo de la revelacio de Via nepereonta 
Esenco alportu al mi ĝojon, ho Vi, kiu estas la plej malkaŝita el la malkaŝitaj kaj la plej kaŝita el la 
kaŝitaj! 
Bahaaj Preĝoj, p. 8* 


